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  Opmerking van de auteur:


  Hoewel het noch een ‘Elizabethaanse Fantasie’ is, noch een historische roman, heeft deze romance toch iets te maken met ‘The Faerie Queen’.


  Opgedragen

aan de nagedachtenis van

MERVYN PEAKE


  HOOFDSTUK EEN


  Waarin een beschrijving van het paleis van Koningin Gloriana, alsmede van enkele bewoners, en een beknopt verslag van zekere handelingen, plaatsvindend in de stad Londen op de avond van Oudejaar, wanneer het twaalfde regeringsjaar van Gloriana ten einde loopt.


  Het paleis is even omvangrijk als een forse stad, want door de eeuwen heen zijn bijgebouwen, paviljoens, gastenverblijven en de herenhuizen van hofdames en kamerheren aaneengebouwd door middel van overdekte passages, welke op hun beurt weer werden overkapt, zodat we nu hier, dan daar, gangen aantreffen die binnen in andere gangen lopen, als buizen door een tunnel, of woningen die in een grote zaal zijn aangelegd, zalen die schuilgaan in kastelen, kastelen die in kunstmatige spelonken zijn gevat, terwijl het geheel op zijn beurt gedekt is met dakpannen van goud en platina en zilver, marmer en parelmoer, zodat het paleis schittert in duizend kleuren in het zonlicht, gedurig glimlacht in de maneschijn, en dat de muren lijken te golven, en de daken lijken te rijzen en te dalen als een betoverend getij, torens en minaretten omhooggestoken als de masten en rompen van zinkende schepen.


  Binnen is het maar zelden stil in het paleis; er is een komen en gaan van hoge aristocraten in hun brokaat, hun zijde en fluweel, hun kettingen van goud en zilver, hun ponjaarden van filigrein, hun ivoren fardegalijnen, hun mantels en slepen die hen achterna golven, soms getorst door kleine jongens of meisjes, in een zo grote vracht stof, dat ze nauwelijks vooruit schijnen te kunnen komen. Ingehouden, verfijnde muziek valt te beluisteren uit meer dan één bron, en dienaren en edelen schrijden eenparig voort op de maat der klanken. In zekere zalen en vertrekken oefent men zich in mime en toneelspel, worden concerten uitgevoerd, portretten geschilderd, muurschilderingen vervaardigd, wandtapijten geweven, beelden gehouwen en verzen gedeclameerd; en dan zijn er hofmakerijen, liefdesverrukkingen en ruzies van het intense soort, dat altijd binnen de enge grenzen van een universum als dit wordt aangetroffen. En in de vergeten ruimten tussen de muren leven de menselijke aaskevers, de schemerbewoners – vagebonden, oneervol ontslagen bedienden, vergeten maîtresses, overgeslagen jonkers, onechte kinderen, mismaakten, in de steek gelaten hoeren, imbeciele verwanten, kluizenaars, krankzinnigen, romantici die bereid zijn alle soorten van ellende trotseren om maar dichtbij de bron van de macht te vertoeven, ontsnapte gevangenen, behoeftige edelen die zich uit schaamte beneden, in de stad, niet meer durven laten zien, afgewezen minnaars, weggelopen echtgenoten, angstige gelieven, bankroetiers, zieken en afgunstigen; ze wonen en dromen er alleen, of in hun eigen kleine samenlevingen, met hun eigen duidelijk aangegeven territorium en gebruiken, gescheiden van diegenen die vertoeven in de schitterend verlicht zalen en gangen van het eigenlijke paleis, maar toch met dezen gelijk opgaand, onvermoed.


  Beneden het paleis strekt zich de grote stad uit, hoofdstad van een imperium; rijk aan goud en faam huisvest ze avonturiers, kooplieden, dichters, toneelschrijvers, magiërs, alchemisten, handwerkers, wetenschapslieden, filosofen, ambachtslieden van allerlei slag, senatoren, geleerden – want er is ook een belangrijke universiteit – theologen, schilders, toneelspelers, boekaniers, geldschieters, struikrovers, danseresjes, muzikanten, astrologen, bouwmeesters, siersmeden, bezitters van de grote rokende fabrieken aan de rand van Albions hoofdstad, profeten, ballingen uit vreemde landen, dierentemmers, ordebewaarders, rechters, artsen, vrijers, flirtsters, nobele dames en grote heren; en ze drommen samen in de bierhuizen van de stad, de gaarkeukens, de theaters, de open huizen, de herbergen, de concertzalen, de forums, de bodega’s en de oorden voor innerlijke bezinning, en spreiden er fantastische kostuums ten toon, waarbij gelijkvormigheid koste wat het kost bestreden wordt, zodat zelfs de humor van de schoffies van de stad, even spits is als de fijnste conversatie van een landheer; de omgangstaal van de straatslijpertjes is zo doorschoten van beeldspraak en verdichte verwijzingen, dat een klassiek dichter er zijn ziel voor over zou hebben gehad, om over de tong van een Londense leerjongen te beschikken; maar het is een spraak die bijna onmogelijk te vertalen valt, die geheimzinniger is dan Sanskriet, terwijl van dag tot dag de mode verandert.


  Moralisten veroordelen deze gewoonte scherp, de eeuwige vraag naar louter lege nieuwigheid, en betogen dat decadentie op de loer ligt als het onvermijdelijke gevolg van de zucht naar sensatie; maar hoewel de voortdurende vraag naar iets nieuws zeker met zich meebrengt dat kunstenaars alleen maar nieuwe, oppervlakkige sensaties vertonen, brengt het de besten onder hen er toch toe, hun toneelstukken tot brandens toe te vullen met een taal die vitaal is en ingewikkeld (want ze weten dat hij verstaan zal worden), met gebeurtenissen die melodramatisch zijn en wonderbaarlijk (want ze weten dat ze zullen worden geloofd), met discussies over bijna elk onderwerp (want er zijn velen die hen zullen volgen); en zo vergaat het ook de beste muzikanten, dichters, filosofen, en niet te vergeten de minderwaardige schrijvers van proza die zo graag wettigheid zouden opeisen voor wat iedereen als bastaard-kunstvorm kent. Kortom, ons Londen leeft op elk niveau; men mag zelfs vermoeden dat ook het ongedierte met spraak is begiftigd, en dat de vlooien er verhandelingen houden tegen elkaar over de vraag of het aantal honden in het universum eindig of oneindig is, terwijl ratten disputeren over wat er eerder was, de bakker of het brood. En waar de taal vlam vat, worden er passende daden verricht, en de daden kleuren op hun beurt weer de taal.


  Grote daden worden verricht in deze stad, in naam van haar Koningin, wier paleis over hen uitkijkt. Expedities tijgen op weg en ontdekkingen worden gedaan. Uitvinders en ontdekkingsreizigers verrijken het Rijk; er stromen twee rivieren de stad binnen, de ene is Kennis, de andere heet Goud, en samen vormen ze een meer, dat de grondstof van Londen vormt, uit twee gelijke bestanddelen dooreengemengd. En natuurlijk is er onenigheid te vinden en misdaad; de hartstochten lopen hoog en koppig op, de misdaden zijn er fel en verschrikkelijk, want er kan enorm veel op het spel staan; hebzucht is een reus, eerzucht is voor niet weinigen een geloof – een roesmiddel, een aandoening, een beker die nooit kan worden geledigd. Maar ook zijn er velen die zich de deugden van de rijkdom hebben aangeleerd, die verlicht zijn en humaan, milddadig, edelmoedig, die volgens de hoogste stoïcijnse traditie leven, die hun adeldom vrij tonen en zich hun medemensen als voorbeeld stellen, rijken zowel als armen; die bespot worden om hun ernst, gehaat om hun nederigheid, benijd om hun zelfstandigheid. Loodzware vroomheid zullen sommigen hun instellingen heten, en voor sommigen gaat dat ook op, voor diegenen onder hen zonder humor, zonder ironie. Deze trotse prinsenkinderen, deze grootindustriëlen, deze zakenavonturiers en priesters en geleerden, volgen één zedelijk beginsel, doch blijven desalniettemin individuele, zelfs excentrieke personen; hoewel ze allen hun Rijk en Natie – in de persoon van hun Koningin – zouden dienen, koste wat het kosten zou, zelfs als de nood aan de man kwam met hun leven, want de Staat is het Al en de Koningin is Rechtvaardig. En stuk voor stuk zouden ze pas op de tweede plaats bij hun eigen geweten te rade gaan, om welke zaak het ook gaan zou, want allemaal zouden ze de behoefte van de Staat voor laten gaan op hun eigen persoonlijke beslissingen.


  Het is niet altijd zo geweest in Albion; en het is nooit zo door en door waar geweest als nu, nu Gloriana regeert, want deze lieden die door al hun inspanningen dit Gemenebest in evenwicht houden, die er een samenhangend geheel van maken, die de stabiliteit verzekeren, geloven zelf dat er maar één factor is die dit evenwicht in stand houdt: namelijk de koningin zelf.


  De kring van de Tijd is ommegedraaid, van gouden eeuw naar zilver, van koper naar ijzer, en is nu, met Gloriana weer op het goud terug.


  Gloriana de Eerste, Koningin van Albion, Keizerin van Azië en Virginië, is een vorstin die als godin wordt bemind en vereerd door miljoenen onderdanen, en door nog eens vele miljoenen over de hele aardbol wordt bewonderd en geëerbiedigd. Voor theologen – de meest radicale uitgezonderd – is zij de enige vertegenwoordigster van de goden op Aarde, voor de politicus is zij de belichaming van de Staat, voor de dichters is zij Juno, voor het gemene volk is zij de Moeder; heiligen en schurken zijn in hun liefde voor haar verenigd. Als zij lacht verheugt zich haar rijk; als ze weent rouwt de natie; als ze iets behoeft zouden duizenden zich aanbieden om aan haar wens te voldoen, als ze boos is zouden tientallen wraak willen nemen op het voorwerp van haar woede. En zo wordt voor haar een schier ondraaglijke verantwoordelijkheid geschapen, en zo moet ze op alle niveaus van haar bestaan diplomatie bedrijven, geen emoties laten blijken, geen verlangens uitspreken, eerlijk alle smeekbeden beoordelen. Onder haar bestuur is nog geen terechtstelling of willekeurige gevangenname voorgekomen; corrupte ambtenaren worden actief opgespoord en ontslagen, rechtbanken en gerechtshoven doen gelijkelijk recht aan armen en machtigen, en velen die naar de letter de wet hebben overtreden laat men gaan, als de omstandigheden van hun misdrijf zodanig zijn dat hun onschuld buiten kijf staat, waarmee de onrechtvaardige invloed van het precedentenrecht teniet wordt gedaan. In stad en veld, in dorp en fabriek, in hoofdstad en kolonie wordt overal het evenwicht bewaard door de persoon van deze nobele en menslievende Koningin.


  Koningin Gloriana, enig kind van Koning Hern de Vierde, (de ontaarde despoot die zijn staat en eed verried, wiens hand honderdduizenden koppen deed rollen; de laffe zelfmoordenaar), van het oude geslacht van Elficleos en van Brutus die Gogmagog ten val bracht, is zich voortdurend bewust van de liefde die haar onderdanen haar toedragen en beantwoordt die liefde ook; maar tegelijk is deze, de gegeven en de ontvangen liefde, haar een last – een last zo groot dat ze het bestaan ervan nauwelijks kan erkennen, een last, zou men denken, die de voornaamste oorzaak moet zijn van haar reusachtige persoonlijke verdriet. Niet dat het rijk zich haar verdriet niet bewust is; er wordt over gefluisterd in de Grote Huizen en de gaarkeukens, op landhuizen en colleges, terwijl dichters er in hun verzen omslachtig (en zonder kwaadaardige bedoeling) naar verwijzen en buitenlandse vijanden zich bezinnen hoe ze het te hunnen voordele zouden kunnen aanwenden. Roddelmadams noemen het de Vloek van Hare Majesteit, terwijl zekere metafysische geleerden beweren dat de Vloek die op de Koningin rust slechts de Vloek vertegenwoordigt die op de gehele mensheid rust (of mogelijk ook speciaal op het volk van Albion, als ze plaatselijk het een en ander wensen te onderstrepen). Velen hebben getracht de Koningin van de Vloek te bevrijden en de Koningin heeft hen altijd aangemoedigd; de hoop geeft ze nooit helemaal op. Dramatische en fantastische remedies zijn er uitgeprobeerd; zonder succes. De Koningin, zo fluisteren de roddeltantes, staat nog in vlam, de Koningin kermt nog, de Koningin weent nog, want bevredigd kan ze niet worden. Zelfs ordinaire grappenmakers in bierlokalen maken hier geen grollen over; zelfs de meest puriteinse, meest radicale prediker ontleent geen exempelen aan haar ellendige situatie. Er zijn – hoewel nooit met medeweten van de Koningin – mannen en vrouwen gestorven op de meest bizarre wijzen, omdat ze met het probleem van de Koningin een loopje hadden genomen.


  Dag aan dag voert Koningin Gloriana, in haar schoonheid en waardigheid, haar wijsheid en haar macht, de zaken van de Staat overeenkomstig de hoge idealen der Ridderlijkheid; nacht in, nacht uit, nacht in jaagt ze die bevrediging na, die uiterste losmaking, die ontspanning waar zo soms zo dichtbij is geweest, om dan weer terug te vallen, op het randje van de voldoening; terug in een kwelling van frustratie, ellende, zelfhaat, gewetenswroeging, en verwarring. En ochtend in, ochtend uit is ze opgestaan, al haar persoonlijk verdriet verbijtend, om haar plichten weer op te vatten, te lezen, te ondertekenen, te vergaderen, de disputeren, gezanten te ontvangen en aanbieders van smeekschriften, om schepen te dopen, monumenten te onthullen, gebouwen te wijden, vermaak en ceremonieën bij te wonen en zich aan haar volk te tonen als het levende symbool van de bestendigheid van het rijk. En ’s avonds is ze dan gastvrouw voor haar gasten, houdt conversatie met de hovelingen en vrienden en verwanten die haar het naast staan (waaronder haar negen kinderen) en gaat vandaar weer naar haar bed, haar queeste, haar experimenten, en wanneer die zoals altijd weer op niets uitlopen blijft ze wakker liggen, en laat dan soms haar zielensmart weerklinken, niet wetend dat de geheime zalen en gangen van haar uitgestrekte paleis haar stem opslorpen en versterken zodat ze in welhaast alle hoeken te horen is. En zo deelt dus het hof der Koningin in haar verdriet en slapeloosheid.


  ‘O, ik verlang zo! Hele planeten zou ik in mijn schoot willen proppen als ze de leegte binnenin me maar wilden vullen! Mijn kwelling is te groot. Alles, alles kan ik verder dragen. Is er dan niets of niemand die mijn nood bevredigen kan? Als ik door te sterven die bevrijding kon ervaren, al was het die ene keer maar, dan wil ik me met graagte aan allerlei gruwelen onderwerpen… Maar dit is verraad. Wij zijn de Staat. Wij dienen, dienen… O, was er maar een enkel wezen in heel ons rijk dat ons eens dienen kon…’


  In zijn grote bed van sabelbont en bevervellen ligt Lord Montfallcon, in elke in zijde gehulde arm een naakte echtgenote, te luisteren naar de woorden die nu eens fluisterend, soms uitgekreten, tot hem komen, wetend dat ze ontspringen aan de lippen van zijn Koningin, honderden meters verderop in haar eigen appartementen. Zij is het kind, de hoop, die hij met krankzinnig bezeten idealisme veilig bewaard heeft, gedurende de verschrikkelijke roeswekkende tirannie van haar vaders monsterlijke regering. Hij herinnert zich zijn loyale pogingen een minnaar voor haar te vinden, zijn falen, zijn aanzienlijke wanhoop. ‘O, mevrouw,’ fluistert hij zacht als een ademtocht, opdat zijn geliefden het niet zullen horen; ‘waart ge maar Vrouw alleen, en niet Albion. Was uw bloed maar niet het bloed dat het is.’ En hij trekt zijn vrouwen tegen zich aan, opdat hun haar zijn oren zal bedekken en hij niet verder behoeft te horen, want hij wil niet huilen in deze nacht, deze krasse oude, haar Kanselier.


  ‘Niets kan me vernietigen. Niets kan me tot leven wekken. Is het al duizend jaar zo gesteld? Driehonderdenvijfenzestigduizend krampende dagen en verloren nachten…’


  Sluipend door een van de tunnels die hij heeft ontdekt, om voedsel te snaaien uit de provisiekamer van het paleis, blijft Jephraïm Tallow, uitgestotene en cynicus, met op zijn schouder een kleine zwart met witte kat, zijn enige vriend, even staan want de woorden dreunen tegen zijn trommelvlies, door zijn beenderen, in zijn buik. ‘Teef! Heet als wat, maar nooit aan de kook gebracht. Ik zweer dat ik op een nacht haar kamer nog eens binnendring om haar een goeie beurt te geven, al was het alleen maar voor mijn eigen bevrediging. Ik kan haar geslacht hiervandaan ruiken. Ik hoef alleen mijn neus achterna.’ De kat slaakt een zacht geluidje om hem aan zijn doel te herinneren en boort haar klauwtjes door het dunne opgelapte katoen. Tallow kijkt zijn metgezel aan met een vriendelijke schele blik en haalt zijn schouders op. ‘Maar er zijn er al zoveel die het hebben geprobeerd, op zoveel manieren. Ze is een druk belopen doolhof, zonder middelpunt.’ Hij laat zich om een metalen bocht glijden, vindt een stenen luchtkanaal dat uitkomt op een in onbruik geraakt riool, en belandt in een galerij van krakende balken en lekkende buizen; hij scharrelt verder door het stof terwijl zijn kaarsje flakkert, een verteerde deur door, als de toegang van een hondenhok. Zijn neus vertrekt. Hij vangt een geur op van versgeroosterd vlees. Hij likt gulzige lippen. De kat begint te spinnen.


  ‘Zo dicht zijn we nog niet bij de keukens, Tom.’ Hij trekt een rimpel in zijn voorhoofd, laat dan de kat omlaag springen en door het lage deurtje verdwijnen, waarop hij er kronkelend achteraan gaat, tot ze allebei de weg versperd zien door een rooster van houtsnijwerk waarachter het licht van een haardvuur danst. Tallow drukt zijn oog tegen een opening. Dit is een van de grote feestzalen van het paleis. Het vuur in de schouw recht tegenover hem is bezig uit te doven. Een lange tafel ligt bezaaid met wat er van een feestmaal is overgebleven – inclusief enkele feestgangers die op en onder de tafel liggen. Er is rundvlees en schapenvlees, gevogelte en wijn en brood. Tallow probeert het paneel eens. Het rammelt. Hij zoekt de grendels, maar vindt alleen spijkers. Hij tast naar zijn korte mes dat aan een koord om zijn hals hangt, trekt het naar zich toe en wrikt het onder de zijkant die hij over de spijker probeert te trekken, tot het hout dreigt te gaan splinteren. Hij gaat het hele paneel langs met zijn mes, en werkt het langzaam los. Dan grijpt hij het rooster met zijn ene hand vast terwijl hij met zijn andere een por geeft, zodat het hele paneel loskomt. Hij trekt het naar binnen en legt het zorgvuldig achter zich neer, waarna hij omlaag kijkt. Het is nog een fikse sprong naar de plavuizen vloer; een makkelijke manier om terug te klimmen schijnt er niet te zijn, zonder een meubelstuk eronder te schuiven, waarmee hij zijn toegangsweg verraden zou. De kat vindt de behoedzaamheid van zijn baas te min en springt, een geluid slakend dat het midden houdt tussen spinnen en grommen, pardoes uit de luchtkoker op de tafel. Nu zijn besluit voor hem genomen is laat Tallow zich eruit glijden, blijft een ogenblik aan zijn vingertoppen hangen en laat zich dan vallen, waarbij hij een schemel schampt die hij van van boven niet had zien staan, en zijn scheen stoot. Vloekend springt hij op een been heen en weer, stopt zijn mes weer weg onder zijn hemd, draait zich om en hinkt snel op de tafel af waar de kat al aan de kalkoen zit te scheuren. Het was koud in de tunnels, en nu het vuur hem warmt beseft Tallow pas, hoe onaangenaam hij het heeft gehad. Hij sjouwt de grootste helft van een dubbel ossenlendestuk naar het haardvuur en gaat op het haardbankje zitten schransen, met een oog op de snurkende gasten – artiesten aan hun kleding te oordelen, die zichzelf te goed vermaakt hebben. Plotseling valt er een lichtschijnsel over de gestalten en Jephraïm is direct op zijn qui vive, tot hij omhoog kijkt en ziet dat er ramen zijn, vlak onder het dak; hij is in zijn eigen gebied niet aan ramen gewend. Maanlicht stroomt naar binnen. Witte clowns en lapjesharlekijns liggen op zilverlamé uitgestald, als dode ganzen in de sneeuw; hun kostuum zitten onder de wijn, die van zwart rood wordt, naarmate de kracht van het maanlicht toeneemt. Hun geschminkte gemaskerde koppen hangen scheef op hun uitgestrekte armen, hun bloedrode monden hangen open, hun geschilderde wenkbrauwen trillen, en Tallow beeldt zich in dat ze allemaal zijn omgebracht; zoekt naar de wapens, ziet alleen toneelknuppels, varkensblazen en een houten komkommer, zet het dan van zich af om zich geheel aan zijn vlees te wijden en voelt hoe zijn maag begint op te bollen, en zucht en wendt zijn gezicht dat net een gezond kleurtje heeft gekregen en een laag vet, naar het opbrandende vuur terwijl hij het hartige vleesnat van zijn gewelfde lippen likt – een vastgebakken glimlach die hem even zo vaak van rampen heeft gered, als ze hem ellende bezorgde. Het is de kat die, met een complete gebraden vleugel in zijn bek, het eerst opziet, en even later hoort Jephraïm de voetstappen ook. Hij schiet op de wijnflessen af, grijpt er een die te licht is, pakt een andere die bijna nog helemaal vol is, blikt omhoog naar zijn deurtje en beseft dat hij er niet in kan klimmen zonder zijn vlees en wijn achter te laten en duikt onder de tafel, daarbij een kreunende August storend, wiens slonzige boerenkiel zuur naar braaksel stinkt, en wiens linkerhand begraven ligt in de kleding van een dubbelzinnige Isabella die veel te sterk naar viooltjes ruikt. Met gekruiste benen achter zijn gezellen gezeten houdt Jephraïm de deur aan de overzijde in de gaten, waardoor somber daverend iemand komt die hij herkent, want geen ander zou zo laat op de avond zo’n opgedirkte en nutteloze wapenrusting dragen, zonder dat het voor een of andere ceremonie vereist was. Het is Sir Tancred Belforest, de Voorvechter van de Koningin, troosteloos als altijd, en op zijn manier even onbevredigd als de Koningin die hij dient, want Gloriana heeft hem op erewoord laten beloven dat hij uit haar naam geen geweld zal plegen, noch uit naam van de ridderlijkheid. Sir Tancred blijft staan en kijkt het vertrek rond. Hij loopt naar de spiegel waarin het haardvuur weerkaatst. Zijn lange snor hangt slap omlaag, en hij probeert er krullen in te draaien door ze om zijn blote vingers te wikkelen, die heel ongerijmd uit de metaalmassa steken die hem inperkt. Het lukt enigszins maar niet voldoende. Hij zucht, loopt rinkelend naar de tafel en schenkt zich, zo gist Jephraïm, een beker wijn in. Hij bekijkt de van gouden spiesen voorziene knieën van de edele ridder, heft zijn eigen fles op en houdt Sir Tancred met een paar slokken gezelschap.


  De deur kraakt en Tallow rekt zijn hals; eerst ziet hij een drietal vrolijk brandende kaarsen, en dan het silhouet van de jonge vrouw die de kandelaar draagt. Ze draagt een volumineuze kamerjapon, die over haar nauwelijks minder volumineuze nachtjapon is aangeschoten. Haar gezicht blijft in de schaduw, maar het lijkt zacht en jong. Daarboven zweeft nog iets volumineus, een grote bos donkerros haar. En uit de mond van deze jonge vrouw klinkt een enorme ongeduldige zucht. ‘U bent wel erg lichtgeraakt, Sir Tancred, dat u zo kinderachtig loopt te mokken.’


  Sir Tancred kraakt enigszins als hij zich omdraait. ‘U verwijt mij iets, terwijl u zelf, Lady Mary, degene was die mijn omhelzing afwees.’


  ‘Ik was alleen bang dat ik door uw opschik zou worden doorboord, en ik stelde alleen voor dat u uw wapenrusting af zou leggen, alvorens mij in uw armen te nemen. Ik wijs u niet af, lieve Tancred, alleen uw aankleding.’


  ‘Deze wapenrusting is het zichtbare bewijs van mijn beroep. Hij maakt evenzeer deel van mij uit als mijn ziel, want hij laat zien van welke aard mijn ziel is.’


  Lady Mary (Tallow meent dat ze de jongste is van de gezusters Perrott) steekt de kamer over en Tallow voelt haar warmte wanneer ze dicht bij Sir Tancred komt staan. Tallow wordt belust op haar en begint een beetje hopeloos plannen te smeden om met haar te kunnen vrijen. ‘Kom mee terug Tancred. Het oudejaar is om, terwijl ik me zo voorgenomen had dat het niet voorbij zou gaan, zonder dat er tussen ons liefde zou zijn. Laten we als het je belieft het nieuwe jaar met een goed voornemen beginnen.’


  De August kreunt en draait zich om. Er sputtert nog wat braaksel in zijn keel. Hij hoest en bevuilt weer zijn kiel. Hij grijpt nog eens stevig datgene beet, wat hij in of aan zijn Isabella vast heeft, en begint op luide, enigszins zelfvoldane toon te snurken, de beide gelieven ontrievend.


  ‘Mijn hartendief,’ murmelt de jonge Mary Perrott.


  ‘O ja, mijn hartendief!’ antwoordt heel zachtjes Tallow.


  Mary trekt aan Tancreds hand.


  Tallow kan zijn opwelling niet bedwingen, pakt de arm van de August en strekt hem uit naar de voet van de Voorvechter, terwijl hij zelf Tancreds ijzeren enkel vasthoudt met zijn hand, zodat de Voorvechter even wordt tegengehouden, maar zich al te snel losschopt, de onschuldige vingers ziet van de August, en nog even blijft staan om ze met een kieskeurige metalen teen onder tafel terug te schuiven. Tallow heeft alles gedaan wat hij meent te kunnen doen en kijkt nu treurig toe, hoe de gelieven ruisend en rinkelend op weg gaan naar het appartement van Lady Mary.


  Blij dat hij van het gezelschap van de August verlost is, duikt Tallow onder de tafel vandaan, zoekt een kurk en sluit zijn fles en steekt die achter zijn riem; fluit Tom op gedempte toon, werpt de kat trefzeker door het paneel, gaat op zijn tenen staan op de schemel waaraan hij zijn scheen heeft gestoten, tast met zijn lange vingers naar de rand, en hijst zich omhoog, tot hij weer in zijn holletje zit, zet het paneel terug, voelt de kou van de tunnels die voor hem liggen en begint er al spijt van te krijgen dat hij het vuur zo haastig in de steek heeft gelaten. Hij zucht en begint zich kronkelend uit de koker te werken.


  ‘Zo, Tom, dus het is oudejaar wat wij hier vieren.’ Maar Tom stuift al vooruit, een rat achterna en hoort zijn baas niet. Terwijl Tallow het gretige dier achterna kruipt, hoort hij van achter het paneel een ijle hoge jammerklacht.


  Meester Ernest Wheldrake heeft al die tijd in een hoek van de zaal gelegen. Hij heeft Tallow zien komen en weer gaan en heeft de gelieven horen praten, maar hij was te dronken om een vin te verroeren. Nu komt de dichter overeind, vindt zijn ganzenveer waar hij die een uur geleden heeft laten vallen, vindt zijn schrijfboek waarin hij aan een vers begonnen was, trapt op de vingers van de August en trekt zich, menend een knaagdiertje vermorzeld te hebben, zijn bijna bloedrode haren uit, eens te meer jammerend: ‘O, waarom moet ik toch zoveel verwoesten?’


  Hij verlaat de zaal, immer op zoek naar inkt. Om inkt had hij in eerste aanleg zijn appartementen, een mijl of nog meer verderop, verlaten, toen hij bezig was met een aanklagend sonnet tegen de deern die die ochtend zijn hart had gebroken en wier naam hem nu maar niet te binnen wil schieten. Hij beent door de verlichte gangen, een kleine kraanvogel met vuurrode kam die door ondiep water waadt, op zoek naar vis, met zijn armen stram langs zijn zijde als gesteven vleugels, de ganzenpen achter zijn oor, het schrift in de grote buidel aan zijn gordel geborgen, zijn blik op de vloer gericht, terwijl hij stukjes allitererend rijm mompelt, in een poging de naam van het aanstootgevende wicht terug te vinden: ‘lief Leentje met uw lachend lipje… trad trotse Truide wreed op ’t treurend trouwe hart… doem en duisternis dacht Daphne die dag…’ Hij slaat een aantal hoeken om en ontdekt dat hij zich bij een buitendeur bevindt. Een vermoeide krijgsman groet hem. Hij gebaart dat de deur voor hem moet worden opengemaakt.


  ‘Het sneeuwt, heer,’ legt de wacht goedhartig uit en schurkt zich in zijn bontmantel om het nog eens te onderstrepen. ‘De koudste nacht van de hele winter, denk ik zo, en het ziet er naar uit dat de rivier dicht gaat vriezen.’


  Plechtig beduidt Meester Wheldrake hem nogmaals de deur te openen en zegt met zijn ijle stem: ‘Temperatuur is slechts een kwestie van instelling. Woede en andere hartstochten zullen me verwarmen. Ik ga naar de stad.’


  De wachtpost neemt zijn bontmantel van zijn schouders. De kleine dichter raakt er bijna in verzwolgen. ‘Draagt u dit alstublieft, heer, anders bent u morgenochtend in een tuinstandbeeld veranderd.’


  Wheldrake wordt nu sentimenteel. ‘Je bent een nobele schurk, een dappere drieste bulkende beer van Albion, de beste onder het dapper gebroed van Boudicca, een krijger wiens goede daden meer faam zullen afdwingen dan de kreupele regels die Wheldrake neerpent. Ik dank je, kerel, en ik zeg je innig vaarwel.’ Waarmee hij zich door de deuropening stort, de duistere huiverende nacht in, de sneeuw in, het pad langs, dat zich kronkelt naar waar de weinige lichten nog branden in een Londen dat grotendeels slaapt. De wachtpost staat een ogenblik met zijn armen om zich heen de dichter achterna te kijken, trekt dan de deur met een bons toe, terwijl hij nu al spijt heeft van een edelmoedige daad die, zoals hij wel weet, vergeten zal zijn als de ochtend daar is, maar toch bijgelovig tevreden dat hij zo vroeg in het jaar een goede daad heeft verricht, en zo zichzelf vrijwel zeker van een brokje geluk als vergelding verzekerd heeft.


  Het geluk van Meester Wheldrake voert hem, die geen ogen heeft voor zijn omgeving, veilig door twee sneeuwbanken heen, over een bevroren vijver en door een poort in de muur naar de buitenste steegjes van de stad, waar de sneeuw niet zo dik op de grond ligt. Hij slaat, meer op zijn instinct dan op zijn verstand afgaande, een bekende weg in, die hem tenslotte doet arriveren bij de met luiken gedichte muren van een groot wrak gebouw, waar een struik op een staak boven de hoofdpoort staat en een bord op de deur verkondigt dat het ‘Taverne het Zeepaard’ heet. Lichten achter de luiken, rumoer achter de deuren verraden Meester Wheldrake dat dit huis, een van zijn geliefkoosde kroegen, een berucht en ongezond hol, hem het welkom zal bereiden waar hij zozeer naar verlangt, hem het vertier zal bieden waarnaar zijn bloed smacht, en hij klopt en wordt binnengelaten en loopt de binnenplaats over met boven hem in de duisternis de opgestapelde galerijen; gaat het taplokaal binnen en laat zich verzinken in de stank en het lawaai van rauw bulderlachen en grove grappen en slechte wijn, want tussen rabauwen als deze, tussen de hoeren en de wrokkige, cynische, kwaadaardige en wanhopige mannen en vrouwen, die het rattennest aan de rivier bevolken, kan de gekwetste poëet de gerede verlossing vinden van al wat hem neerdrukt. Hij laat de bontmantel van de wachtpost op de grond vallen, schreeuwt om wijn en krijgt die wanneer hij goud laat zien. De vertrouwde hoeren komen naar hem toe, krabbelen hem in zijn nek en bedreigen hem met al de verrukkingen waar hij naar smacht; hij grijnst, hij buigt, hij drinkt, hij groet degenen die hij herkent en die hij niet herkent met even goede zin en moedigt hun spot aan, hun minachting, giechelt bij elke belediging, krijst verrukt bij elke por of kneep, gadegeslagen door het kalme wrede oog van de man die boven op een galerij zit en een fles deelt met een bebaarde Saraceen in boernoes en oorringen, die licht ontsteld raakt over de behandeling die Wheldrake van het gepeupel ten deel valt.


  De Saraceen buigt zich over naar zijn metgezel. ‘Ze willen die heer iets aandoen, vrees ik.’


  De ander, wiens gezicht voor het grootste deel schuilgaat achter dichte zwarte lokken en de rand van een vreemdsoortige sombrero, waarop de gerafelde veren van een kraai prijken, wiens lichaam gehuld is een in een zwarte besmeurde zeevaardersmantel, schudt zijn hoofd. ‘Het is toneelspel, heer, dat verzeker ik u. Ze doen het voor hem, en verdienen er zijn goud mee. Het is heer Wheldrake, van het hof. Een beschermeling van de Koningin en spruit van een nobel geslacht uit Sunderland. Minnaar van Lady Lyst. Hij brengt veel tijd door in taveernen als deze; al vanaf de tijd dat hij in Cambridge de universiteit bezocht.’


  ‘Kent u hem al zo lang?’


  ‘Ja. Maar mij kent hij niet.’


  ‘O, kapitein Quire toch!’ De Saraceen lacht. Hij is dronken want hij is geen wijn gewoon. Hij is een knappe jonge koopman, een kleine heerser uit Arabië, het meest eerzuchtige aller landen onder de bescherming van de Koningin. Ongetwijfeld voelt hij zich gevleid door het feit dat kapitein Arturus Quire hem als vriend bejegent: Quire kent heel Londen, weet hoe je het beste vertier moet vinden in die stad. De moor verdenkt kapitein Quire er een beetje van, een oog op zijn beurs te hebben, maar hij draagt maar een bescheiden bedrag bij zich, dat de kapitein gerust hebben mag voor het genoegen dat hij hem tot dusver heeft bereid. De moor fronst zijn voorhoofd. ‘U bent niet toevallig van plan me te beroven, Quire?’


  ‘Waarvan, edelachtbare?’


  ‘Van mijn goud natuurlijk.’


  ‘Ik ben geen dief,’ de stem van kapitein Quire is kil; eerder verveeld dan beledigd.


  De Saraceen pakt zijn wijnbeker en kijkt nieuwsgierig toe hoe twee hoeren Meester Wheldrake de trap op beginnen te voeren, de galerij rond en een zijgang in. ‘Arabië groeit dagelijks in macht,’ zegt de jonge man veelbetekenend. ‘U zou er verstandig aan doen aandacht te besteden aan haar kooplieden, en uw gedachten te laten gaan over wederzijds voordelige handelsovereenkomsten. Onze vloot beheerst Azië en doet slechts voor die van Albion onder.’


  Quire werpt hem een snelle blik toe, of hij ironie kan ontdekken. De moor heft een glinsterende hand op en glimlacht meer goud bloot. ‘Ik spreek slechts over wederzijds voordeel, anders niet. Het is welbekend hoezeer onze jonge Kalief Koningin Gloriana liefheeft. Haar vader heeft ons overwonnen, maar zij heeft ons verlost. Ze gaf ons onze trots terug. Wij blijven daarvoor dankbaar. Het is politiek gezien in ons belang om haar bescherming te behouden.’


  Een plotselinge schreeuw van beneden en de vlammen van het vuur flakkeren een ogenblik hoog op: iemand heeft een lamp in de haard gesmeten. Twee rabauwen zijn aan het vechten tussen de banken, met hartsvanger en ponjaard. De een is lang en mager, in versleten fluweel, de ander is van gemiddelde lengte, zij het een beter zwaardvechter, en gezien zijn lederen kleding vrijwel zeker een beroepssoldaat. De moor buigt zich voorover, over de balustrade, maar Quire leunt achterover terwijl hij langs zijn lange magere kaken strijkt, zijn dikke zwarte wenkbrauwen samenknijpt bij de beschouwing van zijn eigen gedachten. Intussen komt Meester Uttley, de herbergier, met zijn gebruikelijke snelheid in actie en glipt soepel over de smerige vloer naar de deur. Hij heeft een rond, bleek, pafferig gezicht, deze kroegbaas, en onderhuids heeft hij zwarte vlekken, als vijgen in taartdeeg, waardoor hij eruitziet als een appelschimmel. De deur wordt opengezet en het wordt koud in het vertrek. Meester Uttley schuift de menigte uit de weg, links en rechts, als een herdershond zijn schapen, zodat er een doorgang overblijft voor de twee duelleerders, die zo langzaamaan door de deur verdwijnen, rinkelend de nacht in. Meester Uttley doet de deur dicht en op de grendel. Hij kijkt met een woedende blik naar het spattende haardvuur. Hij bukt zich en graait kroezen en borden op van tussen de rietstengels en het zaagsel. Een van zijn hoeren tracht hem te helpen, geeft hem per ongeluk een duw tegen zijn schouder en wordt beloond met een lel met een wijnkan, voor Uttley zich weer terugtrekt in zijn hol, recht onder de galerij waar kapitein Quire en de Saraceen zitten. Het vuur werpt lange schaduwen en de taveerne is plotseling stil. ‘Misschien kunnen we beter een warmer oord opzoeken?’ stelt de moor voor.


  Quire laat zich dieper op zijn zetel wegzakken. ‘Het is me hier warm genoeg. U had het over wederzijds voordeel?’


  ‘Ik ga ervan uit dat u aandelen in schepen bezit, of althans het bevel voert over een schip, kapitein Quire. Er is zekere informatie die men in Londen bekomen kan en die voor mij niet toegankelijk is, maar die voor u voor het grijpen zou liggen…’


  ‘Aha. U wilt dus dat ik voor u ga spioneren. Dat u tijdig bericht krijgt over nieuwe handelsondernemingen, zodat u uw eigen schepen uit kunt sturen en de rivaal zijn handel kunt afvangen?’


  ‘Ik wilde niet zeggen dat u moet spioneren, kapitein Quire.’


  ‘Ja, maar zo heet het wel.’ Een gevaarlijk ogenblik. Was Quire beledigd?


  ‘Welzeker niet. Wat ik u voorsloeg wordt algemeen gedaan. Uw mensen doen het in onze havens evenzeer…’ Zijn toon is verzoenend.


  ‘U denkt dus dat ik het soort mens ben dat zijn landgenoten bespioneert?’


  De Arabier haalt zijn schouders op en weigert op de uitdaging in te gaan. ‘U bent mij te intelligent, kapitein. U probeert mij uit te lokken.’


  Quires dunne lippen gaan in een glimlach vaneen. ‘Zeker, heer, maar u bent ook niet oprecht tegen mij.’


  ‘Als u dat meent kunnen we ons gesprek beter afsluiten.’ Kapitein Quire schudt zijn hoofd. Dikke lange pijpenkrullen zwieren onder zijn sombrero vandaan. ‘Ik moet u mededelen dat ik geen aandelen bezit in schepen. Ik voer niet het bevel over een schip. Ik ben zelfs niet officier op een schip. Ik dien bij geen compagnie, te zee of te land. Ik ben Quire, niets anders dan Quire. En daarom kan ik u in het geheel niet van dienst zijn.’


  ‘Misschien kunt u me dan toch nog meer helpen.’ Veelbetekenend, maar onzeker.


  Quire trekt de schouder op die naar de Saraceen is toegewend en legt er zijn kin op. ‘Dus nu wilt u wel oprecht zijn?’


  ‘Wij zouden betalen voor allerhande informatie betreffende de bewegingen van Albions schepen, op oorlogs- of koopvaart. Wij zouden betalen voor geruchten afkomstig van het hof over officiële ondernemingen. Wij zouden rijkelijk betalen voor omschreven berichten over de particuliere omgang van Koningin Gloriana. Ik heb me laten vertellen dat er methoden zijn om haar af te luisteren.’


  ‘Werkelijk, heer? Wie heeft u dat verteld?’


  ‘Een hoveling die vorig jaar Bagdad bezocht.’


  Quire tuit zijn lippen alsof hij dit alles overweegt. ‘Ik ben niet rijk, zoals u hebt kunnen waarnemen.’


  De moor wendt voor als merkte hij dat nu pas. ‘Een nieuw kostuum zou u inderdaad deugd doen, heer.’


  ‘U bent niet gek, heer.’


  ‘Dat meen ik ook niet.’


  ‘En u hebt direct geweten dat ik schipper noch koopman was.’


  ‘Er zijn mensen in Albion met een zekere instelling die armoede voorwenden. Daar kan men niet over oordelen…’ Quire knikt. Hij schraapt zijn keel. Langs de galerij komt een broodmagere schavuit aangeslenterd, met stompjes tand in zijn mond, beenwindsels van konijnenbont, een opengescheurd gewatteerd wambuis, een muts van paardenvel die diep over zijn oren is getrokken. Hij draagt een zwaard waarvan de roest op het gevest onhandig is afgekrabd. Zijn gang is onzeker, niet zozeer door de drank als kennelijk door een aangeboren gebrek. Zijn vel is blauwig, waardoor men kan zien dat hij zojuist van buiten is gekomen, maar zijn ogen branden. ‘Kapitein Quire?’ Alsof hij opgeroepen is, alsof hem een verfijnde euveldaad te wachten staat.


  ‘Tinkler. Je bent net op tijd om mijn getuige te zijn. Dit is de heer Ibram van Bagdad.’


  Tinkler buigt en leunt met een van zijn smerige handen op het tafelblad. Heer Ibram kijkt onzeker van de een naar de ander.


  ‘Heer Ibram, moet je weten, Tinkler, heeft mij zojuist beledigd.’


  Nu eindelijk is de moor op zijn hoede. ‘Dat is niet waar, kapitein Quire!’ Hij kan niet overeind komen, want de tafel staat in de weg. Hij kan niet weggaan zonder zich voor Quire of Tinkler langs te dringen, die Tinkler, die duidelijk een vertrouwd medeplichtige van de kapitein is. ‘Ruzie dus,’ zegt hij terwijl hij zijn rechtermouw opslaat. ‘Ruzie die wordt gezocht?’


  De stem van kapitein Quire wordt nog killer. ‘Hij heeft mij voorgesteld de Koningin te bespioneren. Hij heeft me verteld dat Sir Launcelot Teale hem een methode daartoe aan de hand heeft gedaan.’


  ‘Aha!’ zegt heer Ibram met luide stem. ‘U weet alles. Ik ben in de val gelopen. Goed dan.’ Hij maakt aanstalten de tafel weg te schuiven, maar Quire houdt deze tegen. ‘Ik geef toe dat ik getracht heb u als spion te werven, kapitein Quire, en dat het een domme poging was, aangezien u zo overduidelijk een man van het vak bent. Maar ik hoop en vertrouw dat u een even goed diplomaat bent, en dat u zult begrijpen dat het ernstige repercussies zou hebben als ik zou worden gevangen genomen of gemarteld. Mijn oom is een zwager van de emir van Marokko. Ook ben ik verwant aan Heer Shahryar, de ambassadeur bij Albion, die dezer dagen arriveert. Ik zal nu weggaan, nu ik mijn dwaasheid heb bekend.’ Het lukt hem eindelijk overeind te komen. Hij laat zijn overkleed openvallen om te laten zien dat hij gewapend is. Hij heeft weer een vergissing begaan, want Quire schenkt hem een snelle triomfantelijke grijns.


  ‘Maar daarbij hebt u me ook nog beledigd, heer Ibram.’


  Heer Ibram maakt een buiging. ‘Daar bied ik mijn verontschuldigingen voor aan.’


  ‘Dat is niet voldoende. Ik ben een loyaal onderdaan van de Koningin. Zij bezit waarschijnlijk niet veel dienaren die beter zijn dan kapitein Quire. U bent hopelijk geen lafaard, heer?’


  ‘Een lafaard! Neen. Neen zeker niet.’


  ‘Dan staat u me toe…’


  ‘Wat? Genoegdoening? Hier? U wenst een handgemeen, kapitein Quire?’ De wenkbrauw boven zijn donkere oog opgetrokken, trekt de moor een met juwelen bezette handschoen aan en legt zijn gehandschoende hand op het druk bewerkte gevest van zijn kwomzwaard. ‘Koesteren u en uw medeplichtige de hoop mij te vermoorden ?’


  ‘Meester Tinkler zal mijn secondant zijn en ik geef u de gelegenheid er zelf één te zoeken. We zullen een meer besloten plaats opzoeken om te vechten, als dat u beter uitkomt.’


  ‘U wenst dus een eerlijk gevecht, kapitein Quire?’


  ‘Dat heb ik u gezegd, heer Ibram. U hebt me beledigd. U hebt mijn Koningin beledigd.’


  ‘Dat is niet zo.’


  ‘U hebt zaken geïnsinueerd.’


  ‘Slechts algemeen bekende kletspraat.’ De Saraceen beseft dat hij zijn trots heeft verraden en bijt zich op zijn lippen wanneer kapitein Quire hem opnieuw toegrijnst.


  ‘Dat past een groot heer toch niet, om aan kletspraat geloof te hechten? En verslag te doen van de roddel van het gemene volk, dat is toch voorzeker oneervol?’


  ‘Ik geef het u toe.’ De moor haalt zijn schouders op. ‘Heel goed. Ik zal duelleren. Maar moeten we absoluut uit dit gepeupel een secondant halen? Zijn er hier geen heren die men daarover kan aanspreken?’


  ‘Alleen Meester Wheldrake. Zullen we eens zien hoeveel drank hij achter zijn kiezen heeft?’ Quire zal haast om de tafel heenschuiven. Tinkler gaat opzij om heer Ibram door te laten. Quire begint de galerij af te lopen in de richting van de zijgang waardoor Wheldrake is verdwenen, maar de moor houdt hem tegen. ‘Dat arme schepsel is nergens meer toe in staat.’


  ‘Een van die lui dan,’ Quire gebaart naar het volk beneden. ‘Ze doen het graag, als u maar betaalt.’


  De moor buigt zich over de balustrade. ‘Ik heb een secondant nodig voor een duel. Ik loof een kroon uit voor de man die met mij meegaat.’ Hij toont een zilverstuk. De ruziezoeker in het leer, die zo-even nog vechtend door de deur verdween, is teruggekomen, naar men aannemen mag via een andere deur. Hij is rood aangelopen en er zitten nu twee lange schrammen over zijn voorhoofd en een beurse plek op zijn kale hoofd, en zijn oor is verwond want hij houdt er een spons tegenaan.


  ‘Ik wel. Ik ben liever een getuige dan deelnemer.’


  Quire glimlacht. ‘Wat is er van je tegenstander geworden?’


  ‘Weggelopen, heer. Maar hij heeft me dit gelaten.’ Hij steekt zijn hand uit naar de tafel naast hem en houdt een losse neus omhoog. ‘Heb ik afgebeten. Hij wou hem terug, om een barbier te zoeken die hem er weer zou aannaaien. Maar ik had hem eerlijk gewonnen en ik wou hem niet teruggeven.’ Lachend smijt hij hem in de richting van het vuur, maar zijn worp is te kort en de neus begint te poffen op de tegels.


  Heer Ibram wendt zich tot kapitein Quire. ‘Er is u het een en ander van mij bekend? Sir Launcelot heeft u dat mogelijk verteld?’


  ‘Dat u een goed zwaardvechter bent.’


  ‘U houdt zich dus voor een betere?’


  Quire geeft geen antwoord.


  Het gezelschap verlaat de taveerne door de achteruitgang en gaat over het jaagpad naar de plaats waar een rijtuig nog steeds staat te wachten. Het is de koets die Quire en Ibram naar het Zeepaard heeft gereden. Allemaal huiveren ze van kou als ze in het rijtuig klimmen en Quire de koetsier opdracht geeft naar het terrein bij White Hall te rijden. Quire werpt één keer een blik op de brede zwarte rivier. Er valt sneeuw en hij lijkt trager te stromen dan anders. Door de sneeuw ziet hij de schimmige contouren en de lichten van een fors schip, en hoort het plassen van de riemen op de sleepboten die het naar het dok bij Charing Cross slepen. Hij werpt een blik op de nijdige moor wiens woede voornamelijk naar binnen gericht schijnt te zijn, geeft een knipoog aan Tinkler die grijnst met een mond vol stompjes, maar kijkt de soldaat met de rode spons niet aan, die, misschien om zijn zilver te verdienen, begonnen is een vriendelijk praatje aan te knopen met heer Ibram.


  Het rijtuig hobbelt weg over bevroren karrensporen en wordt door het donker opgeslokt.


  Aan boord van het schip dat zo laat en met zoveel moeite de Thames opvaart, loopt Sir Thomasin Ffynne met zijn ene voet van vlees en zijn andere van gesneden been, te stampen over de planken van het dek, en meent zijn adem voor zijn eigen ogen te zullen zien bevriezen. Hij hoopt dat het dag wordt voor het schip het dok bereikt, want hij heeft geen vertrouwen in de roeiers die haar voorttrekken. Er branden maar weinig lampen, en die hij kan zien worden steeds door het slechte weer aan het oog onttrokken. Zware sneeuwval dekt heel het schip onder, de ra’s en het want, de verschansing en het dek. De sneeuw vlijt zich op Tom Ffynnes hoed, op zijn schouders; ze dreigt tussen laars en kous te glijden en zijn resterende voet te doen bevriezen, zodat die ook zal moeten worden geamputeerd (bevriezing ontnam hem zijn andere voet, tijdens zijn roemruchte reis naar de Poolcirkel).


  Tom Ffynne is terug van zeeschuimen – belasting innen noemt hij het zelf – in de Mexicaanse Zee. Hij had gehoopt met het Joelfeest terug te zijn, en dan op tijd voor het gemaskerd Oudjaarsbal, maar hij is ze allebei misgelopen en is dus in een slecht humeur. Maar toch ziet hij zijn Londen met vreugde tegemoet, het grote glinsterende paleis in de verte, en bedankt zelfs de kajuitjongen die hem een tinnen kroes met hete rum komt brengen uit de kombuis. Hij neemt kleine slokjes, brandt zijn bebaarde lippen aan het metaal, en gromt en beent op en neer, en roept met hoge schelle stem naar de sleepboten, telkens als hij denkt dat het schip te dicht langs de hoge rivieroevers gaat. Klein en dik, met een rood gezicht en twinkeloogjes; achter Sir Thomas Ffynnes uiterlijk gaat een van de meest geslepen geesten van Albion schuil. Met zesentwintig was hij admiraal en voer met de oorlogsvloot van Koning Hern, in vroeger dagen toen er veroverd en geplunderd werd, en het was onder Hern dat hij de naam kreeg van Kwaaie Tom Ffynne – in een tijd die veel slechte mensen kende. Maar zijn liefde voor de Koningin is even sterk als die van Lord Montfallcon, een van de weinige anderen die de regering van Hem min of meer eervol hebben overleefd, en een van de zeer weinigen die onder Gloriana nog een ambt bekleden. Het was de oom van Ffynne die de Moorse Kalifaten veroverde voor Hern, maar het was Tom Ffynne die hen eronder hield, die hen vrijwel geheel van Albion afhankelijk maakte voor hun voortbestaan. Twee revoluties in het grote continent van Virginië werden eveneens door Ffynne neergeslagen en verzekerden de macht van zijn vaderland; en in Cathay, in India, in alle rijken van Azië en aan de kusten van Afrika, heeft Tom Ffynne gestreden met onverbiddelijke bloeddorst om Albions heerschappij te behouden over de landen die nu tot Gloriana’s protectoraat behoren, en die ze daadwerkelijk beschermt, waar ze geweld verbiedt en recht eist voor allen voor wie zij de verantwoordelijkheid aanvaard heeft. Verbijsterende tijden voor Ffynne, die ooit een vrij groot vertrouwen had in het schrikbewind, als beste instrument om de orde in het universum te handhaven, en die al die nieuwe wetten zag als onnodige uitgaven, als verspilling, die bovendien nog werd misbruikt door degenen voor wie ze bedoeld waren; toch dient hij de verlangens van de Matriarch te respecteren en onthoudt zich mopperend van actie waar de Koningin ingrijpen nadrukkelijk verboden heeft, en stelt zich tevreden met ontdekkingsreizen met hier en daar wat zeeroverij, zolang de betreffende schepen niet onder de bescherming staan van een veel te gulhartige vorstin. De ruimen van zijn hoge schip, de Tristan en Isolde, liggen op dit moment voor de helft vol met de schatten van een of andere West-Indische keizer, wiens steden Tom Ffynne bezocht heeft op een tocht langs een brede rivier, die hem honderden mijlen het binnenland in voerde, en voor de helft met laken en goudstaven die hij twee Iberische karvelen afkaapte, na een treffen voor de kust van Kalifornië, de meest westelijke van Yirginiës provincies, dat wel vijf uur duurde, Tom Ffynne is van plan dit allemaal aan zijn vorstin af te leveren, maar koestert de niet ongefundeerde hoop dat de Koningin een fors aandeel apart zal laten houden voor de officieren en manschappen van de Tristan en Isolde. En hij heeft nog een reden om snel een audiëntie te krijgen: hij heeft nieuws dat Montfallcon zeker zal interesseren en dat de Koningin mogelijk zal verschrikken.


  Ffynne beseft dat de dag is aangebroken zonder dat hij het heeft gemerkt; de sneeuw valt ook zo dik. Geleidelijk aan begint de horizon bleekwit te worden, en onthult een paleis als een reusachtige Alpenspits, een Londen dat voor een deel begraven ligt in de sneeuw, een Thames die dichtvriest terwijl het schip er doorheen ploegt.


  Alles is wit en stil. Tom Ffynne stampt niet meer en staat vol bewondering te kijken naar de aanblik van Albions hoofdstad op deze nieuwjaarsdag, het begin van het dertiende jaar van de vreedzame regering van Gloriana en, volgens Dr. Dee, de astroloog van de Koningin, het allerbelangrijkste jaar voor zowel haar eigen leven als de geschiedenis van het rijk.


  Tom Ffynne slaakt een grote, diepe, uitbollende zucht. Hij slaat zijn gehandschoende handen op elkaar en schudt ijspegeltjes uit zijn baard, brommend van genoegen bij de aanblik van zijn thuishaven in al haar trotse bevroren glorie, haar tijdelijke rust en vrede.


  HOOFDSTUK TWEE


  Waarin Koningin Gloriana de eerste dag van het nieuwe jaar begint, haar hovelingen ontvangt en zekere schrikwekkende zaken verneemt.


  Vanuit witte lakens, gehuld in een wijde ivoorwitte japon, afgezet met zilveren kant, haar haren gevat in een mutsje van onversierd linnen, haar bleke handen slechts getooid met twee precies gelijke ringen, van parels en platina, schoof Koningin Gloriana de witte zijden bedgordijnen open, kwam uit bed, en liep naar het raam. Op besneeuwde grasvelden liepen albino pauwen heen en weer tussen de in figuren gesnoeide hagen van jeneverbes, die er deze ochtend uitzagen, als waren ze van marmer. Een paar vlokken kwamen nog omlaaggedwarreld en dekten de sporen van de hoenders toe, maar de melkwitte hemel werd al lichter en ze zag zelfs een spoortje heel licht blauw verschijnen terwijl ze stond te kijken. Ze draaide zich om, naar de binnengebrachte ontbijttafel met zijn zware zilveren last, waarnaast Mary Perrot stond, haar jonge hofdametje. ‘Je ziet er lief uit vanochtend, Mary. Lekker kleurtje. Vrouwelijk. Maar wel moe zeker?’


  Ter bevestiging geeuwde Lady Mary. ‘Al die festiviteiten…’


  ‘Ik ben vrij vroeg van het bal vertrokken, vrees ik. Vond je vader het leuk? En je broers en zusters? Was het gezellig voor ze? En de artiesten? Waren die vermakelijk?’ Ze stelde maar vragen, opdat er geen beantwoord zou worden.


  ‘Het was een volmaakt feest, Majesteit.’


  Gloriana zette zich aan het fraaie tafeltje, lichtte het deksel van de schalen en nam niertjes en zwezerik. ‘Koud weer. Eet je wel goed, Mary?’


  Terwijl haar meesteres op het eten aanviel scheen Mary Perrott even te huiveren en Gloriana, die het merkte, stak haar vork omhoog. ‘Ga maar een paar uurtjes naar je bed terug. Ik heb je niet nodig. Maar leg eerst nog even een blok op het vuur en breng me mijn hermelijnen ochtendmantel. Dat is een nieuwe jurk, niet? Rood fluweel flatteert je. Maar het lijfje lijkt me wat te krap.’


  Lady Mary bloosde terwijl ze zich over de haard boog. ‘Ik was al van plan geweest om het uit te leggen, mevrouw.’ Een ogenblik verliet ze het vertrek, kwam toen terug met de hermelijnen mantel en legde die om de brede schouders van haar vorstin. ‘Dank u wel, mevrouw. Een uur of twee, zei u?’


  Gloriana glimlachte, nam een laatste hap van de niertjes en begon aan de panharing, voor die koud werd. ‘Maar in je eigen bed, en geen herenbezoek, Mary, slapen! Dan kun je je werk weer goed doen.’


  ‘Zeker mevrouw.’ Een nijging en Lady Mary was weggeglipt uit het sobere vertrek van de Koningin.


  Gloriana vond plotseling de panharing niet smakelijk meer en stond met een ruk op. Ze liep naar de wandspiegel naast de deur, dankbaar om haar onvoorzien alleenzijn. Ze bekeek haar lange, volmaakte gezicht met de breekbare beenderen onderzoekend. Haar grote, blauwgroene ogen bevatten een uitdrukking van lichte objectieve nieuwsgierigheid. Het mutsje maakte haar gelaatstrekken wat streng, dus trok ze het af en liet haar kastanjebruine haar vrij dat dadelijk in krullen zich tegen haar wangen en op haar schouders vlijde; ze strikte haar japon los, wierp haar hermelijnen mantel af zodat ze naakt stond, zacht en stralend. Ze mat wel zes voet en zes duimen, maar haar figuur was volmaakt geproportioneerd, haar vlees was ongerept, ondanks dat er in haar jonge jaren tientallen initialen in waren gekerfd, als harten in een eikenstam, ondanks dat ze sinds haar jeugd met bijna elk model zweep of wapens was afgeranseld, gemarteld was met vuur, gegeseld, gekneusd en opengereten; eerst door haar vader zelf, of door degenen die als dienaars van haar vader probeerden haar onder de duim te krijgen of te straffen, en daarna door minnaars die haar daardoor, naar ze hoopte, zouden kunnen opzwepen naar die ene belangrijke ervaring die haar nog steeds onthouden werd. Ze streelde haar heupen, niet uit eigenliefde maar verstrooid, en benieuwd hoe het kon, dat zulk gevoelig vlees zo door en door opgewonden kon raken en dan toch haar de ontlading ontzegde, die het wel schonk aan het merendeel van degenen die ze het gebruiken liet. Een lichte zucht, en de mantel werd weer aangetrokken, het bont dicht om haar heen, ruim op tijd om ‘binnen’ te roepen toen er geklopt werd en haar intiemste vriendin, haar particulier secretaresse en vertrouwelinge, Una, de gravin van Scaith, binnenkwam. De Gravin droeg een grijze brokaten overrobe, die met een hoog kraagje haar hals omsloot en met korte pofmouwtjes haar hartvormige gezicht deed uitkomen, waarna hij klokkend openviel en de hoepelrok van haar japon onthulde, in donkerrood en goud. Una’s grijze ogen, intelligent en warm, keken Gloriana diep in de hare – een korte vraag, het antwoord al gegeven – voor ze elkaar omhelsden.


  ‘Bij Hermes, alsjeblieft niet meer van die dokters als me afgelopen nacht werden gestuurd!’ lachte de Koningin. ‘Ze hebben me de hele nacht zitten prikken met hun instrumenten, Una, en ze verveelden me zo, dat ik in slaap ben gevallen als een blok. Toen ik wakker werd waren ze weg. Wil je ze een geschenk laten sturen namens mij, voor de moeite?’


  De Gravin van Scaith knikte, zich dadelijk aanpassend aan de bedaarde stemming van haar vriendin. Ze ging het slaapvertrek uit, een aangrenzende kamer binnen, waar ze een klein schrijfbureautje van het slot deed en er een opschrijfboekje uit nam, terwijl ze over haar schouder riep: ‘En de Italianen? Hoeveel?’


  ‘Drie jongens en twee meisjes.’


  ‘Geschenken van gelijke waarde?’


  ‘Dat lijkt me eerlijk.’


  Una kwam terug. ‘Tom Ffynne is zojuist thuisgekomen. De Tristan en Isolde heeft nog geen drie uur geleden aangelegd bij Charing Cross en hij wil u zeer graag spreken.’


  ‘Privé?’


  ‘Of met Lord Montfallcon. Misschien om elf uur, wanneer de Geheime Raad bijeenkomt?’


  ‘Probeer iets van de aard van zijn bezorgdheid te weten te komen. Ik zou onze trouwe admiraal niet graag voor het hoofd stoten.’


  ‘Hij is u ook onvoorwaardelijk toegewijd,’ beaamde Una.


  ‘De ouderen uit de tijd van uw vader waarderen u meer dan de jongeren, denk ik, want die herinneren zich…’


  ‘Ja.’ Gloriana werd op slag gereserveerd. Ze vond het niet prettig om herinneringen te horen ophalen aan haar vader, of om vergelijkingen te horen, want ze was steeds meer van het monster gaan houden naarmate hij oud werd en ziekelijk, en had tegen het einde zelfs geleerd medelijden met hem te hebben, omdat ze wist dat hij te zeer was verzwakt door de last, waarvoor ze zelf nauwelijks sterk genoeg was om te dragen. ‘De afspraken voor vandaag?’


  ‘U wenste dat Dr. Dee audiëntie zou worden verleend. Dat is nu geregeld na afloop van de bijeenkomst van de Geheime Raad. Verder hebt u dan niets tot na de middagmaaltijd (van twaalf tot twee) met de Ambassadeurs van Bengalen en Cathay.’


  ‘Is daar een of ander grensgeschil?’


  ‘Lord Montfallcon heeft een samenvatting geschreven en geeft de oplossing aan. Hij zal u daarover vanmorgen informeren.’


  ‘En na het middagmaal?’


  ‘Uw kinderen en de gouvernantes tot vier uur. Om vijf uur een ceremonie in de Audiëntiezaal.’


  ‘De buitenlandse hoogwaardigheidsbekleders zeker.’


  ‘De gebruikelijke geschenken en geruststellende verzekeringen voor het nieuwe jaar. Om zes uur de burgemeester en de wethouders – geschenken en geruststellende woorden. Om zeven uur hebt u erin toegestemd de zaak van de nieuwe gebouwen bij Greyfriars in overweging te nemen. Om acht uur de avondmaaltijd met Lord Kansas en Lord Washington.’


  ‘Aha, mijn romantische Virginianen! Ik verheug me al op het avondmaal.’


  ‘Na het avondmaal nog maar één zaak. Sir Tancred Belforest heeft het verzoek gedaan in audiëntie te worden ontvangen.’


  ‘Heeft hij een nieuw stukje stoutmoedige ridderlijkheid uitgedacht?’


  ‘Ik geloof dat het een particuliere aangelegenheid is.’


  ‘Uitstekend.’ Gloriana lachte toen ze de kleedkamer binnentrad en om haar hofdames schelde. ‘Het zal me groot genoegen doen mijn ongelukkige Voorvechter eens een gunst te kunnen verlenen; hij smacht er voortdurend naar mij te behagen, maar hij weet van niets anders dan tweestrijd en vechtsport. Heb je enig idee van wat hij verlangt?’


  ‘Ik zou zeggen dat hij uw toestemming wil vragen om Mary Perrott te huwen.’


  ‘O van ganser harte. Ik mag ze allebei erg graag. En ik zou hem van alles willen toestaan om die nobele toegewijdheid van hem eens te doorbreken!’ De hofdames kwamen binnen. Knappe jonge meisjes allemaal, die stuk voor stuk minnaressen geweest waren van de Koningin en daarna door haar in dienst waren genomen, want ze kon geen mensen wegzenden die geprobeerd hadden haar te behagen, en die niet vrij wensten te zijn. ‘Dus een betrekkelijk lichte dag.’


  ‘Dat hangt van het nieuws af dat Tom Ffynne brengt. Hij zou berichten kunnen hebben over een oorlog – in West-Indië bijvoorbeeld.’


  ‘West-Indië gaat ons niet aan. Panama uitgezonderd valt het, de goden zij dank, niet onder onze bescherming, tenzij ze Virginië zouden aanvallen, maar wie zou daar van alle volkeren sterk genoeg voor zijn?’


  ‘En met Iberische hulp?’


  ‘O, ja, met hulp van Iberië wel. Maar ik denk dat dé West-Indiërs de Iberiërs nu ook niet meer vertrouwen, nadat er zoveel van hun volk zijn afgeslacht. Nee, als het om gevaren gaat moeten we dichter bij huis kijken, liefste Una.’ Ze bukte zich om haar secretaresse een kus te geven terwijl de hofdames aan haar korset sjorden om het conventionele ganzenbuikfiguur te creëren, dat van iemand van haar staat werd verwacht. Ze gromde toen de lucht uit haar longen werd geperst. ‘Oeg!’


  ‘Ik zal Sir Tancred gaan zeggen dat hij uw zegen krijgt.’


  Una vertrok, terwijl Gloriana zich lijdelijk in de ook wel enigszins steungevende beperkingen van haar kostuum liet vatten, en als een oorlogsschip toegereed en opgetuigd werd voor haar dagelijkse plichten: met fardegalijn en borststuk en een gesteven, met ijzerdraad verstevigde plooikraag, kousen van zijde en hooggehakte schoenen, geborduurde onderrok, japon van goudkleurig fluweel bezet met juwelen van allerlei soort en kleine geborduurde bloempjes, mantel van donkerrood fluweel afgezet met hermelijn, het haar opgenomen met parelsnoeren en bedekt door een kroontje, het gezicht gepoederd, handschoenen aan, ringen over de handschoenen, staf en scepter ter linker- en ter rechterzijde, tot ze gereed was van wal te steken, omzwermd als een fregat met meeuwen door haar pages en meisjes, waarvan er sommigen haar sleep opnamen, op weg naar de raadskamer waar haar raadsleden haar wachtten. Ze zeilde door gangen die behangen waren met vlaggen van zijde, met wandtapijten en schilderijen, door gangen versierd met schitterende panelen die taferelen toonden uit Albions zegepraal en tegenspoed, of beesten, helden, arcadische toneeltjes, uitheemse Oriëntaalse, Afrikaanse of Virginiaanse landschappen, en ze haalde hovelingen in, die voor haar bogen en reverences maakten, die haar complimenten toeprevelden, die ze soms een ‘goedemorgen’ diende toe te voegen, of bij wie ze moest informeren naar de gezondheid; ze kwam jonkers tegen en dames du palais, adjudanten, huismeesters, butlers, lakeien, bedienden van allerlei soort en uiterlijk; haar voeten betraden tapijten, mozaïeken, tegels, geboend hout, wat zilver en een weinig goud, marmer, lood. Ze laveerde sierlijk, met wiegende hoepels onder haar rokken, om de bocht van haar eerste, haar tweede, en haar derde presentiezaal, waar hovelingen en aanbieders van smeekschriften wachtten op haar goedgunstige aandacht, en haar lijfwacht, de Koninklijke Heren Lijfrenteniers, de mannen van Lord Rhoone, in vuurrood en donkergroen, haar groetten met hun pieken terwijl lakeien de deuren van de grote audiëntiezaal openduwden, die ze zonder een ogenblik stil te staan doorkruiste om de raadskamer binnen te gaan waar haar raadslieden oprezen, bogen, en wachtten tot ze gezeten was in haar zetel aan het hoofd van de lange tafel, voor ze hun plaatsen weer innamen, deze twaalf heren in gewaden van rijke stof, met gouden ketenen op hun borst.


  Door het grandioze raam achter Gloriana viel het licht naar binnen, in duizenden kleuren uitgezeefd door de enorme glas-in-lood uitbeelding van de Keizer met zijn Schatting: een afbeelding van Gloriana’s vader als Koning Arthur, met Londen als Nieuw Troje op de achtergrond (volgens de legende de citadel van het mystieke Brittannië van de Gouden Eeuw, gesticht door Gloriana’s voorvader Prins Brutus, zevenduizend jaar geleden) terwijl vertegenwoordigers van alle naties ter wereld geschenken aandroegen en neerlegden op de negenennegentig treden van de troon van het keizerrijk waar maagden, die Wijsheid, Waarheid, Schoonheid en Barmhartigheid voorstelden, ter weerszijden van een stralende keizerskroon stonden. In haar hart vond Gloriana het raam getuigen van slechte smaak, maar eerbied voor tradities en voor haar vaders nagedachtenis eisten van haar dat ze het handhaafde. Met elk zes aan een zijde van de donkere tafel, met in zilverbeslagen inktkokers, ganzenpennen, zandstrooiers en papier keurig voor hen uitgestald, zaten haar geheimraadsleden, twaalf vertrouwde gezichten, gerangschikt naar hun staat. Direct rechts van haar Lord Perion Montfallcon, in zijn zwart en grijs en met zijn grote grijze leeuwenkop half gebogen, alsof hij dutte; haar Kanselier en Geheimschrijver. Direct links van haar zat peinzend, met een lange, recht afgeknipte witte baard en een haakneus, in bruine mantel en muts, een wambuis met gordelriem en een gouden ketting van zespuntige sterren: Dr. John Dee, haar Raadsheer voor Filosofie. Naast Lord Montfallcon: Sir Orlando Hawes, de moriaan, mager en betrokken, in effen donkerblauw met een zuinig kraagje van lichter blauw kant en een zilveren ketting, zijn kleine zwarte ogen op zijn papieren gevestigd – haar Schatbewaarder; tegenover hem stijf als een paal de pijn van zijn jicht verbijtend, een strenge oude man met een rood gezicht, Albions beroemdste zeevaarder: Lisuarte Armstrong, de vierde Baron van Ingleborough, Admiraal-Generaal van Albion, in paars fluweel en witte kant, zijn keten zwaar als een ankerketting om zijn nek, zijn ogen blauw als de bleekste noordelijke oceanen. Daarnaast aan de rechterkant Glorius, Lord Ransley, Stadhouder van Albion, met een plooikraag en manchetten van lichtgeel goud, een gewatteerde wambuis van het warmste roestbruin, zijn ambtsketen met robijnen getooid; dan Sir Amadis Cornfield, de Grootmeester. In zijn wit met blauw gestreepte zijde, die aan de hals en polsen was omgeslagen zodat de vuurrode voering te zien was, en waarover een ruime losse kraag en manchetten lagen, van zijn hemd, in zijn zilveren halsketen, die dun en teer paste bij de zilveren knopen op zijn jas, was hij een knappe, ironische vrijer met donker haar en een brede mond, die zijn taak ernstig opvatte. Hij scheen een bepaald aspect van het raam te bestuderen dat hem nog nooit eerder was opgevallen. Tegenover Sir Amadis zat Sir Vivien Rich, mollig en behaard, die er in zijn op het land geweven kleding uitzag als een soort herenboer; de Hofmaarschalk der Koningin. Ietwat preuts naast Sir Amadis was Meester Florestan Wallis gezeten, de befaamde geleerde, geheel in het zwart, zonder keten, maar met een kleine broche op zijn borst, die het dunne, steile haar tot over de schouder hing, en die zijn lippen stijf op elkaar geklemd hield. Hij was schrijver van de Verheven Taal van Albion, de taal voor officiële proclamaties en ceremonieel, en hij was de schrijver van de kleine toneelstukjes die aan het hof werden opgevoerd. Het volgende paar: Perigot Fowler, Opperstalmeester, in donkerbruine tinten en Isador Palfreyman, minister van Oorlog, in bloedrood. Bebaard allebei, bijna als tweelingbroers. Ten laatste, ter rechterzijde Meester Auberon Orme, Opperkamerheer, in een voor de tijd van het jaar niet zo gepast lila met groen laken, met een enorme plooikraag in beide tinten, die de lengte van zijn neus, de benepenheid van zijn mond en het zweem rood in zijn oogwit onderstreepten; en ter linkerzijde Meester Marcilius Gallimari, een donkere vermaakte Napolitaan wiens wambuis was opgestopt, opengeknipt en met galons versierd en bijna evenveel kleuren vertoonde als het raam; zijn haren waren geonduleerd en in zijn ene oor droeg hij een diamant, in het andere een smaragd; hij had een dun spitsbaardje en een zweem van een snorretje, meer niet, deze getalenteerde Meester van het Vermaak.


  De Koningin glimlachte. ‘Er heerst vanmorgen een lichte en vrolijke sfeer in het vertrek. Mag ik aannemen dat het feestseizoen voortduurt?’


  Montfallcon kwam onheilspellend overeind. ‘In de meeste aangelegenheden wel, Uwe Majesteit. De wereld is rustig. Rustig als het graf vandaag. Maar Sir Thomasin Ffynne brengt ons nieuws…’


  ‘Ik weet het. Ik ben voornemens hem te ontvangen zodra deze vergadering is afgelopen.’


  ‘Uwe Majesteit is al op de hoogte, dan, van wat hij mee te delen heeft?’ Een veelzeggend gebrom.


  ‘Nog niet, Lord Montfallcon.’


  ‘Kom, kom, Kanselier!’ Dr. Dee was een oude rivaal van hem. ‘U doet van zulke onheilspellende suggesties, dat men zou denken dat de wereld ten langen leste aan haar eind komt! Bent u ontevreden omdat er op het ogenblik geen dreiging heerst tegen Albion? Had u een slecht voorteken willen hebben? Zal ik de Talmoed raadplegen? Zal ik u een ramp oproepen? Een paar duivels loslaten uit hun fles, een donkere toekomst lezen uit de sterren, ons allemaal angst aanjagen met praatjes over de mogelijke plagen waar men eventueel mogelijkerwijs aan ten prooi zou kunnen vallen, als aan déze waarschuwing geen gehoor wordt gegeven of aan géne wordt voorbijgegaan?’ Aangezien zijn stem vrijwel geen timbre bezat, dachten sommige mensen altijd dat hij het sarcastisch bedoelde; andere mensen namen hem juist vrijwel altijd letterlijk. En zo omringde hij zich met meer dubbelzinnigheid dan hij ooit zelf doorgronden kon, en stond daardoor op zijn beurt vaak versteld van zijn medemensen, alleen omdat hij hen ongeweten, en onbedoeld (want aan zo’n stem kon hij niets doen) versteld had doen staan.


  Perion Montfallcon stond allerminst versteld, want hij was een Dees plagerijen gewend. Geen van beiden had ook maar de minste genegenheid voor de ander. Lord Montfallcon maakte groot vertoon van geduld en richtte al zijn aandacht op de Koningin. ‘Majesteit, het is een kleine aangelegenheid maar het zou het zaadje kunnen zijn waaruit een buitengewoon verwarde wortelstronk zou kunnen groeien.’


  Niet verlangend een compleet toneelstuk te moeten uitzitten tussen deze twee door de wol geverfde acteurs, hief Koningin Gloriana haar handen ten hemel. ‘Zullen we dan Tom Ffynne nu direct voor ons laten verschijnen, opdat hij uitleg kan geven?’


  ‘Wel…’ Lord Montfallcon haalde zijn schouders op. ‘Kwaad kan het niet. Hij wacht hiernaast, in de eerste presentiezaal.’


  ‘Laat hem dan roepen, mylord.’


  Lord Montfallcon verliet zijn zetel en liep traag naar de kleine deur achter zich, die naar de kleine tussenkamer voerde die de Raadszaal met zijn kantoren verbond. Hij opende de deur, gaf een bevel aan een lakei, en een ogenblik later kwam Tom Ffynne binnengehompeld. Sir Tom had zijn baard voor de gelegenheid wat bijgeknipt, en droeg vijf paarse struisveren op zijn hoed, een kort geplisseerd schoudermanteltje op zijn linkerschouder, een witte gesteven plooikraag, een smaragdgroen wambuis dat met een gordel om zijn ingeregen middel sloot, een wijde pofbroek daaronder, die vlak onder de knie met linten was vastgemaakt, witte kousen en zwarte schoenen met gouden gespen. Hij had zijn beste plunje aangetrokken. Zijn kleine glinsterende oogjes verwijdden zich een ogenblik toen hij de Koningin in het oog kreeg en hij nam met een zwaai en een buiging zijn hoed af en kwam klikboem klikboem naar voren op zijn ivoren voet, die zo kunstig was gesneden dat de stomp van zijn enkel er precies in kon worden vastgezet. ‘Majesteit.’


  ‘Een goede dag, Sir Thomasin. Wij hadden u hier eerder verwacht. Hebt u veel storm gehad?’


  ‘Heel veel, Uwe Majesteit. De hele thuisreis lang. We hebben lelijk averij geleden. Het hele want weggeslagen, op een paar stagen na, de meeste ra’s waren verdwenen tegen de tijd dat we de kust van Iberië in zicht kregen. We kwamen met moeite de Nauwe Zee door en vielen Le Havre binnen voor kleine herstelwerkzaamheden alvorens verder te gaan. Dat was vier dagen geleden.’


  ‘Uw nieuws betreft Frankrijk dus?’


  ‘Nee, Majesteit. We deden het in Frankrijk op. Terwijl wij in de haven lagen en ons oponthoud werd gerekt door de onkundigen die ze ons stuurden als timmerlieden en zeilmakers, liep er een groot ouderwets galjoen de haven binnen, met veertig riemen. Ze voerde de Poolse vlag en ik was benieuwd, want het was kennelijk een ceremonieel vaartuig met een vracht aan verguldsel en gouden boordsel aan de touwen en de verschansing. Ze liep binnen en liet naast ons het anker vallen. Aangezien ik geïnteresseerd was, liet ik mijn complimenten overbrengen aan de kapitein die me daarna aan boord inviteerde. Het was een hoffelijke oude heer, een edelman ook. En hij was opgetogen met mij kennis te maken, want hij was vol van Koningin Gloriana en Albion en gespitst op elk brokje goed nieuws dat van deze beide te melden viel. Hij prees ons land en onze Koningin zeer, en vereerde mij, zodra hij mijn naam had vernomen, met herinneringen aan mijn avonturen.’


  ‘Zo, dus dat is uw nieuws, Sir Thomasin,’ zei Dr. Dee, louter en alleen om Lord Montfallcon te sarren. ‘Wij worden door Polen bemind.’


  ‘Zeker,’ vervolgde Ffynne, ‘want ditzelfde schip is de Koning van Polen wachtende, die over land per koets arriveert, en aan boord zal gaan, en die uit Le Havre van zins is koers te zetten naar Londen.’


  ‘Met welk doel?’ Sir Amadis Cornfield maakte met tegenzin zijn blikken van het raam los. ‘De Koning in eigen persoon? Zonder vloot? Zonder gevolg?’


  ‘Hij komt als vrijer,’ zei Tom Ffynne rustig. ‘Nee, welhaast als aanstaand echtgenoot. Hij schijnt er, volgens mijn nobele Poolse zegsman, van overtuigd te zijn dat Uwe Majesteit zijn huwelijksaanzoek zal aannemen.’


  ‘O.’ Gloriana’s zijdelingse blik op Lord Montfallcon was wat gegeneerd.


  ‘Mevrouw?’ De Kanselier hief zijn hoofd op.


  ‘Een klein verzuim, mylord. Ik was van plan geweest u op de hoogte te stellen. Ik heb briefwisseling gevoerd met Polen.’


  ‘Waarin u toestemde in een huwelijk?’


  ‘Natuurlijk niet. Het was die keer dat u de koorts had, afgelopen november. Er kwam een bericht uit Polen. Heel formeel. Met het voorstel tot een bezoek – een particulier bezoek, door de Koning – een geheim bezoek misschien wel, nu ik erover nadenk – maar in elk geval incognito. Ik heb daarmee ingestemd. Twee snelle brieven schreef ik, één waarin hem de verzekering werd gegeven van onze genegenheid voor zijn land, de ander met het voorstel van een tijdstip in het begin van het nieuwe jaar. Geen antwoord. Misschien zijn ze in het ongerede geraakt. Hij heeft de naam een beminnelijk mens te zijn en ik wilde hem wel graag ontmoeten.’


  ‘En hieruit heeft hij afgeleid - ongetwijfeld omdat hij Uwer Majesteits geste naar de maatstaven van een of ander gebruik in zijn eigen land heeft uitgelegd - dat u bereid bent uw oor te lenen aan zijn huwelijksaanzoek.’


  Lord Montfallcon schraapte zijn keel en drukte met zijn vlakke hand op zijn borst. ‘En als u hem nu afwijst, Mevrouw?’


  ‘Er zal hem moeten worden medegedeeld dat hij onze brieven verkeerd heeft uitgelegd.’


  ‘Waarop hij aan een complot zal denken. Polen is een goede vriend. Zijn rijk is machtig; het reikt van de Baltische tot de Middellandse zee, en heeft veertig vazalstaten. Samen houden we Tartarije op een afstand…’


  ‘Ja, wij zijn genoegzaam op de hoogte van de politieke geografie van Europa, Lord Montfallcon.’ Dr. Dee ritste met een van zijn lange nagels langs zijn wang. ‘U doelt er dus op, dat als Polen zich een verstoten geliefde waant– een blauwtje meent te hebben gelopen – hij zich zal wreken door oorlog tegen ons te voeren?’


  ‘Niet door oorlog,’ Lord Montfallcon sprak alsof hij antwoord gaf aan zijn eigen stem. ‘Niet door een oorlog, waarschijnlijk, maar we kunnen ons geen gespannen betrekkingen veroorloven. Tartarije is immer paraat. En Arabië is ook al eerzuchtig.’


  ‘Misschien moest ik dan Polen maar trouwen.’ Een ogenblik was Koningin Gloriana een ongetemd jong meisje. ‘Hm? Zou dat ons redden, mylord?’


  ‘De Grootkalief van Arabië komt binnenkort op staatsiebezoek,’ peinsde Lord Montfallcon hardop. ‘En ook daar wijst alles erop dat hij van plan is een aanzoek te doen. Dan hebben we volgende maand de Theocraat van Iberië – maar die weet wel dat zijn zaak er hopeloos voorstaat aangezien er onmogelijk nakomelingschap… En toch, dat Arabië, Arabië…’ Opeens vastbesloten: ‘Er zit niets anders op! Ze zullen tegelijk moeten verschijnen!’


  ‘Maar Polen kan ieder ogenblik arriveren!’ bracht Tom


  Ffynne hem onder het oog. ‘Hij kan elke dag in Le Havre aankomen. En dan nog een dag of wat en hij legt aan in Londen!’


  ‘Wanneer werd hij verwacht?’ Montfallcon ijsbeerde langs de tafel op en neer, terwijl zijn mederaadslieden tegelijk zijn beweging en zijn redenering trachtten te volgen.


  ‘Ik meen achtenveertig uur na mijn aankomst. En ik ben gisteren vertrokken met het ochtendtij.’


  ‘Dan hebben we dus misschien een dag of drie.’


  ‘Op zijn hoogst.’


  ‘Het spijt me heel erg, Lord Montfallcon, dat ik vergeten ben u op de hoogte te stellen…’ zei Gloriana met een klein stemmetje.


  Plotseling richtte Lord Montfallcon zich op en maakte een eind aan zijn gepeinzen. ‘Het doet er niet toe, Mevrouw. Het is wat lastig, maar meer niet. We moeten hopen dat Polen nog wat langer wordt opgehouden en dat hij tegelijk met Arabië aankomt.’


  ‘Maar hoe zou dat de situatie dan verbeteren, mylord?’


  ‘Het is een kwestie van trots Mevrouw. Als u één van beiden zou kwetsen in zijn eigenliefde, dan zouden onze betrekkingen daar natuurlijk onder lijden. Maar als Polen de trots van Arabië kwetst, of vice versa, dan worden wij daar alleen maar krachtiger van. Niemand verwijt het de Koningin en allebei verwijten ze het elkaar. Ik heb dus niet de directe problemen op het oog, zoals u weet, Mevrouw, maar potentiële problemen. Arabië en Polen zijn niet waarschijnlijk als bondgenoten, maar ook niet onmogelijk. Ze hebben één kust gemeen – die van de Middellandse zee, maar de toegang tot die zee wordt vrijwel beheerst door Iberië, dat op zijn beurt heel wel met Arabië samen zou kunnen gaan tegen ons…’


  ‘Ach, welk een kronkelingen volgen uw gedachten!’


  Eén zwarte hand geheven, als om een aanval af te weren, nam Sir Orlando Hawes voor het eerst het woord. ‘Ben ik de enige die versteld staat?’ Hij sprak op hoffelijke toon. Hij bewonderde Montfallcon.


  ‘Wij staan allemaal versteld, behalve de Kanselier zelf, denk ik.’ Koningin Gloriana bewoog ritselend een manchet. ‘Maar ik heb ontzag voor zijn bemoeiingen, want meer dan eens heeft hij een belangrijke dreiging tegen ons Rijk vroeg onderkend. Wij moeten het aan uw diplomatie overlaten, mylord. En ik zal elke beslissing die u neemt onderschrijven.’


  Een diepe buiging. ‘Ik dank u, Mevrouw. Ik ben er vrijwel zeker van dat de zaak zich vanzelf zal oplossen.’


  ‘Het is helemaal mijn schuld, al die problemen. De briefwisseling vond plaats op een ogenblik dat… ik werd in beslaggenomen door heel andere vragen… het schijnt…’


  Lord Montfallcon zei beslist: ‘De Koningin behoeft zich niet te verantwoorden.’


  ‘Het schijnt een vreemde snuiter te zijn, heb ik gehoord, die Polen.’ Lisuarte Armstrong wierp een vragende blik in het rond. ‘Een excentriekeling althans. Vreemd dat hij geen afgezanten heeft gestuurd. Als hij dat wel had gedaan zouden wij nu niet zo zijn overvallen.’


  ‘Lord Ingleborough heeft het bij het juiste eind, voorzover ik begrepen heb.’ Tom Ffynne speelde met de pluimen op zijn hoed. ‘Graaf Korniovski – als ik die buitenissige naam goed onthouden heb - vertelde me zoiets, zij het niet ronduit. Zijn heer heeft weinig inzicht in het staatsbestuur, houdt zich voornamelijk bezig met muziek en dergelijke zaken. Platonisch gesproken is heel het volk volslagen decadent. Er is een parlement in Polen dat de belangen van het gemene volk, zowel als de adel, behartigt, en dat neemt al ’s Konings beslissingen, Majesteit; zo zegt men.’ De kleine admiraal slaakte een hoog gegiechel. ‘Een vreemd land, niet, dat een koning heeft maar hem niet gebruikt?’


  Koningin Gloriana glimlachte traag, bijna weemoedig. ‘Wel, we danken u zeer voor deze dienst, Tom Ffynne. Hebt u nog meer nieuws? Over uw eigen bezigheden in West-Indië?’


  ‘Gouden ballast heeft ons door de stormen geholpen. Majesteit; het is nog aan boord, bij Charing Cross, in de ruimen van de Tristan en Isolde, in afwachting van uw bevelen.’


  ‘U hebt een inventarislijst, Sir Thomasin?’ Sir Orlando Hawes gedroeg zich bijna hartelijk tegen de zeevaarder.


  ‘Zeker, mijnheer.’ Tom Ffynne hompelde naar voren, trok een rol papier uit zijn gordel en overhandigde die, met een diepe ceremoniële buiging aan Koningin Gloriana. Ze rolde het document open, maar de meeste mensen die haar gadesloegen was het wel duidelijk dat ze het niet las.


  ‘Voldoende om er een heel eskader schepen van te bouwen en uit te rusten!’ Gloriana rolde het document weer op en gaf het aan Lord Montfallcon, die het doorgaf aan Sir Orlando. ‘Wilt u een tiende deel tussen uzelf en uw bemanning verdelen, Sir Tom?’


  ‘U bent zeer edelmoedig, Mevrouw.’


  ‘Een tiende deel hiervan!’ Als een geschrokken hengst sperde de Opperschatbewaarder zijn neusvleugels. ‘Dat is teveel! Een twaalfde deel, Majesteit…’


  ‘En zoveel levens gewaagd?’


  Sir Orlando snoof. ‘Heel goed Mevrouw.’


  Koningin Gloriana keek met toegeknepen ogen de lange tafel langs. ‘Meester Gallimari. Hebt u het amusement voorbereid, voor alle festiviteiten van vandaag?’


  ‘Zeker, Majesteit. Bij het middagmaal de muziek van Meester Pavealli…’


  ‘Uitstekend. Ik ben ervan overtuigd dat de andere keuzes even passend zullen zijn. En het toilet voor vanavond is ook gereed, Meester Orme?’


  ‘Tot en met het laatste knoopje. Mevrouw.’


  ‘En u, Meester Wallis, hebt u de toespraak voor vanmiddag klaar?’


  ‘Twee, Majesteit – één voor de buitenlandse ambassadeurs, en één voor de burgemeester van Londen.’


  ‘En wat het middagmaal en het avondmaal betreft hoef ik geen beslissingen te nemen, heb ik begrepen. Ach, Sir Vivien, het spijt ons dat wij niet in staat zullen zijn te komen jagen vóór volgende week, maar ik bid u, jaagt u zonder ons.’


  En zo vrolijkte de Koningin de Raadskamer wat op, en deed allen in de lach schieten, want de hartstocht van Sir Vivien was algemeen bekend.


  Langzaam kwam Gloriana overeind terwijl ze haar plotseling zo gezellige raadsleden toelachte. Ook zij stonden op, een formele betuiging van eerbied. ‘Er zijn dus geen urgente zaken? Dat was het enige dringende probleem, Lord Montfallcon?’


  ‘Inderdaad, Mevrouw.’ De oude Kanselier boog en overhandigde haar een rol. ‘Dit bevat de oplossingen die ik zou voorstellen aangaande Cathay en Bengalen.’ Ze nam hem aan.


  ‘Ik zeg u vaarwel, heren.’


  Dertien benen knikten. Gloriana verliet deze vererende uitstalling en werd ogenblikkelijk weer omringd door pages en meisjes op haar vaart terug naar haar privévertrekken waar ze, met een beetje geluk, een half uurtje over zou houden om de zaak van de Koning van Polen uit te pluizen met haar bondgenoot-in-de-onschuld, de Gravin van Scaith.


  Perion Montfallcon gaf met een gefronst voorhoofd eerst Lisuarte Armstrong, dan Sir Tom een teken; ze waren oude kameraden, overlevers van een schrikbewind dat, naar zij gezworen hadden, nooit meer terug mocht komen. Montfallcon nam haastig afscheid van de andere raadsleden en ging het tweetal voor door de smalle deur, door de antichambre, naar zijn eigen kantoor. Het waren enorme vertrekken. Ze stonden vol met boeken over recht en geschiedenis. Sommige boekdelen waren even groot als Montfallcon zelf. De kamers werden verlicht door hoge vensters, die zo waren aangebracht dat niemand ooit de bewoner zou kunnen bespieden. Diffuus licht trad binnen en leek zich vast te zetten bij hef plafond, en er daalde nauwelijks iets van af tot aan de vloer, waar de drie mannen nu stonden, naast de keurig opgeruimde schrijftafel van Lord Montfallcon.


  De Kanselier zuchtte en wreef zijn stevige neus terwijl hij zijn hoofd schudde. ‘Het is de eerste keer dat ze zoiets grilligs doet. Was dat nu omdat ik op mijn ziekbed lag, en ze zich door mij in de steek gelaten voelde? Het was iets voor een dwaas kind, en dat is ze nooit geweest, van haar geboorte af niet.’


  De Admiraal-Generaal steunde zijn vermoeide botten tegen de schrijftafel. ‘Misschien verlangt ze ernaar van haar last ontslagen te worden?’


  Tom Ffynne wilde er niet van horen. ‘Ze is zich haar verantwoordelijkheid te zeer bewust… Misschien was ze ziek.’


  ‘Dat is waarschijnlijker,’ Montfallcon wreef zijn arm die plotseling pijn scheen te doen alsof hij aan een gevecht had deelgenomen. ‘Maar… bespeurden jullie ook niet een zekere pijn? Misschien hoopte ze, toen ze die brieven schreef en wegzond, een ogenblik, dat ze vrij zou zijn.’


  ‘Het zou voor het eerst zijn dat ze blijk gaf van een dergelijke afwijking.’ Lord Ingleborough zuchtte en drukte stevig met zijn hand tegen zijn linkerdij. Zijn eigen Lord Montfallcon zei: ‘Het zal onze plicht zijn ervoor te zorgen dat zoiets niet nog eens voorkomt. En dat haar zo mogelijk pijn wordt bespaard.’


  ‘Je wordt nog sentimenteel, Perion,’ zei Tom Ffynne zachtjes, met een gegrinnik dat duizenden slachtoffers het bloed in de aderen had doen stollen. ‘Maar hoe lossen we het dilemma op?’


  ‘Dat zal zichzelf toch moeten oplossen, niet?’ zei Ingleborough.


  Montfallcon schudde vastbesloten zijn hoofd. ‘Er is nog een andere weg. Er zijn er wel meer, maar ik zal eerst de minst dramatische proberen. Ik ben aan dergelijke manipulaties gewend. De Koningin moest eens weten wat ik allemaal doe, om haar vertrouwen en dat van haar onderdanen veilig te stellen! In dit geval gaat het erom, alle vrijers om de tuin te leiden en op te houden, de hoop niet te ontnemen, geen harde toezeggingen te doen, niemand te kwetsen, de aanhouder uit te putten en de ontmoedigde aan te moedigen. En zo speel ik voor de Koningin de flirt.’ En hij voerde een klein ongerijmd dansje uit, waarvan hij misschien meende dat het flirterig was, voor hij zich zette. ‘Decadent Polen komt uit deze richting, en oorlogszuchtig Arabië uit gene. Het geheim berust daarin, dat we ze ongeveer tegelijkertijd laten aankomen, in de hoop dat ze tegen elkaar oplopen – dat ze als het ware in een spiegel komen te kijken en dat het spiegelbeeld hun mishaagt – zodat ze er boos weer vandoor gaan.’


  ‘Maar daarvoor komt Polen veel te vroeg!’ beweerde Tom Ffynne.


  ‘Dan zal ik hem tegenhouden.’


  ‘Hoe?’


  ‘Door sabotage. Zijn schip kan worden opgehouden in Le Havre.’


  ‘Dan zoekt hij een ander schip.’


  ‘Dat is zo. Dan dus dichter bij huis…’ Een klop op de deur en een betrokken blik van Lord Montfallcon. ‘Binnen!’


  Een jonge page kwam binnen. In zijn uitgestoken rechterhand had hij een verzegelde enveloppe. Hij maakte een buiging voor het gezelschap. ‘Mylord, een boodschap van Sir Christopher, die met spoed moest worden bezorgd.’


  Lord Montfallcon nam de enveloppe aan en verbrak de zegels en las haastig, keek dan nijdig op. ‘Wordt me daar uitgerekend de man die ik nodig heb – de enige die ik hiervoor in aanmerking vond komen – aangeklaagd en gezocht voor moord! Bij Zeus, wat zal ik blij zijn die aan de galg te zien bengelen!’


  ‘Een dienaar van je?’ grijnsde Tom Ffynne. ‘Een slechte dienaar dan, zo te horen.’


  ‘Nee, nee, de allerbeste die ik heb. Er is er geen zo slim. En geen zo kwaadaardig. Maar dit keer schijnt hij boven zijn stand bezig te zijn geweest. Een Arabische prins nota bene. O, natuurlijk! Die Arabier van Sir Launcelot!’


  ‘We zagen het gaarne toegelicht, Lisuarte en ik,’ zei Tom Ffynne, en zijn oogjes twinkelden vrolijker dan ooit, waaraan zijn twee vrienden duidelijk konden zien dat hij geen klein beetje nieuwsgierig was naar de inhoud van de brief. Maar Lord Montfallcon verfrommelde de boodschap en verbrandde hem gedachteloos in een haard, waar het al zwart zag van voormalige brieven.


  ‘Meer is er niet.’ Lord Montfallcon was opeens ongrijpbaar. ‘Nu moet ik plannen gaan beramen om mijn padde, mijn onwelkome heksendienaar, uit het vuur te redden. Hoe breng ik het recht om, dat wij beiden ondersteunen?’


  ‘Het dunkt me allemaal heel geheim en gewichtig.’ Sir Thomasin Ffynne hompelde naar de deur. ‘Wilt u met mij het middagmaal gebruiken, Admiraal? Of nee, nodigt u mij voor het middagmaal uit?’


  ‘Met genoegen, Tom.’ Lord Ingleborough, de edelste van de drie overlevenden, leek zich zorgen te maken over de woorden en de gedragingen van de Kanselier. ‘Perion, ik hoop bij alle goden dat je de schrik van vroeger tijden niet weer over ons brengt, met al die plannen van jou.’


  ‘Ik beraam slechts plannen om dat te voorkomen, Lord Ingleborough.’ Met grote ernst maakte de Kanselier een buiging voor zijn vrienden en wenste ze een prettige maaltijd, voor hij aan het koord trok van de bel die Tinkler op zou roepen uit de schaduwen, om een boodschap te brengen naar zijn meester, Quire.


  HOOFDSTUK DRIE


  Waarin kapitein Quire zich van toekomstig gerief en toeschietelijkheid verzekert en hem een onwelkom bericht bereikt.


  Kapitein Quire ging op zijn grauwe, met vettige aders doorschoten beddenlaken overeind zitten, wipte zijn enkel los uit de deken, die zich er als een stervende rog aan vastklampte, en keek met grote ogen naar een verlegen jong meiske, dat met een mandje aan haar arm het armoedige kamertje was binnengekomen. ‘Voor het naaiwerk?’


  ‘Ja meneer. Ik moest het komen halen.’ Keursje, onderrok en geborduurde bovenrok veel te weelderig voor haar staat, en kennelijk eigen werk. Een goed stel heupen, verlegen, sensuele trekken, Quire gromde.


  In zijn hemd gekleed wees Quire met zijn hand naar het krukje, waar zijn opengereten en bebloede kleding lag, zwart, vochtig en beslijkt. Op het hemd zelf zat ook bloed. Hij pulkte er een paar korstjes af, nu zijn oog er op viel; hij streek zijn dikke zwarte haar weg van zijn brede voorhoofd en keek haar strak aan terwijl ze naar het krukje liep. ‘Mijn kleren zijn heel belangrijk voor mij. De kleren daar. Ze zijn mijn ik. Ze zijn mijn slachtoffers. Daarom moeten ze heel goed gewassen en versteld worden, meisje. Hoe heet je?’


  ‘Alys Finck, meneer.’


  ‘Ik ben kapitein Quire, de moordenaar. De rakkers van de schout zoeken me. Gisteravond heb ik een Saraceen gedood. Een jonge edelman met een volmaakt lichaam, zonder smet. Maar nu is het besmeurd genoeg. Twintig maal gleed mijn zwaard door hem heen.’


  ‘Een duel zeker, meneer?’ Haar stem beefde toen ze de todden oppakte.


  Hij haalde zijn zwaard onder het beddengoed vandaan; een prachtig gesmeed zwaard, een volmaakt wapen, het allerbeste dat er te vinden was. ‘Kijk! Nee, het was een geslepen moord die als duel vermomd werd. We gingen naar het veld achter White Hall en daar doodde ik hem. Je bent een lekker mokkeltje, jij. Mooi haar, zo, bruin, krulletjes. Dat mag ik wel. Grote ogen, volle lippen. Ben je al ontsloten. Alysje?’


  Ze pakte zijn broek en stopte hem in haar mandje, terwijl zijn kalme verschrikkelijke ogen op haar keursje rustten. ‘Nee meneer. Ik wil trouwen.’


  Zijn glimlach was welhaast teder toen hij haar schouder beroerde met zijn onreine zwaard, alsof hij haar tot edelvrouwe sloeg. ‘Maak dat lijfje eens los, Alys en laat me je knopjes zien. Dit zwaard…’ hij streelde haar keel ermee, ‘…heeft er zovelen gedood. Sommigen in een eerlijk gevecht. Maar gisteravond bond op mijn aandringen de moor de zoom van zijn kleed op, toen ik hem verraste, een eerste steek van onder tussen de ribben en dan omhoog, snel gestoken en teruggetrokken. Maar er waren getuigen die ik nooit verwacht had op zo’n donkere koude nacht.’ Quires stem klonk een ogenblik bitter. ‘De bomen waren beijzeld. Onze lantarens waren afgeschermd, maar twee soldaten, van de Wacht nog wel, god zal het beteren, kwamen juist langs en een van hen herkende me.’ Hij stuurde haar vingers naar de veters van het keursje, en het bloesje viel open, hoewel ze nogal stuntelde, uit angst. Zijn stem klonk afstandelijk. ‘Ze vielen me aan voor mijn Saracijn goed en wel dood was – de japen in mijn mantel en wambuis zijn van hen, en deze houw op mijn dij… Hij klopte op een plaats onder het hemd. ‘Dat gat in mijn beenling is de plaats waar de Saraceen me stak met zijn mes, liggend op de grond – de verrader – ik dacht dat hij dood was – op het moment dat Tinkler hem zijn laarzen afnam, en er zijn lantaarn voor had weggezet. Mooie sjieke laarzen, maar Tinkler durft ze nu niet te dragen. Zie je dat bloed daar, en dat daar, vlak bij de punt? Van een soldaat die ik ombracht voor zijn makker vluchtte.’ Hij hield de punt vlak voor haar ogen zodat ze zich doodstil hield; legde hem toen op haar lippen. ‘Proef het.’


  Nu de bloes helemaal open was duwde hij de stof opzij. Ze had kleine borstjes, nog niet helemaal vol. Hij wipte een tepeltje op met zijn zwaard. ‘Je bent een braaf meisje Alys. Zul je gauw weer terugkomen? Zul je me het verstelwerk brengen?’


  ‘Ja meneer.’ Ze hijgde, maar heel behoedzaam, en was vuurrood geworden.


  ‘En zul je een gehoorzaam meisje zijn en Kapitein Quire als eerste van je schatten laten proeven?’ De punt van zijn zwaard bewoog zich van de ene vallei naar de andere. ‘Ja, Alys?’


  Reeënogen gesloten, rozenlipjes vaneen: ‘Ja.’


  ‘Goed. Kus het zwaard, Alys, om ons verbond te bezegelen. Kus het breekbare bloed van de soldaat.’ Ze gaf de kus op het moment dat er op de deur werd gebonkt. Hij legde haar handen weer aan de veters van het keursje en keek traag om in de richting van het geluid. ‘Ja?’ In een verlate opwelling prikte hij haar schouder, een rode parel welde op. ‘Braaf meiske,’ fluisterde hij. ‘Nu ben je van Quire.’ Hij richtte zich op, greep haar beet, zoog aan de wonde, en liet zich terugvallen op het groezelige laken. ‘Wie is daar?’


  ‘Marjorie, meneer, de vrouw van de herbergier met het eten dat u besteld had en een pak.’


  Quire dacht een ogenblik na, haalde toen zijn schouders op terwijl hij zijn Toleeds zwaard stevig beetgreep.


  ‘Kom maar binnen, dan.’


  De vrouw kwam schommelend door de deuropening, als een grove zeekoe, en keek bedenkelijk naar Alys Finch, die buiten adem een kleine nijging maakte en er vandoor ging.


  ‘En gauw al, Alys,’ zei Quire teder.


  ‘Ja meneer.’


  Quire pakte het donkere pak aan dat de herbergierster onder haar arm droeg en begon zich aan te kleden, met onmiskenbaar ongenoegen, terwijl zij een etensblad met schapenragout, brood en wijn op het buffet aan de voet van het bed zette.


  ‘Was dit het beste wat je te pakken kon krijgen, Marjorie?’


  ‘Ja, en ik heb er nog bij geboft ook, Kapitein.’


  ‘Nou, hier dan.’ Hij stak haar een engel toe, een goudstuk.


  ‘Dat is teveel.’


  ‘Weet ik wel.’


  ‘U bent door en door slecht, Kapitein, maar u bent een goedgeefse duivel.’


  ‘Dat zijn de meeste duivels.’ Hij trok de kruk bij het buffet, greep de grote lepel en viel op de ragout aan. ‘Ze hebben er belang bij.’ Hij zag er pezig, gespierd en gevaarlijk uit terwijl hij zo zat te eten.


  Marjorie bleef talmen. ‘Zeker een vechtpartij in het Zeepaard? Een ruig oord.’


  ‘Niet ruiger dan hier en de drank is er beter. Maar het was op het veldje bij White Hall. Een duel dat door de Wacht werd verstoord, en nu zoeken ze me.’


  ‘Het is een domme wet, om mannen het duelleren te verbieden. Waarom zouden ze mekeer niet afmaken, onnutte schavuiten dat ze zijn? De Koningin is veel te goedhartig.’


  ‘Och, altijd beter dan te hardvochtig.’ Quire was er zo aan gewend dat ze hem uit zijn tent probeerden te lokken, dat hij instinctief altijd een neutrale positie innam. ‘En de wet moet ook een einde maken aan moorden die als duel worden vermomd, en aan de teruggang in huwbare jongelieden van stand. Ze waren veel te hard bezig elkaar om hals te brengen. De Koningin was bang dat de aristocratie zou uitsterven. En geen edelen meer, dat zou een onzekere toekomst betekenen, en chaos!’


  ‘Och, Kapitein toch!’


  ‘Het is zo waar als dit een smakelijke hap is.’ Dat was geen vleierij.


  ‘Ja, dat is het wel, al bent u een monster.’ Vrouw Marjorie sloeg haar armen over elkaar. ‘En wat moest u daar met Crowns meisje?’


  Een duistere grijns. Quire sopte een stuk brood in de schotel; hij herkende een medezondaar. ‘Ik wou haar aandacht prikkelen, haar bloed wakker maken, haar opwarmen voor als ik misschien eens wat troost van node heb.’


  ‘Ze was doodsbang. Ze heeft trouwens een vrijer. De zoon van Starling.’


  ‘Natuurlijk heb ik haar angst aangejaagd. Het is de beste manier om haar verbeelding te verrijken en haar belangstelling te verzekeren, want nu zal ze zich met mij willen meten, terwijl ze blijft huiveren van angst dat ze voor me zal vallen. Jaag ik jou geen angst aan, Marjorie?’


  ‘Ik geloof dat ik u wel in bedwang zou weten te houden.’ Maar ze was niet helemaal zeker van haar zaak, en klemde haar goud in haar ene knuist. Ze veegde aan haar mondhoek.


  ‘Blij dat je er zo over denkt.’ Hij bedoelde het niet ironisch.


  ‘Maar Alys Finch is geen mokkeltje voor iemand als u.’ Zwakjes: ‘Het is een braaf kind.’


  ‘Dat zeker. En de wacht?’ Hij gorde zijn wambuis aan. Wriemelde onbehagelijk heen en weer; knoopte een verschoten lap katoen om zijn lange hals. Hij ging zitten om zijn strakke laarzen aan te trekken, die hij boven de knie dichtreeg.


  ‘Nog niet dichterbij gekomen. Maar ze komen wel. Veel mensen weten dat u hier verblijft.’


  Hij sloeg een zuinig ingeschonken glas wijn naar binnen… ‘Ja.’ …zocht zijn hoed en streek de pluimen glad. ‘Finch en haar Starling, hm?’


  ‘Laat hem haar toch. Hij is een opgewonden standje.’


  ‘O, Marjorie, mijn belangstelling is al weg. Laat ze hun nestje bouwen.’ Hij betastte de hoed op zijn hoofd en zette hem schuin. Hij grijnsde haar toe met strakke lippen. ‘Misschien speel ik straks nog voor koekoek, straks als het lente wordt.’


  ‘Dan bent u al lang opgeknoopt.’


  ‘Quire niet. Trouwens, Gloriana laat niemand meer hangen. En zelfs al zou de wet weer worden veranderd, dan overleef ik het nog. Want ik ben Quire de Trukendoos, Quire de Dief – teveel daden heb ik vooralsnog ongedaan gelaten – een te groot geboeid publiek heb ik nog voor mijn kunsten, dat op mijn meesterstuk wacht.’ Hij stak het zwaard in de schede, stopte een mes in zijn laars, een dolk achterin zijn riem. ‘En ik ben Quire de Schaduw. Ik heb een mantel nodig.’


  Ze haalde haar schouders op met een vertederde glimlach als voor een slechtgeaard maar vermakelijk kind. ‘Beneden. Pak er een en maak dat je wegkomt, en misschien merkt de eigenaar het niet.’


  ‘Bedankt.’ Hij gaf haar een kneepje in haar arm om zijn dankbaarheid te betuigen en ze keek hem na hoe hij verdween door de deur, in de schemering, waar het licht van het venster op de overloop nog even zijn glanzend oog deed schitteren voor hij de trap was afgesneld om haar raad op te volgen. Ze hoorde wat opschudding, een bank viel om, een kreet… en maakte zich op de pas beroofde gast te gaan kalmeren.


  Quire stormde in een gestolen bontmantel door de vuile sneeuw van de Londense steegjes, waar mannen en vrouwen vloekend uitgleden en kinderen giechelend door de nevel baantjes gleden, terwijl damp en adem dooreenvloeiden bij de stalletjes die waren opgezet om dure soep, pasteitjes en noten te slijten aan de huiverende wanhopige menigte die langsgolfde. Zijn achtervolger had het te koud om hem ver achterna te gaan, en Quire dook nu Leering Street in, waar aan weerszijden bevroren sneeuw in hopen lag opgeschoven, vermengd met urine en mest uit de stalhouderijen die aan het straatje grensden, dook de overdekte Rilke-Passage in, en dan Craving Lane, langs de Gotische muren van het Platonisch college, een plaza op waar een bevroren fontein (Hercules met Hydra) schitterde met roze en groene lichtjes, weerkaatsingen van de lantaarns aan de muur van een in trek zijnd eethuis. Weer twee hoogpoorten, tussen een drom jongetjes door die een sneeuwbalgevecht hielden, een duisterder nevel binnen van mist en rook tezamen, afkomstig van het komfoor van een lijmmaker, en weg weer, en dan was Quire eindelijk weer in zijn eigen sloppen en kon zijn pas vertragen toen hij de afgebladderde deur bereikte van een bierhuis dat de meesten liever links lieten liggen: de kroeg van Bale. Quire snoof even de heetzoete geur op voor hij de deur probeerde, die open bleek te zijn. Hij voelde achter zich damp en vocht en trad een verstikkende hitte binnen, terwijl ongeschoren tronies wantrouwig over opgetrokken schouders keken, want er was geen klant van Bale, die de kost niet verdiende door diefstal of bedelarij; de kroeg werd gemeden door inbrekers en ander geboefte van hoger allooi en dat kwam Quire uitstekend uit, want hier trof hij geen vijanden aan, slechts bewonderaars die blijk gaven van een karige en dus veilige soort van afgunst, waar hij geen aandacht aan hoefde te besteden. Aan het einde van het lange smalle vertrek hing achter zijn tapkast de onsmakelijke Bale met zijn kruiken cider en bier, zijn buidel met spieën en halve stuivers, en links van hem, waar de tapkast aansloot op een zwarte balk die in de bepleisterde lemen muur was ingelaten, Tinkler met zijn ene tand, en een zwaard dat uitstak onder de leren jas van een gedode wachtsoldaat.


  Quire was verbaasd. Hij liep naar de tapkast toe en wuifde de kroes weg die Tinkler hem aanbood. ‘Ben je nu al hier? Heb je onze vriend bezocht, zoals ik je gezegd had ?’


  ‘Jazekers. Ik kom d’r net vandaan.’


  Quire stak zijn hand uit. ‘Heb je de documenten, zodat we ons niet verder schuil behoeven te houden?’


  Tinkler krabde zijn losse tand en schudde zijn hoofd, met een verwarde blik.


  ‘Wat? Hebben wij dan zo opeens geen beschermheer meer?’ Quire gaf van frustratie, ja, misschien zelfs consternatie blijk. Hij legde zijn arm om Tinklers magere schouders.


  ‘Hij wil geen vrijbrief geven, dit keer. Hij vond het te ernstig, Kapitein.’ Tinkler fluisterde, hoewel Bale, uit ervaring wel tactvol geworden, naar het andere eind van de tapkast was gelopen en koperstukken stond te tellen.


  ‘Ik dacht dat hij die Oosterling geliquideerd wilde hebben.’


  ‘Hij zegt dat we lomp te werk zijn gegaan. Hij is erg ontevreden.’


  Quire beaamde het. Hij zuchtte. ‘Dat was ook zo. Maar het was een ongelukkig toeval, die soldaten. Heb je die vechtersbaas betaald, die King?’


  ‘Een halve engel, zoals afgesproken.’ Tinkler liet hem de doorgebroken munt zien op zijn open hand en grijnsde. ‘Kijk maar.’


  ‘Heb je hem vermoord?’


  ‘Nee, ik heb hem teruggewonnen met dobbelen voor ik onze vriend verliet. Hij was zo vol van doodsangst dat de Wacht op jacht was naar ons, dat hij zijn hoofd er niet bij kon houden. Ik heb hem heel schappelijk behandeld, Kapitein, zoals u had gezegd. Hij heeft nu alle spullen van de Saraceen en hij zal ongetwijfeld al geprobeerd hebben een of andere ring te verpatsen, of die met juwelen bezette hartsvanger.’


  ‘Als ze hem pakken verraadt hij ons natuurlijk.’ Quire legde zijn hand tegen zijn vooruitstekende kaak. ‘Ik had niet anders verwacht. Maar zonder papieren hebben we geen alibi.’


  ‘Bale zou ons wel dekken. Of Utley van het Zeepaard.’


  ‘Hebben we niets aan. Wie zou hun geloven? We hebben de machtige handtekening van onze beschermheer nodig. Wil hij absoluut niet tekenen, Tink?’


  ‘Hij is boos. Hij zegt dat u zich moet overgeven aan de Wacht en dan aan de inquisitie van Sir Christopher. U moet beweren dat er een complot tegen u is gesmeed, zeggen dat King jaloers op u was – hij is een ordinaire vechtersbaas. Iets over een gestolen hoed en mantel – van u. Enzovoort.’


  ‘En als ze me naar de strafkolonie verschepen?’


  ‘Nee. Als u dit snel doet zal onze vriend ervoor zorgen dat Sir Christopher bewijsstukken krijgt, waaruit blijkt dat u elders was – in opdracht van de Koningin – en vrij bent u. Maar hij zegt dat u direct moet handelen, want hij heeft u nodig voor een dringende opdracht. U moet schone handen hebben voor u dat aanneemt, anders raken zijn plannen in de knoop. Vat u?’


  ‘Ja, ja. maar misschien wil hij mij in de knoop zetten.’


  ‘Waarom dan zo ingewikkeld?’


  ‘Omdat hij weet dat ik me niet makkelijk laat vermoorden. Hij zou dit kunnen gebruiken om mijn verbanning te verzekeren. Maar daar riekt het niet naar. Elke spin spint zijn eigen web, en na een tijdje herken je het werk zonder meer.’


  ‘Dan gaat u zich dus overgeven aan Sir Christophers mannen?’


  ‘Ik heb geen andere keus, Tinkler. Maar ik heb wel de smoor in dat het me zoveel tijd moet kosten, vooral als er nog een dringende zaak ligt te wachten. Hoe moet ik dan aan slapen toekomen?’


  Tinkler zette een leren beker aan zijn scheve lippen en keek verbaasd, alsof hij zich zijn meester nooit anders had voorgesteld dan klaarwakker.


  HOOFDSTUK VIER


  Waarin Dr. John Dee de Magiër beschouwingen doet over de aard van de Kosmos.


  Koud licht dat binnentrad door de hooggeplaatste ramen in het koepeldak deed de Audiëntiezaal schitteren. Elk raam bevatte een regenboog van gekleurd glas; abstracte figuren, even gecompliceerd en geometrisch als van sneeuwkristallen. Nergens in het grote cirkelvormige vertrek vielen schaduwen, behalve achter de troon, waar gordijnen de deur verborgen waardoor Gloriana bij ceremoniële gelegenheden binnentrad. De deur gaf tevens toegang tot haar salon. De wanden, betimmerd, en voornamelijk met landelijke tafereeltjes beschilderd in lichte tinten (groen en blauw en bruin), waren verder wit met zilver en welfden zich tot aan het dak. Zes deuren schonken de Troonzaal een bedrieglijk zeskantig uiterlijk en ook voor deze hingen gordijnen, sommige effen, andere met voorstellingen erop. Lakeien stonden bij de voornaamste toegangsdeur, die hoog was en in twee vleugels opensloeg, en die op dezelfde manier beschilderd waren als de wandpanelen, en daardoor kwam nu de eerbiedwaardige Dee, met witte baard en geleerdenkap en gewaad, met kaartrollen onder zijn arm en zijn bril als een ambtsteken op zijn neus, met schouders die krom leken te buigen onder zoveel kennis, maar bijna even lang als de Koningin, in het kielzog van zijn vorstin de Audiëntiezaal binnen en merkte daar dat ze privé-audiëntie hield, want er was niemand anders aanwezig dan Una, de Gravin van Scaith, glimlachend in lichtblauw, en Lord Montfallcon, indrukwekkend en hard, die ongewoon geagiteerd scheen te zijn, en zeer ongenegen de zaak bij te wonen.


  Koningin Gloriana maakte het zich gemakkelijk op haar gepolsterde troon van goud en marmer; haar silhouet werd helderder gestoken door het zuivere licht dat van boven kwam, haar gezicht omgeven door de hoge kraag van verstevigd gaas, haar goudfluwelen keursje knipogend met de vele juwelen die erop waren gestikt. ‘U hebt uw schema’s meegebracht, Dr. Dee?’


  Hij gebaarde ermee. Lord Montfallcon wreef heftig zijn neus en keek van Koningin naar geleerde. Zoals zovele van zijn tijdgenoten, beschouwde hij Dee als een oplichter en diens benoeming tot Raadsheer voor Filosofie als een vrouwengril. Montfallcon koesterde een agressief scepticisme jegens Dee, die op zijn beurt het scepticisme van de Kanselier eigenlijk alleen maar vermakelijk vond.


  ‘U had beloofd ons uw kosmologische theorieën in detail uiteen te zetten,’ bracht de Koningin Dee in herinnering ‘en de Gravin van Scaith zou ze graag aanhoren. Lord Montfallcon is uitgenodigd in een poging onzerzijds zijn geest te verruimen.’


  De kanselier bromde en zuchtte. ‘Ik zou Uwe Majesteit er gaarne aan herinneren dat ik dringende plichten te vervullen heb. Polen…’


  ‘Natuurlijk. Wij zullen u maar een enkel ogenblik ophouden.’ Ze wierp een blik op de grote klok van filigrein zilverwerk op de muur tegenover de troon en leek mee te gaan deinen op de maat van de slinger, als was ze gehypnotiseerd. Met schikkende vingers trok ze haar rok in de plooi, gebaarde Una dat die zich in de stoel naast haar op het podium moest zetten, verzocht door het ophalen van een wenkbrauw Lord Montfallcon de stoel te nemen aan de andere kant, haalde haar schouders op toen hij zijn hoofd schudde, en schonk haar geleerde een glimlach. ‘Hebt u hulp nodig met die kaarten?’


  Dee veegde zweet van zijn voorhoofd. De zaal werd verwarmd door buizen die onder de plavuizen liepen, naar Romeinse trant. ‘Een jongen misschien?’


  ‘Lord Ingleboroughs page zit hiernaast te wachten tot zijn meester terugkomt.’ Ze wees naar een vuurrood gordijn dat een gepolitoerde deur gedeeltelijk aan het oog onttrok. ‘Daar.’


  De Gravin van Scaith stond op. ‘Ik zal hem halen.’ Ze liep naar het gordijn, trok de deur open. ‘Aha, daar hebben we Patch.’


  Een lief stemmetje klonk op. ‘Goedemorgen Vrouwe.’


  ‘Kom je even, Patch,’ vroeg Una hartelijk. Er waren maar weinig mensen aan het hof die geen zacht plekje hadden voor de knaap van Lord Ingleborough.


  Patch kwam binnengestapt, klein en elegant in een donkergroen kostuum, met een plooikraag en schoudermanteltje van groen, een groene pet in zijn hand. Zijn krullen waren kortgeknipt en bijna wit. Hij maakte een mooie buiging en zag Dee aan met grote, bruine ogen die beleefd en intelligent keken.


  ‘Jongeheer Patch, wees zo goed de doctor bij te staan.’


  ‘Ja meneer?’ Patch wendde zich tot Dee en scheen zich helemaal niet te generen toen de wijze een paar buitengewoon lange vingers uitstrekte en hem op zijn bol klopte. ‘Brave jongen, Patch.’


  Dr. Dee keek om zich heen, kreeg een buffet in het oog, en legde er het merendeel van zijn kaartrollen op weg; hij zocht er één uit, en kwam terug naar de voet van de troon. ‘Pak het uiteinde eens beet, jongen. Daar.’ Opgewekt deed Patch wat hem gezegd werd. ‘Ga eens een eindje opzij. Uitstekend.’ Ze rolden de kaart open en toonden hem zo, tussen zich in, aan de Koningin die gelijk met de Gravin zich naar voren boog, terwijl Lord Montfallcon star en enigszins verlangend naar de deur van de Raadszaal bleef kijken.


  Het parfum van de Koningin zweefde in Dees neusgaten en hij voelde hoe zijn oude knieën beefden. Twaalf jaar lang had hij haar bemind, haar begeerd. Er was, zelfs in zijn diepste overpeinzingen, nauwelijks een ogenblik geweest dat hij haar niet had begeerd, maar een manier om haar dat duidelijk te maken had hem steeds ontbroken. Hij werd nu al zolang beschouwd als wijze, als mentor, als metafysicus, dat hij volslagen in zijn rol gevangen zat, en die niet durfde los te laten uit angst haar teleur te stellen. O Mevrouw, dacht hij. Kon ik me maar op een nacht vermommen, als duivel, als schavuit, en uw slaapkamer binnensluipen om u te schenken waarnaar u zo smacht. Waarnaar we allebei smachten, bij alle goden… Hij werd zich ervan bewust dat ze hem een vraag stelde. ‘Ja Mevrouw?’


  ‘En deze sferen?’ vroeg ze. ‘Al die cirkels snijden elkaar. Dat zijn dus andere werelden?’


  Hij tuurde naar zijn eigen kaart. ‘Ja Mevrouw (waarom moet ze zo verleidelijk ruisen?) de algemene schematische voorstelling dus, niet in details, maar om u de theorie te laten zien. De middelste sfeer is de onze, zij het dat ze evenmin centraal ligt als onze wereld in het ons bekende universum – de andere vertegenwoordigen (dat voorhoofd!) andere werelden die parallel aan de onze bestaan (o, en in één van die werelden zal Dee de meester zijn en jij de slavin) en een afspiegeling zijn van de onze, mogelijk exact gelijkend, mogelijk ook slechts een benadering, sommige mogelijk met vastelanden waar onze zeeën zich bevinden, of waar de heersende soort mogelijkerwijs van de apen afstamt – alles wat u zich maar kunt voorstellen…’


  ‘En hoe kan men deze werelden bereiken. Dr. Dee?’ vroeg Lord Montfallcon uitdagend. ‘Waar hebt u ze gezien?’


  ‘Ik heb ze niet gezien, mylord.’


  ‘Kent u reizigers die er wel zijn geweest? Zeevaarders?’


  ‘Zeevaarders niet, maar misschien, misschien wel reizigers, ja…’


  ‘Kwamen die per schip?’


  ‘De meesten niet.’


  ‘Over land?’ Lord Montfallcon rechtte zijn rug, voorbereid op een verdere woordenwisseling.


  Koningin Gloriana lachte. ‘Ssst, Lord Montfallcon.’ Ze genoot van deze ongebruikelijke kinderachtigheid bij haar meest invloedrijke minister. ‘U bent een slechte leerling, meneer!’


  ‘Ik wil het slechts weten, Mevrouw,’ en statig draaide hij zich om naar haar, ‘omdat het mijn taak is uw rijk te behoeden. Uit dien hoofde moet ik waakzaam zijn tegen alle mogelijke vormen van dreiging.’


  John Dee glimlachte. ‘Ik geloof dat er weinig kans bestaat dat deze werelden onze veiligheid in gevaar brengen.’


  ‘In het geheel niet, Dr. Dee?’ Lord Montfallcon wierp een veelbetekenende blik op de geleerde.


  ‘Ik zou me geen enkele manier kunnen bedenken.’ Heel onschuldig.


  ‘U verdoet uw en onze tijd, mylord.’ Gloriana bleef vriendelijk, maar was nu toch ongeduldig. ‘Dit zijn alleen theorieën van de doctor…’


  ‘Maar op vaststaande bewijzen gebaseerd, Majesteit,’ mompelde Dee.


  ‘Natuurlijk…’ Ze nam haar scepter op.


  ‘Hoe komen deze reizigers dan op onze kusten te land?’ Lord Montfallcon bleef koppig, terwijl allerwegen de glimlachjes breder werden.


  De sferen snijden elkaar zo nu en dan, naar mijn opvatting; en wanneer dat voorvalt komen de reizigers per ongeluk hier, zonder dat zij daartoe de intentie hadden. Althans de meesten. Anderen komen mogelijkerwijs met opzet tot ons, door toepassing van kunsten die ons nog niet bekend zijn. Maar, mijnheer, we raken nu te ver van hetgeen ik hier slechts als zuiver idee wilde voorleggen, meer niet. Plato zelf geeft aan…’


  Lord Montfallcon liet sissend zijn adem tussen zijn tanden ontsnappen. Hij legde zijn hand op zijn gordel. ‘Ik ben toch niet langzaam van begrip, meen ik. Ik heb de klassieken bestudeerd. Ik heb bovendien de naam zeer spitsvondig te zijn, maar ik begrijp dit nog steeds niet!’


  ‘U wilt het niet begrijpen, zo ligt dat. (O, maar deze kinkel weet heel goed wat ik voel! Hij beseft dat de enige kennis die ik begeer, het bekennen is van haar overspannen vlees…) Ik stel voor, Majesteit, dat wij deze discussie op een ander ogenblik voortzetten.’


  ‘Nee, nee, nee. Vooruit Meester Dee.’ Gloriana sloeg de maat met haar koningsstaf.


  ‘Zeker Majesteit. (Ja, vooruit, vooruit met jouw warme vlees onder het mijne…). Ik heb nog een kaart, een meer gedetailleerde, van een sectie van onze kosmos.’ Hij liep naar Patch toe, onderwijl de kaart oprollend, trok het uiteinde uit de zachte kinderhand en beende naar het buffet waar hij een volgende kaart uitzocht, om daarna terug te keren. Weer gingen de man en de jongen uiteen, als in een dans, om de volgende kaart te tonen. ‘Hier ziet u de bekende sterrenbeelden in rood aangegeven. Daarachter ziet u dezelfde sterrenbeelden, maar dan onder een iets andere hoek, in het blauw, en dan nogmaals in zwart, en dan nog twee keer, hier, in geel en groen. De sterrenconstellaties in rood zijn de beelden die wij zelf gadeslaan met het blote oog. De constellaties in de andere kleuren zijn constellaties die mogelijkerwijs zouden kunnen bestaan, maar die aan onze gebruikelijke waarneming worden onttrokken door het een of ander – lagen van de ether misschien, die de ene mogelijkheid van de andere scheiden. (O, die vingers van haar, die handen! Als die nú mijn geslacht eens kietelden…) Ik heb, Lord Montfallcon, dergelijke constellaties nog niet door de telescopen kunnen waarnemen. Er bestaan natuurlijk wel geruchten over. Ik ben op het ogenblik zelfs bezig op alchemistische wijze een methode te ontwikkelen om van de ene wereld naar de andere over te stappen, maar tot nu toe heb ik nauwelijks succes gehad…’


  ‘Het is niet nodig u tegen de onwetendheid van Lord Montfallcon te weer te stellen, Dr. Dee.’ Koningin Gloriana stak haar hand uit naar haar Kanselier, hem verzoenend door een gebaar, waar ze haar Filosoof met woorden suste. ‘U schijnt van streek te zijn, Dr. Dee.’


  Hij keek op en drong de brand terug die achter zijn ogen woedde. Hij sloeg geen acht op haar opmerking. ‘Zekere personen, Majesteit, zijn in de loop der jaren bij me gebracht, die krank van zinnen leken. Deze mannen en vrouwen beweerden allen dat ze stamden van andere werelden dan de onze. Ik bevond hen allen rationeel en logisch denkend – gezond van zinnen, op dat ene belangrijke waandenkbeeld na, dat deze wereld de hunne niet zou zijn. Ik heb hen hun eigen wereldsfeer laten uittekenen. Die zijn, in de grond, allemaal gelijkend op de onze. De namen voor naties en continenten zijn soms anders. De samenlevingen die worden beschreven zijn vaak vreemd en barbaars.’ Hij rolde de tweede kaart op, liep terug naar het buffet en kwam met een derde terug. ‘Deze bijvoorbeeld. Lijkt erg op de onze, maar is toch niet geheel hetzelfde.’ Patch pakte de linkerkant, Dee de rechter, en een uitgewerkte wereldkaart kwam tevoorschijn. ‘Ziet u, de namen lijken helemaal niet op de onze, hoewel er een paar overeenkomsten bestaan. Ik heb deze verkregen van een arme krankzinnige, die beweerde koning te zijn geweest over alle Germaanse staten, een soort Keizer Karel de Grote, maar dan met aanzienlijke magische kracht…’


  ‘En een oogje op Albion?’ De grijze stem.


  De pedante Lord Montfallcon werd genegeerd. Una, Gravin van Scaith, bekeek de kaart met grote belangstelling. Hij kwam haar bijna bekend voor. ‘Heel goed.’


  ‘Heel verbeeldingsrijk, bedoelt u zeker, Vrouwe?’ vroeg Dee.


  ‘Zoals u wilt.’


  ‘Ik houd dit voor een waarachtige afbeelding. Het is de enige complete kaart die ik heb vervaardigd. Mijn zegsman bleek toevalligerwijs geobsedeerd te zijn door atlassen. Ik moet, Majesteit, de geografie van de andere sferen nog uitwerken.’


  Hij liet Patch de laatste kaart oprollen en wegleggen, bij de andere. ‘Afgaande echter op de informatie die mij bereikt heeft, ben ik in staat een overzicht op te maken, een heel algemeen beeld, van de positie van deze sferen op zichzelf en ten opzichte van de onze. Wij bevinden ons in het midden (daar gaan we althans weer van uit) van een vijver. Onze daden veroorzaken door heel de vijver kringen en stromingen. Wij zijn ons van deze bewegingen veelal niet bewust, behalve wanneer door een toeval een weerslag, een korte stroombeweging, ons daarvan het bewijs levert. Deze bewijzen nu, werden door onze voorouders weer gevreesd. Duivels, engelen, klopgeesten, aardmannetjes, elven en goden en hun werken, hield men voor de oorzaak van deze verstoringen van onze geordende wereld. Er zijn zelfs nu nog mensen die onze adellijke muzikant Lord Caudolon voor een demon houden, omdat hij zo onverwacht in onze sfeer verscheen, en sprak van vreemde landen en daden, en versteld stond van al wat hij aantrof, (O, Vrouwe, beroerden uw lippen slechts mijn bonzende pik), edoch kalmeerde hij al spoedig en meende van onze betovering, van een droom, hersteld te zijn. Zoals ik reeds zei, zijn zekere sferen niet ongelijk aan elkaar. Zelfs hun voorgeschiedenis zal soms gelijken – er zijn andere Gloriana’s, andere Dees, en ongetwijfeld andere Kanseliers – afschaduwingen, heel vaag soms en verwrongen, van onszelf.’


  Gloriana schatte de afstand. ‘Dr. Dee, wat dunkt u, zullen we ooit van de ene sfeer naar de andere kunnen reizen?’


  ‘Ik houd mij juist, zij het met tussenpozen, met dat vraagstuk bezig, Mevrouw (eerst je lippen, en dan gaan je benen voor me vaneen) en ik hoop eerstdaags een methode te ontwikkelen waarbij wij ons vrijelijk van sfeer naar sfeer begeven, als een snoek onder het wateroppervlak van onze vijver.’


  ‘Tovenarij!’ grauwde Lord Montfallcon. ‘Daar komt u met uw mathematiek toch altoos op terecht! Nu ziet u weer, Majesteit, waarom ik dergelijke studies zou willen verbieden – hoewel ik het de misleide geleerde natuurlijk niet euvel duidt.’ Een zijdelingse kwaadaardige blik. Dr. Dee kaatste hem schouderophalend terug.


  ‘Het is onze wens,’ murmelde de Koningin, ‘dat aan ons Hof alle kunsten worden bestudeerd.’


  ‘Laat dan de Koningin bedacht zijn op de veiligheid van haar Rijk, opdat ze het niet uiteengereten ziet door krakelende demonen die door de experimenten van Dr. Dee naar onze sfeer zijn gehaald.’ Lord Montfallcon sprak zonder veel overtuiging.


  ‘O, Vorstin,’ een buiging door Dr. Dee met vertrokken gezicht. ‘De wetenschap der Kabbalisten…’


  Haar voet bewoog. ‘Lijkt een dergelijke ontwikkeling u mogelijk, Dr. Dee?’


  Hij boog nogmaals en slikte een paar ademhalingen in. (Bij het bloed van Zeus? die pofbroek maakt me nog een keer een eunuch!) ‘Ik vrees dat niet, Majesteit. ‘Duivels’ is slechts de benaming die wij toekennen aan wezens waarvan de oorsprong ons duister is. De enkele reizigers die van een sfeer naar een ander zijn overgegaan, zijn mannen en vrouwen net als wij. Sommigen menen dat ze gereïncarneerd zijn in het verleden of de toekomst; anderen dunkt onze sfeer de hemel, of de hel. Ongetwijfeld zouden wij, zo wij hen ongewild bezochten, hetzelfde van hun werelden denken, (ik zweer je, je borsten zullen bloeien onder de hitte van mijn tong).


  ‘Let op uw ziel, Mevrouw!’ Maar de kanselier richtte zijn woorden in wezen tot zijn rivaal. Het was een waarschuwing. ‘Er wacht u de hellekrocht aan het einde van Dr. Dees duistere pad.’


  Dee was duidelijk verbijsterd door een dergelijke uitdrukking van bijgeloof, dat uit een vorige eeuw stamde – woorden die Montfallcons befaamde heksenvervolgende grootvader niet misstaan zouden hebben. Hij besloot tot een diplomatieke aanpak. ‘Het universum, Mevrouw, gaat ons misschien ook niet aan. (O, haar kont te bezitten, in liefde en pijn!). Onze planeet met al haar facetten en schaduwen is al complex genoeg, zonder dat wij ons bezig houden met het vraagstuk van naast ons staande sferen. (O, zij is het universum, de moeder van de melkwegen – ik zou haar tieten willen vastgrijpen tot haar keel het einde van de wereld uitbazuinde!) Indien de Kanselier ons tot voorzichtigheid maant…’


  ‘Het is mijn plicht het Rijk te behoeden zo goed als ik kan – uzelf daarbij inbegrepen, Dr. Dee.’ Met een somber gelaat trok Lord Montfallcon de geplooide lakens en zware stof dichter om zich heen.


  ‘Uw oprechtheid acht ik hoog.’ In Dees toon klonk verbaasdheid door. ‘U komt me echter onmatig ongerust voor, om wat alles bijeengenomen toch niet meer is dan een beschouwen van wat mogelijk zou kunnen zijn.’


  Montfallcon snoof. ‘Wat mogelijk kan gebeuren gaat mij aan. En ik houd mij op dit ogenblik met vele mogelijkheden bezig.’


  ‘U bent opgewonden, mylord, omdat we u van uw plichten afhouden.’ Tenslotte toch getroffen door Montfallcons gedrag, sprak Gloriana op verzoenende toon. ‘Gaat u maar.’


  ‘Ik ben u zeer erkentelijk, Mevrouw.’ Een buiging, een snelle misprijzende blik op Dee, en weg was Montfallcon naar zijn geheimzinnige vertrekken.


  ‘Het was niet mijn bedoeling…’ begon Dee terwijl hij even op zijn lip beet en zijn witte baard tegen zijn borst drukte. ‘Lord was elders met zijn gedachten. Staatsaangelegenheden, zoals u wel weet. Het is mijn schuld. Het was een gril van me. Ik neem aan, Dr. Dee, dat verdere proefnemingen gefinancierd dienen te worden?’


  ‘Mevrouw, ik kwam hier niet…’


  ‘Ik evenmin. Maar u zult goud nodig hebben. Dat zal uit de Civiele Lijst moeten komen, dunkt me, want de Raad zal er nooit mee instemmen uw Wetenschappen te financieren, en waarom zou ze ook? Ik zal met Sir Amadis spreken en u moet hem maar vertellen wat uw behoeften zijn.’


  ‘Ik dank u zeer, Mevrouw. (Mijn behoeften! O, als ze dat eens wist!) Als ik een tweetal mensen te pakken kon krijgen, bijvoorbeeld, uit de gestichten, die onafhankelijk van elkander dezelfde waanzin uitstootten, dan kon ik proeven op hen nemen, De Thane van Hermiston heeft zijn hulp al aangeboden.’


  ‘Maar iedereen vindt hem een boerse snoever!’ De Gravin van Scaith streek over het fluweel van de stoelleuning. ‘Die beweringen van wat hij allemaal beleefd zou hebben in het elfenrijk! Is hij dan niet, op zijn vriendelijkst gezegd, een middelmatig dichter en een slecht leugenaar?’


  ‘Ik meen van niet, Vrouwe. Neemt u bijvoorbeeld zijn gevangenen. Zijn trofeeën.’


  ‘Die hebben we hier aan het Hof gezien. Hersenloze wilden. Krankzinnigen. Meer niet.’ Ze glimlachte. ‘Daar is weinig vertier aan. Het is erg vulgair van de Thane om te denken dat zijn slachtoffers de Koningin zouden vermaken.’


  Dr. Dee meende in de stem van de Gravin meer dan alleen scepticisme te bespeuren. Het leek wel of ze hem op de proef stelde.


  ‘Daar was bijvoorbeeld de wijze die kwam en weer wegging,’ zei Dee behoedzaam, met zachte stem. ‘Die zich Cagliostro heette. Hij verscheen plotseling, verdween even snel. Hij was in staat zijn reizen langs de sferen te sturen. Ik heb met hem gesproken. Ik heb van hem veel geleerd en de vrouw Montez…’


  ‘Maar die was absoluut niet aanspreekbaar, Dr. Dee,’ zei Koningin Gloriana. ‘Wij hebben een onderhoud met haar gehad. Het arme schepsel was volslagen buiten zinnen. En dan die kleren! Het werk van een warhoofdige ontwerper van fantasiekostuums, die uit hetzelfde gesticht was ontsnapt!’


  ‘Toch hechtte ik wel geloof aan haar, Majesteit, hoewel ik beaam dat ze heel normaal krankzinnig leek. Haar beweringen en haar waandenkbeelden waren heel vertrouwd.’


  ‘Waar is zij nu?’ vroeg de Gravin van Scaith.


  ‘Ze had zich, meen ik, aangesloten bij een gezelschap reizende komedianten, maar in de buurt van Lincoln is ze overleden.’


  Una legde haar gezicht op haar hand.


  ‘En die Germaanse Keizer van u?’ Koningin Gloriana gaf Patch een teken, dat hij op de treden van de troon mocht gaan zitten. ‘Vertoeft hij nog onder ons?’


  ‘Adolphus Hiddler, Majesteit? Zelfmoord helaas. Ik mocht hem het meest. Een pracht van een barbaar, zeer geïnteresseerd in alchemie zowel als in geografie. Het schijnt dat hij door zijn alchemistische experimenten hier terechtgekomen is. Een geleerde ook, op zijn manier, en daarbij beweerde hij de wereld te hebben veroverd.’


  Koningin Gloriana legde haar vinger tegen haar glimlachende mond. ‘Ssst, Dr. Dee, anders hoort Lord Montfallcon het nog. U zult ons op de hoogte houden van uw proefnemingen?’


  ‘Zeker, Mevrouw. (Och, wat een druk. Er is nog maar één proef die ik nemen moet voor ik sterf! Eén instrument dat ik nog bespelen wil. Ik zal je laten zingen als de harp van Orpheus…) En ik dank u voor uw aandacht.’


  ‘Wij hebben altijd belangstelling voor onderzoekingen die onze kennis van de natuurlijke wereld kunnen verruimen, maar weest u wel voorzichtig, Dr. Dee. Er zou waarheid kunnen schuilen in de waarschuwingen van Lord Montfallcon. Er zou een demon kunnen worden opgeroepen uit één van de andere werelden, die wij niet in de hand kunnen houden.’


  ‘Waag u niet te diep in elfenland zonder ons te laten weten waar u heengaat,’ voegde de Gravin van Scaith er met een vriendelijke glimlach aan toe, ‘en vertrouw u niet al te schielijk toe aan de wrakke toestellen van de Thane van Hermiston.’


  ‘Of aan de mechanische draken van zijn vriend, Meester Tolcharde!’ Gloriana moest lachen. ‘Arme Tolcharde! Hij ploetert zo aan zijn speelgoed. Ik heb al verschillende vertrekken moeten vrijmaken om ze op te slaan. En hij maakte er steeds meer! U hebt toch die telescoop gezien, Dr. Dee, die Tolcharde had gemaakt om de bewoners van de Maan door te bestuderen? Hun gedrag was buitengewoon en ook wel amusant voor een tijdje, dat geef ik toe, maar van dat soort dingen gaat het genoegen maar al te snel af. Sindsdien heeft hij, naar ik heb gehoord, plannen om een schip te bouwen dat hem erheen kan brengen.’


  ‘Ik moet Meester Tolcharde toch ook recht doen,’ zei Dee, ‘want hij is mij in zekere aangelegenheden van dienst geweest. Hij bezit een aanzienlijke vaardigheid als smid en kan bijna alles vervaardigen wat ik nodig heb.’


  ‘Hij leeft alleen voor het vervaardigen van steeds meer fantastische apparaten,’ lachte Una nu ook. ‘Het deert hem niet als ze niet worden gebruikt. De Koningin aanvaardt zijn geschenken en bewondert ze, en laat ze achter slot en grendel zetten. Maar net zo vrolijk maakt hij haar weer nieuwe. Er staat minstens een twintigtal mechanische vogels en dieren… en de ene nog ingewikkelderd dan de ander.’


  Dr. Dee was begonnen zijn kaarten bijeen te rapen. Zijn gezicht zag rood en er zaten donkere zweetplekken in zijn baard.


  ‘Het was niet mijn bedoeling om al te zeer de draak te steken met Meester Tolcharde,’ zei Una. ‘Eigenlijk waardeer ik zijn geschenken ook wel…’


  ‘Bent u wel in orde, Dr. Dee?’ De Koningin was bezorgd.


  ‘In orde? O, zeker Mevrouw.’ (Grote goden, had ik de moed maar je van je troon te rukken en je neer te sleuren op de vloer en mijn vlees in jouw vlees te storten…).


  ‘Hebt u koorts?’


  ‘Nee, Mevrouw. Misschien is het van de warmte. Mijn eigen vertrekken zijn koeler.’ (Dat moet wel, anders zou ik er spontaan in brand vliegen!).


  ‘U zien we nog aan het middagmaal, aanstonds?’


  ‘Met uw permissie, Mevrouw’ (hoewel ik liever mijn tanden zette in jouw lekkere bouten). Hij boog, en hijgde: ‘Ach!’


  ‘Dr. Dee?’


  ‘Tot aan het middagmaal, Mevrouw!’ Zijn stem sloeg over toen hij met wapperende mantel de troonzaal uitvluchtte en de gang op, die linksaf voerde, met het hoofd omlaag alsof hij tegen een krachtige wind optornde; zodat toen Lady Lyst, de schone jonge dronkenlap en briljante geleerde, de hoek omsloeg en hikkend tegen hem aantolde, hij haar niet herkende en haar uit de weg wilde duwen.


  ‘Goedemorgen, Dr. Dee!’


  ‘Opzij, schone maagd, opzij!’


  Maar ze klampte zich aan zijn buis vast en ten slotte zag hij wie ze was. ‘Uw raad graag, goede wijze.’


  ‘Raad?’


  ‘Ja, over een filosofische zaak.’ Vrolijke glazige kijkers blikten naar hem op. Een warme hand omvatte zijn middel toen ze zich poogde staande te houden.


  ‘Aha!’ Hij kon zich geen lieflijker vervangingsmiddel bedenken. Nu werd hij joviaal. Hij vatte haar op zijn beurt stevig bij de schouders. ‘Naar mijn vertrekken! Kom snel, Lady Lyst, en ik zweer u dat ik mijn filosofie in u uit zal storten!’ Vriendelijk hielp hij haar de trappen op die voerden naar de Oostelijke vleugel en de toren waar hij, traditioneel in alles, zijn werkvertrekken en laboratoria had.


  HOOFDSTUK VIJF


  Waarin Kapitein Quire heimelijk naar het Paleis en Lord Montfallcon wordt gebracht om te worden ingelicht over een wanhopige opdracht.


  Lord Bramandil Rhoone, fors en goedgeluimd, Kapitein van de Heren Lijfrenteniers, de lijfwacht van de Koningin, nam Quire (verstopt onder een kaproen als een lastige jachthavik) in ontvangst van de mannen van Sir Christopher, en begon direct te borstelen en te plukken aan de terugdeinzende spion, wiens (geleende) kleren niet zo weinig hadden meegebracht van de inhoud van de gevangenis in Marshalsea; met mest en stro en schimmel aan zijn lijf riekte Quire danig naar een verwaarloosde boerderij.


  ‘Dat gaat zo maar niet, schavuit, als je op audiëntie gaat bij de grote Lord Montfallcon, al begrijp ik niet waarom de identiteit van iemand als jij geheim gehouden moet worden.’ Het rode ronde gezicht bloosde boven de scharlakenrode plooikraag, de rode handen trokken Quires kraag recht, terwijl Quire zich voornam als Lord Rhoone ooit in ongenade zou vallen bij Lord Montfallcon, of ooit verdwaald zou raken in de dievenholen in de stad, exact achtenveertig uur zou uittrekken om hem te doden, en hem pas in de zestigste seconde van het achtenveertigste uur genade te betonen, terwijl hij glimlachte onder zijn kap- en bijna een nijging had gemaakt, heen en weer geschud als hij werd door de dikke man; ‘Dank u mylord, zeer verplicht mylord; – en toeliet dat Rhoone zijn goede zwaard uit de schede trok.


  ‘Dat moet ik achterhouden. Geen zwaarden aan het Hof, behalve voor de Lijfrenteniers en de Voorvechter van de Koningin.’ Hij klopte op zijn eigen zwaard. ‘Kom.’ En beende de gangen door met zijn hand op Quires arm, zodat de gedeeltelijk verblinde kapitein gedwongen was mee te draven, met al zijn beurse plekken van de stompen van zijn cipiers, en stijf van de brits en de stenen van de gevangenis waar hij een hele nacht had doorgebracht.


  ‘Wat langzamer, mylord. Ik ben niet wel.’


  ‘Lord Montfallcon heeft haast om je te spreken. Misschien wil hij je verder verhoren over die Saraceen. Je hebt nog geluk dat Lord Montfallcon je voorspraak wilde zijn en dat hij gezegd heeft, dat jij een opdracht voor hem uitvoerde in Notting die nacht, en dat de man die voor jou is aangezien een boef was in dezelfde kleren…’ Terwijl Lord Rhoone zijn blikken over de voddenbaal naast zich liet gaan, genoot hij van het relaas van wat naar zijn sterke vermoeden een groot pak leugens moest zijn. ‘Maar goed, zo dol ben ik niet op Saracenen. Of op moordenaars.’ liet hij er vroom op volgen, ‘Wat hun beweegredenen ook mogen zijn. De Koningin heeft haar standpunt duidelijk uiteengezet.’


  ‘Ik beaam het volkomen, mylord.’ Quire hijgde en greep naar zijn zij. ‘Een steek in mijn zij, vrees ik.’


  De dikke lippen van Lord Rhoone briesten als van een oververhitte hengst. ‘We zijn er zo, kerel.’ Ze kwamen in een grote zaal, de derde presentiezaal, breed genoeg om een middelgroot marktplein te huisvesten, waar hovelingen in groepjes converseerden en vluchtige aandacht schonken aan het langssnellende tweetal. Lord Rhoone groette er enkele, hier en daar. ‘Sir Amadis. Goedemorgen Meester Wheldrake, Lady Lyst.’


  Kapitein Quire deed van zijn kant zijn best om de enkele kennissen die hij zag niet te herkennen, hoewel hij met zijn kaproen meer aandacht trok dan Rhoone. Ze liepen over het middenpad van de zaal, maar sloegen voor ze de deuren van de troonzaal bereikten, af en bleven stilstaan voor een deur waarvan alleen de knop zichtbaar was, omdat de rest achter een wandtapijt schuilging. Lord Rhoone klopte. Ze werden binnengelaten.


  Lord Montfallcon stond bij het vuur met zijn rug naar hen toe, zijn soldatenschouders opgetrokken. ‘Rhoone?’


  ‘Zeker Excellentie. Hij is hier.’


  ‘Dank u.’


  Lord Rhoone gaf nog een laatste veeg over Quires schouders en vertrok, het Toleeds zwaard met zich meenemend. Quire keek hem heel even woedend na, en kalmeerde zich toen. Hij wilde echter geen tijd verspillen met geveinsde nederigheid. Hij keek de kamer rond. Er was niets wat hem niet vertrouwd voorkwam. Hij krabde zijn oor. Hij trok zijn sombrero tevoorschijn van onder de geleende mantel. Hij trok de kaproen los en onthulde zijn kleine donkere aanwezigheid.


  ‘Kapitein Quire hier. Ik heb gedaan wat u beval en daar ben ik dan.’


  Lord Montfallcon knikte en trok zijn mantel van zijde en beverbont strakker om zich heen terwijl hij zich begon om te wenden. ‘Je hebt wel geluk gehad, wat, Quire?’


  ‘Zoals altijd, mylord.’


  ‘Niet met Oudjaarsnacht. Je was lomp, je wilde teveel, en je werd gezien.’


  ‘Ik was niet lomp, mylord.’ Quire dreigde in woede te ontsteken.


  Lord Montfallcon zuchtte en keek hem aan: een toornige kille blik. ‘Tinkler bracht me je briefje. Je inlichtingen betreffende Arabië waren nuttig. Maar Heer Ibram had connecties. Wij hadden zijn oom zelfs verzekerd dat hij in Londen geen gevaar zou lopen. Als hij niet al bekend had gestaan om zijn wilde streken, hetgeen enigszins het gebeurde kon verklaren, zouden wij zeer in verlegenheid zijn gebracht, Quire. Misschien had ik je de gevolgen van je daad eigenlijk maar moeten laten ondergaan. Een Quire die geen geluk meer heeft, daar heb ik niets aan.’


  Quire warmde zijn handen. Hij pochte niet, maar sprak vanuit een redelijke trots. ‘Mij doden? Maar dan omwille van de Waarheid, misschien – want als ik sterf dan wordt de voet, die ik op het deksel van Pandora houd, opgelicht en worden alle geheimen uitgestort die beter in de doofpot kunnen blijven. Of misschien bent u het met een zo behoedzame filosofie niet eens, mijnheer, en verkiest u het Dr. Fauste te spelen met de duistere geheimen van de Koningin?’


  Montfallcon hoorde het aan, niet omdat hij in het onderwerp was geïnteresseerd, maar omdat hij meende hierdoor inzicht te verkrijgen in Quires ziel.


  Quire vervolgde: ‘Maar, mylord, ik weet dat u zo natuurlijk niet denkt. U hebt al het nut ervan ingezien het leven van kapitein Quire te redden. Tot elke prijs nietwaar, heer? Koste wat het kost, wat? Want ik ben de bewaker, de Cerberus geworden, die de duivels en de verdoemden belet te ontsnappen uit Hades. Ik ben de behoeder van uw veiligheid, Lord Montfallcon; ge eert mij niet voldoende.’


  Menend dat Quire nu te ver was gegaan en zich verraden had, ontspande Lord Montfallcon zich wat. ‘Ach, een hond die niet begrepen wordt, wat?’


  ‘Een hond die honds behandeld wordt, mylord. De rakkers van Sir Christopher hebben me kwalijk behandeld en ik kreeg de slechtste cel in Marchalsea. Ik had iets beters verwacht toen ik aan uw plannen gevolg gaf. En ook is mijn identiteit niet volledig geheimgehouden…’


  ‘Mijn beloning, Quire, was je vrijheid. Die heb ik veilig gesteld.’


  ‘Die heb ik in de waagschaal gesteld, mijnheer – ik ben niet gevlucht. Ik ben de beste man die u hebt in Londen, in heel Albion, in heel het imperium. Want ik ben een kunstenaar zoals u wel weet. En ik ben niet kwetsbaar.’


  ‘En daarom juist ben je in zeker opzicht een onbetrouwbare knecht, kapitein Quire. Je bent te intelligent voor dit werk. Je stamt uit een uitstekende familie van eigenerfde boeren, je hebt een opleiding genoten aan St. Johns in Cambridge, waar je een allerwegen bewonderd theoloog had kunnen worden, maar je hebt alle fatsoenlijke kansen afgeslagen.’


  ‘Creatieve neigingen van groter kracht dwongen me tot een verkenning van mijn zinnen, mylord, en van de plaatsen van de wereld. Ik bezit geen talent, alleen voor wat men het kwade heet, en in uw dienst ben ik in staat mijn studie voort te zetten. Ik heb vele beroepen overwogen, maar ze lijken me allemaal niets waard. De vertegenwoordigers van de verschillende beroepen die ik ben tegengekomen bevielen me niet, en ik geloof dat mijn eigen bezigheid, in uw dienst mylord, en daardoor in dienst der Koningin, even goed is als elke andere, zo niet beter. U zult moeten beamen dat ik tenminste nog in staat ben de juiste graad van het kwaad dat ik verricht – als het al kwaad is – te kennen. Die anderen – die geleerden, advocaten, hovelingen, kooplieden, soldaten en staatslieden, die steunpilaren zijn van ons Rijk, die werpen hun stenen over hun schouder, want pas op, als ze ooit zouden zien wie of wat ze treffen. Maar ik kijk degenen die ik tref in de ogen mylord. Ik zeg ze wat ik doe, en ik zeg het tegen mezelf.’


  Lord Montfallcon was wat kalmer geworden. Hij nam geen aanstoot aan Quires betoog, zoals deze wel geweten had. Quire stak wel meer zulke redevoeringen af, waarin hij zijn werk beschreef als een dichter zijn roeping. Als Quire getracht zou hebben zich te verontschuldigen, hem te verbidden, dan zou Montfallcon wantrouwig zijn geworden. Hij maakte van Quire gebruik om zijn vrijpostige creativiteit, om zijn moed, zowel als zijn geslepenheid. De oude Kanselier ging achter zijn schrijftafel zitten. Quire bleef bij het vuur staan. ‘Wel, je hebt me kwalijk in verlegenheid gebracht, Quire. En op een ogenblik dat ik geen verdere verwikkelingen kon gebruiken. Maar goed, het is gebeurd.’


  ‘Jazeker mylord. King wordt naar de strafkolonie afgevoerd voor een moord die hij per slot van rekening heeft helpen voltrekken, al gaf hij de eerste stoot er niet toe.’


  ‘Dat geloven er maar weinig. Sir Christopher zeker niet. Ik betwijfel of de Saracenen er nog lang geloof aan zullen hechten, wanneer ze hun eigen verslag van de zaak ontvangen. Wees op je hoede, Quire. Het is een wraakzuchtig ras.’


  ‘Ik ben altijd op mijn hoede mylord. Wat is mijn nieuwe opdracht?’


  ‘Je gaat naar de kust. Je moet je voordoen als een van de lui, die schepen aan de grond laten lopen om ze te plunderen, en wel met een galjoen dat met het tij van morgen moet aankomen. Zo mogelijk mag niemand gedood worden, maar ze moet aan de grond lopen op de zandplaat bij de riviermonding bij Rye. Ik heb al een sloep uitgestuurd om de loods te onderscheppen en één van onze mensen aan boord neer te zetten. Hij zal het schip naar Rye laten varen, met als verhaal dat de Thames bevroren is.’


  ‘Een redelijk verhaal. Geen schip kan Londen op het ogenblik in of uit zonder haar kiel te riskeren. Maar wat is mijn functie? De loods kan het zonder hulp wel af.’


  ‘Niet zonder moeite. Jij zult een draai geven aan het plan en je moet zorgen dat alles soepel verloopt. Het vervolg is geheel aan jou. Ik laat de details aan je verbeelding over.’


  ‘Ik ben blij dat u me nog steeds vertrouwt, mylord.’


  ‘In dergelijke zaken, Quire, ben je altijd op je vernuftigst. Het schip van de Koning van Polen, de Mikolaj Kopernik, moet aan de grond lopen, de Koning moet worden gevangen genomen, als waren jullie gewone standschuimers, als edelman voor wie een losgeld wordt gevraagd. Hier is een schets van zijn uiterlijk, die ik voor je heb laten tekenen. Als hij onze taal spreekt moet je hem doen geloven dat hij voor niets anders is aangezien dan voor een buitenlandse hoogwaardigheidsbekleder. Maak alleen als het per se noodzakelijk is gebruik van de Verheven spraak. Hij moet vervolgens een tijdlang worden vastgehouden – ik zal je laten weten wanneer en op welke manier hij in vrijheid kan worden gesteld.’


  Quire had plezier. ‘Een Koning? Mylord, u zet me wel achter een prachtige prooi aan. Maar voor deze jachtpartij heb ik een goede meute nodig.’


  ‘Zoek ze maar uit.’


  ‘Tinkler. Hogge. O’Bryan…’


  ‘Maak je nog steeds van die opschepper gebruik?’


  ‘Voor zoiets is hij uitstekend. Bovendien heeft hij twee jaar als soldaat in Polen gediend en misschien hebben we hem nodig vanwege de taal. Ik denk aan Webster…’


  ‘Nee! Die schavuit heeft contacten met zekere jongelieden aan het hof. Hij zou later herkend kunnen worden.’


  ‘Kinsayder?’


  ‘Niemand uit die bende pennenlikkende zogenaamde heertjes! Sommige dwazen denken al dat zij vertegenwoordigers zijn het hofvuilnis.’ Montfallcon fronste zijn voorhoofd. ‘Bovendien, het zijn roddelaars. Je wordt opgescheept met een kippenhok.’


  ‘Maar prima kemphaantjes, mylord, en moediger dan de doorsnee bandiet.’


  ‘Jazeker, en met meer ambities. En geslepener. Ik heb van hun soort wel gebruik gemaakt onder de oude koning Hern maar jij bent de enige van stand die ik nu nog belief te gebruiken, omdat jij niet, zoals zij, verslaafd bent aan grog en vlotte praat en onzedelijk gezelschap – waarvoor altijd weer betaald moet worden in de enige munt die ze ruim in voorraad hebben: roddels, schandaaltjes en opgesierde anekdotes.’


  Quire bewoog zijn dunne lippen. ‘Het is duidelijk, mylord. Ik zal mijn lijst laten opstellen, aan de hand van uw aanbevelingen.’


  ‘Bericht me wanneer alles volbracht is.’


  ‘Zeker mylord.’


  ‘En houd het geheim voor je knechtjes verbogen, als je kunt.’


  ‘Dat zal ik doen, maar het is geen verfijnd plan.’


  ‘Voor een beter was geen tijd. We moeten de vriendschap van Polen behouden. Als we de diplomatieke middelen zouden aanwenden, dan zouden ze direct verdenkingen koesteren. Dit plan is zo wanhopig dat niemand er de hand van de geslepen Montfallcon in zal vermoeden.’


  ‘Maar de gevolgen…?’


  ‘Er zullen geen onwelkome gevolgen uit voortkomen, als je je rol op de juiste manier speelt en met je gebruikelijke handigheid.’


  Quire snoof. ‘Mijn zwaard – die pietlut van een Rhoone heeft het meegenomen. Ik vertrek door de spinnendeur.’ Hij trok de kaproen weer over zijn hoofd.


  Montfallcon schelde met een koperen bel om een lakei. ‘Clampe, vraag lord Rhoone je het zwaard van deze man mee te geven.’ Hij kwam ook bij het vuur staan.


  ‘Het complot hoort thuis in de tijd van koning Hern,’ vervolgde Quire. Laten we hopen dat niemand zich weer te binnen brengt hoe u hem toen hebt gediend. Ik herinner me…’


  ‘Je was nog een kind toen Hern zich van het leven beroofde.’


  ‘Ik heb geen heimwee. Had ik dat dan gezegd?’


  Montfallcon streek met zijn vingers over zijn oogleden. ‘Jij en ik behoren, ondanks het feit dat we veertig jaar schelen, allebei in een ander tijdperk. Het is ironisch dat wij moeten samenwerken om een mogelijke terugkeer van dat duistere verleden het hoofd te bieden.’


  Quire wilde wel met hem meepraten. ‘Of dat ik, schurkachtigste aller schurken, met mijn liefde voor die antieke kunst, mijn voordeel doe met het feit dat ik in een tijd leef waarin de gerechtigheid zoveel krachtiger is. Waar de deugd regeert.’


  Montfallcan hief zijn rechterarm op en strekte hem hoog, terwijl hij snijdend zei: ‘Ik zal nodig blijven zolang lieden als jij op aarde rondlopen.’


  Quire overdacht het, schudde toen zijn hoofd. ‘Integendeel. Men zou kunnen aanvoeren dat ik nodig ben zolang edele zielen van uw allooi doende zijn. Per slot van rekening heeft Plato ons voorgehouden hoe kwetsbaar het tijdperk van de volmaakte vorst is’


  Montfallcon was afgetroefd. Boos sneed hij een ander onderwerp aan. ‘Er zijn al wegen onbegaanbaar vanwege de sneeuw. Je hebt hopelijk goede paarden.’


  ‘Die zullen gehuurd moeten worden.’


  ‘Goud?’


  ‘Jazeker.’


  De lakei kwam terug met het zwaard toen Montfallcon de sleutel tevoorschijn haalde. Quire deed een stap naar voren en trok het wapen uit ’s mans hand. ‘Bedankt.’ Hij stak het in de schede.


  Montfallcon wachtte tot de bediende met zijn rug naar hen toe stond voor hij de kist openmaakte: Toen de man weg was deed hij het deksel pas open. Hij telde munten uit. ‘Vijf nobels?’


  ‘Ja, daar kan ik de paarden en mannen wel van betalen.’


  Montfallcon legde de goudstukken in Quires achteloze hand. ‘Je vertrekt vanmiddag nog, voor donker?’


  ‘Zodra iedereen is ingehuurd, en ik heb kunnen eten en mezelf opknappen.’


  De twee mannen gingen een kleiner vertrek binnen en daarachter een nog kleiner. Een derde deur, verborgen in een paneel achter een stoel, gaf toegang tot de ruimten tussen de muren; een weg naar en van het paleis waarvan Quire, Tinker en hun opdrachtgever meenden dat alleen zij hem kenden. Quire duwde voorzichtig nieuwe webben opzij, als was het oude kant, en stapte er door heen. Een gedempt vaarwel tegen Montfallcon voor het paneel achter hem dichtging, en daar rukte hij de kaproen al van zijn hoofd en liet hem vallen, en keerde zijn mantel zodat hij, met zijn sombrero weer op het hoofd, helemaal in het zwart ging. De ruimte die hij was binnengegaan was vol van grijzig licht waarvan de bron duister was, en waarin duizenden spinnen rondkropen over vloeren en wanden in hun eigen parelgrijze zijde. Hij ging rechtop staan en bewoog zich behoedzaam om zo weinig mogelijk spinnen te vermorzelen. De tunnel was van glas en was misschien ooit een orangerie geweest, want er stonden resten van bloembakken en potten, er lagen weggerotte takken. Nu was het glas met stof overdekt en een eind erboven was een dak aangebracht. Het was door ramen, aan het andere einde van wat de indruk gaf van een reusachtige loods, dat het licht viel. De tunnel boog geleidelijk zijwaarts, als een hoefijzer, en de lucht werd killer en de aantallen spinnen namen af, tot Quire tenslotte een herstelde deur bereikte die hij doorging, en een harde met rommel volliggende vloer overstak, tot aan een muur die vroeger een buitenmuur moest zijn geweest van een tuin. Door een opening stapte hij een schemerduisternis in; trapjes af, door een plek onbegroeide aarde. Nu huiverde hij en trok zijn mantel rond zijn lichaam, bereikte dan een hoge, lange muur. De schouder tegen een deel ervan gezet, en het zwaaide open, zodat hij half struikelend in het daglicht kwam, in diepe sneeuw. Hij duwde de stenen deur weer dicht. Hij stond nu aan de voet van een klip van verweerde gele baksteen en voor hem lag een lange smalle siertuin, verlaten, verwilderd, vergeten, waarvan de omtrekken aangescherpt waren door sneeuw en ijs. Zwarte takken breidden zich uit tegen de lucht, gebroken standbeelden staarden omhoog uit een kleed van sneeuw – de demigoden van zonniger streken nu in hermelijn, bevroren. Quires adem leek bij al dit wit grijs. Met hoog opgetrokken knieën liet hij zijn gelaarsde voeten wegzinken op het vertrouwde maar nu onzichtbare pad tussen de vierkanten en cirkels en rechthoeken van de barre bloembedden en verstopte fonteinen, sloeg linksaf naar een volgende muur, overhuifd door klimop, sprong over een klein ijzeren hek, betrad een kunstmatige grot over klinkers die vrij waren van sneeuw, bereikte uiteindelijk een groter hek dat hij met zijn valse sleutels openmaakte en kwam uit op een helling waar geen weg meer was. Hij had honger. Hij begon de heuvel af te hollen in de richting van een dicht peppelbos dat een pad omzoomde, dat hij erachter ontwaarde, zwart van de karrensporen. De wind joeg de lichte bovenste sneeuwlaag op, zodat het leek op het rimpelende oppervlak van een ondiepe rivier. Quire viel, rolde door, vloekte, grinnikte, krabbelde overeind en bereikte de luwte van de bomen, bleef er staan om diepe ademteugen te nemen die door zijn longen sneden, leunend tegen een dikke stam met zijn stijve rug, terwijl hij neerkeek op de rook van de stad die niet zo ver meer was, nu. Een schutting vormde zijn laatste obstakel en daar klauterde hij omzichtig overheen, want hij werd liever niet gezien; hij liet zich vallen op het kapotgereden spoor, en gleed nog uit op een bevroren plas voor hij weer op de loop was.


  Door sporen en sneeuw vloog Quire, terwijl de kraaienveren op zijn hoed fladderden in de wind, zijn mantel knetterde als zwart vuur, steeds sneller omlaag langs de kronkelingen van het pad, totdat hij opeens voor de muren van Londen stond, voor het onbewaakte poortje dat hem naar de gezonde noordelijke wijk voerde, en de fatsoenlijke herberg, waar hij naam en staat voerde van een bezoekende geleerde van stand, wiens studies hem regelmatig voerden naar de nabijgelegen Bibliotheek voor de Klassieke Oudheid. De echte geleerde had Quire doodgestoken tijdens een meningsverschil over de waarschijnlijke identiteit van de dichter Justus Lipsius, waarna hij diens gehele persoonlijkheid had overgenomen. Hier baadde Quire zich, at een beter middagmaal dan hij in zijn gebruikelijke gaarkeuken waarschijnlijk zou krijgen, en huurde een goede zwarte hengst voor zichzelf. De kou was toegenomen en had de meeste mensen in huis gedreven; de straten waren bijna verlaten toen Quire oostwaarts galoppeerde, naar de rivier en taveerne Het Zeepaard, om Tinkler te vertellen welke mannen hij moest opzoeken, en waar hij de beste rijdieren kon halen. Tinkler, aangestoken door Quires daadkrachtig optreden, haastte zich in zijn kraaknieuwe jas naar de deur, en verdween, en Quire stond, na een klein maatje hete rum soldaat te hebben gemaakt, op het punt hem te volgen, toen Meester Uttleys ongezonde gelaatstrekken opdoemden. In zoveel pokken en puisten gingen zijn kleine oogjes bijna teloor toen hij een flemende hand op de arm van de kapitein legde. ‘Er staat een vijand buiten, meneer. Waar uw paard staat.’


  Quire keek op de klok aan de muur (Uttleys grote trots) en zag dat hij nog twee uur had voor hij zijn mannen zou ontmoeten op de weg naar Rye. ‘Familie van die Saraceen?’


  ‘Een jongmens dat beweert dat u hem kwaad hebt gedaan.’


  ‘Zijn naam?’


  ‘Zei hij niet. Als u wilt, kapitein, laat ik de paardenknecht het beest achterom brengen dan kan u daar opstappen.’


  Quire schudde zijn hoofd. ‘Laten we het maar oplossen, als dat mogelijk is. Ik kan me alleen geen jongmens herinneren.’


  Nieuwsgierig liep hij naar de deur, stapte naar buiten, en begon, tegen de deurpost geleund, de slanke jongen die met boze, onzekere ogen vlakbij het paard en de met wol omwonden paardenknecht stond, op te nemen. De jongen droeg een buis met een kaproen, beenlingen en konijnenvel en gelapte schoenen, en in zijn met wanten bedekte knuisten hield hij een schermstok. Zwart glanzend haar kwam onder de kaproen uit. Hij had donkere zigeunertrekken, maar het was zijn mond die Quire een aanwijzing gaf voor zijn ware aard – breed, met een vooruitgestoken pruilende onderlip. Quire grijnsde hem toe.


  ‘Ik?’ vroeg hij.


  ‘U bent de kapitein Quire?’ De jongen bloosde, in verwarring tussen de voorstelling die zijn verbeelding van deze ontmoeting had gemaakt en de werkelijkheid.


  ‘Die ben ik, schoonheid. Wat heb ik jou dan wel voor kwaad gedaan?’


  ‘Ik ben Phil Starling.’


  ‘Aha, de zoon van de handelaar in scheepsbenodigdheden. Je vader is een gepensioneerd zeeman. Een brave man. Kom je om geld? Ik verzeker je dat het niet in mijn aard ligt om schulden te hebben, zeker niet bij een ouwe eerlijke zeewolf. Maar als hij liever met me praten wil, dan graag…’


  ‘U weet meer van mij dan ik van u, kapitein Quire. Ik kom vanwege een jongedame die nog pas veertien jaren is en aan wie u geile handen hebt geslagen en haar maagdelijkheid belaagd.’


  Quire liet één van zijn wenkbrauwen even omhooggaan. ‘Hm?’


  ‘Alys Finch, die in dienst is bij Vrouw Crown, de naaister. Een weesmeisje. Een engel. Een zoetaardig toonbeeld van goedheid die ik huwen zal en die ik nu bescherm.’ Starling gebaarde enigszins richtingloos met zijn stok.


  Quire veinsde ingehouden woede. ‘En hoe heb ik deze maagd dan wel aanstoot gegeven? Geile handen? Een meisje dat mijn verstelwerk ophaalt, dat ik nog niet herkennen zou al kwam ze voor de derde of vierde keer? Wie heeft je dat verteld?’


  ‘Ze heeft het me zelf verteld. Ze was bekommerd.’ De jongen haperde. ‘Ze liegt niet.’


  ‘Maar jonge meisje verbeelden zich nogal eens dat iets waar is – en des te stelliger naarmate hun verbeelding buitenissiger is.’ Quire vatte zijn kin met zijn vingers. ‘Visioenen en dergelijke, je weet wel. Bezoekingen. Ze weten zo weinig van de wereld, ze vatten een onschuldige opmerking op als een gemeenheid, terwijl vuige praat voor deugd wordt aangezien.’ Quire werd vriendelijker. ‘Wat heeft ze je verteld, mijn jongen?’


  ‘Alleen dat. Ze was ontdaan. Geile handen.’


  Quire hield zijn gehandschoende handen voor zich alsof hij ze wilde inspecteren. ‘Ik betwijfel of ik haar ooit zelfs maar heb aangeraakt. Ze heeft mijn kleren meegenomen om te laten verstellen. Was er geen andere gast in de herberg, wiens kleren ze heeft opgehaald?’


  ‘Het was u zelf. U staat bekend als een prins van het kwaad.’


  ‘O ja?’ Quire lachte luchtig. ‘Werkelijk waar? Bij wie?’


  ‘Ze zeggen het allemaal, in de Koningsbaard.’


  ‘En jij gelooft ze natuurlijk, die praatjesverkopers. Omdat ik me niet met het grauw ophoud word ik benijd, ben ik een mysterie, word ik het slachtoffer van schandaalpraat. Heb je nooit gehoord van mensen die eerlijke lieden beschuldigen van kwaad dat ze zelf niet durven of kunnen uitvoeren?’


  ‘Wat?’


  ‘Zelfs jij zult zulke fantasieën toch wel hebben, knaap. Je hoort dat iemand slecht is, en je denkt hem toe wat jij zou doen als je in zijn schoenen stond.’


  Een koets bolderde voorbij, een en al knerpend metaal en krakend leer, getrokken door twee paar grijze paarden, met afgedekte venstertjes waaruit de geuren van gebraden eend en zwaar muskusparfum tegelijk naar buiten zweefden, alsof een rijke hoer tijdens het rijden het diner gebruikte. De zwarte hengst ging verstaan en door het achterlijf werd de jongen zoetjes dichter naar Quire toegeduwd.


  ‘Dat is een mooie sterke staf,’ zei Quire. ‘Was die voor mij bestemd?’


  ‘Zweert u dat u Alys niet hebt aangeraakt?’ Starling was nu volkomen in de war.


  ‘Wat zegt ze dan dat ik gedaan heb?’


  ‘Dat u haar hebt – dat u haar gedwongen hebt zich te laten zien…’


  Quire wendde strenge ernst voor. ‘Ik kan me niet herinneren hoor ooit met een vinger te hebben aangeraakt.’ Quires vingers sloten om de stok van de knaap. ‘Maar ik zal dit tot op de grond toe uitzoeken, als ik kan. Laten we dat verhaal samen eens analyseren, hè? Bij een goede kroes. Het zou kunnen, begrijp je, dat ik ongewild een gebaar heb gemaakt dat zij verkeerd heeft opgevat.’


  Starling knikte, onder de indruk van Quires ernst. ‘Het is mogelijk. Ik zou een heer niet graag ten onrechte beschuldigen.’


  ‘Dat kan ik wel zien in die grote ogen van je. Je bent een flinke knappe knaap. En ook gevoelig voor de ellende van anderen. Maar misschien een beetje te gauw bereid in de bres te springen voor lieden die het niet altijd verdienen, hè? Dat zie ik ook zo aan je gezicht. Geen wonder dat ze van je houden, want je bezit een schoonheid die een jongeman maar zelden gegeven is.’ Quire nam de stok af en zette hem tegen de muur. Hij legde een kameraadschappelijke arm om het middel van de knaap. ‘Ik zou heel gelukkig zijn als ik een zoon, zo ferm als jij, op de wereld had gezet, lieve Phil.’


  Plotseling, vervoerend verwarmd door Quires vleierij, liet Starling zich gaan en was verloren.


  HOOFDSTUK ZES


  Waarin Koningin Gloriana haar vertrouwde en hopeloze nachtelijke queeste voortzet.


  Het scharlaken licht dat in de kleine kamer zweefde, was afkomstig van tientallen opgehangen kaarsen, met perkamenten kapjes naar de mode van het hof van Cathay, en door schaduwen van scharlaken bewoog de Koningin, ijsberend heen en weer, handen aan het middel, de dijen, de borsten, over elkaar geslagen en weer los, tegen het gelaat, op de schouders, alsof ze vreesde dat haar bevende lichaam elk ogenblik uiteen zou kunnen spatten. Ze dronk wijn uit een robijnrode beker, gevuld uit een robijnrode fles, ze trok de ochtendmantel open, van wolfsvel met zijden voering; op een linnen onderbroek na, die van knie tot middel reikte, droeg ze niets meer. Ze streek door haar kastanjebruine haren met lange vingers waaraan rood goud glinsterde; ze beende naar het vuur en ging er voor staan, wijdbeens, als smeekte ze de hitte haar spanning weg te branden. ‘Lucinda!’ Bijna een schreeuw.


  Vanuit de opeengegooide scharlaken kussens in een hoek kwam een slaperig donker kinderkopje gekeken.


  ‘Nee!’ Gloriana’s hand gebaarde Lucinda weer te gaan slapen. Ze kon het voor haar geweten niet verantwoorden het kind nog verder te vermoeien. Bovendien was haar tedere stemming al veel eerder die nacht voorbijgegaan en nu smachtte ze alleen nog naar sensatie, als enige vervangingsmiddel voor bevrediging. Haar vuist boorde zich in haar kruis. Ze nam de sleutel van de schoorsteenmantel; ze trok zware gordijnen opzij; ze ontsloot de toegang tot vertrekken die nog geheimer waren, dan waar ze op dat moment vertoefde.


  Een korte trap voerde haar omhoog naar schel barbaars licht van fakkels, naar een zaal van symmetrische pracht, waarvan het plafond golfde en de wanden bezet waren met reusachtige edelstenen, als in een elfengrot, waar de tapijten diep meegaven onder haar naakte voeten, waar wandtapijten en schilderingen drukke onbegrijpelijke taferelen toonden van feesten uit de Oudheid. Aan het eind van de zaal gingen twee reuzen in de houding staan. De een was een albino, rood van oog, witharig, naakt en gespierd – de ander was een moriaan met gitzwarte ogen, gitzwart haar, maar verder absoluut het evenbeeld van de albino. De koopman en avonturier die deze twee gevonden had en bijeengebracht, had de albino ontdekt in Moscovië en de moriaan in Nubië, en had ze, omdat hij handelsrechten wilde verwerven in Albion, als een slim geschenk meegebracht voor de Koningin. Nu bogen ze, in afwachting van haar bevelen, en vereerden haar zoals altijd, maar met een woord van genegenheid liep ze langs hen heen en duwde de deuren open naar een volgende, een donkerder spelonk, vol van de geur van verhit vlees, van bloed, van zoute sappen, want hier ontmoetten haar flagellanten elkaar, mannen en vrouwen, passief en dominant, die slechts leefden voor het hanteren of het ondergaan van de zweep. En als ze langsliep hieven sommigen snakkende gezichten op en riepen zich weer de verrukking te binnen die ze onder haar liefhebbende wetende vingers hadden genoten, onder de hare alleen, en bleven sommigen een ogenblik rusten en herinnerden zich weer haar verwonde leden en hoe hun pis van haar onaantastbare lichaam had gedropen, en ze riepen haar na, maar ze was niet, deze avond, in een gehoorzame stemming. Een korte tussengang, een volgende sleutel, en ze bevond zich tussen haar jongens en meisjes, glimlachend maar vol ongeduld doorlopend, door een reeks vertrekken waar haar geisha’s, man zowel als vrouw, haar begroetingen toefluisterden. En in haar voetspoor klonk, als feestzang en als rouwbeklag, haar naam: Gloriana, Gloriana, Gloriana – die steeds luider opklonk in haar oren – Gloriana, Gloriana.


  ‘Ach!’


  Langs de dieren en hun minnaars, langs frigide schoonheid en sensuele afstotelijkheid, langs oude mannen en knappe jongelingen, de naakten en de fantasierijk uitgedosten, langs baden van melk en wijn en bloed, langs schandpalen en bedden en galgen, want dit waren degenen die hier wensten te blijven wonen, die gesmeekt hadden te mogen blijven, want Gloriana zou niemand hier houden tegen zijn wil; langs haar jonge meisjes en moekes, de crèches en kinderverblijven, scholen en sportzalen, bibliotheken en theaters, langs de blinden, de krankzinnigen, en de overmatig verstandigen, de kreupelen, de stommen en de doven; langs gezichten die onschuldig en zondig waren, edelmoedig en hebberig, langs lichamen die grof waren en wondermooi, dun, dik, verfijnd en doodgewoon, langs edelen en kleine lieden…


  Gloriana, Gloriana, Gloriana…


  Voorbij orgieën, banketten, spelen en danspartijen, muziekgezelschappen, toneelspelers, gladiatoren en atleten; door bleke onopvallende vertrekken, door vreemd gevormde kamers die donker en druk waren, gemeubileerd met de schatten der wereld, door zalen, galerijen, kloostergangen, slaapzalen, langs vreemde beeldhouwwerken en schilderijen…


  Gloriana, Gloriana!


  ‘Och!’ snikte ze, terwijl ze begon te draven, ‘Ach!’ Een stille zaal; harige mannetjes, reusachtig en loom, lui in een roedel rond een verwarmde vijver met blauwe en gouden tegeltjes gelegen, keken op toen ze binnenkwam. Ze kon ze ruiken, de aapmensen; ze begaf zich onder hen. Ze waren zich eerst nauwelijks van haar aanwezigheid bewust, maar langzaamaan werd hun nieuwsgierigheid gewekt. Ze begonnen haar te bekijken, trokken aan de mantel van wolfsvel, streelden haar haren, haar lichaam, snuffelden aan haar borsten en handen. ‘Ik ben Albion,’ zei ze glimlachend. ‘Ik ben Gloriana.’


  De harige mannetjes gromden en keken op van het geluid, maar konden haar, zoals ze wist, niet verstaan; konden ook de naam niet nazeggen.


  ‘Ik ben de Moeder, de Beschermvrouwe, De Godin, de Volmaakte Vorstin.’ Ze ging op haar rug liggen en hun vacht voelde ruig aan tegen haar vlees. Ze lachte toen ze haar aaiden. ‘Ik ben de edelste Koningin in de geschiedenis! De machtigste keizerin die de wereld ooit heeft gekend!’ Ze zuchtte toen hun hete tongen haar likten, toen hun vingers haar gevoelige plaatsen betastten. Ze omarmde ze. Ze weende. Op haar beurt tastte ze onder hun harige buiken en streelde ze daar, zodat ze gromden en hun gezicht vertrokken en grijnsden. Ze rekte zich. Ze kronkelde zich. ‘Aaah!’ En ze glimlachte. Ze kreunde.


  Ze begon elkaar kleine duwtjes te geven om maar het dichtst bij haar te zijn. Ze sloeg haar armen om een van hen heen en trok hem bovenop zich. Terwijl hij snuffelde en jankte streelde ze zijn snuit, zijn kop en zijn harige rug. Ze voelde hem nauwelijks bij zich binnengaan. Ze duwde, ze greep zijn billen beet; ze trok aan hem, ze drukte zich op. Hij huiverde en toen ze haar ellendige ogen opsloeg zag ze zijn tevreden grijnskaken, zijn sullige beestengezicht dat welwillend op haar neergaapte.


  Even later waren hij en zijn makkers hun aandacht voor Gloriana alweer kwijt en slenterden ze naar de wanden van de zaal op zoek naar voedsel, de Koningin van Albion in kleermakerszit achterlatend, gezeten naast de vijver en starend in de smerige kalmte van het water.


  HOOFDSTUK ZEVEN


  Waarin kapitein Quire de Mikolaj Kopernik aan de grond probeert te laten lopen, en haar voornaamste passagier probeert te kapen.


  Met aanzienlijke voldoening zag kapitein Quire de wolkenbank langzaam voor de maan trekken. Voor hen verdween de horizon, en de zee glinsterde niet meer. De lichten van het Poolse galjoen, de Mikolaj Kopernik, waren al gesignaleerd door O’Bryan, de overloper uit Erin, die op zijn gemak op het stervende logge karkas van de vuurbaakwachter aan zijn pijp zat te paffen en zo nu en dan de wind opsnoof. ‘Over een half uurtje moet ze aan de grond zitten, kapitein.’


  De vuurbaakwachter kreunde. Er stak een dolk met ronde knop in zijn rug, de dolk van O’Bryan.


  ‘Bij Jupiter, O’Bryan,’ zei Tinkler terwijl hij in zijn gehandschoende handen blies, ‘maak je die arme donder nou niet ’es af?’


  ‘Waarom zou ik?’ O’Bryan was heel redelijk. ‘Hoe langer hij leeft, des te warmer blijft hij. In zulk weer moet je alles pakken wat je voor bevriezing behoedt. Daar zit het ’m als je het leven wilt houden, Tink, Awel.’


  Quire zette zijn verrekijker aan zijn oog. Toen hij zijn arm ophief greep de wind zijn mantel en blies hem van zijn schouders los. Hij stak de kijker in zijn riem en greep de mantel, die hij om zijn hals vastmaakte met de zilveren gesp die hij een enkele keer droeg. Hij zette de kijker weer aan zijn oog en meende nu het galjoen in het ootje te hebben. De rand van zijn hoed werd teruggewaaid tegen de bol, zijn haar werd als wier in een draaikolk omgeblazen en het spattende water van de zee beneden, een krullende serpentine van schuim, geselde het deel van zijn gezicht dat niet door de kraag van de mantel werd beschermd.


  ‘Een volmaakte nacht voor een schipbreuk.’ O’Bryan stak zijn lange stenen pijp opnieuw aan en ging even verzitten om de vuurbaakwachter nog een paar ademtochten te gunnen. O’Bryan droeg een grote bontmuts naar Oekraïner trant, en een mantel van berenvacht die uit één hele pels was vervaardigd, zodat de klauwen langs zijn handen bengelden en de kop van het dier als hoge kraag dienst deed. Zijn vierkante rode gelaatstrekken droegen het merkteken van de drinkebroer, en zijn ogen verrieden zijn aard, al deden zijn glimlach en zijn joviale optreden dat niet. Hij keek omhoog naar de toren, een staketsel met platform dat over het tweekamerwoninkje van de vuurbaakwachter was heengebouwd, waar een rood licht gloeide dat de schepen moest waarschuwen dat ze niet voor de ochtend de doorgang moesten binnenvaren. Daarnaast stonden twee lantaarns die nog niet waren aangestoken, een gele en een blauwe, die bij goed weer moesten aangeven aan welke kant het schip de vuurbaak voorbij moest varen, want het baken bevond zich op een klein eilandje in het midden van een zandplaat en het water eromheen was erg onbetrouwbaar, nu eens diep, dan weer ondiep, dat hing van de steeds veranderende zandbanken af. Tinkler keek naar beneden, naar het strand, waar de rest van de mannen stonden te wachten, vlak bij de paarden waarop ze hierheen waren komen rijden toen het eb was. ‘Als het nog langer duurt dan een half uur dan zijn die schavuiten te stijf om nog wat te presteren, en dan is het plan verkeken, na al die moeite.’


  ‘Het plan kan niet verkeken zijn.’ zei Quire tegen hem. ‘Het is het enige dat we hebben.’


  ‘En krankzinnig ook,’ zei O’Bryan waarderend. ‘Een Pools edelman, daar horen we een goeie prijs voor te maken. Ze zijn rijk, die Polen. Stuk voor stuk misschien nog rijker dan wij in Albion. Ik heb een paar maanden in Goddansjk gezeten en ik heb er meer goud bij elkaar gezien dan ooit in heel Londen bij elkaar. Maar ze hebben er dwaze wetten die door het gemene volk worden gemaakt en het is er moeilijk voor een vrije ziel om z’n brood te verdienen, behalve als soldaat in het oosten, waar ze armer zijn.’


  Quire had besloten O’Bryan niet het gehele verhaal te vertellen en was ook van plan hem, zodra hij zijn taak had vervuld, te verraden; hij kende O’Bryan als een zot met teveel hebzucht en te weinig verstand, die niet onder de duim kon worden gehouden, zoals de anderen. ‘Binnen een maand zijn we allemaal rijk, O’Bryan. En jij zult de boodschap naar Polen moeten wegbrengen.’


  O’Bryan had daarmee al ingestemd en zag, waar Quire al behoorlijk vrijgevig was geweest, geen haken en ogen aan het plan. De Ier warmde zijn handen boven de kop van zijn pijp en gaf met zijn hak een trap tegen zijn slachtoffer, zoals een ander de sintels van een vuurtje zou oppoken.


  Nu had Quire het schip in het vizier. Hij meende een trompet te horen schallen; een signaal van het schip. Het kwam met grote snelheid binnengevaren, meegetroond door het beruchte kwikzilversnelle tij. Quire kon nu gestalten onderscheiden – de loods in gesprek met iemand die natuurlijk de kapitein was, die het schip in hun richting stuurde. En op het hoge achterdek de slordige gestalte die hij uitgetekend had gezien, de Poolse koning.


  Quire begon de ladder op te klimmen naar de vuurbaaktoren, terwijl Tinkler de trompet pakte en er een stevige stoot op gaf ten antwoord.


  En zo zette kapitein Quire, terwijl de ruigharige Koning van Polen vanaf zijn achterdek uitzag naar het land, zijn lippen tegen de lamp en doofde het rode signaal terwijl hij in plaats daarvan met achteloze vingers het groene ontstak. Hij kon de Mikolaj Kopernik met het blote oog ontwaren. De meeste van haar zeilen waren gereefd en de riemen roeiden de stroom dood. Even duurde het terwijl het signaal werd vertolkt, toen kwam het galjoen tot Quires opluchting met verhoogde snelheid precies de kant uit die hij bedoeld had. Haastig klauterde hij uit de toren omlaag, tikte O’Bryan op diens schouder, gaf Tinkler een knipoog, en begon naar het strand te draven, met zilveren rinkelende sporen, om zijn logge prooi op te wachten.


  ‘Ze komt er aan, jongens,’ Quire bleef even staan om de omgeslagen bovenste flappen van zijn hoge laarzen op te trekken en stevig dicht te rijgen rond zijn dijen. De wind had zijn mannen in evenzovele vogelverschrikkers veranderd, gedrongen gestalten met wapperende todden, en had de paarden aureooltjes gegeven van hun eigen manen. Even verderop sloop de zee over het zand of klotste nat en klankloos tegen de afgeslepen stenen: Quire kon haar ruiken. Hij proefde het zout op zijn lippen. Hij had het niet op de zee begrepen. Ze was hem te groot.


  ‘De geweren, kapitein?’ Een van de huurlingen sprak gedempt vanuit zijn mantel.


  ‘Daar hebben we ze voor meegebracht, Hogge. Meer om het lawaai dan voor het gemak. Het vervelende met een dergelijk karwei is dat ze je niet eens zien tenzij je je aanwezigheid luide kond doet, als komedianten op de kermis. En als ze je niet zien dan is er niemand bang. En als er niemand bang is dan ontkomen ze nog allemaal zonder te hebben geweten dat wij er waren!’ Quire had plezier in zijn toespraak maar zijn mannen begrepen er niets van. ‘Ja, de geweren! Vuur ze waar je wilt – maar wel de lucht in zolang we onze man nog niet hebben. We hebben geen behoefte aan een kogel door zijn kop, want dan zitten we zonder losgeld. Ik heb jullie verteld naar wie je moet uitkijken.’


  O’Bryan kwam met stijve benen over het strand aan. Hij wreef zijn achterste en liet een scheet. Hij haalde twee grote ruiterpistolen tevoorschijn uit de zakken van zijn berenmantel en hield ze vlak bij zijn ogen, in het duister, om het slot te inspecteren.


  ‘En voorzichtig met die pistolen, O’Bryan.’ Quire klopte de man van Erin op zijn arm. ‘Als je ze te vroeg af laat gaan, dan denkt het schip dat ze worden aangevallen door een oorlogschip en dan schieten ze met één salvo het hele eiland weg.’


  O’Bryan kon het compliment aan het adres aan zijn bewapening wel waarderen en lachte luidruchtig.


  Quire hoorde een andere klank van het tij en draaide zich om en zag eensklaps de dansende lantaarns van de Mikolaj Kopernik op het moment dat haar kiel sidderend zich in het zand boorde, en haar riemen een voor een afbraken als zweepslagen. De wind galmde als een orgel rondom het enorme schip en het gekrijs en gegil aan dek klonk als de kreten van zeemeeuwen. Quire en Tinkler begonnen erheen te draven.


  Toen Quire het schip beter kon onderscheiden, zag hij dat ze duidelijk naar stuurboord overhelde en op haar afgebroken riemen leek te steunen als een monsterlijke grote gewonde krab. De wind kreeg haar stagzeilen te pakken en deed haar telkens heen en weer bewegen, wat de indruk van een hulpeloos gestrand zeedier nog versterkte. Van boven hen kwam het rumoer van velerlei menselijk lijden. De roeiers waren natuurlijk het zwaarst gewond van allemaal en uit de roei-openingen stegen jammerklachten op die, gevoegd bij de klanken van de wind, extra griezelig klonken.


  Tinkler huiverde toen ze dichterbij kwamen. ‘Bah, het lijkt wel een jammergeest. Weet je zeker dat we geen spookschip hebben gevangen, kapitein? D’r zijn er al zoveel vergaan in deze wateren…’


  Quire besteedde geen aandacht aan hem, maar wees naar de statietrap die in de scheepswand was aangebracht. ‘Daarlangs komen we makkelijk naar boven. Gauw nou Tink, nu zijn ze nog in de war!’


  Ze liepen tot hun knieën door de branding, doken onder de versplinterde einden van de machtige roeiriemen door, om, toen ze hun doel bereikt hadden, te constateren dat het hoger boven de kiel van het schip was dan Quire eerst had geschat. Het schip kraakte en kreunde en zonk nog wat verder opzij weg, zodat Quire een ogenblik vreesde dat ze zouden worden vermorzeld, maar daardoor kwam de vergulde trap wel weer een stukje dichterbij.


  ‘Op mijn schouders, vooruit Tink.’ Quire bukte zich en tilde zijn wiebelende medeplichtige omhoog. Tinkler deed een greep naar de trapleuning, pakte mis, ging verstaan en greep nog een keer toe, kreeg hem te pakken en hees zich op de onderste tree, waarna hij zich vooroverboog zodat Quire op kon springen en zijn hand kon beetpakken om opgetrokken te worden. Weer zonk het grote schip verder weg. Boven hun hoofd werden bevelen geschreeuwd in een taal die Quire volstrekt onbekend was en het leek erop dat er een zekere vorm van discipline dreigde te worden hersteld. Gelukkig begonnen Hogge en O’Bryan op dat ogenblik hun beschieting, hetgeen iedereen naar het voordek deed drommen. Zo bestegen de schuin oplopende trap, drukten zich dicht tegen de scheepswand, tot ze het dek hadden bereikt en hun neuzen hoog genoeg boven de verschansing uit hadden om het tafereel te overzien. Er lagen lijken op het dek waar matrozen uit de ra’s geslingerd waren, en er lagen gewonde zeelieden, met gebroken ledematen en ribben die door hun kameraden werden verzorgd. Lantaarns bewogen her en der en Quire zag heel even de kapitein die stond te overleggen met de loods, die zijn hoofd schudde en onwetendheid voorwendde, of in alle oprechtheid betuigde (Quire wist niet in hoeverre Montfallcon de man in vertrouwen had genomen). Hij probeerde te zien of de koning van Polen nog op het achterschip stond, maar het was te donker. Brutaal beklom hij, met Tiller op zijn hielen, de laatste paar treden en zette voet aan boord. Getweeën liepen ze haastig naar het achterdek, twee donkere schaduwen als van de klapperende zeilen daarboven, toen de maan nevelig door dunnere wolken scheen. Hoewel ze een groot aantal zeelieden tegenkwamen en ze soms ook nieuwsgierig werden bekeken, werden Quire en Tinkler pas staande gehouden toen ze de trap naar het achterdek zelf bereikten. Quire tilde de lantaarn op en zag het gezicht van een in wapenrusting gestoken musketier. ‘We zijn van de kust. We komen helpen. We zagen de schipbreuk.’


  De musketier schudde zijn hoofd. Quire lachte zelfverzekerd en hield de lantaarn nog eens omhoog, gaf toen de wachter een klap op zijn schouder en drong samen met Tinkler langs hem heen om zijn weg te vervolgen; waarop ze Polen aantroffen, verbijsterd en met knipperende ogen tegen de verschansing gezeten, terwijl een edele grijsaard bezorgd over hem heengebogen stond.


  ‘Ik ben hierheen gestuurd,’ zei Quire op jachtige toon, ‘om een edelman bij te staan. Spreekt er hier iemand onze taal?’


  De oude edelman die in sabelbont was gehuld keek op; zijn Engels was hakkelend en vol keelklanken. ‘Ik spreek het, heer. Komt u van de kust? Wat is gebeurd? De schoten?’ Hij knipperde met zijn ogen. De man was bijziend.


  ‘U bent op de kust gelopen mijnheer. Schipbreuk, mijnheer. En ze zal over niet al te lange tijd in stukken breken, als u niet snel maakt dat u van boord komt.’ (Gelogen dat laatste.)


  ‘Wat doen we nu?’ Samengeknepen oogjes. ‘Wie bent u?’


  ‘Kapitein Fletcher van de kustwacht, mijnheer. De schoten die u hoorde waren mijn mannen die de boeven verjagen die altijd op schipbreuken afkomen als kraaien op een lijk. U hebt geluk gehad dat we zo dicht in de buurt waren. Maar kom, waar zijn uw vrouwen en kinderen?’


  ‘Die zijn er niet.’


  ‘Deze passagier lijkt me iemand van hoge staat.’


  ‘Naar waarheid, mijnheer, dat is zo.’


  ‘Laten we dan snel zorgen dat hij van boord komt, en u ook. Wie nog meer?’


  ‘Eerst deze heer. Ik ben niet van belang. En dan zijn er nog kostbaarheden, in de kajuit. Die moeten geborgen worden. Geschenken…’


  ‘Kostbaarheden kunnen later nog in veiligheid worden gebracht, mijnheer, maar levens niet,’ wees Quire hem terecht.


  ‘Maar deze kostbaarheden zijn van groot belang. Helpt u Zijne – deze heer – van boord. Ik laat de schatten halen.’ Hij sprak met de koning in het Pools. De koning glimlachte wazig.


  Quire scheen te overleggen. Dan knikte hij. ‘Goed, als u dat het beste dunkt. Mijn luitenant gaat met u mee.’ Hij reikte de koning zijn gehandschoende hand, die er eerst niet-begrijpend naar keek, maar hem toen aanpakte. ‘Vooruit opstaan, Uwe Edelachtbare.’


  De koning klom wankel overeind en Quire ondersteunde hem en hielp hem het trapje af naar het dek. ‘Voorzichtig aan, meneer.’


  ‘Ik ben u zeer verplicht, mijnheer,’ zei Polen in de verheven spraak die overal ter wereld door de diplomatieke diensten werd gebruikt, maar Quire wendde joviaal onbegrip voor. ‘Neem me niet kwalijk, meneer, maar ik versta er geen woord van, wat u allemaal zegt.’


  Ze bereikten het dek en liepen terug naar de plaats waar Quire en Tinkler aan boord waren gekomen. Het schip sidderde weer, heel dramatisch, en Quire werd tegen de verschansing geslingerd. De klank van de wind werd anders, schriller. De maan verdween. Water stortte zich blindelings rondom op het vernielde schip. Quire deed wankelend een paar passen achteruit, nog steeds Polen half ondersteunend, die in wazige goedmoedigheid liep te mompelen en zich naar de scheefhangende trap liet voeren, en vervolgens de trap af, terwijl Tinkler achter hen ‘Hiero!’ riep en met een bundeltje zwaaide, en daar weer achter de oude edelman, die de bemanning opriep hem te volgen, hetgeen precies was wat Quire gevreesd had. ‘Kalmpjes aan, meneer, kalmpjes aan.’ Hij hielp de besluiteloze Polen omlaag het ondiepe water in. ‘Deze kant op.’ Hij nam Polen bij de arm en trok. Tinkler volgde, maar de oude man bleef op de trap staan en riep maar om zijn mannen.


  Quire en zijn beschermeling klommen uit het water en sjokten het strand op, op het moment dat O’Bryan en de anderen in zicht kwamen. ‘We gaan ervandoor, O’ Bryan!’ riep hij. ‘Hou jij ze bezig, Tink, we zien elkaar weer bij de molen.’


  ’Bryan nam de Koning bij de hand en bracht hem naar het extra paard dat ze hadden meegebracht. ‘En opstijgen maar.’


  De Koning grinnikte en schudde zijn hoofd. O’Bryan zei iets in het Pools, waarop de Koning weer moest lachen, maar nu grif de vos besteeg. Quire had zijn zwartje gevonden en sprong in het zadel; terwijl O’Bryan opsteeg nam hij het toom van de vos over. Hij hoorde Tinkler een bevel schreeuwen toen de matrozen, op zoek naar hun vorst, naar de kant begonnen te waden, en vuur van musket en pistool bulderde op uit de handen van het tiental schavuiten dat ander aanvoering van Tinkler stond, en maaide de eerste rij matrozen neer.


  De Koning schreeuwde iets vragends, waarop O’Bryan weer antwoordde, zoals hij met Quire afgesproken had, dat er zich rovers aan de kust schuilhielden, die altijd op een schipbreuk afkwamen in de hoop het wrak te overmeesteren, maar dat de kustwacht de boeven nu op een afstand hield.


  Ze galoppeerden al in volle vaart door het ondiepe water dat het eiland van het vasteland scheidde, voor Polen een kreet slaakte en de teugels probeerde in te houden.


  ‘Wat wil hij, O’Bryan?’ schreeuwde Quire boven de wind uit.


  ‘Hij zegt dat hij zich zorgen maakt om zijn mannen, dat hij hier behoort te blijven.’


  ‘Lofwaardig van hem. Zeg maar dat de vloed zo op zal komen en dat we allemaal een hoger en droger plekje moeten opzoeken, en dat onze mannen wel voor de rest zorgen.’ O’Bryan begon langzaam te praten in het Pools. De Koning antwoordde, nog steeds onwillig verder te gaan.


  ‘Wat nou weer, O’Bryan?’


  ‘Hij zegt dat het juist eb lijkt te worden.’


  ‘Dat dank je de donder!’ Quire grijnsde. Als het geen eb was geweest dan zouden ze deze brede strook zand helemaal niet hebben kunnen oversteken. ‘Hij is toch wel opmerkzaam op sommige punten. Zeg maar dat het bedrieglijk is. Leg gejaagdheid in je stem, O’Bryan!’


  De bittere wind graaide naar ze, en trof ze met zulk een kracht dat de paarden wankelden. ‘Voort, bij Mithras!’ schreeuwde Quire.


  Achter hen klonk weer geweervuur. De Koning probeerde de vos te keren. ‘O, lieve Ariadne!’ Quire stuurde z’n paard dicht naast dat van de Koning, trok ’s Konings muts af, haalde een pistool uit het holster aan zijn zadel en gaf, juist toen Polen zich wilde omdraaien om te zien wat er gebeurde, hem een harde slag onder tegen zijn ongekamde schedeldak, greep hem beet voor hij echt zou vallen, steunde hem tegen de zadelknop en wond de teugels eromheen om hem in het zadel te houden, pakte het toom en trok het vosje met zich mee. O’Bryan vuurde een van zijn pistolen af, kennelijk alleen voor zijn genoegen, en zwaaide met het andere. Ze hadden nu bijna de grasduinen bereikt waar glinsterende sneeuw het bewijs vormde dat ze het wad achter zich hadden gelaten en al gauw aan de vaste wal zouden zijn.


  Ze reden in galop landinwaarts naar het oosten, bij de haven van Rye vandaan, want Quire had uitgemaakt dat ze tenminste vijftig mijl bij het wrak uit de buurt moesten zien te raken, om niet bij ongeluk te worden ontdekt.


  Quire keek achterom en zag lichtflitsen, hoorde nog wat geschreeuw. Als hij het bij het rechte eind had, dan hadden Tinkler en zijn mannen veel minder problemen gehad dan ze één van allen hadden verwacht en zaten ze nu al te paard, de Mikolaj Kopernik en haar bemanning aan hun lot overlatend, tot het nieuws Rye zou hebben bereikt en er hulp zou zijn gezonden. Tegen die tijd was het al ochtend en was het boevenpak al een eind onderweg naar Londen, terwijl Tinkler zich bij hem voegde op de afgesproken plaats met –gelukkig toeval – de schatten van de Koning van Polen bij zich.


  Voortgalopperend stootte Quire een reeks schelle blaffende klanken uit, die het midden hielden tussen het geluid van een wolf en dat van een raaf, hetgeen O’Bryan enigszins zenuwachtig maakte, zelfs toen het tot hem doordrong, dat Quire slechts had gelachen.


  Een paar uur later kreeg een bibberende, doorweekte Tinkler, wiens losse voortand eendrachtig met zijn andere minder zichtbare tanden meeklapperde, met een bundel tussen zijn benen en zijn zadelknop geklemd, met een blauw gezicht en glazige ogen alsof er een ijslaag op zat, eindelijk de windmolen in zicht waar ze hadden afgesproken. De molen stond als een zwart silhouet afgetekend tegen het vroege ochtendlicht en de oude wieken kraakten in hun pogingen mee te draaien in de wind. Het paard plonsde door het ondiepe water van een poel; bij elke stap braken zijn hoeven door een dunne ijslaag heen; het bevroren gras kraakte wanneer het werd platgedrukt. Er was nauwelijks kleur te bekennen in heel het tafereeltje, en het kwam Tinkler voor dat alles wat niet wit was, zwart zag. Zelfs de gedrongen gedaante van Quire, die buiten de molen bij een vuurtje zat, was in Tinklers ogen volkomen zwart. Hij riep, maar schrok toen zijn stem met onthutsende kracht van zijn lippen balkte en een paar witte ganzen klapwiekend de bleke hemel injoeg. ‘Quire!’


  Quire keek op en wuifde vrolijk. Op zijn knieën lag een dode geplukte gans.


  Tinkler liep met zijn paard aan de teugel over het verrotte bruggetje dat over de dichtgeslibde beek lag. ‘Waar is onze man?’


  ‘Binnen, vastgebonden, slaapt.’


  ‘O’Bryan?’


  Quire gebaarde met het mes waarmee hij de vogel had zitten schoonmaken. De bult waarop hij zat roerde zich kreunend. Gekwelde bloeddoorlopen ogen keken tevoorschijn uit een berenvacht. ‘Hij heeft zijn eerste doel gediend, de communicatie met de persoon die aan onze hoede is toevertrouwd. Nu dient hij een tweede doel. Eén dat hij zelf onder de aandacht heeft gebracht. Hij heeft me de afgelopen paar uurtjes aangenaam warm gehouden terwijl het vuur op gang kwam.’


  De mond van O’Bryan ging open en hij kreunde opnieuw. Er liep bloed tussen zijn opeengeklemde tanden door, over zijn lippen. Heel attent pakte Quire wat ganzenveren en duwde die stevig tegen de tanden aan, zodat het bloed niet op de berenvacht zou lopen en hem bederven. O’Bryan jankte en smeekte Tinkler hem te helpen, maar Tinkler wendde zijn hoofd af en ging naar binnen, waarbij hij in het voorbijgaan de drie strategisch aangebrachte dolken opmerkte die in O’Bryans krampende rug staken.


  ‘En wat nou?’ riep hij, terwijl hij neerkeek op de Koning van Polen die lag te snurken in het oude stro. Hij ging zitten op een afgebroken stuk van de molensteen en begon zijn bundel uit te pakken.


  ‘Montfallcon zal zogenaamd zijn mensen erop uit sturen. Hogge brengt het briefje waarin we een losprijs eisen naar een van de Poolse kooplieden in Londen – waarbij we duidelijk laten blijken dat we er geen idee van hebben wie we in handen hebben, en uiteindelijk zal na veel vijven en zessen ons slachtoffer worden teruggevonden, onbeschadigd en met nog bijna al zijn kostbaarheden.’ Quire sprak tegen Tinkler over zijn schouder, op het moment dat deze juist een gouden beeldje omhooghield in de lichtbundel die door een opening in het dak van de molen naar binnenviel. ‘Een paar dingetjes maar, Tink. Als ze ons met teveel snappen dan hangen we deze keer, zo vast als een huis, al zouden ze er de wet weer voor moeten veranderen. Montfallcon kan het zich in dit geval niet veroorloven ons te redden. Polen eist natuurlijk onze dood. Nee, de schat – althans het grootste deel – zal mét de eigenaar moeten worden teruggevonden.’


  Tinkler legde de spullen terug. Hij pakte de bundel op en zette hem achteloos in een hoek. ‘En wanneer mag dat wezen, kapitein?’ Hij krabde oudergewoonte aan zijn vooruitstekende tand.


  ‘Vlak voor Driekoningenavond, Tink. Net op tijd voor het grote gemaskerde bal, wanneer er zoveel dignitarissen en koninkjes aanwezig zullen zijn dat onze arme Koning er in verloren raakt, en dat al zijn gebaren en toespraken en betuigingen niets uithalen. Daar zal hij zichzelf de schuld van geven, én de rovers, maar niet Albion of Gloriana. En daar gaat het om.’


  Tinkler had naar het meeste niet geluisterd. Hij stapte weer over de kop van O’Bryan heen en keek naar Quires efficiënte handen. ‘Hoe lang zou die nodig hebben om gaar te worden, kapitein?’


  En hij kneep eens in de gans.


  HOOFDSTUK ACHT


  Waarin de krankzinnige vrouw in de muur een deel van het vele komen en gaan in het buitenste paleis gadeslaat.


  Plat op haar buik gelegen met haar ogen vlak achter het rooster, dat toevalligerwijs recht tegenover het rooster lag waarvan Jephraïm Tallow op Oudejaarsavond gebruik had gemaakt, tuurde de vrouw de zaal in, haar oren vol van de schoonheid van de eenstemmige klank van het koor dat de dinerende edelen beneden vertier schonk. Ze was uitgemergeld zoals gewoonlijk, maar had geen honger. Dunne vingers hadden het rooster vast en veegden van tijd tot tijd door het klittende roodbruine haar of krabden aan het grauwe vlees van haar lange lijf, terwijl ongedierte door haar todden heen en weer schoot zonder dat ze zich erom bekommerde. Er lag een hemelse glimlach op haar smerige gezicht – de muziek en de schoonheid van de mensen aan het banket vervulden haar zo van genot, dat ze bijna moest huilen. Zoete en zoute nagerechten waren al opgediend en wijn werd afgewimpeld, een teken dat het maal ten einde liep. Zoals een ander een geliefd toneelstuk gadeslaat, wenste ze uit alle macht dat de gasten zouden blijven zitten, maar langzamerhand stonden ze toch op en namen afscheid van de grijze heer in zijn zetel aan het hoofd van de tafel, en gingen huns weegs.


  De krankzinnige vrouw richtte nu al haar aandacht op het tweetal dat was overgebleven. De Arabische ambassadeur en de heer die haar grootste held was en wiens naam ze kende, zoals ze vrijwel alle namen kende aan het hof.


  ‘Montfallcon,’ fluisterde ze. ‘Vertrouwde raadgever der Koningin, haar rechterhand. Onomkoopbaar, slimme Montfallcon!’


  Het gezang van het koor werd besloten en de zangers begonnen een voor een de zaal te verlaten zodat ze nu iets kon opvangen van hetgeen er gezegd werd door Montfallcon en de trotse bruine man in omgeboorde witte zijde, met gevlochten koorden, waardoorheen goud getwijnd was, op het hoofd, en om zijn hals, polsen en middel.


  ‘…mijn meester gehuwd met de Koningin? Zekerheid voor eeuwig, voor ons allebei. Welk een verbintenis!’ hoorde ze de moor zeggen.


  ‘We zijn echter reeds bondgenoten,’ glimlachte Montfallcon verfijnd. ‘Arabië en Albion.’


  ‘Met dien verstande, dat Arabië in haar uitbreiding gehinderd wordt omdat Albion haar beschermt. Wij worden gedwarsboomd in onze verlangens – zoals alle kinderen die groot geworden zijn en wier ouders dat feit niet onder ogen kunnen zien.’


  Montfallcon lachte luid. ‘Kom nu, Heer Shahryar, u hebt toch niet zo’n lage dunk van mijn intelligentie, en u verwacht van mij zeker niet, dat ik die van de uwe heb. Arabië wordt beschermd door Albion omdat het zelf de mogelijkheden niet bezit zich tegen het Tartarenrijk te weer te stellen. Arabië bezit geen bondgenootschap met Polen, omdat Polen haar angst voor de Tartaren deelt, doch hoopt dat de Tartaren Polen met rust zullen laten, en zich zullen concentreren op Arabië, als Arabië zwakte toont. Maar aan de andere kant…’


  ‘Mijn stelling is echter, dat Arabië niet zwak meer is.’


  ‘Natuurlijk niet, want ze beschikt over de steun van Albion.’


  ‘En het Tartarenrijk zou heel wel veroverd kunnen worden.’


  ‘Gloriana wenst geen oorlog te voeren tenzij de veiligheid van het Rijk ernstig en aantoonbaar wordt bedreigd. We strijden alleen wanneer wij worden aangevallen. Tartarije weet dat, en valt ons gevoegelijk niet aan. De Koningin hoopt door een dergelijke politiek na verloop van tijd zekere gewoonten aan te kweken onder de naties, zodat ze niet automatisch naar het oorlogswapen grijpen om hun doel te bereiken. Ze ziet voor zich een grote Raad, een Volkerenbond…’


  ‘Lord Montfallcon verraadt zich door zijn stem.’ Heer Shahryar glimlachte. ‘Hij gelooft net zo min als ik in oppervlakkig vrouwelijk pacifisme. O, dergelijke neigingen dienen in elke vrouw te worden geprezen, maar er dient toch een zeker evenwicht te zijn tussen de mannelijke en de vrouwelijke instincten. Maar hier ontbreekt dat evenwicht. Er is behoefte aan een man, even krachtig op zijn wijze als de Koningin. Mijn meester, de Grootkalief, is krachtig…’


  ‘Maar de Koningin wenst niet te huwen. Ze beschouwt een huwelijk als een last te meer – en ze draagt al zoveel verantwoordelijkheid.’


  ‘Ze verkiest een ander?’


  ‘Zij verkiest er geen. Ze voelt zich natuurlijk zeer gevleid door de eerbewijzen van de Grootkalief…’


  Heer Shahryar streek langs zijn baard. ‘Nu is het aan mij om u te wijzen op mijn intelligentie, Lord Montfallcon. Wat ik u zei aangaande de Koningin en haar behoeften is welgemeend. Ze gaat ons ter harte.’


  ‘Dan hebben wij dat althans gemeen,’ zei Lord Montfallcon. ‘En als u haar hoogacht zoals ik, dan zult u haar verlangens en haar beslissingen ook respecteren, zoals ik.’


  ‘U doet niets zonder haar goedkeuring?’


  ‘Zij is mijn Koningin, Zij is Albion. Zij is het Rijk.’


  Lord Montfallcon stak zijn kin omhoog. ‘Zij is de wet.’


  ‘Maar niet altijd doeltreffend.’


  ‘Wat?’


  ‘Die wet van u. Het schijnt dat misdadigers bij gelegenheid hun straf kunnen ontlopen.’


  ‘Ik begrijp u niet.’


  ‘Mijn neef Ibrahim werd gedood in Londen, toen ik uitvoer uit Ben Gahshi. Bij mijn aankomst vernam ik dat hij dood was – vermoord – en dat zijn moordenaar vrijuit is gegaan.’


  ‘King meent u? Die wordt volgende week naar de strafkolonie gestuurd.’


  ‘Er was evenwel nog iemand bij betrokken – degene die de moord daadwerkelijk voltrok – en voor wie u een ontlastende verklaring hebt afgelegd, mylord, naar men mij vertelt.’


  ‘Zeker, er werd nog iemand beschuldigd. Ik ben zijn voorspraak geweest omdat hij waarlijk die dag taken voor mij vervulde en niet bij de vechtpartij betrokken kan zijn geweest, vooropgesteld dat hij zo schurkachtig was.’


  ‘U bent dus volkomen overtuigd van de onschuld van uw dienaar?’ Heer Shahryar keek Lord Montfallcon strak aan. ‘Van die in het zwart gehulde zwaardvechter, die spion van u…’


  ‘Quire een spion? Koerier is hij voor de Koningin; meer niet.’


  ‘Quire was de naam,’ knikte Lord Shahryar. ‘Dat was ik vergeten. Deze Quire staat bekend om zijn vaardigheid in het duel. Lokte hij misschien mijn neef uit om hem in het gevecht te overwinnen, zodat hij hem kon bestelen, wat dunkt u?’


  ‘Ik ken Quire goed. Hij zou zijn tijd nooit aan een dergelijk complot verspillen. Daar is hij te trots voor.’


  ‘U geeft me dus uw woord, mylord, dat uw kapitein Quire onmogelijk mijn neef kan hebben vermoord?’


  ‘Ik geef u mijn woord, Heer Shahryar.’ Lord Montfallcon keek de Arabier recht in de ogen, zonder met de zijne te knipperen.


  ‘Zou ik hem misschien kunnen spreken – alleen om mezelf ervan te vergewissen dat hij u niet om de tuin heeft geleid?’ vervolgde Heer Shahryar op zachte toon.


  ‘Hij volvoert op het ogenblik een andere opdracht voor mij. Hij is niet in Londen.’


  ‘En waar?’


  ‘Hij assisteert mij in deze zaak betreffende de Koning van Polen. Als u uw oor leent aan geruchten zult u dat zeker ook gehoord hebben, wat?’


  ‘Dat Casimir in handen van bandieten is gevallen, die een losgeld vragen? Ja. Denkt u dat hij nog in leven is?’


  ‘De Poolse kooplieden hebben een brief met een eis voor een losgeld ontvangen. De schurken menen dat ze een doorsnee aristocraat in handen hebben en meer niet.’


  ‘Wel, ik hoop dat het hem met uw recht en de bewakers daarvan beter vergaat dan mijn neef.’ De Saraceen stond op van zijn stoel. ‘Albion lijkt met grote snelheid een land van wetteloosheid te worden, waar rovers en moordenaars vrij kunnen rondlopen en edellieden kunnen vermoorden, koningen gevangen kunnen nemen…’


  ‘Er zijn geen moordenaars in uw land, mijnheer.’


  ‘Enkele, natuurlijk…’


  ‘Dat waren er veel meer, voor Albion u onder haar bescherming nam en u haar wetten bracht.’


  ‘Toen koning Hern op de troon zat was dat juist,’ zei Heer Shahryar veelbetekenend. ‘Wil dit land behoorlijk geregeerd worden dan moet er een man zijn…’


  ‘De Koningin is de grootste vorst die Albion ooit heeft gekend. De wereld benijdt ons om onze Koningin.’


  ‘Als moeder is ze soms net iets te toegevend voor haar kinderen. En zo ziet ze hun gebreken niet, of de gebreken van hen die, vriendschap voorwendend, haar kinderen bedreigen. Met een goede gestrenge echtgenoot aan haar zijde…’


  ‘Zij geniet de steun van mensen als ikzelf.’ Lord Montfallcon onderwierp een schaaltje gedroogde vijgen aan een onderzoek, koos er een uit en legde die op het bord dat voor hem stond. ‘Zijn wij dan niet ervaren – én gestreng?’


  ‘Maar u bent haar gelijke niet, mylord.’


  ‘Haar gelijke, mijnheer, bestaat niet.’


  ‘Ik had gehoopt u te overtuigen van onze oprechtheid, van de bewondering die mijn meester koestert voor uw meesteres, van de noodzaak om onze twee gebieden geheel en al met elkaar te verenigen, naar de traditionele trant der koningshuizen. De Grootkalief is zowel jong, als knap en viriel. Mocht u geruchten daaromtrent gehoord hebben, dan verzeker ik u dat die ongegrond zijn.’


  ‘De Koningin staat géén toe naar haar hand te dingen. Op die wijze kan ze geen voorkeuren laten blijken. Uw meester zou evengoed oud kunnen zijn, en ziekelijk, een volgeling van de zeden van Sodom, dan maakte hij nog een even goede kans als ieder ander…’


  ‘U wilt onze voorspraak dus niet zijn? Ik had het zo gehoopt. En toch meende ik dat de Koning van Polen maar om één enkele reden hierheen was gekomen…’


  ‘In dat geval heeft hij zich bedrogen. Hij heeft geen aanmoediging ontvangen.’


  ‘Geen liefdesbrieven van de Koningin?’


  ‘Neen, mijnheer.’


  ‘Dus daarom is hij gevangen genomen,’ grijnsde Heer Shahryar bij zichzelf.


  ‘U bent mij te geslepen, mijnheer. Ik kan u niet meer volgen.’


  ‘Ik vermoed dat mijn neef is vermoord omdat hij getracht heeft Hare Majesteit te bespioneren. Ik vermoed dat Koning Casimir gevangen is genomen omdat hij hoopte de Koningin in het geheim het hof te kunnen maken.’


  Lord Montfallcon begon te lachen. ‘Wij zijn toch geen wilden, Heer Shahryar, in Albion! Onze diplomatie is van een veel subtieler kaliber!’


  De moorse edelman schoof zijn stoel achteruit. Hij keek nijdig, maar deed zijn best dat te onderdrukken of te verhelen. ‘Ik maak u mijn verontschuldigingen.’


  ‘Mijn beste, die zijn natuurlijk aanvaard! Uw toespelingen zijn veeleer een bron van vermaak dan van aanstoot!’


  Lord Montfallcon stond op en omarmde de Saraceen die zijn best deed om te glimlachen. ‘Ik moet u van onze meest vriendschappelijke gevoelens verzekeren. Wij bewonderen Arabië boven alle andere naties ter wereld…’


  ‘Zoals wij Albion. Wanneer de Grootkalief morgen arriveert…’


  ‘Ons samengaan heeft geen traditionele verbintenis nodig om te bewerkstelligen dat het duizend jaren in stand zal blijven.’


  ‘Onze zorg is om de Koningin, zowel als om Albion.’


  ‘Ze zijn één en dezelfde.’


  De krankzinnige vrouw daarboven sloop weg op handen en voeten door het stof naar haar volgende uitkijkpunt, waar ze door een klein venster, dat vanaf de grond nauwelijks kon worden bespeurd, Meester Emest Wheldrake in ogenschouw nam, die naakt en behangen met gouden ketenen op zijn knieën lag voor zijn maîtresse, de minzame Lady Lyst, die uit de roemer in haar ene hand stond te drinken met haar nagemaakte kroon schuin op één oog, terwijl ze loom met haar zweep sloeg en hij in extase over de grond kroop en een naam uitstootte die de krankzinnige vrouw niet kon verstaan. Het toneeltje was haar overbekend, en ze kroop verder, op zoek naar verser vermaak. Tien minuten later kon ze haar vertrouwde plekje innemen aan het muizengat dat de slaapkamer van Lord Ingleborough binnenkeek, maar de oude Lord was nergens te bekennen. Ze zag heel even zijn schandknaapje, Patch, met houten soldaatjes spelen, maar hij kwam niet meer terug. Kronkelend ging ze verder om te zien hoe Sir Tancred en Lady Mary het stelden in hun verhouding. Ze was op die verhouding erg jaloers, voornamelijk omdat ze zo volmaakt scheen. Ze was des te afgunstiger, omdat zijzelf snakte naar een menu van romantiek en intriges, in plaats van alleen maar sensatie, die haar negen van de tien keer alleen maar droevig maakte. Ze had nooit een liefde gekend als Sir Tancred aan Lady Mary schonk, hoewel ze er wel van droomde.


  Maar het was een saaie rondgang voor de krankzinnige vrouw. Sir Tancred noch Lady Mary waren aanwezig. Lord Rhoone zat in zijn officiële uniform te snurken aan zijn schrijftafel; zijn zwarte baard werd tegen zijn lippen opgeduwd door zijn groene plooikraag waarop roomspatten zaten. Sir Amadis Cornfield zat ook achter zijn schrijftafel over rekeningen en ontvangstbewijzen gebogen, zijn vingers zwart van de inkt. Una, de Gravin van Scaith, was zich aan het uitkleden, en ontdeed zich van de ingewikkelde japon die ze had moeten dragen toen ze uit naam der Koningin de Saraceense ambassadeur van gezelschap diende. Er zou toch niemand zijn in het werkvertrek van Lord Montfallcon, en daarom besloot de krankzinnige vrouw om niet de valschacht in te duiken die haar daarheen zou brengen. Ze overwoog een bezoek aan de serail maar ook daar zou ze terneergeslagen van worden. Ze sloeg een tijdje de komedianten gade die de pantomime aan het repeteren waren die ze morgen op het Dertienavondfeest zouden opvoeren, maar ze was niet erg geïnteresseerd in symbolisch toneel. Ze was op weg terug naar haar crypte, aan de andere zijde van het bestofte en met webben behangen glas van de vergeten orangerie, toen ze een schim zag die op weg was naar de geheime ingang van Lord Montfallcon, en ze bleef verhuld in het schemerduister staan om te zien wie de Kanselier opzocht.


  Het was Tinkler. Hij was goedgemutst.


  De krankzinnige vrouw week achteruit met haar lange lichaam, opdat Tink het niet per ongeluk zou ontwaren. Die schurk was natuurlijk in dienst van Montfallcon en kwam nu zijn instructies halen. De Koning van Polen zou de volgende ochtend gered zijn. Ze had het plan afgeluisterd. Ze grinnikte bij zichzelf en schudde haar hoofd vol bewondering voor haar twee helden – Montfallcon die ze zich als vader droomde, en Quire die ze begeerde als minnaar. Het plan scheen precies zo uit te pakken als ze hadden voorzien.


  HOOFDSTUK NEGEN


  Waarin de Koningin en haar hovelingen de twaalfde en laatste nacht vieren van het Joelfestival.


  Una van Scaith nam een diepe teug aan de steel van haar toebakspijp en vlijde zich op haar gemak neer op haar geborduurde divan. Ze lag op woudtafereeltjes (de jacht, nimfen en fauns, Diane en haar maagden) voor een prachtig open vuur met haar fardegalijn schuin omhoogstekend als een scheef opgehangen klok, haar keursje losgeknoopt, de stijve gazen kraag opgeschoven naar de zijkant van haar met parelsnoeren gekapte hoofdje, genietend van een paar minuten rust voor de festiviteiten die ze als vriendin van de Koningin diende bij te wonen. Ze streelde de oranje rug van een grote kat die tegen de divan lag te slapen en gaf zich over aan het genot van de toebak terwijl in de aangrenzende kamer haar kameniers de rest van haar kledij klaarlegden.


  De Gravin had een hekel aan bijna alle openbare evenementen, vooral wanneer die waarbij zij geacht werd een rol te spelen; voor deze avond had de Koningin haar verzocht het programma aan te kondigen aan het begin van elk onderdeel, hetgeen betekende dat ze gedurende de hele viering van de Dertienavond aanwezig diende te zijn, vanaf de Gulle Gave tot aan het Slotfeest, dat zeker tot in de kleine uurtjes duren zou. Wat erger was, de eerste helft van de avond zou zich afspelen op het ijs bij Westminster, waar de rivier zo dik was toegevroren dat het mogelijk was om er vuren op aan te leggen en varkens te roosteren (de vorige avond had een ondernemende Venetiaanse herbergier dat gedaan en was daar zeer wel bij gevaren) zodat ze tot op het bot zou verkillen, net als iedereen, en, net als iedereen te vaak haar toevlucht zou nemen tot de warme wijn die de voornaamste drank en warmtebron zou vormen. En later kwam dan in ingewikkelde kostuums het grote gemaskerde bal in de grote balzaal en dus nog meer ongemak, want als Urd de Norne zou ze welhaast worden gekookt. Anderen zouden er evenzeer onder lijden – er zou een Thor komen en een Odin, een Hela en zo meer, en Gloriana zou Freya zijn, de Koningin van de goden, in het spel van Meester Wheldrake getiteld De Vooravond van Ragnarok naar de Noordse mythologie, ter ere van Groot Polen dat beide zijden van de Baltische Zee regeerde. Una, wier eigen bezittingen en thuisland op het grote eiland Ynys Scaith lagen, ver ten noorden van Albion, en die met deze Goden maar al te zeer vertrouwd was, vond het een grenzeloos vervelend pantheon en haatte de huidige hofrage voor nieuwigheden, waardoor haar eigen favoriete klassieke thema’s uit de mode waren geraakt.


  Una’s pijp ging uit, en met een zucht stond ze op en schikte haar kleren, liet zich door haar kameniers in model rijgen en zich omhullen door een mantel van rood fluweel, afgezet met groen gemarmerd meerbont, en met een grote capuchon die haar gezicht overschaduwde. De meisjes begeleidden haar naar de buitendeur van haar appartementen (een heel huis in feite, dat, zoals vele andere, in de structuur van het paleis was ingebouwd, en dat lag aan een brede binnenplaats waar zich in het midden een siervijver bevond met een flink kunstmatig aangelegd eiland). De koetsslede van de Koningin stond al op haar te wachten en lakeien, met overdreven kokardes op hun muts, korte tabberds met ingeweven versieringen en gladde kniebroeken in blauw en geel, stonden haar bij toen ze aan boord klom en wegzonk in een duisternis van zachte kussens. Een kreet, zweepgeknal en weg schokte het voertuig op zijn veren voor de korte tocht langs het pad, naar de drukker versierde gevel van de particuliere toegangspoort tot de koninklijke tuinen en de drom wachters, in rijen opgesteld onder bevel van Lord Rhoone, wiens adem in wolkjes naar buiten kwam bij elk afgebeten woord dat hij uitstootte, Una eraan herinnerd hoe koud het was. Ze hield haar handen stijf in haar mof verborgen onder haar cape, en staarde somber door het raampje naar de siertuin waar het al donkerder werd en waar nu nog meer sneeuw begon te vallen. Het leek wel of de winter steeds dieper werd en niet zou eindigen, dan met het einde van de wereld zelf – en huiverend moest ze denken aan de Fimbulwinter en vroeg zich met een morbide vermaaktheid af of dit misschien dan werkelijk de vooravond van Ragnarok was, waar Chaos en de Oude Nacht zouden worden ingehaald, om hen voorgoed te verslinden. Ze geeuwde. Als de Heren van de entropie zich weer op Aarde zouden doen gelden zoals in het legendarische verleden, dan zou ze hen, meende ze, van harte inhalen om tenminste haar verveling wat te verlichten. Niet dat ze in die afschuwelijke prehistorische fabels geloofde, natuurlijk, hoewel ze soms wel eens haarsondanks wenste dat ze echt hadden bestaan en dat ze in die tijd had geleefd, want ze waren toch zeker kleurrijker en opwindender geweest dan deze tijd, waarin de saaie Rede de vrolijke Romantiek verdreven had: graniet dat kwikzilver uiteenjoeg.


  Met deze gedachten verwelkomde ze de met platina gekroonde Koningin toen deze in het voertuig stapte. ‘Bij Arioch, u ziet er prachtig bont uit, vanavond!’ Ze glimlachte.


  Gloriana beantwoordde haar glimlach, opgelucht door Una’s opzettelijke ordinaire uitdrukking (men vond het nogal smakeloos de Oude Goden bij name aan te roepen). Ze was gekleed in hermelijn, witte zijde, parels en zilver, want ze moest vanavond de Poolvorstin voorstellen, de Sneeuwkoningin en iedereen werd geacht dit motief te weerspiegelen, die haar hof bezocht. Una’s gewaad onder de cape was lichtblauw, haar waaierkraag iets donkerder blauw en haar onderjapon wit, versierd met kleine blauwe strikjes, een variatie op het herderinnenkleedje van de vorige lente.


  Intussen besteeg rondom de slee de wacht witte paarden, trok zilverkleurige mantels om hun traditionele uniform, en zette witte vilten toques op met witte uilenveren, en maakte zich gereed. Lord Rhoone kwam aangereden – zijn zwarte paard was haast een verrassing tussen al dat wit – en boog zich voorover met vragend oog.


  Gloriana’s kanten handschoen wuifde, Lord Rhoone riep luid: ‘In de draf, heren!’ en de slee en het escorte vertrokken met knerpende glijders en een gedempt hoefgeroffel naar Westminster en de rivier.


  ‘Goed nieuws,’ zei Gloriana tegen haar metgezellin. ‘Al gehoord? Polen is gered.’


  ‘Hoe maakt hij het?’


  ‘Enigszins bevroren, maar ongedeerd, heb ik begrepen. Montfallcon vertelde het me vanmiddag. Hij is vanmorgen gevonden in een molen. De bandieten die hem gevangen hadden genomen, hadden onderling ruzie gemaakt en waren er vandoor gegaan, maar hadden hem vastgebonden achtergelaten, nadat een van hun bende tijdens het gekrakeel was vermoord. Misschien waren ze van plan geweest terug te komen, maar de mensen van Montfallcon vonden Polen het eerst en brachten hem naar Londen. Alles is dus weer goed en we zullen niet meer worden lastig gevallen door graaf Korzeniowsky met zijn zorgen om zijn meester.’


  ‘Wanneer ontvangt u onze onfortuinlijke monarch?’


  ‘Vanavond, over een paar uur. Wanneer ik de andere gasten ontvang.’


  ‘Maar de Grootkalief – dat wordt nog een moeizaam diplomatiek probleem.’


  Gloriana trok de gordijntjes open om naar de lichtjes van de stad te kijken. ‘Montfallcon heeft het al opgelost. Ze zullen tegelijk worden voorgesteld, en Polen wordt het eerst genoemd, omdat hij keizer is.’


  Una beet vermaakt op haar lip. ‘Ik meende dat ze allebei gehoopt hadden Uwe Majesteit veel meer dan formele eerbied te kunnen betuigen. Kwamen ze niet naar het hof om u’ – ze geneerde zich haast – ‘het hof te maken?’


  ‘Polen heeft blijkbaar gezworen dat hij geen andere vrouw wil trouwen dan mij alleen. En de betuigingen van Arabië zijn maar een vleugje minder kruiperig, hetgeen, gezien zijn reputatie, toch op een even grote hartstocht moet duiden, niet?’ zei Gloriana spottend. ‘Wie zou jij verkiezen, Una?’


  ‘Polen voor de aanspraak en Arabië voor de zinnen,’ zei Una dadelijk.


  ‘Arabië zou jouw figuur meer bewonderen, dunkt me. Het is jongensachtig genoeg voor zijn smaak.’


  ‘Laten we dan maar hopen dat hij mij als vervangster wil accepteren en me koningin maakt van Arabië.’ Una hield haar hoofd schuin. ‘Een uitstekend idee. Maar ik vrees dat zijn hartstocht vooral politiek aangeblazen is en dat hij Ynys Scaith een te geringe bruidsschat zou vinden.’


  Gloriana vond het prachtig. ‘Precies! Hij wil Albion en heel het rijk, en niets minder. Misschien kan hij het nog krijgen ook, als hij me geeft wat ik niet hebben kan.’ De slee slingerde even toen ze een bocht omgingen en Gloriana hief het refrein aan van een populair liedje:


  O, was ik maar die ik niet ben

Dan kreeg ik wel wat ik niet heb

En had ik dat, dan wou ik niet…


  En Una hoorde de vrolijke klacht aan en werd even stil, waarop Gloriana spijt kreeg dat ze zich had laten gaan en zich opzij boog om haar vriendin een kus te geven. ‘Meester Gallimari belooft ons vanavond prachtige vermakelijkheden.’


  De Gravin van Scaith vermande zich. ‘Vermakelijkheden, en of! Dat hebben we nodig, wat. Zijn alle buitenlandse gezanten uitgenodigd?’


  ‘Vanzelfsprekend. Plus de bestuurderen van Londen. En elke edelman uit het land die komen wil. Plus alle hovelingen. O, Mithras!’ Zogenaamd geschrokken sloeg ze haar hand voor haar mond. ‘Kan het ijs dat allemaal wel dragen, Una? Dansen we vanavond allemaal ons vochtig noodlot tegemoet? En zou de bescherming van half de aardkloot als evenzovele ijsbergen zeewaarts dobberen op het ochtendtij?’


  Una schudde haar hoofd. ‘Als ik Lord Montfallcon ken, dan heeft hij er wel voor gezorgd dat er steunbalken onder het ijs lopen van de ene oever naar de andere. Nee, ik verdenk hem er zelfs van dat hij het ijs heeft vervangen door obsidiaan dat hij heeft laten schilderen, zo bang is hij dat u mogelijkerwijs ook maar iets zou overkomen.’


  ‘Hij is een tijgerin en ik zijn welp, wat dat betreft,’ beaamde Gloriana. ‘Maar kijk eens!’ Ze wees door de tule. ‘Het ijs is echt!’


  Ze bevonden zich op een heuvel vanwaar de bocht in de brede Thames zichtbaar was, glinsterend van ijs en sneeuw, breed en glimmend zwart tussen het diepere zwart van de bebouwing aan weerszijden, als een groot woud behangen met vele gele lantaarns. Terwijl zij toekeken verschenen er steeds meer lichtjes en langzamerhand veranderde het tafereel van zwart in lichtend grijs, dan wit, dan nevelig amber en werd de rivier als bleek glas, waarin zich kleine gedaantes bewogen, schijnbare weerspiegelingen uit onzichtbare bron; en toen daalde de weg zo scherp af dat ze niets meer konden zien dan de besneeuwde heuvels en voor zich uit de twee gekanteelde torens van de Noordpoort van Londen, de Stierenpoort, waar het voertuig van de Koningin moest worden begroet en ze welkom moesten worden geheten, en waar beleefdheden dienden te worden uitgewisseld tussen Lord Rhoone uit naam der Koningin en de zwetende aangeschoten burgemeester.


  Toen dat eenmaal voorbij was vervolgde de slee haar weg, nu flink hobbelend want de sneeuw lag niet zo dik op de kasseien, tussen rijen pettenzwaaiende en toortsendragende juichende burgers, naar wie de Koningin lachte en boog en met wuivende hand zegeningen uitdeelde, tot ze kwamen aan de poorten van de Kleine Stad Westminster, die achter hen werden gesloten, zodat de slee een korte poos min of meer in stilte voortgleed over de brede laan langs de colleges, de tempels van het beschouwen, de ministeries, de kazernes, naar de brede boulevard waar bij beter weer de schepen van bezoekende vorsten aanlegden. Op de boulevard waren al tentluifels opgericht en Una zag rijtuigen wegrijden die hun illustere lading hadden afgeleverd. Knechtjes en lakeien snelden van de ene positie naar de andere, stalknechten stonden klaar, een koor trompetters stond gereed bij de hoge Griekse zuilen die de trap naar de kade beneden flankeerden. Ook deze trap was overdekt met tentdoek en belegd met tapijt. Komforen brandden als wachtvuren langs de borstwering van de boulevard om licht zowel als warmte te verschaffen, en daarboven wapperden rijen banieren in een glorie van veelkleurige zijde, die een herhaling uitbeeldde van de vlammen en de omringende sneeuw. En boven de vlaggen welfde zich een rijke zwarte hemel, waarin geen sterren straalden. Een breder tentdak leek het, dat de hele stad overkoepelde, een tentdak waar een enkele sneeuwvlok in kwam omlaaggedwarreld, om zich op te hopen waar de gelegenheid zich voordeed, of spatterend ten onder te gaan in de vuren.


  Gloriana klapte in haar handen en stootte Una aan, voor ze zich haar eigen Majesteit weer te binnen bracht, en het fiere schone symbool werd, dat deze gelegenheid van haar eiste. Una mat zich een soortgelijke ernst aan.


  De deur van de slee werd geopend door Lord Rhoone. De Koningin stapte uit. Una volgde.


  Tussen de zuilen schreden ze door, terwijl een schelle fanfare de Koningin aankondigde, de trappen af naar de plaats waar twee grote fakkels brandden, gedragen in de handen van pages die van top tot teen in de vacht van de ijsbeer gingen gekleed. Achter de pages bogen edele dames en heren het hoofd. Ook in wit en blauw en zilver, met gepoederde gelaten, deden de hovelingen in de schaduwen van de fakkels Una denken aan een geestenbijeenkomst, alsof de doden waren opgestaan om eer te betuigen aan de Keizerin van Albion, op deze mistige Dertienavond.


  Van de kade tot aan de houten trap strekte de overkapping zich uit en omlaag schreden ze met afgemeten waardigheid, naar een dwars over het ijs uitgerold tapijt dat terzijde een nog steeds overhuifd pad vormde dat voerde naar hun paviljoen, aan drie zijden dicht, hoog en van opbollende witte zijde, met een troon voor Gloriana van fijne zilverfiligrein en een stoel met witte kussens voor Una, als eerste in het gevolg van de Sneeuwkoningin.


  Boven op de boulevard zag Una, terwijl ze wachtte tot Gloriana gezeten zou zijn, een loeiende optocht van onwillige ossen, ze hoorde het gakken van ganzen, die het lot van de ossen zouden delen, zag de stapels aanmaakhout en de houtblokken voor de vuren waarop deze schepsels zouden worden gebraden, weldra, waar hun sappen zouden spetteren, hun vel zou knapperen, hun geurig vlees zou opzwellen, trots en smakelijk in de hitte. Una likte haar lippen af en liet zich, ziende dat de Koningin gezeten was, ook neer, huiverend omdat haar fardegalijn erbij opwipte en een bijtende windvlaag toeliet tot haar knieën.


  In het midden van het ijs was een podium, als een soort schavot, waarop de muzikanten hun instrumenten zo goed als ze konden probeerden te stemmen. De luifels en tapijten voorbij het paviljoen van de Koningin waren, als tegenstelling, in groen en goud uitgevoerd en de muzikanten droegen groene wollen kledij; in verschillende lagen, naar hun omvang te oordelen. Nog eens bliezen trompetten een fanfare vanaf de boulevard en belemmerden het stemmen nog meer, zodat de Koningin vragend naar Una keek, die een ogenblik niets deed. Toen kwam ze overeind terwijl langzaam de hovelingen die in rijen naar beneden waren gekomen, zich opstelden.


  Een gedaante in golvend ivoor verscheen op het tapijt dat naar de troon voerde. Hij nam zijn hermelijnen muts af en liet zich op zijn ene knie vallen. Het was Marsilius Gallimari, Meester van het koninklijk vermaak.


  ‘Majesteit.’


  ‘Is alles gereed, Meester Gallimari?’


  ‘Zeker, Majesteit! Alles is gereed!’ Hij sprak met een intens oprechte geestdrift.


  ‘Dan zullen we beginnen. Gravin.’


  Una kuchte zachtjes achter haar hand. Meester Gallimari ging onder de schaduw van de tentluifel door om tussen de wachters te verdwijnen. Toen riep Una uit: ‘De Koningin deelt haar gaven uit aan de weduwen van de Joeltijd en de wezen van de winter. Laat hen nu naar voren komen om te ontvangen wat hen toekomt.’


  De hovelingen gingen opzij en een livreiknechtje bood Una een kussen aan waarop enkele tientallen glacéleren beursjes lagen. Una nam één van de beurzen en legde hem in de hand van de Koningin terwijl de eerste zenuwachtige volksvrouw, een rond moeke, nederig het tapijt opkwam met neergeslagen ogen, een verlegen lachje om haar lippen, met een linnen omslagdoek en schort, om haar nijging te maken. ‘Uwe Majesteit. De mensen van Southcheap betuigen Uwe Majesteit hun getrouwe eerbied, en bidden dat de pest niet over hen moge komen.’


  ‘Wij danken u en de mensen van Southcheap. Uw naam?’


  ‘Vrouw Starling, Majesteit, weduwe van Starling de handelaar in scheepsbenodigheden.’


  ‘Ga hiermede verstandig om, Vrouw Starling, en doe uw plicht, wat wij u bidden mogen. Uw verdriet gaat ons ter harte.’


  ‘Ik dank Hare Majesteit.’ Een trillende hand nam de beurs in ontvangst.


  Dan twee donkere kinderen, hand in hand, een jongen en een meisje, die aldoor kleine buiginkjes maakten.


  ‘Zijn jullie vader en moeder dood? Hoe dat?’ Gloriana nam een tweede beurs van Una over.


  ‘Verdronken op de rivier, Majesteit,’ zei de jongen, ‘waar dat ze de pont hadden, boven Wapping Stairs.’


  ‘Jullie verdriet gaat ons ter harte.’ De woorden waren formeel, het gevoel niet. Gloriana pakte nog een beurs, opdat de kinderen er allebei een zouden krijgen.


  Terwijl de ceremonie voortging staarde Una over de menigte heen naar de andere oever, de tegenhanger van de noordelijke boulevard met zijn zuilen en toortsen en steenfantasieën, zijn geschilderde aardewerk. Waar de boulevard afboog, rechts van haar, zag ze een rij gargouilles uit de kademuur steken, met ringen in hun grijnzende bekken om boten aan te meren; boven de gargouilles verrezen bomen die boven de hoge borstwering uitgroeiden, hun donkere takken werden door het licht van de lantaarns in stijve grijze bundels fluweel omgetoverd. En een klein eindje verderop lag de Waterpoort van Westminster, met het hek dat met ijzeren duivels was versierd.


  Toen de uitdeling van gaven voorbij was, kwam Lord Montfallcon achter de troon staan en fluisterde tegen de Koningin terwijl de trompetten de twee eregasten aankondigden en de Tribuun der Koningin hun namen bekendmaakte. Daar kwamen ze, naast elkaar, met ceremoniële kousen en gewaden, schitterend met jade, met diamanten, aquamarijnen, turkooizen, saffieren en allerhande bleke halfedelstenen: ‘Zijne Koninklijke Hoogheid Koning Casimir de veertiende, Aanstaand Keizer van Groot Polen; Zijne Koninklijke Hoogheid de Grootkalief Hassan al-Giafar, Heer van Arabië.’


  Twee gekroonde hoofden bogen zich voor een derde. De kroon van de Poolse Casimir was van wit goud met gotische pieken en heel licht gekleurde smaragden, terwijl Hassan al-Giafar een tulband droeg, waar overheen een lage Moorse kroon was gezet van abstracte bloemmotieven in zilver en parelmoer, en hoewel hun gewaden in overeenstemming met de traditie eenvoudig van snit waren, waren ze afgezet met de rijkste stoffen die waren toegestaan.


  Ze maakten voor de ceremonie van de Verheven taal gebruik. Arabië met de gevorkte baard sprak als eerste.


  ‘Gloriana, die is als Ishtar op Aarde, godin van ons allen, wier naam wordt geëerd in de vier hoeken der Aarde, en wier roem wordt gevreesd, die de zon is die onze dagen verlicht en de Maan die onze nachten verluchtigt, wier schittering de sterren doet verdoffen, wij, Kalief Hassan al-Giafar, afstammeling van de eerste Calligrafen van Sheena, Protector van de Raschid, Vader van de nomade, Aanvoerder van woestijnen, rivieren en zeeën, het Schild tegen de Tartaren. Heer van Bagdad en de Vijftig Steden, brengen u de groeten en gelukwensen van heel ons volk.’


  De Koningin stond op, nam de scepter die haar door Una werd aangereikt en hief deze op, alsof ze op een of andere duistere wijze er de Kalief mee zegende.


  ‘Albion heet u welkom, o Koning. Wij zijn vereerd door uw aanwezigheid bij onze ceremonieën.’ Ze zette zich weer terwijl Polen, schutterend met zijn mantel, zijn kroon schuin over zijn borstelige wenkbrauwen gezakt, zijn haren voor zijn gezicht, en zijn baard al bezig zich uit de keurige vlechtjes los te maken, wazig met zijn ogen begon te knipperen terwijl hij geluidloos zijn lippen bewoog.


  ‘Hmmm…’ begon Polen. ‘Majesteit.’


  De knappe half geloken ogen van Hassan al-Giafar gaven blijk van een zweem van vermaak toen ze zijn verwarde rivaal opnamen.


  ‘Eerstens… dank ik u… dank ik uw mensen eigenlijk – dat ze me gered hebben. Ik ben u zeer erkentelijk. Het was dom van me om mijzelf aan die schurken toe te vertrouwen. Het spijt me dat ik zoveel last heb veroorzaakt…’


  ‘Graag gedaan,’ mompelde de Koningin. ‘Maar was er niet ook nog een formele begroeting, Sire?’


  Hij was haar dankbaar dat ze hem eraan herinnerde. ‘Majesteit. Koningin Gloriana. Gegroet namens Polen.’ Zijn gezicht betrok. ‘Ik ben – wij zijn Casimir, aanstaand keizer van Groot Polen – dat wist u al, hè? Net aangekondigd. Dan is er nog een formele aanspraak maar ik ben bang dat ik die vergeten ben – Koning van Skandinavië ook nog. Plus alle landen van de Baltische tot de Zwarte Zee. Jupiter nog aan toe! Dat is waar ook. Althans, een republiek natuurlijk. Een unie van republieken in de grond van de zaak. Autonoom. Maar ik dien als een soort symbool denk ik maar. O, hemel, ik had een ring die ik u wou geven. Nog andere geschenken… Hij keek achterom. ‘De geschenken? Het was een mooie ring… Had niet verwacht op deze manier in het openbaar te moeten verschijnen. Beetje huiverig voor ceremonieel. De geschenken…?’


  De kalief knipte zijn vingers om zijn eigen geschenken te laten aandragen door jongens met tulbanden op. Gloriana bekeek met aandacht de schatten (waaronder een halssnoer van kornalijn en goud) en aanvaardde ze onder formele dankzegging, terwijl Polen bezorgd overlegde met zijn aide, de oude graaf Korzeniowski, en deze erop uitstuurde.


  ‘Er waren ook een aantal olifanten bij, Majesteit,’ deelde de kalief haar ernstig mede, ‘maar het leek ons niet raadzaam die op het ijs te brengen.’


  Una glimlachte achter haar hand en stelde zich voor, hoe al die olifanten uit zouden glijden en met luid gekraak in de wateren van de Thames zouden terechtkomen.


  Er viel een stilte nadat de optocht van de kalief gekomen was en gegaan. Casimir van Polen keek op. ‘Aha!’ Hij wuifde. Een volgende optocht van in bont gehulde lakeien met kostbare iconen en prachtig bewerkte juwelen, die de praal van de Arabische geschenken ontbeerden maar wel het kenmerk droegen van kunstzinnige perfectie.


  ‘Er ontbreekt het een en ander, moet u weten. Niet veel. We hebben geluk gehad. Maar…’ Casimir zocht onder zijn gewaad. ‘Er was ook een ring. Met een robijn. Misschien had u die ordinair gevonden, natuurlijk. Ik had gehoopt… Hoewel, er is voor alles een tijd en een plaats, dat weet ik – we hebben niet zoveel van die formele ceremonieën in Polen dezer dagen – u moet me verontschuldigen als ik u aanstoot mocht geven…’


  ‘Uw geschenken zijn van een verfijnde schoonheid, Koning Casimir.’


  ‘Ja, nietwaar? Maar die ring… Er was ook wat moois uit Wenen. Is dat meegekomen? De ring. Goden, hij is weg!’


  ‘De rovers misschien…’ zei Gloriana zacht.


  ‘De bandieten! Het mooiste van mijn geschenken!’


  ‘We zullen de aanvoerder wel te pakken krijgen, weest u maar niet bang,’ beloofde ze.


  Lord Montfallcon schraapte zijn keel. ‘Hare Majesteit is Uwe Majesteiten zeer erkentelijk…’


  Gloriana herstelde zich, knikte. ‘Albion heet u welkom, o koningen. Wij zijn zeer vereerd door uw aanwezigheid bij onze ceremonieën.’


  En er werden stoelen aangedragen, tronen welhaast, voor de twee gasten, allebei ter rechterzijde van de Koningin, en schuin geplaatst, zodat geen boven de ander zou lijken te zijn gesteld, en de gravin van Scaith moest glimlachen en fluisteren en gastvrouw spelen voor de vorsten, terwijl de koningin de rest van haar gasten ontving:


  Rudolf van Bohemen, de wetenschapper-koning, vazal van Casimir; prins Alençon de Medici van Florenza, een jongeling wiens ridderlijke liefde voor de Koningin alom bekend was; de Azteekse ambassadeur, prins Comius Sha-T’Lee van Chlaksahloo (die zichzelf een halfgod dacht te zijn en Gloriana een godin) in gouden verendos en een veren mantel; de chevalier Persival-le-Gallois uit Bretagna; Oubacha Khan in een beschilderde wapenrusting, in ijzer en bont, de gezant van het Tartaarse rijk; prins Lobkowitz, in zwart en zilver, uit het onafhankelijke Praag; prins Hira van Hindoestan, een protectoraat van Albion; Heer Li Pao, ambassadeur van het hof van Cathay, ook een vazalstaat; Heer Tatanka Iyotakay, ambassadeur van de grote natie der Sioux, met arendsveren en in hertenleer bestikt met witte kraaltjes; Vrouwe Yashi Akuya, ambassadrice voor de eilanden van Nipponia; prins Karloman, zoon van de oude koning, als vertegenwoordiger van de Alliantie der Lage Landen; graaf Rotomondo, Heer van Parijs; Meester Eernst Schelyeanek, astronoom en dokter uit Wenen; gezanten uit Virginia, waaronder de haakneuzige Lord Kansas en de kleine twistzieke baron van Ohio; Meester Ishan de mathematicus uit het Tartaarse protectoraat Anatolië; Caspar, de meesteringenieur van Jawa; de Palestijnse geleerde Micah van Jeruzalem; de ontdekkingsreiziger Murdoch, Thane van Hermiston, met een witte cape achteloos over zijn brons en zijn geruite kilt gehangen, een muts met witte haviksveren parmantig op zijn rode krullen gezet; en vele andere dignitarissen, geleerden, wetenschapslieden, tovenaars, alchemisten, bouwmeesters, avonturiers, en soldaten, die alles bijeen meer dan anderhalf uur nodig hadden om voorbij te trekken aan de troon.


  En daar kwam het eerste vermaak bij fakkellicht, in de vorm van de Ridder van IJs (Lord Gorius Ransley) en de Ridder van Vuur (Sir Tancred Belforest) die in volle wapenrusting te paard een kamp hielden op het bevroren oppervlak midden op de rivier. IJssplinters vlogen in het rond, de adem van de paarden was als drakendamp, metaal kletterde toen lans en schild elkaar ontmoetten en beiden tegelijkertijd uit het zadel werden gelicht.


  Boven stond op de boulevard, met zijn ellebogen op de stenen geleund, een gedaante omlaag te kijken naar het toneeltje, een gedaante die vormeloos leek door de enorme mantel van berenvel die hem van hoofd tot voeten omhulde, terwijl de kop van de beer een capuchon vormde die zijn gelaat grotendeels bedekte. Soms, als het licht van de dansende vlammen (waarboven nu ganzen en ossen hingen te roosteren) hoog opsprong, glinsterden zijn zwarte spottende ogen.


  Het Vuur versloeg het IJs volgens afspraak.


  Nu keek hij hoe schaatsenrijdende acrobaten in de kostuums van de Komedie – Harlekijn en Pantalone, Cornetto en Isobella en de anderen – op de maat van de opwekkende en enigszins valse muziek, die het huiverend orkest op het podium ten gehore bracht, begonnen te zwieren en te springen, terwijl onder het tentdoek de Koningin haar hoofd neigde om te converseren met haar medevorsten. Pages, op de been gehouden door metalen prikkels onder hun schoenen, liepen langzaam tussen de menigte door, met bladen waarop kokendhete wijn stond; koks en hun maatjes bedropen het vlees aan de speten, en op de tegenoverliggende oever werd een enorme steiger opgetrokken.


  De gedaante in de berenmantel verliet de borstwering en liep langzaam eerst de ene trap af, dan de andere, tot hij met de menigte op het ijs stond, uit een zilveren beker bordeauxwijn dronk, de kinderen van de edelen bewonderde, allemaal als vorstelfjes verkleed, die de gigantische dertienavondkoek op een berrie naar de Koningin brachten, het vlees en het brood aannam dat hem werd aangeboden en het met smaak in zijn mond propte, terwijl hij rondging, hier en daar, en meer instinctmatig dan uit overleg in de schaduwen bleef, aan de zoom van de menigte. Er klonk geknetter van de overkant, een zoeven als van een geheimzinnige wind, toen alle toeschouwers hun adem inhielden en het eerste vuurwerk begon te sissen en te draaien en een grote G vormde in een versierd paneel; dan gierden de vuurpijlen en strooiden diamanten vonken uit, en werd heel het ijs schel verlicht door een plotselinge schittering, hetgeen voor de gedaante in de berenvacht aanleiding was zich wat terug te trekken in een hoek, waar de aanlegsteiger de kadewand raakte. Vlammende patronen vielen op het ijs dat begon te sissen, tot schrik of geveinsde consternatie bij diegenen die er aandacht aan besteedden.


  Rood en groen vuur wolkte op en de steiger zwalkte weer heen en weer zodat het leek of het ijs kraakte.


  Lord Montfallcon hoorde het geluid en was ogenblikkelijk op zijn qui-vive, en riep Lord Rhoone, die met Lady Rhoone en hun twee kinderen stond te praten met de kleine Meester Wheldrake en de zorgeloze Lady Lyst, die stond te zwaaien op haar benen. ‘Rhoone! Hoorde je dat?’


  ‘Wat?’ Lord Rhoone gaf zijn beker aan zijn oudste zoon die, profiterend van een kans die hem tot dan toe was ontzegd, er slokjes van begon te nemen.


  ‘Het ijs, Rhoone. Het ijs is bezig te barsten daarginds.’


  ‘Het is hier stevig genoeg, Montfallcon. Het is beproefd, we beproeven het voortdurend.’


  ‘Desalniettemin…’


  Rhoone wreef zijn baard, en keek enigszins verslagen om zich heen. ‘Tja…’


  ‘We moeten alles naar de kade overbrengen.’ Lord Montfallcon keek op en zag een gedaante in berenvacht die achteloos de trap op liep en wegslenterde in het donker. Weer jankte en ontplofte er vuurwerk. Lord Montfallcon keek de gedaante woedend na, wilde zijn hand opheffen, liet hem toen zakken. ‘Majesteiten, dames en heren,’ riep hij. ‘We moeten terug naar de oever. Het ijs dreigt te barsten.’ Maar zijn stem was niet te verstaan boven het gebrul en geknetter van het vuurwerk uit, dat nog steeds oplichtte, noch boven het gelach en geschreeuw van de dronken menigte.


  Montfallcon baande zich gehaast een weg door de drukte tot hij Gloriana bereikt had. Ze zat te lachen om iets wat de koning van Polen zojuist had opgemerkt, tot ergernis van Hassan al-Giafar, en haar gezicht straalde bij het zien van de explosie die in snelle opeenvolging steeds luider en scheller werden.


  ‘Het ijs, mevrouw. Er bestaat gevaar dat het inzakt!’


  Een verblindende uitbarsting van licht en hitte. Haar lippen gingen vaneen. ‘Aaaah!’


  ‘Het ijs breekt!’ schreeuwde Montfallcon. ‘Majesteit! Het ijs breekt!’


  De gedaante in de berenvacht liep weer langs de borstwering van de kade, onder de bomen, keek achterom naar de menigte en hoorde de stem van Montfallcon nu tegen de stilte roepen. Hij bleef even staan om te zien hoe langzaam de drom in beweging kwam, achter de Koningin aan. Ze verliet het ijs en stapte weer in haar slede. Toen dook hij, met een vermaakt schouderophalen, achter een struik door een opening in de muur van West Minster een nauw steegje in, dat hem naar het oosten zou voeren, naar een huis waar hem verder vertier wachtte.


  In de slee van de Koningin zaten zij aan zij Polen en Arabië, terwijl tegenover hen de Koningin zelf was gezeten, met haar metgezellin, de gravin van Scaith.


  De slordige Casimir de Veertiende was in een opperbeste bui. ‘Het is een prachtig avontuur geweest, dat ik naar Albion ben gekomen! Bij de goden, Majesteit, ik ben blij dat ik daartoe besloten heb! Als ik in alle staatsie was gekomen met mijn vloot en mijn edelen dan had ik het veel saaier gehad, en dat is vast.’


  Hassan al-Giafar zette de nagel van de pink van zijn rechterhand in de spleet tussen zijn voortanden en peuterde aan een vezeltje vlees, terwijl hij somber door het raampje naar de rivier keek die achter hen verdween. ‘Er was helemaal geen gevaar,’ zei hij. ‘Het ijs is nog stevig.’


  ‘Onze Lord Montfallcon bestaat slechts voor de veiligheid van de Koningin,’ zei Una met een ironische glimlach.


  De jonge Kalief trok een gemelijk gezicht. ‘Staat u dat toe, mevrouw, dat zo’n man elke beslissing van u bewaakt?’


  Gloriana wilde het kort maken. ‘Hij heeft me beschermd vanaf mijn geboorte. Ik vrees dat ik daar zo aan gewend ben, Uwe Majesteit, dat ik me erg vreemd zou voelen als Montfallcon niet ergens op de achtergrond bezorgde geluidjes maakte.’


  Koning Casimir keek geschokt. ‘Bij Hermes, mevrouw, bent u dan nooit eens vrij?’ Hij legde een onschuldige meelevende hand op de koninklijke knie der Koningin.


  Gloriana stond tegenover het zoveelste diplomatieke vraagstuk, maar werd gered toen de slee een obstakel raakte en Casimir grinnikend terug in de kussens werd geworpen, tegen Hassan aan, die snuivend zei: ‘Als die Montfallcon mijn vizier was dan zou ik hem laten geselen, dat hij mijn plezier zo had bedorven.’


  Gloriana glimlachte.


  ‘Maar ik ben natuurlijk ook een man,’ zei de Grootkalief van Arabië.


  ‘Het is waar dat vrouwen de neiging hebben barmhartiger te zijn,’ merkte Koning Casimir op. ‘Het afschaffen van de doodstraf in uw land, en de vervanging daarvan door verbanning lijkt me een ideale oplossing, wanneer men maar enigszins in gewetensnood verkeert. Ik heb natuurlijk nooit hinder van dergelijke dilemma’s, aangezien mijn macht me gegeven wordt door het parlement.’


  ‘Dat is naar mijn mening helemaal geen macht.’ Hassan was vastbesloten ruzie te zoeken.


  ‘Feitelijk is het precies hetzelfde, wanneer men tenminste ervan uitgaat dat de macht wordt gegeven als een verantwoordelijkheid door het volk dat men dient, wat?’


  ‘Ik meen dat we het daar allemaal over eens zijn.’ Gloriana trachtte zoals gewoonlijk het evenwicht te bewaren.


  Ze kwamen aan bij het paleis en gingen onder buigingen en reverences uiteen naar hun eigen verblijven om zich om te kleden in hun kostuums en hun rol te leren voor de maskerade.


  Gloriana werd opgewacht door Lord Montfallcon toen ze terugkwam. ‘Ik moet u mijn verontschuldigingen aanbieden, Majesteit, dat ik het vermaak heb doen afbreken. Het kwam me voor…’


  Gloriana knikte zwijgend. De spanning om evenwicht haar aandacht te verdelen tussen hooghartige Hassan en wazige Casimir was zwaarder geweest dan ze had gedacht, en ze was blij met het uurtje dat ze voor zichzelf kreeg. ‘Doet u uw plicht, mylord, evenals ik de mijne,’ zei ze zacht. Haar glimlach was mager. ‘Nu moet u uw vermomming gaan aantrekken en deel gaan hebben aan de genoegens van de maskerade. Kent u uw tekst al ?’


  ‘Ik ben van plan ze zo door te lezen, mevrouw. Ik heb geen tijd gehad…’


  ‘Natuurlijk. Tot over een uur dan, mylord.’ Met een schuldige handbeweging trad ze haar appartementen binnen en liet, voor een keer, de deuren achter zich sluiten terwijl haar waakhond buiten bleef staan.


  Lady Mary Perrott kwam naar haar toe, een beetje moe, zoals gebruikelijk. Gloriana stak haar armen omhoog. ‘Kleed me eens uit, Mary.’ Ze legde met een zucht haar kroon af. ‘En masseer me dan een poosje, als het je belieft, dat ik van die krampen en pijnen afraak.’


  Lady Mary nam de kroon aan en beduidde de kameniers dat ze de koningin moesten ontkleden. Haar eigen kostuum lag al klaar, naast dat van Gloriana. Ze zou gaan als Valkyre terwijl haar veeleisende minnaar Sir Tancred als Baldur kwam. In haar eigen vertrekken bekeek de gravin van Scaith het met juwelen bezette kistje dat haar was gezonden. Ze las het briefje, eigenhandig door Hassan geschreven. Hij bedankte haar voor haar gunsten en vriendelijkheid (waar ze zich niets van te binnen kon brengen) en bad haar zijn genegenheid nog eens te willen overbrengen aan de Koningin. Una schudde haar hoofd terwijl haar kamenier haar korset losmaakte, en vroeg zich af of ze de Koningin van deze ontwikkeling in kennis zou stellen, of het zou laten rusten tot ze allebei wat minder gespannen zouden zijn. Ze besloot tot het laatste.


  Met niets anders aan dan haar lange hemd legde ze zich weer op de divan, nam een tweede pijp toebak en keek de regels tekst eens in, die Master Wheldrake voor de opening van de maskerade had geschreven.


  Als ’s winters het jaar ál lager brandt

Als vuur waarin geen spaan nog laait

En wind de liefelijke wieken

Der sneeuwstorm op zijn vlucht verwaait,

Dan branden Noordse harten met een vuur,

Dat zelfs de voorjaarszonne niet kan velen

Wanneer de klare luchtklaroenen spelen

Muziek die hart en geest gebiedt te kwelen,

En dankt de dag voor de komst van het avonduur.


  De oude intensiteit ontbrak eraan, dacht ze, maar hij had meestal toch weinig lust om voor het hofvermaak te schrijven en de laatste tijd scheen hij ongewoon afgeleid te zijn en het grootste deel van zijn tijd door te brengen met dat verziekte intellect, die breekbare schoonheid: de door spoken gejaagde Lady Lyst.


  Toen de pijp was opgerookt gingen Una’s gedachten naar haar kostuum: met enige moeite kwam ze overeind en liep naar de kast waarin het hing. Haar mede-Nornen, Lady Rhoone en Lady Cornfield, verwachtten haar natuurlijk op tijd.


  Una bleef een ogenblik staan en keek om zich heen, overtuigd als ze was dat ze werd gadegeslagen, maar het vertrek was leeg, op haarzelf na en de kat van de kamenier. Ze keek omhoog naar de schaduwen aan het plafond waar een klein rooster frisse lucht toevoerde, haalde dan haar schouders op en stak haar hand uit naar haar corselet.


  In de grote balzaal van het paleis, vandaag getooid met symbolische afbeeldingen van beijsde bergen en noodslotszwangere luchten, namen de deelnemers aan de maskerade hun zetels in, gehuld in bont en koper en zilver, en alle barbaarse pracht die behoorde bij de bewoners van het Poolkasteel, terwijl de toeschouwers, voornamelijk bestaand uit degenen die eerder op de avond aan de Koningin waren voorgesteld in dichte rijen op stoeltjes zaten, en de muzikanten op de galerij de muziek inzetten die Meester Harvey voor de gelegenheid had gecomponeerd, vol sonore hoorns en basvedels.


  De gravin van Scaith had, gehuld in een hoofdkap en zwart bont, haar sombere inleiding al uitgesproken en had een paar stappen achteruit gedaan zodat Odin en Freya naar voren konden komen. Odin werd, met een ooglap, een slappe hoed, een opgezette raaf zwabberend op zijn schouder en een schedel van gips in zijn hand, gespeeld door een onwillige Lord Montfallcon. Koningin Gloriana speelde Freya.


  Lady Rhoone droeg als Skaal, de Norne van de toekomst, haar tekst voor met een stem die die van haar enorme echtgenoot evenaarde (Lord Rhoone speelde Thor):


  Nu valt de Fimbulwinter hevig op de velden

De tijd van bijl en mes en ’t klieven van de schilden

Waar het vreelievend volk gewelddaad wordt geboden

Wijl Odin, torsend Mimirs afgehouwen hoofd,

Een laatste strijd bereidt tegen levenden en doden

En Fenris-Wolf in d’afgrond de kluisters zijn gekloofd.


  Onhandig stak Lord Montfallcon het gipsen hoofd omhoog en las zijn tekst op van een blad papier dat hij poogde te verbergen, terwijl op de achterste rij de arme Wheldrake zich om het hart greep en een pijn leed, die hem onder Lady Lysts handen nooit deelachtig zou worden.


  Hoort, Heimdals hoorn geblazen

Werelden, waakt!’

ver de oude brug komen de reuzen

En Bifrost kraakt!’

Spoedig zal Skoll de zon verslinden


  Nu was het de beurt aan Gloriana. Ze had Meester Wheldrake gezien en vroeg zich af of zijn leed niet in zekere mate ook veroorzaakt werd door schuldgevoelens. Ze haalde diep adem en declameerde, als Freya:


  Op IJzertop slaat de stormarend zijn vlerk

En wiekt de wilde wind over de dorpen

Terwijl in Midgard koningen en knechten

Ter Hela wordt geworpen

En Fjular-Suttung zich in nomme gaat verhelen

Om het Zegezwaard te stelen.


  Daarna kwam de omvangrijke Lord Rhoone als Thor, met een stevige hamer in zijn knuist:


  De Asgardgoden zijn voor hun schemering niet bang

Maar trekken opgewekt ter krijg

Ik tart de tanden van de Midgardslang

En keel der mensen vijand koud en stijf

En laat in vuur en sneeuw het vege lijf


  En zo ging het nog een tijdje door, totdat Una weer naar voren diende te komen om de maskerade te besluiten met:


  Zo is Ragnarok verstreken en de goden liggen neer

Gesneuveld in een nobel handgemeen

Sterke Thor en slimme Loki, Schone Freya, op hun eer

Vluchtte er voor de laatste strijd niet één.

En zo brak voor de wereld aan een nieuwe tijd

Waar ’t Glorierijke Albion torst de verantwoordelijkheid

En heel de wereld zich in Albions Gloria vermeit.


  Una zag dat Meester Wheldrake niet op het applaus wachtte maar reeds, met een wanhopige blik naar Lady Lyst, wegglipte uit de zaal. Het kwam Una voor dat als de kwaliteit van Meester Wheldrakes maskerades langs deze lijn werd voortgezet, de Koningin binnenkort zou moeten toegeven dat er een nieuwe dichter moest worden gevonden voor het hof, maar de handen van het publiek klapten geestdriftig en Casimir en Hassan kwamen, bijna gelijktijdig, naar voren gesneld om Gloriana te feliciteren met de schoonheid van haar optreden, de verhevenheid van haar tekst, de wijsheid der uitgedrukte gevoelens, en de toepasselijke volheid van klank der muziek, zodat Una gelegenheid kreeg weg te glippen achter een van de schermen waarop het decor was geschilderd, en haar ongemakkelijke kap kon afrukken, om te zien dat Lady Lyst daar ook al stond, onbeheerst giechelend bij zichzelf. Vrezend dat zij, als ze een blik zou wisselen met Lady Lyst, zelf ook zou worden aangestoken, liep Una weer naar voren en werd direct aangesproken door Lord Montfallcon die bijna vrolijk leek. Hij was bepaald hartelijker dan anders tegen haar, want hij mocht haar niet en zag haar als een rivale in het vertrouwen van de Koningin, een hinderlijke stem die de Koningin afleidde van haar plichten.


  ‘Mooie woorden, wat?’ zei Montfallcon. ‘Wheldrake heeft zich deze Dertienavond overtroffen. Ik zal het er met de Koningin over hebben. “Waar ’t Glorierijke Albion torst de verantwoordelijkheid en heel de wereld zich in Albions Gloria vermeit.” Zeer goed getroffen, wat?’


  Verrukt dat hun rollen zo grondig waren omgekeerd, grijnsde Una. ‘O, zeker Mylord! Heel juist mylord!’ en hoorde weer een uitbarsting achter het scherm. Ze liep, met Montfallcon aan haar arm naar het midden van de balzaal, waar de Koningin de vlijerij van koningen en prinsen in ontvangst nam en in haar huidige stemming in staat was een graafschap te bedelen aan de dichter die ze een paar minuten geleden nog met vreugde afgeranseld zou hebben, zoals hij het in zijn geheimste dromen wenste. En zo viel meester Wheldrake door zijn ontoereikende verzen eer en roem ten deel, en verloor hij de enige beloning waar hij prijs op stelde.


  Dr. Dee kwam voorbij, met de grootste aandacht luisterend naar zijn oude vriend Koning Rudolf van Bohemen die hem verslag deed van de resultaten van zijn jongste experimenten.


  ‘En werd toen transmutatie verkregen?’ vroeg Dee. Una zag hem in een snelle steelse blik zijn ogen opslaan naar de hals van de Koningin.


  ‘Helaas was het maar een gedeeltelijk succes. Het thema van de maskerade heeft me doen denken aan iets wat ik gelezen heb aangaande de aard van de dwergen die in de oude sagen voorkomen. Dat waren in werkelijkheid machtige tovenaars, die niet van deze planeet afkomstig waren, maar die vanuit een andere wereld hier naartoe waren gereisd, met alle alchemistische geheimen die ze elders hadden geleerd. En dat vormt de basis voor onze eigen fragmentarische wetenschappelijke kennis, moet u begrijpen. Als we hun geschriften maar vonden – misschien ergens aan de Noordpool – dan zouden we eerst recht op weg zijn naar een nieuwe tijd in de geschiedenis van de mensheid. Ik heb drie, vier expedities al uitgestuurd, maar helaas is er nog geen teruggekeerd…’


  De muziek, levendig en verfijnd nu, was weer ingezet, en de spelers sloten zich, nog in hun kostuums gehuld, aan bij het publiek voor de trippe, een ingewikkelde vorm van de gallimarde, die juist in de mode was, maar die helemaal niet geschikt leek voor iemand in het kostuum van de Norne van het heden. Una van Scaith begon uit te zien naar het feestmaal.


  Op de brede binnenplaats van De Griffioen vlamde een magnifiek Dertienavondvuur, heet genoeg om iedereen te warmen die er omheen stond, zelfs diegenen die boven op de open galerijen lagen en bier goten over de koppen van vriend en vijand, schaterlachten om de capriolen van de troep vioolspelende dwergen die in een kring om het vuur hopste en een jammerende knerpende luidruchtige parodie van muziek produceerde. Ze vulden alle hoeken en gaten, graaiden naar die lichaamsdelen van hun metgezellinnen die hun in de voorgaande dagen van het festival om een of andere reden waren ontzegd, schransten vlees en brood en kaas, maakten bokkensprongen en dansten of zwaaiden alleen maar heen en weer, pisten en scheten en kotsten in niet bepaald afgescheiden hoekjes van de binnenplaats, zwoeren eeuwige vriendschap aan eendagskennissen, of eeuwigdurende haat jegens hun oudste kornuiten. De koude lucht leek in brand te staan en was vol genoeg om wie haar ademde te voeden, rijk als ze was aan de geuren van stoofvlees en gebraden gevogelte, van wijn en rum, van zweet en zwam en sissend hout en gesmolten sneeuw. Er klonk lachend gegil uit alle hoeken van de herberg en soms, zoals toen Tinkler achterwaarts in het vuur werd geduwd door een griet die niets van hem moest hebben, was het geschater zo luid dat de balken er van trilden. En hier waren ook de beroepspotsenmakers – waaronder sommigen die eerder op de avond de Koningin hadden vermaakt – de stoethaspels, de harlekijn, de protserige snoeverige minnaar, de oude snoeper, de mooie dames – in kleren van Italiaanse snit hoewel de meesten geboortig waren uit Londen – aangeschoten dankzij het goud van de Koningin zodat ze nu vrij weggaven aan dit publiek, waar de Koningin voor had moeten betalen.


  En door deze luidruchtige menigte, met zijn arm om de leest van zijn lieveling, kwam brutaal kapitein Quire gelopen, zijn zwaard priemend achter zich aan als de kwispelstaart van een triomfantelijke straathond die de slagerswinkel heeft weten binnen te dringen. Het drukke wit met zilveren kostuum van zijn partner, het kleine klatergouden kroontje op het gekapte hoofdje het wit gepoederde gezichtje waarin de ogen overdreven groot waren getekend en de lippen een schokkend vuurrood, vormden een duidelijke parodie op de Koningin, zoals ze tijdens de festiviteiten op het ijs was verschenen.


  Tinkler liep, de achterkant van zijn geschroeide jas uitkloppend, onvast zijn meester tegemoet om hem te begroeten en was echt geschokt. ‘Bij Hermes, kapitein, wat is dat?’


  ‘Onze eigenste Koningin, Tink, die haar volk eens op komt zoeken. Maak je compliment eens even, Sir Tinkler. Laat eens zien hoe goed je buigen kan.’


  En Tinkler, zoals altijd aangestoken door het zelfvertrouwen van Quire, leefde zich onmiddellijk in het spelletje in en maakte een diepe buiging terwijl hij met een zwaai zijn voddige baret afnam en zijn eenzame tand deed opwippen in een brede grijns. ‘Welkom Majesteit aan het… het… Hof van Koning Zuiplap.’ Hij giechelde en zwaaide op zijn benen, greep zich vast aan de ongeschoren Hogge die langskwam met in elke hand een kroes. ‘Mag ik u voorstellen, Majesteit, Lord Knorzwijn Hogge en…’ hij trok de deern die hem in het vuur had geduwd aan haar pols ‘…en Lady Zeug, zijn fraaie echtgenote.’ Ze gaf hem opnieuw een por en hij belandde grijnzend op zijn achterste in de soppige modder van de binnenplaats. ‘Maar welke Koningin is dat dan wel? Hoe heet ze?’


  ‘Maar Philomena natuurlijk,’ zei Quire terwijl hij zich uit zijn berenvacht hees en zijn vertrouwde zwarte mantel onthulde. Uit zijn riem trok hij zijn dubbelgevouwen sombrero en klopte hem in model en streek de kraaienveren op. ‘Koningin Philomena, de liefdeskoningin!’ Quire kneep zijn geliefde in de beschilderde kroon, in het zijdezachte achterste, en een geaffecteerd lachje was het gevolg, hoewel de grote hete ogen ook enigszins angstig keken, nog op hun hoede. Het tweetal schreed dichter naar het vuur toe en Quire nam een van Hogges kroezen voor zichzelf en de andere voor de Koningin. ‘Dames en Heren van de Griffioen. Een hoeraatje voor jullie vorstin Koningin Philomena, die deze nacht uitroept tot nacht van de liefde, en jullie gebiedt deze nacht te vieren in haar naam.’


  Terwijl de menigte begon te juichen en sommigen Quires Koningin ontuchtige beloften toevoegden, keek de kapitein in voorgewende verbazing om zich heen.


  ‘Ik zie geen troon. Wat is daarmee gebeurd? Waar is de staatsiezetel van de Koningin. Waar zal zij dan op zitten?’


  Het antwoord was luid en voorspelbaar. Quire zette de komedie voort. Hij stak zijn armen omhoog. ‘Jullie zijn slechte gastheren. Sir Harlekijn hier kan jullie vertellen dat de gasten van de Koningin beter werden onthaald.’ Hij sloeg zijn arm om de gelapte schouders van de komediant die hem kunstzinnig in het gelaat hikte en onder zijn masker aan zijn oog krabde. ‘Ze kregen allemaal stoelen, waar of niet?’


  ‘Jazeker, mijnheer.’


  ‘Goede, stevige stoelen?’


  ‘Uitnemende stoelen, mijnheer. En Uw Koningin is een beeldje en ik zou…’


  Maar reeds werd een grote stoel met hoge rug over de hoofden van de menigte doorgegeven en zo neergezet dat het licht van het vuur de zetel van achteren bescheen. Weer maakte Quire een buiging. ‘Neemt u plaats mevrouw, als het u belieft.’ Met een linkse reverence ging de namaakkoningin zitten en keek haar pas verworven hof rond, dat met open mond terugstaarde. Ze leek dronken te zijn, of verdoofd, want haar ogen waren glazig en haar mond vertrok vreemd, hoewel ze tegen Quire wellustig genoeg was wanneer deze haar kietelde en haar oor likte en erin fluisterde.


  ‘O, Phil, wat zou je nu de Kalief bevredigen – en zoveel beter dan de echte Koningin.’ Quire grijnsde en trok zijn concubine dichter tegen zich aan.


  En Phil Starling, volslagen Eros-dol, kronkelde zich voor zijn minnaar, zijn meester, en keek naar de prachtige robijnen ring aan zijn vinger en kon maar niet geloven dat al die rijkdom hem echt toevallen kon.


  HOOFDSTUK TIEN


  Waarin enkele onderdanen der Koningin een verscheidenheid van Alchemistische, Filosofische en Politieke Problemen beschouwen.


  ‘Het leek zo blijvend,’ zei Lady Lyst die op de vensterbank geknield lag en omlaag keek in de februari-ochtend. ‘Ik dacht dat de sneeuw voorgoed zou blijven. Kijk Wheldrake, ze smelt. Zie je, krokusjes en sneeuwklokjes!’


  Ze keek over haar schouder naar haar onopgeruimde kamer die vol lag met boeken, papieren, inkt, instrumenten, japonnen, flessen, opgezette dieren en levende vogels, en waar haar kleine roodgekamde minnaar heen en weer beende in een zwarte kamerjapon, een vel papier in de ene hand en een pen in de andere.


  ‘Hm,’ zei hij. ‘Tja, dan zal het zo wel lente zijn. Luister…’ En hij las van het blad:


  Hildes hartstocht wordt langzaam koud

Onder het Slavische hamerstaal

Van zijn doffe, saaie taal

En terwijl men altemaal

Hem voor geestrijk en spitsvondig houdt,

Zwoegt hij in stilte om ijzer te veranderen in goud.


  ‘Nou, wat vind je. Precies getekend, wat?’


  ‘Maar ik weet niet over wie je het hebt,’ zei ze. ‘Een rivaal in de dichtkunst? Heus Wheldrake, je wordt met de dag duisterder en minder inventief.’


  ‘Nee! Dat is hij juist! Hij wordt duisterder!’ Meester Wheldrake klapperde met zijn armen alsof een of andere primitieve pterosaurus voor het eerst de lucht in trachtte te komen.


  ‘Ik niet!’


  ‘Jij ook. En hem ken ik niet.’ Haar mooie blauwe ogen waren groter dan ooit terwijl ze hem met een zekere afstandelijke triestheid in ogenschouw nam, haar fraaie gouden haar hing in opstandige pieken voor haar gouden gezichtje. ‘En ik betwijfel, lieve Wheldrake, zo aan je toon te horen, of hij jou wel kent.’


  ‘De duivel hale hem!’ Wheldrake beende zo goed en zo kwaad als het kon door de rommel in haar kamer heen en weer. Papegaaien en ara’s snebbelden en vluchtten in de dichtere gedeelten van de klimop die bij de zoldering groeide. ‘Hij is rijk – omdat hij het publiek naar de mond praat. Hij laat ze denken dat ze intelligent zijn! Bah! Terwijl ik voorgoed hier vastgeketend zit, afhankelijk van de bescherming van de Koningin, terwijl ik alleen maar smacht naar haar achting.’


  ‘Ze heeft toch gezegd hoe goed ze de laatste maskerade vond, en Montfallcon fluisterde zelfs dat er een ridderslag in het verschiet ligt.’


  ‘Ik verdoe hier mijn tijd, Lucinda, met het pennen van middelmatige schotschriften tegen andere dichters, met verzen vol zelfmedelijden tegen vrouwen die me hebben afgewezen, terwijl ik mijn brood moet verdienen met het schrijven van olifantspotig breedsprakerige scheten voor de filistijnen van het hof. Mijn dichtkunst, mijn oude dichtkunst, ontglipt me steeds meer. Ik word niet genoeg gestimuleerd…’


  ‘Bij Arioch, Wheldrake, ik zou toch denken dat je nou wel genoeg gestimuleerd was voor tenminste honderd sonnetten!’


  Hij trok zijn wenkbrauwen samen en begon aan zijn terugvlucht waarbij hij de inkt uit zijn pen morste op haar omvergeworpen kisten en gordijnen, haar nooit uitgelezen metafysische folianten, en zijn papier verfrommelde. ‘Ik had het je toch al gezegd. Met de gesels is het afgelopen.’


  Ze keerde zich weer naar het venster. Ze voelde zich niet betrokken. ‘Misschien zou je eens moeten terugkeren naar je eigen noordland, naar de grenzen?’


  ‘Waar ik nog minder word begrepen. Ik heb een reis naar Arabië overwogen. Ik meen dat ik wel affiniteit heb met Arabië. Wat vond je van de Grootkalief?’


  ‘Och, hij was erg Arabisch. Hij vond zichzelf erg belangrijk geloof ik.’ Lady Lyst krabde afwezig aan haar ribben.


  ‘Hij was zelfverzekerd.’


  ‘Ja, dat zeker.’ Ze geeuwde.


  ‘Hij maakte indruk op de Koningin, dat kon je zien, met zijn exotische sensualiteit. Veel meer dan die arme onhandige Polen.’


  ‘Ze was vriendelijk tegen Polen,’ zei Lady Lyst.


  ‘Maar allebei zijn ze vertrokken, gestuit in hun ambities, en Albion onoverwonnen. Zij hebben de fout gemaakt haar te willen belegeren, terwijl ze zich als gevangenen hadden moeten uitleveren, aan haar voeten.’


  Lucinda Lyst zei droog: ‘Je hebt in gedachten een heel eigen Gloriana gemaakt, denk ik. Er is geen enkel bewijs voor…’


  Hij bloosde zodat huid en haar een stralend ogenblik dezelfde kleur hadden. Hij begon zijn satire weer glad te strijken. Er kwam een dienstbode binnen. ‘Een bezoeker, mylady. De Thane.’


  ‘Mooi. De Thane, Wheldrake. Een landgenoot.’


  ‘Nauwelijks.’ Wheldrake snoof en ging naast haar zitten op de vensterbank, lui achterover in een enigszins theatrale houding, zonder evenwel te merken dat een van zijn schriele knieën blootviel.


  Mager maar vol goede zin beende de Thane van Hermiston de kamer binnen, met een fladderende kilt en een afzichtelijke baret, met dansende sporran en zijn handen op zijn heupen, zijn rode baardje naar voren gestoken; zo keek hij op het paartje neer. ‘Wat een mooi stel zijn jullie, net uit je bed gerold als een nest luie katjes. Nou, nou, nou!’


  Wheldrake zwaaide met zijn werkstuk. ‘Ik was aan het schrijven, mijnheer; een gedicht!’ Hij piepte van hartstochtelijke verontwaardiging. ‘De hele ochtend ben ik daar aan bezig geweest.’


  ‘Nee, werkelijk? En ik ben de hele ochtend bezig geweest, Meester Wheldrake, om vijf werelden over te steken, alleen en uitsluitend om hier op bezoek te kunnen gaan bij mijn oude vrienden.’


  Lady Lyst klapte één keer in haar handen en hield toen op, geschrokken van het geluid. ‘En wat hebt u meegebracht uit die metafysische regionen?’


  ‘Uw gebruikelijke primitieve sproken?’ vroeg Wheldrake sceptisch. ‘Verhalen van goden en demomen, van zwaarden en toverij?’


  De Thane van Hermiston negeerde zijn spotternij. ‘Ik meende een dier gevangen te hebben, maar toen ik hier aankwam was het verdwenen. Ik ben van plan om aanstonds met Meester Tolcharde te overleggen, die het rijtuig heeft ontworpen waarmee ik naar die andere sferen reis.’


  ‘Een rijtuig getrokken door geesten, niet?’ vroeg Wheldrake. ‘Geesten die u verdoofd hebben en dromen schenken.’


  De Thane lachte hartelijk. ‘Ik mag u wel, Meester Wheldrake, want u bent een fraaie twijfelaar, net als ikzelf. Ik had een beest meegebracht, zoals ik u al zei. Een groot reptiel. Een ware draak. Het heet alligatorus.’


  ‘Die heeft Virginia ook in de zuidelijke graafschappen,’ zei Meester Wheldrake. ‘Ze trekken er door de moerassen en rivieren. Reusachtige dieren. Ik heb er eens een opgezet gezien. Net een korkedril van de Tigris.’


  ‘Maar deze is groter,’ zei de Thane mokkig. ‘Was althans,’ voegde hij eraan toe. ‘Het rijtuig van Meester Tolcharde bokte en zwalkte zo, en ik durf zweren dat de onzichtbare dienaren zich hebben vergrepen aan de arme sterveling die ze begeleidden. Ik kreeg een verschrikkelijke slag op het hoofd, nadat ik al gevecht had geleverd met twee halfgoden en daar ongeschonden uit tevoorschijn was gekomen.’


  ‘Bij Hermes, mijnheer, ik zal nooit weten of u dat nu allemaal gelooft, geïnspireerd als u bent door dat smerige graangedistilleerd dat u drinkt, of dat u zo liegt omdat u meent dat het vermakelijk is.’


  De Thane nam het gemoedelijk op. ‘Geen van beide mijnheer de dichter – het is veel eenvoudiger. Ik vertel de waarheid. Ik had ook nog een eenhoorn, maar die is opgegeten door de alligatorus.’


  ‘U bereist landen die slechts uit metaforen bestaan! Van het soort dat wij dichters dagelijks verzinnen.’


  ‘Maar ik ben geen dichter die dergelijke oorden bedenkt. Ik ga erheen en dat is wat anders. Lady Lyst, gaat u mee met mij naar de werkplaats van Meester Tolcharde?’


  ‘Ik zal me aankleden.’


  ‘Ik ga ook mee.’ Wheldrake was jaloers, hoewel hij wist dat hun vriendschap heel onschuldig was. ‘Tenzij er geheimen aan de orde zijn waarin alleen de uitverkorenen mogen delen.’


  ‘Er zijn geen geheimen, Meester Wheldrake – alleen kennis. Het is de onverhulde kennis die de mensen steeds weer afwijzen, al zijn ze overal op zoek naar geheimenissen.’


  Terwijl ze zich aankleedden scharrelde de Thane door de kamer, pakte proefschriften op die Lady Lyst nooit had afgemaakt, sloeg boeken open over filosofie en mathematiek en geschiedenis, over alchemie en astronomie, en was in geen daarvan geïnteresseerd. Hij was een man van de daad. Hij gaf er de voorkeur aan een metafysische gissing met de punt van zijn zwaard te beproeven, zo dat mogelijk was. Ze kwamen weer tevoorschijn, Lady Lyst in verkreukelde blauwe zijde, Meester Wheldrake in zwart fluweel, terwijl de ongesteven plooien van zijn kraag slap rond zijn hals lubberden, en volgden de opzichtige Thane die de appartementen uitbeende door de koninklijke gangen, de koninklijke trappen op, over koninklijke galerijen, tot ze een ouder gedeelte van het paleis bereikten, de oostelijke vleugel, en bijtende dampen gewaar werden van het smelten van ijzer en het koken van chemicaliën, waarop ze een brede, bijna vervallen marmeren trap bestegen en een galerij bereikten, behangen met verschoten kant, waarboven een groot, stoffig halfrond raam de waterige ochtend binnenliet, een galerij die leidde naar een hoge deur, die in tegenstelling tot het dak en de zuilen een ouderwetse, haast barbaarse vorm had gekregen, in spitsboogstijl, en die vervaardigd was van aangevreten balken, beslagen met koper en zwart ijzer.


  Hierop deed de Thane van Hermiston met kracht zijn vuist neerkomen, zodat de deur dreunde en rammelde, en bijna dadelijk werd geopend door een jongeman met knipperende ogen en een bril, met een leren voorschoot voor en in hemdsmouwen; één van de leerlingen van Meester Tolcharde, wiens gemelijke uitdrukking verdween zodra hij de Thane herkende. ‘Goedemorgen, mijnheer.’


  ‘Jij ook goedemorgen, Colvin. Is je meester bezig of mogen we binnen?’


  ‘Hij verwacht u, meen ik, mijnheer.’ De jongeman ging opzij en achter elkaar stapten ze naar binnen, de stoffige schemering in, waarna hij de deur zorgvuldig achter hen op slot deed. Een rooksliertje dreef de vestibule binnen alsof het uit nieuwsgierigheid eens poolshoogte kwam nemen bij het bezoek. Vergeelde astrologische tabellen stonden te verteren tegen de wanden, terwijl daaronder ongebruikte boeken en dozen stonden opgetast. De stank was hier scherper en Wheldrake begon te hoesten en hield zijn zakdoek voor zijn mond uit angst dat hij zou stikken, terwijl hij als laatste in de rij door een reeks soortgelijke vertrekken toog, die uiteindelijk uitkwamen op een gewelf dat zo vol stond met kronkelende koperen buizen, dat het leek of ze zich in de ingewanden van een gestorven zeemonster bevonden. Door dit rococo doolhof turend ontwaarden ze een werkbank waarop retorten rook stonden uit te braken en achter de werktafel een kleine man met een scherp gezicht en een strakke onnatuurlijke grijns, die zijn blik op de retorten gevestigd hield en geen woord sprak.


  Meester Tolcharde dook op van achter een grote koperen bol waar hij op had staan hameren. ‘Met deze machine, Hermiston, ben ik van plan je door de tijd te laten reizen!’


  ‘Niet vandaag mag ik hopen, Meester Tolcharde.’


  ‘De eerste maanden niet. Er valt nog heel wat te doen op het theoretische en het mechanische vlak. Dr. Dee helpt me erbij. Is hij niet met u meegekomen?’ Master Tolchardes vriendelijke bezeten ogen rolden her en der. Een vragende glimlach ontblootte zijn kapotte tanden. Hij veegde zijn kale hoofd af waarop het zweet was uitgebroken.


  De Thane schudde zijn bemutste haren. ‘Maar wie is dat?’ Met zijn duim naar de kleine man aan de andere kant van de werkbank.


  ‘Een reiziger. Hij is hier niet zo lang geleden aangekomen met behulp van een lichtende piramide die zich oploste en nu is hij hier gestrand.’


  Meester Wheldrake draaide zich om en bekeek zijn gelaatstrekken in het glanzende koper van de bol. ‘Er is dus een zekere uitwisseling tussen de werelden?’


  ‘Zeker,’ beaamde Meester Tolcharde onschuldig. ‘De Thane brengt er heel wat mee – maar er worden er ook vele meegenomen. En sommigen komen en gaan zonder hulp van mij of de Thane. Als u die schepsels eens zag…’


  Meester Wheldrake hief een van zijn vleugelmouwen op. ‘Een andere keer eens, mijnheer. Ik wil uw tijd niet verkwisten.’


  ‘Maar ik ben altijd bereid diegenen te onderrichten wier streven naar waarheid waarachtig is.’


  ‘Onderricht mij later maar, Meester Tolcharde. U vertelde ons juist van uw bezoeker.’


  ‘Zijn naam is Calhoun en hij beweert afkomstig te zijn uit White Hall - een Baron maar liefst. Hij verstaat mijn wetenschappelijke filosofie grotendeels, maar heeft van weinig andere zaken begrip. Maar hij is me sympathiek, hij is van hetzelfde slag als ik. Maar krankzinnig natuurlijk. Aha. Daar is Dr. Dee.’


  In bruin gehuld, met witte scherpe kraagpunten tussen kin en hals, kwam de grote wijze aangebeend en groette de aanwezigen met geestdrift, tot zijn oog op Lady Lyst viel, en hij kennelijk in verlegenheid kwam. ‘Zeer aangenaam… ik betreur dat ik u niet…’


  Lady Lyst trok haar wenkbrauwen samen. Ze kon zich geen verklaring bedenken voor deze vertoning. ‘Had u me iets beloofd, Dr. Dee?’


  ‘O, mevrouw, ik bid u…’ Hij kromp ineen. ‘Ik bid u!’


  Lady Lysts grote ogen werden nog ronder. ‘Ik begrijp er niets van, mijnheer, maar als mijn aanwezigheid u onaangenaam treft, dan zal ik gaarne vertrekken.’


  ‘Nee, nee, het is een eer een zo befaamd intellect hier te zien. Ja, er is hier zelfs iemand…’ hij keek achterom door de krullende buizen… ‘Daar is hij – die moet u leren kennen, tenzij u elkaar natuurlijk…’ Dr. Dee leek even paars aan te lopen. Hij stak zijn vinger tussen zijn keel en zijn plooikraag. ‘Ahum! Majesteit!’ In het duister riep een stem: ‘Hier Dee!’ met een sterk accent.


  ‘Koning Rudolf! We staan hier bij de bol!’


  Het was de jonge wetenschapper, de koning van Bohemen, die bewonderend op de werkbank kwam toegeslenterd om de retorten in ogenschouw te nemen, zijn handen op zijn rug, gekleed in jagersgroen wambuis en kniebroek en een uniformpet. ‘Wat is er?’


  ‘Ik wilde u voorstellen aan Lady Lyst.’


  Koning Rudolf keek op met een glimlach. ‘We zijn oude bekenden. Een paar jaar geleden hebben we gecorrespondeerd, toen de eerste verhandeling van Lady Lyst werd gepubliceerd in Praag. En we hebben een paar maal met elkaar gesproken sinds ik hier aan het hof ben. Bijzonder vereerd in zulk gezelschap. En wij kennen elkaar ook, meen ik, Meester Wheldrake. Ik bewonder uw gedichten. Hoewel ik er de laatste tijd weinig…’


  ‘Ik ben dood!’ verklaarde de miniatuurpoëet. ‘Daar komt het door. Ik ben al heel lang dood.’


  ‘Dan bent u dus naar Dr. Dee gekomen om u te laten opwekken?’


  Dr. Dee glimlachte. ‘Mijn reputatie is me een last, Majesteit. Er komen er zovelen met dat verzoek – allemaal ten behoeve van geliefden en verwanten natuurlijk. Maar als u het bij het rechte eind hebt, dan is Meester Wheldrake de eerste die me dat persoonlijk komt verzoeken.’


  Wheldrake verstarde, geleund tegen de welving van de bol.


  ‘Misschien moest u Meester Wheldrake eens uitnodigen naar het hof van Bohemen,’ stelde Lady Lyst voor. ‘Hij beweert dat wij hier cultuurbarbaren zijn. En het is algemeen bekend dat de Elfbergers grote kunstenaars zijn en wetenschapslieden.’


  Dr. Dee gaf de koning een slag op de rug. ‘En dit is de beste Elfberger van allemaal. Krijgsman, dichter en wetenschapper!’


  ‘En naar ik vrees een ontzettende dilettant.’ De Boheemse Koning was zó charmant. (Hij had drie uitstekende dichtbundels gepubliceerd, alsmede twee wetenschappelijke verhandelingen en een werk op het gebied van de natuurlijke historie, en had vijf jaar geleden de succesvolle Macedonische veldtocht tegen het Tartarenrijk aangevoerd.) Wheldrake verafschuwde hem hartgrondig en troostte zich met een paar sombere dichtregels ‘Wat is hij een veelzijdig man// Deez’ vorst die welhaast alles kan// ’t Gepeupel zingt de lof ervan.’


  ‘Niet als wetenschapper.’ zei Wheldrake hardop.


  Lady Lyst keek zoekend het laboratorium rond. ‘Moeten we niet enige gastvrijheid betonen aan de Koning, Meester Tolcharde?’


  ‘Hè?’


  ‘Een glas wijn misschien?’ zei Lady Lyst. ‘Hebt u wijn? Of wat anders,’ voegde ze eraan toe. Ze lichtte een grote flacon op. Dit?’


  ‘Dat is urine van een zwangere padde,’ zei Meester Tolcharde. ‘Ik meen niet dat dat alcoholisch is.’


  Dr. Dee schoot alwetend te hulp. ‘Deze urine niet, nee. Er zijn maar weinig soorten urine die…’


  Lady Lyst was weggelopen bij de werkbank, de schaduwen in, en tuurde in de alkoven. Wat zijn dat?’


  ‘Dat zijn een aantal van mijn mechanische komedianten. Ik ben van plan een heel gezelschap te maken en ze dan aan de koningin aan te bieden.’


  De metalen poppen hingen, levensgroot, als lijken aan de galg, en rinkelden zachtjes: Columbine, Pierro, kapitein Fricassé, Scaramouche – de nieuwste kostuums, modellen naar de modieuze Comédie Parisienne, in blinkend koper en zilver en glimmende glazuren.


  ‘Excellent,’ murmelde Lady Lyst. Ze bukte zich en raapte een stoffige fles op van de vloer. ‘Hoe schenkt u ze het leven?’


  ‘Met wieltjes en veren, Lady Lyst, naar eigen ontwerp.’ Hij klopte op een bengelend been dat leek te vertrekken. Hij stak zijn hand omhoog en draaide de ingewikkelde pop om; het ding staarde met een waardige uitdrukking in het oneindige boven zijn hoofd. ‘Er moeten nog stangen in worden aangebracht, en een opwindveer, anders zou ik u laten zien…’


  De Thane van Hermiston had zijn arm om de schouders van Koning Rudolf geslagen en stond hem te wijzen op belangrijke punten van een barok ijzeren voertuig aan het andere einde van het gewelf, terwijl Colvin de seniele Baron Calhoun van zijn stoel hielp en naar een zijkamer bracht. Dr. Dee kwam naast Lady Lyst en Meester Tolcharde staan en keek eveneens omhoog naar een zilvergerokte Columbine die het nog aan haren ontbrak, en die pirouettes draaide als op een onzichtbaar oppervlak.


  ‘En wie zal zeggen, Meester Tolcharde, wanneer uw werk zal zijn voltooid, of deze wezens minder levend zijn dan wij, van vlees en bloed?’ Dr. Dee werd een ogenblik diepzinnig. ‘Vlees en bloed.’


  ‘Ja,’ zei Meester Tolcharde. ‘Wat u zegt.’ Hij wreef verbijsterd over zijn glimmende schedel.


  Dr. Dee wierp hem een veelbetekenende blik toe. ‘En hoe staat het met uw andere arbeid, Meester Tolcharde…?’


  ‘De bol?’


  ‘Nee, neen. Het werk dat u voor mij doet.’


  ‘O, natuurlijk!’ Meester Tolcharde lachte zijn door chemicaliën verkleurde tanden bloot. ‘Bijna klaar, Dr. Dee. Maar de laatste fasen moet ik toch aan u overlaten.’


  ‘Dat begrijp ik.’ Dr. Dee werd wat vrolijker. ‘Dus dat gaat goed?’


  ‘In alle bescheidenheid moet ik zeggen dat het waarschijnlijk mijn mooiste schepping zal zijn. Mijn vaardigheden en mijn ideeën lijken op hun toppunt te zijn. De inspiratie bevliegt me als altijd nog snel en vol vuur, maar ik verkrijg steeds meer de middelen om die inspiratie om te zetten in gedisciplineerde praktische uitvindingen. En de lof der Koningin zet me als altijd aan. Ze was erg tevreden met de kleine valk heb ik gehoord, niet Lady Lyst?’


  ‘Dat heb ik eveneens gehoord. Zo jammer dat u geen richtingsinstinct had ingebouwd. Hij is boven de bossen van Norbury weggevlogen, achter een pluvier aan, en nooit meer teruggekomen.’


  ‘Ze zijn makkelijk te vervaardigen. Ik zal er binnenkort weer een maken.’ Tevreden wendde Meester Tolcharde zich weer om naar zijn werktafel.


  Meester Wheldrake stond met een in zilver gevatte spiegel in zijn handen, een spiegel van gepolijst kwarts waarin hij zijn eigen vogelachtige trekken verwrongen zag weerkaatst. ‘Een toverspiegel, Meester Tolcharde?’


  ‘Uit West-Indië.’ Dr. Dee nam hem over. ‘Meegebracht door Sir Thomasin Ffynne. Maakte deel uit van een Iberische buit, naar ik gehoord heb, en oorspronkelijk aangewend voor het oproepen van goden (of demonen) door de priesters van het Azteekse rijk. Tot nog toe hebben wij er geen succes mee gehad. Het is altijd moeilijk, en soms gevaarlijk, in dergelijke gevallen in het wilde weg bezweringen en toverdranken te gebruiken. Maar we gaan door, Meester Wheldrake, in naam der wetenschap.’ Hij legde de spiegel in een kistje van onbewerkt gewreven hout en nam het onder zijn arm. ‘De Koning schijnt van zins nog een tijdje te blijven. Ik zal hem door de Thane verder laten rondleiden en dan ga ik verder met mijn afspraken. Ik dank u meester Tolcharde voor uw goede nieuws. Lady Lyst.’ Hij boog. ‘Meester Wheldrake.’


  Met bollend bruin gewaad, als zou hij zo dadelijk rechtstandig de lucht in gaan, snelde hij door de wirwar van buizen naar de deur.


  Op zijn lange ingewikkelde tocht terug naar het moderne hof had Dr. Dee het oude deel van het paleis al achter zich en had de lichtere, luchtiger atmosfeer van de Lange Galerij bereikt, toen hij twee van zijn collega-ministers tegenkwam, in gesprek met Sir Thomasin Ffynne zelf. De admiraal was gekleed in eenvoudig wit en zwart, eerder berekend op de open zee dan op het hof, dat in tegenstelling tot de rijke brokaten, de gesteven pijpkragen, het poffende fluweel, de buikvullingen en kettingen van zijn metgezellen, Lord Ingleborough en Lord Montfallcon.


  Montfallcons buiging voor Dee was kort en stijf, maar Ffynne begroette hem met de enigszins neerbuigende goedgemutstheid die hij voor Dee bewaarde, omdat hij hem voornamelijk zag als een onschuldige en aangename oude zonderling die de Koningin tot een soort hofnar diende.


  ‘Goedemorgen, Dr. Dee! Hoe gaat het met uw bezweringen en uw kaarten?’ Hij had meer dan eens van Dr. Dees uitmuntende aardrijkskunde gebruik gemaakt en had op zijn beurt informatie toegevoegd aan de verzameling van de wijsgeer.


  ‘Bent u zojuist weer terug van een reis, Sir Thomasin?’


  ‘De kalender is bepaald niet uw sterkste punt, Dee.’ Tom Ffynnes slimme oogjes werden kleiner en hij lachte en stampte met zijn ivoren voet op de marmeren tegels. ‘Ik ben nauwelijks een maand terug uit Indië. Nee, ik vertrek vanmorgen om handel te drijven met de Tartaren en tol te heffen van elk Iberisch schip dat ik aantref in de wateren die wij beschermen. Ik kom zojuist bij de Koningin vandaan.’ Hij hield een pakje omhoog. ‘Ik heb mijn documenten gehaald. Nu neem ik afscheid van mijn oude vrienden. De Tristan en Isolde wacht me bij Charing Cross en de rivier is al zover vrij van ijs dat ik de tocht naar zee kan maken. Ik ga dus nu het kan. Een maand op het land is al te lang voor mij. Ik zal mijn ogen open houden voor kleinigheden van het soort dat u graag hebt, Dee.’


  ‘Zeer verplicht, Sir Thomasin, zoals altijd.’ Met een knikje naar Ingleborough en Montfallcon liep hij drukdoende al weer verder. ‘Een behouden vaart, dus, vaarwel. O, neem me niet kwalijk jongen!’ Hij was tegen Patch de page opgelopen. ‘O, ben jij het. Brave jongen. Charmant. Vaarwel!’


  Patch ging dichter bij zijn meester staan. Ingleborough glimlachte vertederd. ‘Heb je je pijn gedaan, Patch? Wat een lomperd is die Dee.’


  ‘In alles,’ beaamde Lord Montfallcon die met een nors gezicht het bruine gewaad nakeek dat om de hoek verdween, ‘behalve in leepheid. Het grieft me dat hij zo’n invloed heeft op de Koningin.’


  ‘Maar niet waar het erop aan komt,’ zei Tom Ffynne. ‘Bovendien, de stuurmanskunst is aanmerkelijk verbeterd dankzij zijn kennis. Hij heeft veel voor de zeelieden gedaan, Perion.’


  Lord Montfallcon negeerde deze onwelkome loftuitingen. Hij vouwde zijn armen op zijn brede oude borst en keek zijn vriend aan. ‘Wees voorzichtig Tom, en onthoud je van zeeroverij. Vooral in de Middelzee waar altijd getuigen te over zijn. En géén Moorse schepen. Geen schepen uit Polen en natuurlijk ditmaal ook geen Tartaarse schepen.’


  ‘Dan blijven alleen Iberië over, de Lage Landen, een paar onafhankelijke naties…’


  ‘Dat is toch redelijk,’ zei de Admiraal-Generaal, gedachteloos steungevend aan de teleurgestelde Ffynne. Verstrooid streelde hij met zijn knoestige hand het hoofd van Patch. ‘Wat?’


  ‘Je weet wat de richtlijn is, Tom. Doe niets wat de Koningin in verlegenheid kan brengen. Doe niets wat Albion te schande kan maken. Doe niets wat mijn diplomatieke werk kan doorkruisen.’


  Tom Ffynne stootte een geknepen gegiechel uit. ‘O, ja, hoor. Doe helemaal maar niets, kortom. Me dunkt, ik kan beter hier in de Nauwe Zee blijven om te vissen. Mits de natie der haringen nog niet bij jouw complotten is betrokken, Perion!’


  Montfallcon was onverbiddelijk. ‘Ik weet dat je de eer van onze Koningin zult eerbiedigen, Tom.’


  Ingleborough knikte, weer ernstig nu. ‘Albion stelt de wereld een voorbeeld.’


  ‘Ik zal eraan denken. Nou…’ Hij stak twee kleine, sterke door littekens ontsierde handen uit en greep zijn beide vrienden bij de arm. ‘Laat je niet te zoet in slaap sussen door de sfeer van dit hof, anders slapen jullie nog zo stevig in dat je niet meer wakker bent te krijgen. En houd je gezondheid in het oog, Lisuarte.’


  Ingleborough beroerde zijn bleke wang. ‘Ik lijd alleen aan de gebruikelijke winterkwalen. Wanneer je terugkeert, Tom, ben ik weer gezond en actief als altijd.’


  Toen draaide Sir Thomasin Ffynne zich om op zijn ivoren hiel en zwalkte tik-boem, tik-boem heen.


  Montfallcon en Ingleborough vervolgden hun weg met het mooie jongetje een meter of vijftien achter hen aan, een wandeling die ze vaak maakten wanneer het onmogelijk was buiten lichaamsbeweging te zoeken, en hun schreden voerden hen geleidelijk weg uit de drukbevolkte bezige gangen van het paleis, naar de oostelijke vleugel, de gedeelten die John Dee zo kortgeleden achter zich had gelaten, hoewel zij veel dieper doordrongen, door bredere, hogere zalen, vol vergane pracht en praal – banieren, wapenrustingen, wapens – dof en verroest, tot in de echo’s werpende schemering van die kathedraal van tirannie, de Troonzaal van Gloriana’s vader Koning Hern, waar nu ratten regeerden en spinnen hun precieuze steeds herhaalde passen dansten, waar schimmen bewogen, schuifelend, en weer verdwenen waren. Hier trad slechts één bundel licht rechtstreeks binnen; hij viel op een mozaïekvloer die zilverig zag van de sporen van slakken. In die poel van licht werden Herns gevangenen – gewone arrestanten, of misschien een hoveling die in ongenade was gevallen – eenmaal tentoongesteld aan degenen die zich met Hern in schaduwen verborgen. De troon was blijven staan, asymmetrisch van vorm, van achteren net een verwrongen halve bol, op een platform waarnaar dertien zwarte treden leidden. Hier kwamen Ingleborough en Montfallcon om zichzelf het ijzeren verleden in herinnering te brengen dat zij samen gezworen hadden te vernietigen, en tegen welks terugkeer ze nog steeds streden. Het was koud, maar de twee oude mannen herinnerden zich nog dat komforen hadden geflakkerd in het duister, met bloedrode kolen die stonken en sisten. Ze herinnerden zich het gefluister, de wraaknemingen die werden beraamd en uitgevoerd, het vergif, de aantasting van elke onschuldige geest die zich in deze arena waagde.


  Hun menselijke gedaanten zonken in het niet bij standbeelden van obsidiaan, met een grotesk mensachtig uiterlijk – sombere beelden, die misschien nog droomden van het verhitte, morbide, fantastische verleden toen de Troonzaal van Hern schalde van het gejammer van de ellendige slachtoffers en het grove gelach van de dronkenlappen, de verloederden en de wanhopigen die te geboeid of te angstig waren om te vertrekken uit de verslavende atmosfeer, die werd opgeroepen door de bevrediging van Herns gruwelijke, uit zelfhaat ontstane lusten.


  De zaal bracht Patch van de wijs, en hij kwam dichter bij zijn meester staan en pakte voor de zekerheid diens hand vast.


  ‘Was Koning Hern gek?’ fluisterde hij. ‘Was hij gek meneer?’


  ‘Zijn waanzin bracht Albion schatten aan,’ antwoordde Montfallcon. ‘Bezittingen van allerlei aard. Want hoewel hij geen politieke ambities bezat, in de gebruikelijke zin, moedigde hij dergelijke eerzucht wel aan onder zijn hovelingen, zodat ze voortdurend hun eigen rijkdommen en die van Albion vergrootten. Tegen het eind evenwel, was het vrijwel zeker dat alles teloor zou gaan. Onze vijanden stonden gereed om ons alles te ontrukken, want ze meenden dat er een burgeroorlog zou ontstaan bij Herns dood. In plaats daarvan besteeg de jonge Koningin Gloriana de troon – dankzij de inspanningen van mensen als je meester en ikzelf – en gedurende de dertien jaar van haar regering is de wereld veranderd van een oord van afschuwelijke duisternis in één van gulden licht.’


  ‘Het enige droevige daarbij,’ zei Ingleborough treurig, ‘is dat wij ook werden aangeraakt door Herns waanzin. Er is er van ons géén uit die tijd die niet op een of andere manier werd aangetast, verwrongen of verwond.’


  ‘Niet de Koningin!’ stelde Montfallcon.


  Lord Ingleborough haalde zijn schouders op.


  ‘En u ook niet, mijnheer!’ zei Patch tegen zijn meester in loyale verbazing.


  ‘Lord Montfallcon en ikzelf dienden Koning Hern, en we dienden hem goed, vergis je daar niet in. Maar wij droomden van een edeler toekomst voor Albion, een tijd als van Pericles, zo je wilt. We bewaakten Gloriana als een symbool van onze hoop, zetten de Koning op tegen diegenen die hem het krachtigst ondersteunden, vulden zijn arme zieke hoofd met bewijzen van complotten die tegen hem beraamd zouden worden, zodat hij geleidelijk aan de ergste van zijn aanhangers vernietigde, en alleen de beste nog in dienst had – mensen als wij, die het tegen de borst stuitte wat zich hier dagelijks afspeelde in deze zaal…’ Ingleborough zuchtte en drukte de jongen tegen zich aan. ‘En de Koningin heeft negen kinderen, waarvan er geen een wettig is. Het maakte me doodsbang. Ze ontkent niet dat ze van haar zijn. Ze kan de naam van de verwekkers niet noemen. Als ze dood mocht gaan… Chaos zou dat worden! Maar als ze zou huwen… huwen…’


  ‘Onenigheid,’ zei Montfallcon. ‘Vroeg of laat. O zeker, als het een man van Albion zou zijn, zoals we allemaal wensen, dan zou het zekere tongen tot zwijgen brengen. Maar ze wil alleen iemand trouwen die haar klaar… die haar vrede kan geven… En dat is nog nooit iemand gelukt.’ Hij keek omhoog naar de grijnzende beelden. ‘Als Gloriana valt, dan valt Albion mede, terug naar dit – of erger – ingekeerd, cynisch, hebzuchtig, onrechtvaardig en zwak – we zouden weer klein zijn, en rotten zouden we. Arabië wenst te bewaren wat we verworven hebben, daaraan bestaat geen twijfel, – maar Arabië zou Albion overheersen en dat loopt onafwendbaar uit op een ramp. Arabië is te onhandelbaar, te trots, te mannelijk… Wij overleven juist door onze Koningin, haar karakter, ja, haar geslacht… Ze vervult ons volk van haar eigen idealisme, van een besef van al het goede in Albion. Ja, ze steekt heel de wereld aan. Maar zoals sommige mensen in staat zouden zijn de zon van de hemel te sleuren opdat ze voor hen alleen schijne, zo zijn er die Gloriana het meest beminnen, maar haar slechts zien als de vervulling van hun eigen verlangens; ze zijn niet in staat te zien dat Albion haar evenzeer geschapen heeft als zij dit Albion, en dat ze met de wortel ook de bloesem zouden vernielen.’


  ‘Is er dan geen prins in heel de wereld,’ zei Ingleborouogh, die zich aan Albion wil geven opdat hij Gloriana voor zich winnen kan?’


  ‘Tot nog toe niet.’ Montfallcon draaide zich plotseling om, omdat hij meende een lange gedaante te hebben zien bewegen achter de beelden. Hij glimlachte in zichzelf. ‘En géén die edelheid van geest paart aan het vermogen de Koningin te troosten. Bij Xiombarg! Genoeg hebben het er geprobeerd, Lisuarte. Binnenkort zal ze zich er toch in moeten schikken, dunkt me…’


  ‘Ik vrees dat een Koningin die zich daarin geschikt heeft heeft ook een humeurige Koningin zou worden – een Koningin zonder aandacht – want naar mijn opvatting is de conditie van Albion van die Gloriana afhankelijk – en zou zij ooit de hoop opgeven, dan verdwijnt ook Albions hoop.’


  Ingleborough voerde Patch aan de hand van de oude troonzaal uit. Montfallcon aarzelde nog een ogenblik voor hij hen volgde.


  Toen ze vertrokken waren klonk er geritsel achter de troon en kwam behoedzaam de ruige, verwaarloosde gedaante van de krankzinnige vrouw overeind en ging op haar tenen staan, met een hand op de zwarte leuning van de zetel gesteund, erop gespitst of ze nog terug zouden keren. Toen danste ze sierlijk de treden af, maakte een nijging voor de lege troon en dreef weg in de schaduwen als mist die opging in rook.


  Jephraïm Tallow die haar gevolgd was kwam nu tevoorschijn, en stond, met zijn handen in zijn zij en de kat op zijn schouder rond te kijken. Hij was de krankzinnige vrouw kwijtgeraakt.


  ‘Wel Tom, ze heeft ons nergens heengebracht. Ik had op een voorraadkast gehoopt, op zijn minst. Ik denk dat we haar bruikbaarheid als gids wel hebben uitgeput, en dat we een andere oude bewoner moeten zien te vinden om ons andere geheimen te laten zien.’


  Hij beende naar de plaats waar een smalle trap langs de muur omhoogvoerde naar een galerij. Hij klom omhoog. Hij trof er een klokvormige steenboog aan en liep eronder door, stak een smalle brug over waarvan de borstwering tot boven zijn hoofd reikte. Boven hem heerste duisternis. Beneden hem hoorde hij echo’s, mogelijk het geluid van water. Hij liep snel door, vond nog meer trapjes, en maakte een deur open die hem op een klein balkonnetje deed uitkomen, hoog in een toren aangebracht, en daar stond hij in het daglicht. Hij huiverde, keek omlaag naar de twee gedaantes die ver beneden in de tuin liepen, voor hij weer naar binnen ging.


  Oubacha Khan, zoon van de Heer van de Westerhorde en ambassadeur van het Tartarenrijk aan het hof van Gloriana de eerste, wandelde gehuld in een lange mantel van ponyvel die tot zijn enkels reikte, laarzen van ponyvel tot aan zijn knieën en een maliënmuts gevoerd met wol, in de grijze tuin met Vrouwe Yashi Akuya die in haar kimono gedrongen was voor elke pas die hij nam een aantal snelle kleine stapjes te plegen, maar aangezien ze heimelijk verliefd was op de magere Tartaar verdroeg ze het ongemak (waaronder de koude) met een gretige glimlach. Het Tartarenrijk en Nipponia waren traditiegetrouw vijanden van elkaar; een van de redenen dat dit tweetal elkaars aanwezigheid zo geruststellend vond aan dit vreemde hof.


  Overtuigd dat ze niet bespied werden in deze verre en vergeten tuin, spraken ze achteloos over de zaken die hen het vaakst voor de geest zweefden.


  ‘Gisteravond was het weer met de kleintjes en het zwembad,’ berichtte Vrouwe Yashi Akuya aan Oubacha Khan, ‘althans zo hoorde ik het van mijn meisje.’ (Ze had een geisha in Gloriana’s serail ondergeschoven en deze bracht nu regelmatig verslag uit.).


  ‘Gevolgd door enkele duistere activiteiten waar speelgoedschaapjes aan te pas kwamen, naar ik begrepen heb,’ zei de jonge Khan terwijl hij zijn lange snorren betastte en Vrouwe Yashi Akuya blozen deed. Hij had zijn eigen spion, een Mauretaniër die hem op de hoogte hield – niet van Gloriana’s specifieke vermaak (als men dat vermaak kon noemen) maar van haar conditie, haar stemming en haar gezondheidstoestand. Verschillende naties hingen de theorie aan dat hun diplomatie nauw gebaseerd moest zijn op hun eigen interpretatie van Gloriana’s particuliere ellende.


  ‘Maar zonder resultaat, zoals gewoonlijk,’ voegde Vrouwe Yashi er meelevend aan toe. Ze leed op dezelfde wijze als Gloriana, maar enigszins minder hevig. Daarenboven was ze ervan overtuigd dat ze zeer binnenkort de genoegens van het orgasme zou leren kennen, zodra Oubacha Khan eindelijk zou besluiten haar te nemen.


  ‘Ze blijft onvervuld.’


  De ambassadrice van Nipponia liet een geluidje ontsnappen tussen haar getuite lippen.


  ‘En geen enkele aanwijzing dat Polen of Arabië haar geheime appartementen zouden hebben bezocht?’


  ‘Niets. Hoewel ze beiden verlangend waren. Er zijn pogingen gedaan. Briefjes verzonden en dergelijke. Maar tenslotte vertrok Polen in de verzekering dat de Koningin hem als een zuster bemint, terwijl Arabië zich troostte met een aantal pages en – maar dat is alleen maar een gerucht – de Gravin van Scaith.’


  ‘Hij hoopte natuurlijk dat de Gravin hem een ingang tot Gloriana zou leveren. We kunnen er redelijkerwijs van uitgaan dat dit hem voor ogen stond, toen hij met zijn levenslange gewoonte brak.’ De Tartaarse ambassadeur grinnikte ijzig, om de jaloezie die hij voelde te verhelen. Hoewel hij absoluut geen ambities had wat de Koningin betrof, koesterde hij al twee jaar lang een diepe hartstocht voor haar liefste vriendin en zou haar allang het hof hebben gemaakt, als hij niet bij zijn vertrek de kuisheidsgelofte had afgelegd die van alle Tartaarse edelen werd verlangd, als ze als gezanten naar vreemde landen trokken.


  ‘En toch,’ zei Vrouwe Yashi Akuya geestdriftig, ‘schijnen Polen zowel als Arabië zich nog nauwer in hun bondgenootschap met Albion te hebben verbonden.’


  De Tartaar knikte. ‘Het is een eerbewijs aan Gloriana’s onschuld en Montfallcons sluwheid. Ik had gehoopt dat ik, door te zorgen dat Heer Shahryar de waarheid ontdekte omtrent Montfallcons aandeel in de moord op zijn neef, een stevige aanleiding tot onenigheid had aangereikt, maar kennelijk is de eerzucht van Arabië zo groot, dat ze hun eer eerder te grabbel gooien als het een kleine kans te meer betekent om de Koningin te winnen.’ Hij sprak nu misprijzend. ‘Als iets dergelijks een Tartaar was overkomen, dan zou er ogenblikkelijk wraak zijn genomen, ongeacht wat er voor politiek gewin in het geding zou zijn geweest.’


  Vooruitgestoken wimpers knipperden. ‘Eergevoel is ook,’ zei ze, ‘in Nipponia niet dood.’


  Hij zette de traditionele vooroordelen terzijde. ‘De eilanden van Nippon zijn van een spreekwoordelijke onzelfzuchtigheid,’ zei hij edelmoedig. ‘Onze twee naties houden als enigen nog de oude waarden hoog, in een wereld waar pacifisme een geloofsartikel schijnt te zijn geworden. Ik ben natuurlijk ook vóór de vrede – maar dan een fatsoenlijke vrede, door overwinnende wapenen bevochten – een verdiende rust na een mannelijk handgemeen. Oorlog lucht op, is doorslaggevend. Al die diplomatie verwart alleen maar, zorgt voor verwikkelingen en onderdrukt problemen die een ordentelijke oorlog dadelijk aan de oppervlakte zou brengen. De overwinnaars zouden dadelijk weten wat ze hadden gewonnen, de overwonnenen zouden dadelijk weten wat ze hadden verloren – en iedereen zou uitstekend weten wat zijn positie was, tot de zaak weer begon te betrekken. Zoals het nu staat, weten we dat Arabië niets liever zou willen dan ten strijde trekken tegen de Tartaren maar Albion frustreert haar, en daarom degenereert Arabië, omdat haar energie niet kan worden toegepast op natuurlijke wijze.’


  Ze hadden de deur bereikt die naar de vertrekken van Vrouwe Yashi Akuya leidde. ‘Het is zo verfrissend,’ zei ze, ‘om naar zulke gezonde en oprechte woorden te luisteren. Zoudt u me erg egoïstisch vinden wanneer ik u uitnodigde thee met mij te drinken, zodat ik wat langer uw gedachten kan aanhoren?’


  ‘Natuurlijk niet,’ antwoordde de Khan. ‘Ik ben gevleid door uw belangstelling.’


  Ze deed een stap opzij om hem een kamer te laten binnengaan die, als al haar vertrekken, uitsluitend in zwart en wit was uitgevoerd. ‘En u moet me meer vertellen over die Arabische moord.’ Ze klapte in haar handen, dat de dienstmeiden zouden komen om Oubacha Khans geelbruine mantel aan te nemen. ‘En Montfallcon had het gedaan, zei u?’


  ‘Zijn dienaar.’


  HOOFDSTUK ELF


  Waarin kapitein Quire een nieuwe cliënt brengt bij Josias Priest, de dansmeester.


  Binnen het nauwe bestek van de draagstoel die door vier niet al te gezonde lakeien vloekend en stommelend over de beregende kasseien werd getorst, keek kapitein Quire welhaast met tederheid naar Alys Finch die kaarsrechtop zat, met haar handen over elkaar en haar knieën samen, in ordentelijk keursje, rok en onderjapon, met een gesteven pijpkraag als een aureool om haar hals, waardoor haar onnatuurlijk rode kleur werd onderstreept; ze was even zorgvuldig gekostumeerd als haar voormalig liefje, en even zorgvuldig afgericht, door de demon die hun meester was geworden. Zijn stem klonk goedkeurend.


  ‘Je komt steeds hogerop in de wereld, Alys. Ik zal binnenkort echt trots op je zijn.’


  ‘Dankuwel, mijnheer.’ Haar stem bedeesd en automatisch.


  ‘Je had een aangeboren beschaafdheid en op dat gebied heb ik weinig behoeven te doen. Ik heb je smaak voor wat betreft kleding wat bijgeschaafd, en je geleerd om fatsoenlijk te praten en te eten en dergelijke, maar ik heb niet de tijd gehad om je de meest belangrijkste verworvenheid bij te brengen, en dat is om in staat te zijn te lachen, en spontaan geestige opmerkingen te maken, zonder je ooit te laten gaan in een oprecht en gevaarlijk geluksgevoel. Ik voel mij verantwoordelijk voor je, Alys, zoals een vader betaamt (want ik heb je veel bewuster en zorgvuldiger geschapen dan een natuurlijke vader ooit zou kunnen) en ik kan niet je kwetsbaar laten zijn. Ik heb beloofd je sterk te maken, zodat je alleen afhankelijk behoefde te zijn van jezelf en je meester. En met dat doel nog immer voor ogen, gaan wij nu op bezoek bij Josias Priest.’


  ‘Ja mijnheer.’


  ‘Je meende dat jij zwak was en Phil zo sterk. Ik heb je laten zien dat dat niet zo was. Jij bent degene die sterk is, Alys, en die dadelijk nog sterker zal zijn. Een bekwaam luitenant voor kapitein Quire in zijn voortdurende strijd tegen de zwakkelingen van deze wereld. Want Quire is de dorser van Moeder Natuur.’ Zijn zwarte ogen smeulden van zelfspot, die zij, al bijna twee maanden door hem gebiologeerd niet bij machte was te herkennen of te begrijpen. ‘En daarom heb ik jouw kracht en intellect nooit de belediging aangedaan om jou om liefde te vragen. Nee, ik heb gedisciplineerde gehoorzaamheid van je geëist en je daarvoor macht en zekerheid geschonken. Want weinig mensen hebben inzicht als Quire in de lichamelijke angst van een vrouw. Daar heb ik in het begin bij jou gebruik van gemaakt. En nu bied ik je de bevrijding van die angst. Ik heb je afgericht zoals een sergeant zijn troepen drilt. Ik heb gezegd: “Vertrouw mij je leven toe, je ziel, je vrijheid – en ik zal je beschermen en je leren hoe je jezelf beschermen kunt.”’ Hij stak zijn wrede gespierde hand naar haar uit en tilde haar kin op. ‘Voel je je veilig, Alys, en sterk?’


  Haar grijze ogen hadden een vaste blik, zij het zonder veel leven. ‘Ja, mijnheer.’


  De draagstoel zwalkte heen en weer en werd met een bons op de kasseien gezet. Quire deed het portier open en sprong eruit. Ze stonden voor het hek van een hoog ommuurde binnenplaats. Aan de overkant van het erf stond, omgeven door hoge heesters en sierboompjes, de witte muur van een huis van twee verdiepingen, van het soort dat wel aan kooplieden toebehoort, die in goede doen zijn.


  Quire liet Alys Finch in de draagstoel en rammelde aan het hek terwijl hij riep: ‘Priest! Ben je thuis, man?’ Honden blaften. Twee lantaarns verschenen ter linkerzijde van het huis. Ze werden gedragen door twee lakeien van middelbare leeftijd in korte kielen en kousenbenen.


  ‘Priest! Ik ben het. Quire!’


  Voor de lakeien het hek hadden bereikt werd er een deur in het huis geopend en stroomde wat meer licht de binnenplaats op. Een magere gedaante. Een hand die werd geheven. ‘Franklin, laat die heer binnen.’


  Quire liep terug naar de draagstoel en hielp Alys Finch, wier natuurlijke gratie zijns inziens er veel beter op geworden was, en die zich tegenwoordig niet instinctief maar met opzet zedig gedroeg, uitstappen op de keien. Hij gaf het rapalje twee keer zoveel als ze bedongen hadden, besteedde aan hun oprechte dankbaarheidsbetuigingen geen aandacht en voerde zijn meisje door de poort, roepend, terwijl het achter hem toegesloten werd: ‘Meester Priest, ik heb u een jongedame gebracht om te onderwijzen in dansen en omgangsvormen en de zeden van het hof.’


  Josias Priest de dansmeester bleef op de drempel staan wachten. Hij droeg een fluwelen nachtmuts op zijn slappe kleurloze haren. Zijn blik was schichtig en zijn mond hing open als de zachte mond van een kribbige, verwende pony. Om zijn schriele lichaam, dat een kop groter was dan dat van Quire, hing een lange robe van hetzelfde donkere fluweel als de muts. Hij had een tafelmes in zijn rechterhand hoewel zijn houding volstrekt niet agressief was.


  ‘Het is laat, kapitein Quire,’ zei hij toen zijn bezoekers binnentraden.


  ‘Je hoeft ook vanavond niet te beginnen,’ zei Quire joviaal. De waterige oogjes van Josias Priest keken nog heviger geschrokken. ‘Ze blijft hier, zodat ze snel en grondig kan worden opgeleid.’


  ‘Ik huisvest mijn leerlingen niet, kapitein…’


  Quire liep voor hen uit de eetkamer binnen. Hier was op een grote tafel een zo schraalhanzig avondmaal uitgestald, dat een strandjutter zich ervoor geschaamd zou hebben.


  Quire keek treurig naar de kaaskorst, het hamzwoerd en de korst brood. ‘Ze verwacht wel wat beters te eten dan dat daar. Ze is een bijzondere pupil van me, ze is onder mijn hoede en ik wil dat ze krachtig gevoed wordt met allerhande lekkerbeetjes.’ Hij schoof een stoel voor haar aan waarop ze, met haar ogen neergeslagen, plaats nam. ‘En als je goede resultaten boekt met deze heb ik er nog eentje voor je gezelschap.’


  ‘Maar het is niet verstandig, kapitein, jongedames-leerlingen inwonend zijn. Om te beginnen de achterklap. En ook wekt het ongewenste opwinding op bij de andere leerlingen. Bovendien bestaat altijd het gevaar dat de jongejuffrouw het hoofd op hol…’


  ‘Meen je dat je het gevaar loopt verliefd te worden op Meester Priest, Alys?’


  ‘Neen, mijnheer.’


  ‘Zie je wel! Je blijft er voor bewaard, Priest. Hoe kun je met zulke waarborgen nog weigeren? Ik wil dat ze de allerbeste behandeling krijgt – doe je best. Je bent heel goed in je vak. Je moet haar leren lopen, dansen, onderhoudende conversatie leren voeren. En bovenal moet je haar vleierij bijbrengen. Je weet toch hoe je moet vleien, Priest? Natuurlijk weet je dat, het is je belangrijkste bekwaamheid – ja, het is je levensfilosofie! Goed dan, gedrag, dans en vleierij. Ik zal van tijd tot tijd langskomen om te zien welke vorderingen je maakt. En ik verwacht aanzienlijke vorderingen, Priest.’


  ‘Kapitein Quire, maar ik heb geen plaats voor haar!’


  ‘Je hebt een groot huis en diverse bedienden. Ontsla zo nodig een van je knechten. Dat zou nog mensenlievend zijn ook, bedenk ik me.’ Quire paste de sombrero op zijn dikke zwarte haar en bewonderde zich in een van de spiegels die Priest bezat. ‘Braaf zijn, Alys. Ik hou je in het oog.’


  ‘Ja mijnheer.’


  ‘Ik zal kleren laten brengen,’ zei Quire tegen Meester Priest. Priest legde rinkelend zijn mes neer, in een laatste poging om weerstand te bieden. ‘Maar lessen, huisvesting? Hoe moet ze dat betalen?’


  ‘Ik betaal, Meester Priest.’


  ‘Hoeveel?’


  ‘In het gebruikelijke betaalmiddel tussen jou en mij. Ik betaal je met zes maanden zwijgen.’


  Meester Priest liet zich achter zijn avondmaal neer en schoof het bord terzijde. ‘Goed dan. Maar met welk doel wil je haar opgeleid hebben?’


  Quire bleef staan bij de deur en krabde zijn kin. Hij schudde zijn hoofd en grinnikte. ‘Voorlopig geen. Misschien krijgt ze nooit een bestemming. Mijn handelingen verricht ik, zoals je inmiddels wel moet weten, Meester Priest, vaak zonder enige reden.’


  ‘Ik begrijp u nooit, Quire.’


  ‘Ik ben een kunstenaar en jij, Meester Priest, bent een kruidenier. Voor jou moet elke handeling en duidelijk financieel gevolg hebben, al is het nog zo klein, of via een omweg. Jij houdt een boekhouding bij. Ik schep gebeurtenissen. Er is voor ons allebei plaats in deze wereld. Doe wat ik je opdraag. Probeer me niet te doorgronden. Gedenk deze beide uitspraken en je zult een gelukkigere Priest zijn, Josias.’


  Een harde indringende blik in Alys’ ogen en Quire was verdwenen.


  HOOFDSTUK TWAALF


  Waarin Koningin Gloriana gasten heeft voor het avondmaal en haar toestand onder de loupe neemt, tezamen met die van Albion.


  De lange tafel leek Gloriana een wit pad waarover ze, als in een nachtmerrie, hardlopen moest, met aan weerszijden op regelmatige afstand van elkaar voetangels en klemmen en een wirwar van struikelblokken (een zilveren net met specerijen, pronkerige zoutvaten in de vorm van fabeldieren) die haar doorgang belemmerden over het middenpad; en elke gedekte plaats vertegenwoordigde een kwaadaardige geest. Ze nam nog wat wijn – voor een keer haar gebruikelijke terughoudendheid eraan gevend – en wendde voor haar naaste gasten ter linker- en rechterzijde aan te horen, terwijl ze gestyleerd uiting gaf aan belangstelling, verbazing of medeleven. Ze wees apathie zowel als cynisme af, en moest haar pijn, haar smachten, onversneden ondergaan (want de wijn deed maar een vleugje van de begeleidende spanning teniet).


  Het is wat te zeggen, mylord. Wat u zegt, mylord. Wat jammer mylady. Wat slim… Wat verstandig…


  Lord Montfallcon, grijs als graniet, in zwarte pluche met een gesteven grijze pijpkraag en een ketting van ebbenhout en goud op zijn borst, sprak op gewichtige toon tegen zijn overbuur Sir Amadis Cornfield, die het gemompel van zijn kleine vrouwtje probeerde te negeren om de kanselier te kunnen verstaan.


  ‘Er zijn lieden, Sir Amadis, die het voorbeeld van Polen zouden willen volgen en van Albion een democratie zouden willen maken. Ik heb dergelijke opvattingen zelfs hier, in het paleis zelf, horen uitspreken. Sommige lieden zouden heel onze monarchie willen afschaffen! de voorlaatste stap op de weg naar volledige decadentie, zoals Plato zou zeggen, is de vestiging in enig land, van een democratie.’


  O, van die last ontheven zijn! Maar nee, de plicht, de Plicht…


  Sir Amadis in zijn behoudende tooi, in tegenstelling met de nogal levendige japon van zijn vrouw in paars en groen, stak een hapje patrijs tussen snor en baard en kauwde traag, ten teken dat hij luisterde met toepasselijke ernst. ‘En Arabië? Zijn er niet anderen die hun ogen slaan op het tyrannieke Arabië en die Albion tot een oorlogszuchtige natie zouden willen maken, tot een allesverslindende draak?’


  ‘Om zich in een grote bloeddorstige moordpartij voorgoed uit te putten.’ Sir Orlando Hawes zwaaide met zijn zwarte stompvingerige hand waarin hij een zuurvorkje hield. ‘Oorlogen zijn een verspilling van zowel geld als mensenlevens. Ze beroven een land van zijn jongeren. Alle investeringen worden verkwist om ons te overladen met glorie waar wij geen behoefte aan hebben, en met land waar we alleen maar voor moeten gaan zorgen.’ Sir Orlando’s economische theorieën waren nog zo radicaal dat de meeste mensen hem niet begrepen.


  ‘Oorlog!’ riep de Tartaarse ambassadeur van zijn plaats verderop aan tafel, als meende hij dat het uitspreken van het woord al voldoende kon zijn om de situatie waarnaar hij het meest verlangde op te roepen. ‘Oorlogen versterken een krachtige natie. Albion moet niet bang zijn voor oorlog!’


  Maar ik ben bang van oorlog en al wat dat met zich meebrengt… Geweld beperkt en verwart de Waarheid, verheft het Redeloze…


  Gloriana zag voor haar geestesoog een duidelijk beeld van het Redeloze. Het had wel wat weg van de vader die ze als kind had gekend. Het dreigende, jankende, kwaadaardige schepsel met onbeperkte macht, dat alle ingewikkelde vragen snel op wist te lossen door middel van beulsbijl en pijnbank en al zijn beslissingen kon rechtvaardigen door een mengeling van zelfmedelijden en wantrouwen; zijn veiligheid en daardoor die van het land zou in gevaar zijn… Ze herinnerde zich de waan en het verdriet…


  ‘Zekere edelen in Virginia zijn uitgesproken republikeinen.’ Lord Kansas, magnifiek in donker rood en geel met de brede hoge kraag die in zijn land in de mode was. Hij glimlachte naar zijn gehoor, tevreden over het effect dat hij had gesorteerd, en nam nog wat wijn.


  ‘En toch meende ik dat Virginia de trouwste natie was in Albion!’ De vrouw van Sir Amadis (de oudste van de gezusters Perrott) richtte op Lord Kansas haar mooie verbaasde ogen.


  ‘En dat is ook zo, mevrouw. De Koningin wordt er welhaast als een godin vereerd. Dat staat buiten kijf.’


  ‘En dan toch…?’


  ‘Republikeinen, geen anti-monarchisten. Polen is hun grote voorbeeld. Ongeveer honderd jaar geleden schonk de twaalfde Casimir (ook bekend als de Nuchtere) alle macht aan het parlement en werd zo veeleer de vertegenwoordiger, dan de heerser van de Staat.’


  ‘En zodra er oorlog dreigt tegen Polen – een werkelijke oorlog,’ riep Oubacha Khan, ‘dan is het met haar afgelopen – dan moeten er duizenden beslissingen worden genomen, waar er slechts één dient te zijn!’ Hij richtte zijn geestdriftige blikken op Vrouwe Yashi Akuya, op wier instemming hij altijd kon rekenen. ‘Terwijl het grauw babbelt beslist een Koning. Het Oude Athene kan hier uw voorbeeld zijn!’


  Er waren er niet weinig die met hem instemden. Zelfs Graaf Korzeniowski, enigszins doof zowel als bijziend, knikte beamend.


  ‘Een republikein is een verrader van de staat,’ zei Lord Ingleborough, die met kussens gestut werd in zijn stoel en over zijn galakleding een bontmantel droeg. Hij was wat later gekomen, opgehouden door een lichte hartaanval. Hij kuchte. ‘Dat is logisch. Verraders dienen te worden – tja…’ Hij raakte in de war, wierp een blik op zijn Koningin, wendde zijn ogen af. ‘Verbannen,’ zei hij.


  Hij bedoelt gedood. Geëxecuteerd, de kop eraf, gewurgd, in stukken gesneden, gevierendeeld… Er mag geen bloed meer vloeien… Teveel zijn er gestorven… Teveel. Ik wil niet doden uit naam van Albion.


  ‘Een verrader, Lord Ingleborough,’ baste de altijd redelijke Lord Rhoone, die methodisch de botjes van zijn gevogelte zat af te schrapen, en wiens baard al weer onder het vleesnat zat, ‘is iemand die actief complotteert tegen de persoon van de Koningin of de veiligheid van de Staat. Indien het huldigen van opvattingen van Republikeinse, of Stoïcijnse, of Theologische aard, of wezenlijk van welke aard ook, ons niet rechtstreeks bedreigt, dan mag men hen die deze opvattingen huldigen geen verraders heten. Een goed geleid hof bevat een staalkaart van opvattingen en geloof, want het dient representatief te zijn voor heel de natie en zo mogelijk heel de wereld. Een monarch wordt geacht aan het hoofd van het hof te zitten en zich te laten raden door wijze, deskundige mensen zoals uzelve, heren van de raad, en door elk ander wiens wijsheid van nut kan zijn voor het vergaren van feitenkennis en inzicht – pas dan kan de monarch tot een overdachte beslissing komen.’


  O, trouwe Rhoone, zo goed van vertrouwen. Wat is jouw volmaakte universum ordelijk en onkneedbaar! Je vertrouwen ketent me onverbrekelijk. Het ontzag voor de Vrijheid dat we allebei koesteren – het maakt ons tot slaaf…


  Heer Shahryar, gezant van de Kalief, schoof zijn bijna onaangeroerde etensbord terzijde en zei: ‘Dat ben ik met u eens, Lord Rhoone. Maar bent u het ook niet met mij eens, dat de stabiliteit van een natie alleen gehandhaafd kan worden door een koninklijk geslacht waarvan de afstammelingen vanaf de geboorte zijn opgevoed in de verantwoordelijkheid van het landsbestuur?’ Glad en berekenend had hij een spookverschijning op geroepen; vervolgde dan haastig: ‘Theoretisch gesproken, natuurlijk, Majesteit.’


  Gloriana knikte, hoorde hem maar half, maar begreep uit zijn toon wat de inmiddels al vertrouwde teneur van zijn woorden moest zijn. Ze nam nog wat wijn.


  Lord Gorius Ranchley, koninklijk Stadhouder, die naast de Saraceen gezeten was, wendde een hoofd vol kunstkrullen opzij om de spreker te kunnen aanzien. Hij schoof de kanten manchetten aan beide polsen op en nam een stukje gevogelte op zijn mes. ‘In Polen wordt de koning, mag ik u herinneren, gekozen.’


  ‘Uit de rechtstreekse opvolging,’ bracht Heer Shahryar naar voren. Hij weigerde de woedende blikken te zien die hem, en niet alleen door de raadsheren der Koningin, werden toegeworpen. ‘Maar de oude Koning Hern,’ vervolgde hij, ‘wistvmet zoveel succes zijn rivalen te vernietigen dat er in Albion nu niemand meer is die de opvolging…’


  ‘Mijnheer!’ Sir Vivien Rich trok zijn bolle wangen strak. ‘Dit is niet meer betamelijk!’


  ‘Ik heb voorzeker niets gezegd dat bij diegenen die Albion ter harte gaat al geen onderwerp van serieuze discussie is,’ zei Heer Shahryar in schijnbare nederigheid. ‘Maar ik bied mijn verontschuldigingen aan als ik dat te naïef heb opgevat.’


  Dr. John Dee was niet de enige man aan tafel die pijnlijk met de Koningin te doen had, hoewel de Koningin zelf het gezegde met magnifieke zorgeloosheid langs zich heen liet gaan. ‘Dat hebt u zeker, mijnheer; op zijn allerminst.’ Hij trachtte de dreigende sfeer te verlichten. ‘Dat is trouwens allemaal theorie. We zouden gaan denken dat onze Koningin sterfelijk is! En ieder weet dat ze onsterfelijk is!’ En hief zijn glas. De Koningin glimlachte vriendelijk en Dee legde het uit als waardering voor zijn woorden. ‘Heel Albion is ervan overtuigd dat de pest nooit over hen zal komen!’


  ‘De pest?’ Het bracht Oubacha Khan van zijn stuk. ‘Heerst er pest in Albion?’


  ‘Neen, er heerst geen pest in Albion,’ legde Sir Vivien uit, ‘omdat de Koningin leeft. Hebt u de groet nooit gehoord onder het volk: “dat de pest niet over ons moge komen”? Hebt u wel gehoord, wat? De legende gaat, dat toen Pericles stierf er pest kwam over Athene.’


  ‘Maar iedereen vreest toch de pest. Wat, Sir Vivien, is de betekenis hiervan?’


  Sir Amadis Cornfield grijnsde en stelde op zijn beurt pogingen in het werk om de gevaarlijke stemming aan tafel om te buigen. ‘Ze vrezen de pest juist niet, daar gaat het om.’ Zijn vrouw reikte onder zijn voorovergebogen gestalte door om een stukje kaas te pakken. ‘De groet heeft rechtstreeks betrekking op de gezondheid van de Koningin.’


  ‘Mijn gezondheid?’ Gloriana sprak als ontwaakte ze juist uit een droom. ‘Mijn gezondheid?’


  ‘De pest, Majesteit,’ zei Lord Montfallcon. ‘U weet wel het geloof dat onder het volk heerst dat er een grote pestepidemie over Albion zou komen, zodra u zou sterven.’


  Gloriana rechtte haar schouders en zei dapper: ‘Aha! Laat ze dat allemaal maar geloven, dan heb ik in Albion geen vijanden. Dat zou mijn leven voor altijd behoeden.’ Ze dronk haar glas leeg. Sommige gasten lachten met haar mee.


  Maar zulke valse woorden uit een zo trieste mond maakten de gasten die het dichtst bij haar zaten op haar stemming opmerkzaam.


  ‘Zeker, Mevrouw,’ antwoordde de oude Lord Ingleborough dapper. ‘Laten we bidden dat die republikeinen die onze Traditie en daarmee de hoeksteen van onze Staat willen vernietigen die profetie ten zeerste ter harte nemen!’ En zo voegde hij op zijn beurt een hortende stap toe aan de kreupelgang, aan de harteloze dans.


  Weer vermande Sir Amadis zich en kwam overeind, terwijl hij zijn gouden drinkbeker omhoogstak. ‘Ik stel u allen voor te drinken, op de volgende vijftig jaar van Gloriana’s regering!’


  En toen moesten allen overeind komen en drinken, op Gloriana na.


  Goden, was ik maar oud, nu, dat mijn lichaam de simpeler gewaarwordingen van aftakeling onderging… Waarom kan ik me er niet bij neerleggen? Als ik me erbij neerleg laat ik de geest sterven. Ja, maar het is het vlees dat tot me spreekt, dat me opjaagt en kwelt… Vlees, niet de geest. O, ze zijn immers één, zoals Gloriana en Albion één zijn… En ben ik tot mijn queeste gedoemd, zoals de ridders van de hoofse liefde gedoemd waren de beker van Bran te zoeken en nimmer te vinden, omdat ze niet zuiver genoeg waren? Heb ik mezelf bedorven door mijn uitspattingen, ben ik het geheim kwijtgeraakt dat ik in maagdelijke onschuld had kunnen vinden? O, vader, die kennis die je van me eiste en die ik je niet ontzegde, omdat ik je zo vreesde, zo eerbiedigde, en, vader, zo liefhad… Had je mij en jezelf maar wat meer onwetendheid gegund…


  ‘Gloriana! Gloriana!’


  Ze dronken.


  En toen stond ze gewetensvol, overeind en hief zelf haar glas. ‘Op al mijn eervolle heren en hun dames, op alle gezanten van de buitenlandse hoven. Op uw gezamenlijke gezondheid!’


  En vanwege de voorafgaande verwijzing naar de pest leek dit een pracht van een grap van de Koningin, waarbij ze zichzelf in het ootje nam. Hun geestdriftige vrolijkheid schalde in haar oren en ze hoorde hun complimenten aan en glimlachte, alsof ze het met opzet had gedaan, waarbij ze opmerkte dat vooral Oubacha Khan en Heer Shahryar scherp naar haar keken, en vaagheid aanzagen voor ironie, en meenden dat ze een diep inzicht in haar aard hadden verkregen, aangezien geen van beiden de opzettelijke ironische opmerkingen had herkend die ze hen bij formele gesprekken had voorgehouden. Dat vermaakte haar en ze was gedwongen haar lachen te verbergen door overdreven veel aandacht te besteden aan de lakei die haar wijn inschonk.


  Wat wou ik dat Una terug was van Scaith. Dat is een gemaal voor een Koningin! Zal ik de wet veranderen en de Gravin trouwen? Una en ik zouden samen beter regeren. Ik wou dat ze meer macht aan zich trok. Ik mis je, Una…


  Ze keek op. Aan het eind van de tafel kwam de in wapenrusting gestoken Sir Tancred Belforest krakend overeind, geholpen door Lady Mary Perrott, wier verlies voor haar bed Gloriana nu begon te betreuren. Niet zo lang geleden had Lady Mary met geestdrift voor de Koningin de jongeling gespeeld. Nu speelde ze de jonkvrouw naast Sir Tancreds sobere ridder, schepte kennelijk genoegen in zijn onhandige onschuld, en hield van hem. Gloriana voelde een paar spiertjes jaloezie door haar halfverdoofde hart trekken, maar verdrong het gevoel uit afschuw om zulke eerloze gedachten, hoewel het niet Sir Tancred was die ze benijdde, maar Mary, die een brandpunt had gevonden voor haar trouw in één persoon.


  ‘Majesteit,’ ving Sir Tancred aan, terwijl zijn rode gezicht zweette in het stalen omhulsel, zijn opstandige snor alle kanten uitstond en zijn enorme veren dansten. ‘Als Voorvechter van Uwe Majesteit, als Voorvechter van Albion, als verdediger van de Eer der Koningin, bied ik u mijn zwaard.’


  Hij, die als enige van de aanwezigen gerechtigd was een groot wapen te dragen, trok het zware versierde slagzwaard uit de schede van Iberisch email en hield het aan het lemmet omhoog. ‘En ik vraag verlof om eenieder der aanwezigen die Uwe Majesteit of de naam van Albion meent te moeten besmeuren, uit te dagen.’ Hij zweeg, want hij was behoorlijk dronken. Gloriana hield van hem op dat moment. ‘Uit te dagen voor een toernooigevecht – met zwaard, goedendag, lans of enig ander eervol wapen – tot zware verwonding of de dood erop volgt.’


  Gloriana werd weer de Koningin, vriendelijk, helder van stem. ‘Wij zijn u dankbaar voor uw verklaring Sir Tancred, die ons van geestkracht vervult en ten volle het Hof van de Beer, de Gouden Eeuw van het Nieuwe Troje waard is, toen de ridderlijkheid haar hoogtepunt kende. En komt er ooit een tijd dat wij hier zouden worden geaffronteerd, dan zullen wij u bevelen die belediging met uw wapens te wreken. In afwachting daarvan bidden wij u, uw krachten te sparen voor het Eén Mei-toernooi.’


  Sir Tancred knipperde met zijn ogen. ‘Maar Majesteit, er zijn er hier vanavond, en meer dan één, die u beledigd hebben!’


  ‘Wij hebben geen beledigingen beluisterd, Sir Tancred – alleen onschuldige scherts. Wij maken ons vrolijk en vergeten dan alle formaliteit, omdat wij aan deze tafel slechts goede vrienden zijn.’


  Oubacha Khan draaide zich gretig om en keek op in Sir Tancreds betrokken gelaat, terwijl hij fluisterde: ‘Eergevoel, ja ja, eergevoel.’ Hij betastte de knop van zijn kleine sierdolk.


  Sir Tancred deed opnieuw zijn mond open maar werd door zijn geliefde van achteren aan zijn riem omgetrokken en kwam met een onverwachte dreun op zijn stoel terecht.


  Oubacha Khan mompelde zachtjes tegen Vrouwe Yashi Akuya, die heftig knikte al kon ze er maar de helft van verstaan: ‘Zo worden zelfs de dappere en eervolle mannen veranderd in slappelingen, door deze te liefhebbende moeder.’ Hij keek Heer Shahryar aan de overkant van de tafel aan en ze wisselde wederzijdse blikken vol betekenis.


  Gloriana die door dit incident herinnerd werd aan haar diplomatieke plichten koos zich Lord Kansas uit. ‘U bent ver van Virginia op avontuur geweest, hoor ik?’


  ‘Naar Oostinje, Mevrouw, en naar het binnenland van Afrika waar ik verschillende nieuwe naties ontdekte, geregeerd door machtige koningen die mij met grote gastvrijheid ontvingen en hun groeten zonden aan Uwe Majesteit.’ Hij sprak met een bescheiden, beschaafde opgewektheid, was zich de rol, die van hem verwacht werd, bewust.


  ‘U zult ze dan ook onze groeten moeten overbrengen, mylord, mocht u ooit die richting weer opgaan. En er waren daar ook wilden, meen ik?’


  ‘Talrijke stammen, Mevrouw. Maar ook daar werden we goed en hoffelijk ontvangen. De hoofdmannen van deze stammen bleken mij even plezierig gezelschap als de beschaafde mensen!’


  ‘Ze worden mogelijk minder ingeperkt door plichtplegingen en ritueel?’ zei ze.


  ‘Integendeel, Mevrouw, ze schijnen nog meer ceremoniën en rituelen te hebben dan wij – hoewel ze niet altijd als zodanig worden erkend door degenen die ze in praktijk brengen.’


  ‘Dat is zo, Lord Kansas. Hebt u hun spraak geleerd?’


  ‘Een aantal talen, Mevrouw. Ik heb met hun priesters en wijze mannen gesprekken gevoerd. Men kan met reden zeggen dat waar de kennis van de Mens aanwast, zijn verstand daar niet mede groeit. En in dat opzicht is de wilde aan de beschaafde geleerde gelijk.’


  ‘Heel aardig gezegd, Lord Kansas!’ Ze mocht hem graag, deze droge man met zijn lange gezicht, zijn donkergebruinde leerachtige huid, zijn eenvoudige Virginiaanse Stoïcijnse kledij (het waren de Stoïcijnen geweest die in eerste aanleg Virginia hadden gekoloniseerd) en zijn verdraagzaamheid. Ze overwoog hem als minnaar. Ze ging zelfs verder, en overwoog hem als echtgenoot. Want ze moest zich een man nemen. Hoewel de opmerkingen van Heer Shahryar hoog werden opgenomen, verwoordden ze wel de gedachten van iedereen die de voortdurende veiligheid van Albion ter harte ging. Maar een echtgenoot nemen die haar niet beviel, voor wie ze haar queeste moest opgeven, zou waanzin zijn. Als ze haar queeste liet varen, meende ze, dan liet ze het geloof varen – en zou Albion slechts een hol symbool bezitten dat in elkaar zou storten, ja, dat de structuur van de Staat zou doen ineenstorten. Ze had even een beeld van een Albion in vlammen, waar dikke rookwolken van de ene kust naar de andere dreven, van de ene oceaan van haar Rijk naar de andere – van een wrede oorlog, slachting en vernietiging. Het was een beeld dat van kindsbeen af door Lord Montfallcon bij haar was ingehamerd. Het was het beeld dat werkelijkheid zou worden als ze ooit haar Plicht vergat. En nu was ieder het erover eens waar haar Plicht lag – in een huwelijk.


  Maar ze beseffen niet hoe zwak ik ben. Ik kan die verantwoordelijkheid niet eeuwig blijven dragen. Als ik trouw, zal ik mijn last kunnen delen, maar dan houd ik op Gloriana te zijn. En als ik niet Gloriana blijf komt Albion in gevaar. Of maakt dat niet uit? Moet ik misschien Albion tot republiek uitroepen? Maar nee, dat zou het volk zowel als de edelen maar terneerslaan en ons verzwakken, ons kwetsbaar maken tegenover onze vijanden… Republieken worden uit noodzaak geboren, niet uit morele overwegingen. Ik moet trouw blijven aan mijn instinct en mijn Plicht. Of zou ik, net als de Prinses in het sprookje, bekend laten maken dat ik de eerste prins wil trouwen die me vervulling schenkt, of zal ik Arabië huwen en mijn energie inzetten voor oorlogen met de Tartaren, met Polen, met de rest van de wereld? Mijn energie, net zoals vader, omzetten in een afschrikwekkende, afschuwelijke Kunst, de verwarring van lever en hart en nieren en hersenen aan heel het Rijk meedelen, en het dwingen de zielensmart die hij voelde, en die ik heb geërfd, mee te voelen en te weerspiegelen? Nee! Want ik heb gezworen dat dat nooit mocht gebeuren, dat deze behoefte van mij binnenskamers zou blijven en binnenskamers bevredigd moest worden… Twee keer maar is het vader gelukt voor zichzelf bevrijding te vinden, en door de eerste daad verwekte hij mij, terwijl hij door de tweede daad zijn belasting even stevig in mijn schoot prentte, als Montfallcon de openbare last op mijn hoofd drukte, toen hij vier jaar later mijn kroning organiseerde.


  De tafel was weer een weg geworden, de hoofden aan weerszijden even zovele aasvogels die zaten te wachten tot ze van haar lijk konden pikken. Vastberaden verdreef ze de beelden. Ze hoorden aan haar vader toe, uit de tijd dat hij steeds heviger krankzinnig werd, meende dat elk oog hem beschuldigde, elke stem hem zeurde om een deel van zijn breekbare leven tot hij, om de ogen te sluiten en de stemmen het zwijgen op te leggen, zich steeds meer had verlaten op wanhopige moorden onder het mom van rechtspleging. Zo was Montfallcons familie omgekomen, en Lord Ingleboroughs broers en vader, zo ook de maîtresse en de zoon van Sir Thomasin Ffynne – hele huishoudens, hele dorpen waren uitgemoord.


  Als hij zo lang was blijven leven had Koning Hern de hele bevolking van Albion kunnen executeren, tot en met de laatste zuigeling, in een poging het schuldgevoel dat hem kwelde om de afwijzing van zijn Plichten van zich af te zetten. En toen had Montfallcon die zich in alle verschrikking en gevaar steeds getroost had met die ene ambitie, die zijn eigen verstand behoed had door haar tot zijn Geloof te verheffen, haar gekroond tot Koningin, had een tweede Gouden Eeuw uitgeroepen, had haar bestempeld tot een hedendaagse vrouwelijke vreedzame Pericles, had haar Rechtvaardigheid genaamd, Genade, Liefde, Medelijden en Hoop, en had van de ene nacht op de andere Chaos uitgebannen uit Albion – had Licht gebracht aan Albion, Waarheid en Waardigheid aan Albion, aan alle landen van het rijk, en binnen de eerste vijf jaar van haar regering werd Koningin Gloriana de Eerste alle lof voor deze gedaanteverwisseling toegezwaaid, terwijl Montfallcon, uit gewoonte en van aard teruggetrokken en bescheiden, nog steeds wanneer het nodig was zich voordeed als de duivel uit het verleden.


  Ze deed een bewuste poging haar belangstelling weer buitenwaarts te richten en schudde haar grote lieflijke lijf als een hond water uit zijn vacht schudt, en luisterde naar Lord Kansas die, met alle vaardigheid van iemand die genoot van de rol van verteller, over zijn Oost-Indische avonturen verhaalde.


  ‘En zo kwam het, heren, dat een verscheidenheid rammelende ridders een treffen aanging in een zaal van hoog bamboe, waar het koel en schemerig was, omdat het licht alleen door een dichtgevlochten rietscherm naar binnen kon vallen. En deze reusachtige zaal was de volière van de Koning van Bengalen. Bijl en schild en zwaard en speer kletterden en snapten als wit vuur in die schemering, terwijl overal om ons heen papegaaien en ara’s en parkieten, eksters en paradijsvogels, kanaries en kaketoes krijsten en fladderden. Op het laatst bleek er nog meer vogelbloed te zijn vergoten dan mensenbloed. De zaak werd tenslotte in der minne geschikt, nadat iedereen was uitgeput, toen Sir Colum Geveril beloofde de bedongen prijs te betalen voor het meisje dat hij uit liefde had getrouwd. Daar ging het om, en dat hadden ze eenvoudig niet duidelijk gemaakt!’


  Gloriana haalde diep adem en toen sloot haar stem zich aan bij het algemeen gelach.


  HOOFDSTUK DERTIEN


  Waarin Lord Montfallcon verzuimt voor het werk ener kunstenaar voldoende waardering op te brengen, en waarin de kunstenaar de Dood ontmoet en hem om een opdracht verzoekt.


  Maartse wind blies de dikke klimop rond de hoge vensters van Lord Montfallcon omhoog; ze bolde op als de zware rokken van boerenmoekes en deden kapitein Quire denken aan een gewaarwording die hij niet kon thuisbrengen; iets uit zijn jeugd, toen zo nu en dan de elementen hem wel eens inspireerden en hem een weelderige rust schonken die hij sindsdien nooit meer had gekend. Met zijn ene hand op het gevest van zijn zwaard en zijn sombrero onder zijn arm, keek hij hoe de geslepen oude Lord zat te lezen in het gedrukte pamflet dat Quire hem zelf zojuist ter hand had gesteld.


  ‘Er zijn geen andere exemplaren aan het vuur ontsnapt?’ vroeg Montfallcon ernstig.


  ‘Neen. Het manuscript heb ik ook verbrand.’


  ‘Die Stoïcijnen ook. Ik heb achting voor ze. Quire. Ik hang hun geloof ook aan, tot op zekere hoogte. Maar wanneer het geloof in kwezelarij verkeert… Ach en de schade die ze kunnen aanrichten. Dit maakt de Koningin uit voor hoer, zij het dat ze er niets aan kan doen. Kwaad bloed zeggen ze! Het bloed is het beste wat er is – haar vader is degene die het bedorven heeft. Ze haakt naar zinnelijke genietingen terwijl de vijand samen trekt, staat er… Goden nog toe! Als ze eens wisten hoe hard zij werkt voor Albion. Ik heb dat allemaal al zo vaak gelezen. En de schrijver?’


  ‘Die is bezig een nieuw leven te beginnen, mylord, waar hij ruimschoots ongemakken zal ondervinden te zijner stichting en vermaak. In Afrika. In ketenen, op weg naar de Shalief van Bantoestan.’


  Lord Montfallcon liet zich een kort gemonkel ontglippen.


  ‘Je hebt hem dus verkocht, Quire. Als slaaf?’


  ‘Als secretaris. Hij zal naar Bantoestaanse maatstaven goed behandeld worden. Hij beweerde in één van die alinea’s dat hij niet meer was dan een slaaf. Het leek me gepast hem eens van de werkelijkheid te laten proeven.’


  ‘En de drukker hiervan?’ Hij zwaaide ermee terwijl hij naar de haard liep.


  ‘Een onwetend man. Ik hoefde alleen wat angst toe te passen. Hij drukt nu weer strooi- en aanplakbiljetten.’


  ‘Daar ben je zeker van?’


  ‘Hij beweerde dat hij niet best kon lezen, dat hij de betekenis van het pamflet niet goed begrepen had. Ik heb hem daarop aangeboden hem voor eventuele volgende vergissingen te vrijwaren, door te zorgen dat hij helemaal niets meer kon lezen.’


  ‘Ach, Quire,’ zei Lord Montfallcon plotseling heel ernstig. ‘Ik vraag me af of je mij ooit angst zult komen aanjagen.’


  ‘Dat is mijn werk niet, mylord.’


  Montfallcon was in een rusteloze stemming. Hij bekeek Quire aandachtig. Hij kreeg het antwoord niet op de vraag die zijn blikken stelden. ‘Ik wilde dat ik je doel kende, Quire. Je werkt niet om goud, dat weet ik, hoewel ik je goed betaal. Waaraan wordt dat besteed, terwijl je steeds in hetzelfde kostuum loopt, in dezelfde verstelde mantel? Je bent geen drinkebroer en nauwelijks een gokker.’ Hij trok zijn wenkbrauwen samen. ‘Je betaalt niet voor vrouwen. Spaar je soms, Quire?’ Het pamflet werd in het vuur gelegd en met een lange stok stukgeroerd.


  ‘Ik geef het vrij uit, en meestal voor een goed doel.’ Quire was verbaasd, zelfs verbluft om zoveel gebrek aan begrip. ‘Een weduwe hier, een kreupele daar.’


  ‘Jij, Quire!’ Een grom. ‘Liefdewerk?’


  ‘Ik ben een meelevend vriend – maar alleen voor de zwakken. Ik verdraag de dollen en sterken – die bestrijd ik of ga ik uit de weg. Mijn goede werken, Lord Montfallcon, dienen als al mijn daden het eigenbelang. Uw werk zowel als het mijne heeft enorm gemak van een goedgeefse reputatie. Wij maken gebruik van een groot leger van onschuldigen, van trouwe mannen en vrouwen met een zwak verstand, van saaie, goedhartige eerlijke mensen – want dat zijn de mensen waarmee de vijand nooit rekening houdt. Ze worden altijd genegeerd of uit de hoogte bejegend. Daarom zijn zij het dankbaarst voor mijn goede werken en brengen me allerlei informatie, niet uit hebzucht maar uit loyaliteit. Ik ben hun Held. Ze vereren kapitein Quire. Ze vergeven hem al zijn misdaden (“daar heeft hij zijn redenen voor”) en beschermen hem zo goed als ze kunnen tegen de gevolgen. Zij zijn de ruggengraat van ieder plan.’


  ‘Ik voel me bijna gevleid, Quire, door al die vertrouwelijkheden. Ben je niet bang om mij de geheimen van je vak te verraden?’


  ‘Mijn vak?’ Verbaasd aarzelde Quire bij het woord, schudde toen zijn hoofd ten antwoord. ‘Neen, mijnheer, want er zijn maar weinig mensen van mijn soort op de wereld. De meeste dieven zijn dom, de meeste moordenaars zijn romantisch aangelegd, de meeste spionnen zijn teveel van zichzelf doordrongen. Ik ben er trots op uit te weiden over de theorie van mijn beroep, zoals het elke kunstenaar genoegen doet zijn werkmethode te verklaren, omdat hij weet dat maar een zeldzame minderheid in staat is hem te volgen – en die weinigen kom ik graag tegemoet.’


  ‘Wat nu? Beschouw je mij als een leerling?’


  ‘Natuurlijk niet, mylord. Als collega.’


  Lord Montfallcon dreigde met zijn vinger. ‘Dat is hybris, Quire. Ik verdenk je ervan dat de ontvoering van koningen je verbeelding een rijkere kost heeft voorgezet dan ze verteren kan. Je hebt van koppige wijn geproefd en nu blief je geen andere meer. Je zult nog vallen – je wordt te eigenwijs.’


  Quire was gemelijk. ‘Mij doet dat nu eenmaal genoegen. Als ik van dat gevoel geniet dan zal ik dat doen zolang ik kan, en het niet onderdrukken. Ik heb weinig vertrouwen in een vaste toekomst.’


  ‘Verwacht je spoedig te sterven?’


  Weer was hij verbaasd. ‘Nee, mylord. Er zijn alleen zo vele verschillende toekomsten. Ik bereid me tot op zekere hoogte op allemaal voor. En in andere zin bereid ik me helemaal niet voor.’


  ‘Je bent geen luchthart-treurniet, Quire, maak mij dat niet wijs.’


  ‘Mijn leven is even gedisciplineerd als…’ Quire wees naar het vuur waar het pamflet zwartgeblakerd was en uiteen begon te vallen, ‘als het zijne was en zeker zoals het zal zijn. Maar ik bespeel mijn emoties met de vaardigheid en de zorg van een musicus, zoals ik de emoties bespeel van degenen die het mij lust om te gebruiken.’


  ‘Maar je hebt toch zeker ambities.’


  ‘Dat heb ik reeds gezegd, mylord. Mijn begrip te verbreden en te zien waar de grens ligt.’


  Lord Montfallcon werd geërgerd. ‘Je gebruikt de woorden van een geleerde om minderwaardige handelingen te rechtvaardigen, en meer niet.’ Hij scheen op het punt te staan het onderhoud te beëindigen. Hij liep terug naar zijn schrijftafel, donkerder kijkend dan ooit.


  ‘Mylord?’ Quire nam zijn sombrero en deed een stap in de richting van de deur, draaide zich dan om. ‘U erkent toch dat ik een kunstenaar ben? Ik ben oprecht geweest. Meer kan ik niet doen. Mijn woorden zouden u niet behoren te hinderen, mylord. Ze zijn objectief.’


  Lord Montfallcon tuitte zijn lippen. ‘Je schept behagen in je werk!’ Het was een beschuldiging, onverwacht.


  Quires donkere ogen stonden een beetje vermaakt. ‘Zeker.’


  ‘Zeus! Ik wou dat het niet nodig was… Maar het is noodzakelijk en we moeten het doen.’ Hij slaakte een bitter geluid. ‘Dat ik nog Socrates moet spelen voor een hedendaagse Callicles!’


  Quire streek met zijn hand door zijn dikke lokken, en bekeek zijn beschermheer aandachtig. Zijn koude stem schalde: ‘Er kwelt u iets, mylord?’


  Montfallcon trok onhandig aan een lade. ‘Ik moet je nog betalen.’


  ‘Bent u onwel, mylord?’


  ‘Verdoemd jij, Quire, je weet dat het geen lichamelijke aandoening is. Soms vraag ik me af wat ik aan het doen ben, waarom ik me met mensen als jij afgeef.’


  ‘Omdat ik de beste ben. In ons werk althans. Maar ik wens mijn rol niet te rechtvaardigen. Ik heb mijzelf alleen verduidelijkt. De rechtvaardiging is uw zaak.’


  ‘Wat?’ Montfallcon had het kistje met goud tevoorschijn gehaald. Zijn handen beefden.


  ‘Een mens verwerft zich een zeker genot in de pijn en de vernedering van zijn medemensen, mylord. Dat ligt in de aard van het werk. Nu zou ik, net als de soldaat wanneer de slag gewonnen is, sentimenteel kunnen worden over het zonde en jammer en de verspilling, en kunnen wenen en krijten: “Afschuwelijk! Maar het moest zo zijn!” en me daarmee troosten (en u, mylord, want dat is wat u vandaag van mij schijnt te verwachten). Ik pas voor dergelijke sofisterij. In plaats daarvan roep ik: “Afschuwelijk! Maar wat heerlijk ook!” Zelfs al was ik het slachtoffer, dan zou ik, meen ik, nog leren hoe ik van mijn eigen ellende moest genieten, want ook dat betekent een verbreding van de zinnen. Maar ik zoek de vrijheid van de macht. Het geeft me een breder werkterrein. Dus doe ik een greep naar het privilege – dat mij dankzij uw bescherming toevalt – het privilege van de macht. Ik geniet liever van de pijn van een ander dan van die van mijzelf.’


  ‘Pijn dient verduurd te worden, meer niet. Je bent een schepsel Quire, dat verworden en geknot is in zijn ziel.’ Hij stopte geldstukken in een beurs, telde ze zorgvuldig.


  ‘Neen, mijnheer, mijn ziel is even nobel als de uwe. Ik vertaal de behoeften van mijn ziel alleen op een andere manier dan u de uwe.’ Quire voelde zich beledigd, niet zozeer door de opmerkingen van Lord Montfallcon, maar doordat deze de waarheid niet zag.


  De hand van Lord Montfallcon beefde toen hij hem de beurs toestak. ‘Geef het nu maar toe – je doet het om het geld!’


  ‘Ik ben geen leugenaar, mijnheer, dat weet u heel goed. Waarom wilt u dat ik u op zo’n manier geruststel? We hebben tot nu toe steeds harmonieus samengewerkt.’


  ‘Ik ben wee van geheimen!’


  ‘U hebt mij niet in dienst, mylord, om u te troosten.’


  ‘Ga! Je vulgaire spot verveelt me!’


  Een voddige buiging van kapitein Quire maar hij wilde niet vertrekken. Er was nog een uitgesproken eis. Hij bleef op zijn stuk staan. Hij leek woedend te zijn. ‘Daarvoor, mylord, wil ik grif mijn verontschuldigingen aanbieden. Ik mis er de ervaring in. Ik ambieer het niet om even helder en duidelijk te zingen als de heren aan het hof, want mijn beroep vereist bottere klanken.’


  ‘Je daagt me uit, Quire. Ik ben geen dansende beer die je kunt prikkelen. Ga nu!’


  Kapitein Quire pakte het geld en stak het in zijn gordel, maar volhardde in zijn houding. ‘Ik ben het gewoon te spreken tegen mensen die bijna doof zijn van doodsangst, of half dood van pijn. Zo vergaat het ook diegenen die jongeren onderwijzen, of zorgen voor de waanzinnigen en kranken. Hun woordenschat verschrompelt, hun stijl vereenvoudigt zich, hun kunst verwordt tot die van een provinciaal potsenmaker, hun geestigheden tot de boerenkinkel op de jaarmarkt.’


  ‘En jouw verontschuldigingen vervelen me, Meester Quire. Je kunt gaan.’ Montfallcon ging zitten.


  Quire deed een stap naat voren. ‘Ik geef u de onverhulde waarheid en u wijst die af. U stelde me vragen, mylord, en ik heb er antwoord op gegeven. Ik meende dat we allebei de waarheid spraken. Ik meende dat er tussen ons geen dubbelzinnigheden bestonden. Moet ik dan liegen om uw bescherming te behouden ?’


  ‘Mogelijk.’ Lord Montfallcon sloot zijn lade af. Hij haalde diep adem en zei: ‘Wil je zeggen dat ik een ontoereikend werkgever ben?’


  ‘Tot nu toe volmaakt, mijnheer. Bestond tussen ons niet een verstandhouding als tussen mensen van gelijke sensibiliteit?’


  ‘Welzeker hebben wij een verstandhouding. Ik betaal. Jij moordt, ontvoert en zweert samen.’


  ‘Maar met begrip voor het vakmanschap, mylord.’


  ‘Ja, slim ben je.’ Montfallcon was verbluft. ‘Wat moet ik zeggen om te zorgen dat je weggaat? Is er een toverspreuk voor? Streef je publiek eerbetoon na? Moet ik je soms tot prins verheffen?’


  ‘Nee, mylord. Ik doelde op de kunst die erin school, anders niet. En mijn idee dat u die kunst waardeerde om zichzelf.’


  ‘Zo je wilt.’ Montfallcon wuifde hem weg.


  Quire was geschokt. ‘Wat meent u?’


  ‘Ga maar Quire, ik zal je wel weer laten roepen.’


  ‘U kwetst mij diep, mylord.’


  Montfallcon verhief een trillende stem. ‘Ik bescherm jou, Quire. Denk eraan. Ik sta je toe ongestoord je voze bestaan voort te zetten – het verleiden van meisjes, het afpersen, het moorden voor eigen rekening…’ Montfallcon legde zijn dunne vingers op zijn grijze voorhoofd. ‘Ik kan niet op jouw dubbelzinnige verlangens ingaan! Daar is geen tijd voor… Ik heb belangrijke zaken aan mijn hoofd. Zaken van groter belang, Quire, dan de gekwelde trots van een schurk te helen. Ga weg, ga weg, ga weg kapitein Quire!’


  Een zwaai van goedkoop zwart en weg was Quire.


  Toen kapitein Quire uit de schaduwen van het paleis tevoorschijn kwam en de siertuin betrad, nu een wirwar van uitbottende takken en wildgroeiende kruipplanten, bleef hij even staan om achterom te kijken naar de muur die achter hem stond, om zijn wenkbrauwen te fronsen, zijn hoofd te schudden. Zijn trots was inderdaad allerverschrikkelijkst gekwetst. Hij begon het gevoel voor zichzelf te verkennen terwijl hij verder liep, door de hekken, en de heuvel af naar de bomenrij, waar Tinkler fluitend tegen de schutting leunde en naar de jagende, opengereten lucht stond te kijken.


  ‘Tink.’ Quire klom over de schutting en ging met zijn rug naar Tinkler staan om uit te kijken over de weg in de richting van de smook van Londen.


  ‘Wat scheelt er, kapitein?’ Tinkler was gevoelig voor de stemmingen van zijn meester, als alleen iemand die voor zijn leven bang is zijn kan. Hij beende op en neer in zijn stijve krakende jas met zijn duimen achter de riem van zijn wambuis gestoken.


  ‘Ik ben geschokt.’


  Kapitein Quire mompelde voor zich uit, rolde een steentje voort met de spitse neus van zijn kaplaars.


  ‘Ik dacht dat ik werd gerespecteerd. Ja. Dat is wat er aangevallen werd. Mijn zelfrespect. Ik word niet begrepen als kunstenaar. Heeft er dan niemand enig idee van het vakmanschap, van de geniale vonk die meespeelt in mijn werk? Heb ik dat dan niet bij voortduring bewezen? Hoe moet ik het dan anders bewijzen? Wie zou nog meer kunnen doen wat ik doe?’


  ‘Ik bewonder u, kapitein. Een heleboel.’ Tinkler wilde sussen zonder werkelijk medeleven te voelen, want hij had het verstand niet om houding en gebaar te verstaan. ‘Wij allemaal trouwens, in het Zeepaard, en in de Griffioen, en overal…’


  ‘Maar ik bedoelde mijn collegae. Ik dacht dat Montfallcon gevoel had voor een medekunstenaar, een realist. Ik sta verbijsterd, Tink. Hij is gewoon een cynicus à la mode!’


  Tinkler meende de reden van dit alles geraden te hebben. ‘Hij heeft niet betaald, dat is het zeker, niet, Kapitein? Hij heeft toch altijd…’ Hij kwam niet verder want Quire stopte hem een beurs in zijn hand. ‘Aha, dankuwel.’


  ‘En al die tijd geloofde ik dat hij de aard van mijn spel doorgrondde. Hij waardeert de finesse niet, de komedie, de ironie, maar het meest van al heeft hij geen begrip voor structuur, de visie, het talent, het harde oog dat uitziet op de werkelijkheid en die omvormt tot spel. O, Tink!’


  Niet gewend als hij was een dergelijk vertoon van gevoelsmatige vertrouwelijkheid, deze onthulling van zijns meesters innerlijk leven, was Tink geboeid maar wist ook niet wat hij moest zeggen. ‘Tja,’ zei hij, terwijl hij naast Quire kwam lopen, die aangedaan en hoedflappend het pad af beende. ‘Tja, kapitein…’


  ‘Iedere kunstenaar heeft een beschermheer nodig.’ Quire keek om zich heen naar de zwarte populieren die zwaaiden in de wind. Hij rukte aan zijn wegzwierende mantel, trok zijn hoed steviger op zijn hoofd. De kraaienveren flapperden als kleine trommelende vingers op zijn kruin. ‘En wanneer hij geen begrijpende beschermheer bezit kan hij verschrompelen, kan hij zijn talent te gelde proberen te maken door de massa te behagen. Ik heb nooit de massa behaagd, Tink.’


  ‘Zeker niet, kapitein.’


  ‘Elk koperstuk van mijn bezit heb ik uitgegeven aan materialen. Heb ik geïnvesteerd ten behoeve van mijn kunst.’


  ‘U bent altijd vrijgevig geweest, kapitein.’


  ‘En dat heeft hij eenvoudig niet begrepen – dat niet, en mijn trots niet. Ik heb zijn beledigingen, zijn duidelijke minachting, altijd geslikt omdat ik meende dat het deel uitmaakte van de rol die hij verkoos te spelen.’


  ‘We moeten allemaal soms een rol spelen, kapitein.’


  ‘En al die tijd toonde hij me zijn ware karakter, zijn ware opvatting over mij! O, die ouwe gek!’ Quire bleef midden op het pad staan.


  Londen was in zicht beneden – rood en grijs en wit. Op de stadsmuren wapperden de gammele tentjes en hutjes van hen die daar woonden en werkten; daarachter lagen daken van groen of zilveren leien, strooien daken, daken van koper en in een enkel geval, van bladgoud. Torenspitsen, rank en fijn; zware koepels, torens met kantelen, hoge tempels van kennis – colleges, bibliotheken in de laatste Griekse stijl of in oudere spitse gotische bogen, van baksteen, graniet en marmer; theaters van hout, kleurig beschilderd, en beplakt met duizenden aanplakbiljetten; straat op straat met woonhuizen, herbergen, taveernes, eethuizen, manufactuurwinkels, slagerswinkels, winkels van visboeren, groenteboeren, uithangbordenschilders, goudsmeden, juweliers, schrijvers, bouwers van muziekinstrumenten, lakenhandelaars, zadelmakers, toebaksverkopers, wijnhandelaars, glazenmakers, barbiers, apothekers, rijtuigbouwers, smeden, metaalbewerkers, drukkers, speelgoedmakers, laarzenmakers, blikslagers, kaarsenmakers; de hoge Korenbeurs, het slachthuis, de verenigingsgebouwen van de kooplieden, de tentoonstellingszalen waar schilders en beeldhouwers hun scheppingen den volke toonden…


  Quire had weinig lust om verder te gaan. Hij bleef staan en ging plompverloren op een grote gladde steen zitten. ‘En waar kan ik den volke mijn werken tonen?’


  ‘Drinken?’ opperde Tinkler. ‘In het Zeepaard?’


  Quire zag een eskadron cavalerie met banieren en vergulde kurassen en helmen, met pluimen en geborduurde mantels, aan komen draven over de brede weg naar Clerkenwell tussen de fraaie gebouwen van de grote gildes. Hij keek in de richting van de rivier, naar de toren van Bran, helemaal aan de andere kant van de stad, een gebouw van hoge ouderdom, en verderop naar de aken, de sloepen en de galjoenen die op de rivier onder zeil gingen. ‘Ik had generaal kunnen zijn, of een beroemd zeevaarder, ik had mijn gaven kunnen gebruiken om openlijk grote persoonlijke roem te oogsten, een lieveling van het publiek te worden, en geëerd door de Koningin. Met mijn talenten had ik de machtigste koopman van Albion kunnen worden, mijzelf en het Rijk verrijkend en was ik tenminste tot burgemeester opgeklommen. Maar ik heb dergelijke minderwaardige bezigheden afgewezen. Ik heb alleen voor mijn kunst geleefd en de verbetering daarvan…’


  Tinkler werd zenuwachtig. ‘Kapitein?’


  ‘Ga jij maar vast, Tink en geef dat goud uit. Misschien is dat het laatste wat je te zien krijgt.’


  ‘Bent u ontslagen?’ vroeg Tinkler ontzet.


  ‘Nee.’


  ‘Hebt u ontslag genomen uit de dienst van onze vriend?’ Tinklers vooruitstekende tand trilde op zijn onderlip.


  ‘Dat heb ik niet gezegd.’


  Opgelucht sloeg Tinkler zijn ineenkrimpende meester op zijn rug. Nu Quire van toon scheen te zijn veranderd waren zijn zorgen ogenblikkelijk vergeten. ‘Laten we dan samen naar het Zeepaard gaan, kapitein. Dat sombere winderige weer maakt alles maar treurig.’


  Quire kwam overeind van zijn rotsblok, zijn forse kin op zijn borst gesteund, zijn gezicht verscholen onder de onvaste rand van zijn sombrero. Hij was ongewoon, en angstaanjagend plooibaar. ‘Goed.’


  Weer werd Tinkler bezorgd. ‘Een deern of wat, dat hebben wij nodig, kapitein. Om ons op te warmen. Om de kwade humeuren uit ons te trekken.’


  ‘Een deern?’ De ogen schoten heen in en weer in het kwaadaardige gezicht en keken Tinkler vragend aan, alsof Quire de term niet meer begreep.


  Tinkler beefde. ‘U hebt alle wijven in het Zeepaard voor het grijpen, als u zou willen. En alle meiden erbij. U hebt behoefte aan liefde, meester.’


  Quire wende zijn sombere ogen af van zijn luitenant en rechtte zijn stevige rug, ‘Ik hou van mijn kunst.’


  ‘U bent ook de beste.’ Tinklers stem klonk dikker want zijn mond werd droog. ‘Kan u iedereen vragen.’


  Ze liepen verder in de richting van de muur, die nu geen halve mijl meer verder lag, aan de voet van het steile pad.


  ‘Dat is waar,’ beaamde zijn meester.


  ‘En u bent sterk, kapitein. U houdt van uw werk – van uw kunst wil ik zeggen – en van niks anders. Maar laat u toch beminnen. Neem uw beloning.’


  Quire glimlachte naar de grond. ‘Ik dacht dat Montfallcon me begreep. Wat de rest betreft koester ik geen verwachtingen. Jij en de anderen, Tink, worden nooit meer dan leerlingen, die een beetje kleur mogen geven aan een silhouet, die eens een achtergrondje mogen intekenen. Prima vakmensen, geen kwaad woord daarover. Het zijn lui als O’Bryan die ik verfoei – nietsnutten van zijn formaat die doen alsof ze iets bijzonders zijn, die grootheid ambiëren, en die geen werkelijk talent bezitten, alleen een instinctmatige neiging tot moord en verraad. Ik heb die instincten moeten opkweken, disciplineren, aanscherpen, afstemmen… O, en om dan te merken dat ik voor niets beter word aangezien dan een O’Bryan, zo’n botte, inhalige, opzichtige opschepperige slager! Het soort dat ik het meeste verfoei!’


  ‘Nou ja, u hebt hem precies gegeven wat hij verdiende.’ Tinks opgewektheid sleet nog verder uit.


  ‘En dan denken ze dat ik niet liefhebben kan, Tink. Jij denkt het ook…’


  ‘Nee, nee, kapitein. Ik bedoelde alleen maar dat u zo toegewijd was, dat u zich niet vergooit… dat u zich niet overgeeft aan gevoelens van zachtere aard…’ Tinkler trok zijn losse tand zijn mond binnen, alsof hij wenste dat hij er zelf achteraan kon gaan.


  ‘Maar ik heb veel en velen liefgehad, want ik heb er velen verslagen. En ik ben een conventioneel veroveraar, ik word verliefd op al wat ik overwin. Wie niet? Sommigen kunnen alleen genegenheid voelen voor kinderen, zolang de kinderen hen niet schijnen te bedriegen. Ik voel genegenheid voor hen die een dreiging waren, maar nu geen dreiging meer zijn. Is mijn liefde niet het meest rationeel, Tink?’


  ‘Geen twijfel aan, mijnheer.’ Tinkler bedwong een aanvechting om harder te gaan lopen en zijn meester voorbij te gaan. ‘En veel mensen houden van u kapitein, zoals ik al zei.’


  Quire gaf blijk van zijn afkeer. ‘Ik hoop het niet. Ik wens dat niet. Ik vraag er niet om.’


  ‘Ik wou zeggen,’ hijgde de verbijsterde lakei, ‘dat u wordt bewonderd en zo, kapitein.’


  ‘Bewonderd? Door het grauw? Dat is makkelijk verworven, zulke bewondering. Een paar dramatisch toeren, een boertige streek hier of daar, een roekeloos gebaar – ja, ja, en het grauw blijft je bewonderen toejuichen tot aan Tilbury en de deportatieschepen aan toe. Ik verfoei mensen die omwille van het publiek een knieval maken. Mijn kunst moet worden gewaardeerd door medekunstenaars, mensen die in hun eigen invloedssfeer groots zijn, zoals Lord Montfallcon. Al die jaren bracht hij naast Herns troon door in berekening, complotten en plannenmakerij voor de opvolging van Gloriana. Hij was mijn held, Tink, toen ik jonger was. Ik herkende hem voor wat hij was. Ik bewonder hem nog. Hij heeft zeker mijn subtiele waardering van zijn prestaties gevoeld. Maar de mijne zijn op hun manier even groots geweest.’


  ‘Groter, kapitein, alle omstandigheden in aanmerking genomen.’


  ‘Ik aanvaardde zijn beschermheerschap om mijn ervaringen uit te breiden, mijn vaardigheden toe te spitsen – verbreding en het zoeken naar een grens. Hij was mijn enige meester. En hij veracht me.’


  ‘Veracht hem dan, kapitein. Hij trekt aan het kortste eind.’


  Quire werd wat opgewekter. ‘Dat is waar. Je hebt gelijk, Tinkler.’ Hij dwong zich zijn pas te verhaasten. Ze waren nu bijna bij de muur aangeland. ‘Ga jij naar het Zeepaard, ik kom daar naar je toe. Ik ga eerst naar mijn keurige onderkomen om te zien hoe juffouw Philomena, de vrouw van de geleerde, het maakt zonder haar liefhebbende echtgenoot.’ Hij zette zijn hoed schuin en duwde er een neep in. ‘Ik zie je bij het Zeepaard, Tink.’


  Opgelucht dat hij nu gaan mocht draafde Tinkler de poort door, nog één keer achterom wuivend: ‘U bent zo dadelijk weer de oude, hoor, kapitein!’


  Quires humeur werd er met de seconde beter op. ‘Natuurlijk. Ik moet hem verachten. Ik heb alles geleerd wat ik leren kon. Ik ben beter dan onze vriend Montfallcon. Ik streef hem voorbij.


  In deze onwerkelijke montere stemming liep hij de poort door, om ogenblikkelijk te worden overvallen door een tiental schavuiten met netten en dekens, messen en touw.


  ‘Dat is ’em!’


  Quires snelle hand schoot naar het gevest van zijn zwaard, maar er lag al een touwlus om zijn schouders. Hij verzette zich, de lus werd vaster aangetrokken.


  Zes boeven, onherkenbaar door hun mantels en kappen, sprongen bovenop hem.


  ‘Dwazen! Ik ben Quire! Ik heb vrienden onder alle schavuiten van de stad!’


  Ze besteedden geen aandacht aan hem en voor hij wist wat er gebeurde hadden ze hem al vastgebonden en op een stinkende kar geladen. Hij begon zijn inzicht in zichzelf en zijn wereld nu in twijfel te trekken. Hij was geblinddoekt en zijn lichaam was gevoelloos door de bijtende touwen. Hij was voor de tweede keer die dag verbijsterd. Als hij geen doek voor zijn mond had gehad en een kap over zijn hoofd, dan had hij luidop gevloekt.


  Arioch! Ik ben gevangen genomen. Dat is een overmaat van onrechtvaardigheid! Ik heb mezelf toegestaan mijn zelfvertrouwen te verliezen, waardoor ik mijn hoop verloor – en nu mijn leven. Tenzij ik me vrij kan praten. Maar wat is hier gaande? Welke vijand zou het wagen…?


  En toen viel het kapitein Quire in dat zijn onderhoud met Montfallcon en de afloop daarvan misschien iets te maken kon hebben met zijn ontvoering.


  Hij heeft me uitgeleverd, hij heeft me verraden. Hij hoopt me te vermoorden voor ik zijn geheimen kan onthullen. Hij gelooft de waarheid dus niet. Goed, maar hij zal het weten als ik sterf. Elke daad zal openbaar worden gemaakt in de Bekentenissen van kapitein Quire. Goden nog toe, dat zal Albion omverwerpen! O, mijn vriend Montfallcon, als ik dit overleef dan zul je een nog groter wraak ervaren. Dan zul je de waarheid moeten toegeven – dat de leerling meester geworden is. Ik zal je dwingen me dat feit althans toe te geven…


  Zijn pink zocht zijn verborgen dolk, maar kon hem niet bereiken. Hij beet met overleg in de doek voor zijn mond, om te zien of hij hem los kon scheuren. Hij beproefde de touwen en netten die hem ingepakt hadden. Hij luisterde scherp naar de stemmen van degenen die hem gevangen hadden genomen, maar dat waren er nu nog maar drie – twee op het bankje voorop, en één achter hem in de wagen, en alledrie waren ze zwijgzaam.


  Omdat hij nog niet dood was (en het zou even makkelijk zijn geweest om hem ter plaatse te vermoorden en zijn lichaam daarna naar de rivier te vervoeren) besloot hij dat een uitgestelde dood een van de dingen was die hem te wachten stonden. Misschien hoopte Montfallcon de bergplaats van zijn Bekentenissen door martelingen uit hem te krijgen, voor hij stierf. Hij was vastbesloten van de pijn zo goed als hij kon te genieten – en ook van hun frustratie als hij stierf. Het betekende tevens dat hij nog een kans had om het er levend vanaf te brengen, om te ontsnappen, want deze lieden waren niet erg slim. Beurzensnijders uit Kent Street van het allerlaagste allooi, waren het; die konden mogelijk worden omgekocht, bedreigd of bedrogen zodra zijn mond weer vrij was. Hij vroeg zich af welke luitenant Montfallcon opdracht had gegeven om hem te ondervragen. Lange tijd al vertrouwde hij niemand anders zulk werk toe dan Quire zelf. Quire besloot dat Montfallcon dan natuurlijk zelf zou toezien op zijn marteling en zijn dood, en dat deed hem zulk een genoegen, dat hij zich het zo gemakkelijk mogelijk maakte op de kar en tot ontsteltenis van zijn bewakers een deuntje begon te neuriën door de doek.


  Uiteindelijk bleef de kar stilstaan: hij werd eruit gesleurd en bonkend een aantal houten treden opgesleept tot ze in een kamer kwamen. Het rook er heel sterk naar koffie en hij vermoedde daarom dat hij zich in een van de vele koffiemagazijnen bevond op Flax Hill. Twee van zijn bewakers verdwenen, één bleef er achter om hem te bewaken. Quire begon over de planken vloer heen en weer te kronkelen omdat hij wou zien wat er gebeurde. Hij kreeg een trap in zijn rug. Hij hield zich maar stil. De deur werd weer geopend en hij hoorde de tred van een krijgsman, het gerinkel van sporen, als van iemand met gezag. De kap en de blinddoek werden weggenomen en Quire, in de veronderstelling dat hij Montfallcon zou zien, begon te grijnzen rond de monddoek, grijnsde toen breder (en pijnlijker) toen hij in plaats daarvan de gezant van de Kalief ontwaarde, Heer Shahryar van Bagdad, die hem minzaam toelachte vanachter zijn donkere verzorgde baard, en de lage gebogen dolk betastte, die aan gouden koorden aan de gordel rond zijn gewaad hing. Hij wierp een blik op de schavuit die ongezien achter Quires neergeworpen lichaam stond. ‘Dit is Quire?’


  ‘Dat is Quire, mijnheer.’


  Geldstukken verwisselden van eigenaar en weg was de schurk, de deur door en de trap af, alsof hij bang was getuige te moeten zijn van wat er komen zou.


  De Arabier trok de dolk uit de schede en zette die Quire met een dreigend gebaar, wat deze maar overdreven vond, op de keel, alvorens met een snelle beweging de monddoek los te snijden hetgeen Quires grijns de gelegenheid gaf tot grandioze bloei te komen. ‘Ik word dus uitgewisseld?’ Hij was abnormaal onvoorzichtig. ‘Zeker in ruil voor een gunst aan Montfallcon?’


  Heer Shahryar was lichtelijk verbaasd.


  ‘Ik wil zeggen,’ vervolgde Quire, ‘dat hij me natuurlijk aan u uitgeleverd heeft. Maar in dat geval is hij wel seniel aan het worden, zoals ik al enige tijd vermoedde, want ik zou u vele geheimen kunnen vertellen, zoals u ongetwijfeld wel weet.’


  Heer Shahryar stak de dolk in de schede en richtte zich op, waarbij hij zijn gewaad nuffig om zich heentrok, zijn boernoes beroerend met een vinger die bijna helemaal schuil ging onder het goud.


  ‘U hebt de verkeerde voor,’ zei Quire, die tot de conclusie was gekomen dat hij teveel had gezegd. ‘Waar dient dit toe?’


  Heer Shahryar wreef zich het hoofd op het aanzetpunt van zijn kaak, vlak bij zijn linkeroor.


  ‘U bent kennelijk,’ vervolgde Quire met goed gespeelde verontwaardiging, ‘een heer. U bent geen vagebond die op een losgeld uit is. Waarom hebt u mij gevangen laten nemen, mijnheer?’


  ‘Om verschillende redenen, kapitein Quire. Meent u dat Lord Montfallcon u heeft verraden? Och, misschien ook wel. En u weet wie ik ben - de oom van Heer Ibram die u hebt meegetroond onder het mom van een duel en toen op uiterst laffe wijze hebt vermoord.’


  ‘U verdenkt mij van moord? Mylord!’ Quires blik verstarde. ‘Dan smeek ik u, Heer, om mij over te leveren aan de rakkers van Sir Christopher Martin, opdat mij een eerlijke berechting ten deel moge vallen. Ik ben slechts een geleerde, heer. Ik was op weg naar de herberg waar ik verblijf wanneer ik in Londen vertoef. Waar mijn vrouw ook is, heer. Stuurt u toch een boodschapper. Ze zullen voor me instaan. De naam is Partridge.’


  Heer Shahryar glimlachte opnieuw. ‘U bent bang, kapitein Quire! Hebt u al begrepen dat u op pijnlijke en langdurige wijze sterven zult?’


  ‘U bent een grappenmaker, Heer. Dus ik ben het slachtoffer van een grol?’


  Heer Shahyar gaf blijk van enig ongeduld. ‘Ik meende dat u tenminste een professionele schurk was, en dat u me niet op een zo naïeve wijze zou trachten te bedotten, kapitein Quire. Ik weet dat u mijn neef hebt vermoord.’


  ‘Lord Montfallcon haat me. Hij is afgunstig op me. Heeft hij u dat verteld?’


  ‘U schijnt Montfallcon maar al te graag als uw verrader te willen beschouwen. Hoezo?’


  Quire knipperde met zijn ogen en sloot toen ferm zijn dunne lippen.


  ‘Montfallcon zal u niet beschermen,’ vervolgde Heer Shahryar nadenkend, ‘als u dat mocht bedoelen. En hij zal het ook niet zo hevig betreuren als ik u dood, kapitein Quire. Wat voor motief zou Montfallcon nu kunnen hebben om u te verraden, denkt u?’ De Saraceen was geslepen maar Quire zag er geen kwaad in de waarheid te vertellen.


  ‘Omdat hij in mij een dreiging ziet, misschien.’


  ‘En waarom dat?’


  ‘Omdat ik de beste kunstenaar ben van ons beiden.’


  ‘Spionage, moord en verraad als kunstvorm.’ Het idee stond Heer Shahryar wel aan. ‘Ja, dat zal ook wel, net zoals oorlogvoeren een kunst wordt geacht. Ik begrijp u, kapitein Quire. U schijnt geen rivalen te hebben in de roeping die u volgt.’


  Hij had, door de omstandigheden gedwongen, een vriend verworven – tot op zekere hoogte. Quire was vastbesloten zo snel mogelijk te sterven, zonder folteringen, en de Moor elk geheim dat hij bezat te verklappen. Hij kon vrijgevig zijn – als elke kunstenaar wanneer hem uit een onverwachte hoek lof wordt toegezwaaid.


  ‘U hebt de reputatie, kapitein Quire, dat u binnen uw eigen werkterrein oprecht bent.’


  ‘Dat is zo. U zult me nooit op leugens betrappen, dan om welomschreven redenen.’


  ‘Men zegt dat uw woord onverbrekelijk is.’


  ‘Ik geef het maar zelden, en nooit zonder alles wat er bij te pas komt te hebben overwogen. Ik geloof namelijk in waarheid.’ Quire schoof zijwaarts over de vloer, met kleine stukjes, zodat hij tegen het afbrokkelende pleisterwerk van de muur kon steunen. ‘Het leven van een kunstenaar is noodzakelijkerwijs vervuld van dubbelzinnigheid. Het gaat niet aan die dubbelzinnigheid te laten bestaan waar ze niet nodig is. En daarom dienen waarheid en ronduit spreken in ere te worden gehouden.’


  ‘U bent een vreemd schepsel, Meester Moordenaar. Ik geloof u. Bent u krankzinnig?’


  ‘De meeste kunstenaars worden voor krankzinnig gehouden, Heer, door diegenen die hen niet verstaan.’


  ‘Dus u bent een dromer?’


  ‘Misschien. Het hangt ervan af hoe u dat woord hanteert. Ik zou toch graag van deze touwen worden bevrijd, Heer, als het u belieft. Zoudt u zo vriendelijk willen zijn ze door te snijden? Vooral de mazen van het net hebben de hebbelijkheid diep in het vlees te snijden.’


  ‘Geeft u me uw woord dat u geen poging zult doen om te ontsnappen?’


  ‘Nee, Heer. Maar uw boeven bevinden zich zeker nog beneden. Ik beloof u dat ik u geen haar zal trachten te krenken, hetgeen in wezen een veel betere belofte is.’


  ‘Dat geloof ik ook.’ Met samengeknepen ogen sneed de Saraceen met korte behoedzame halen de boeien door.


  Quire haalde diep adem, en bleef op de grond zitten om zijn armen en benen te masseren. ‘Ik dank u, Heer. Wel, Heer Sharyar, Lord Montfallcon mag mij dan niet aan u uitgeleverd hebben, ik weet althans dat u niet direct van plan bent mij te vermoorden, dus moet u van plan zijn tot een vergelijk met me te komen, niet?’


  ‘Ik zou u behoren te doden, om mijn neef te wreken.’


  ‘Die bezig was u te bestelen, zoals u heel goed weet.’


  ‘Bloed blijft bloed. Hoe weet u, dat ik u voorlopig niet zal doden?’


  ‘Dergelijke zaken gaan vergezeld van rituelen, soms onbewust, zoals bij alle dingen – de aanloop, het zich opwerken tot een bepaalde stemming, de klank van de stem. Ik heb menig doodsbed aangehoord in mijn tijd, Heer, en er zelf vele ten gehore gebracht. Ik meen dat ik alle zangen ken, die mensen zingen voordat ze doden. En zo zijn er ook zangen – woorden, frasen, ritmen, melodieën – die gezongen worden door degenen die gedood willen worden. Hebt u een dergelijk lied bespeurd, Heer?’


  ‘Ik hoor het u niet zingen, kapitein Quire.’


  ‘Dat zal ik ook niet, Heer.’ Quire kwam overeind en liep naar een bank die bezaaid lag met oude koffiebonen. Hij veegde ze eraf. Ze ratelden over de kale planken, dat het weerkaatste in het lege vertrek. Quire keek hoe ze wegsprongen. Hij bleef staan, want hij zag zijn hoed liggen. Hij nam hem op en klopte hem af. ‘Ik houd van het leven.’


  ‘En van de dood?’


  ‘Niet van de mijne.’ Nu hij wist dat hij voorlopig althans veilig was, keerde alle trots weer terug die hem tijdens het onderhoud met Montfallcon tijdelijk ontnomen was. ‘Hoeveel hebt u er gedood, kapitein, in dienst van Montfallcon?’


  Quire deed achteloos. ‘U stelt me een politieke en geen persoonlijke vraag.’


  ‘Hoeveel hebt u er gedood? Hoeveel levens hebt u in heel uw loopbaan beëindigd?’


  ‘Minstens honderd. Meer waarschijnlijk. Persoonlijk dan wel te verstaan. Tientallen lieten het leven in gevechten en dergelijke. Maar ik herinner me er maar een enkele van.’


  ‘Mijn neef?’


  Quire legde zijn hand aan een onzichtbaar oor.’ Aha, Ik meen dat ik u hoor stemmen om het lied te spelen waar ik zojuist over sprak.’


  Heer Shahryar schudde zijn hoofd. ‘Ik neem aan dat u zich zijn dood wel herinnert, omdat die zo kortgeleden voorviel.’


  ‘Ik herinner me alleen mijn beste werk, niet de alledaagse karweien. Er was een klein meisje – een gezinslid – dat ik aan mijn zwaard heb geregen om haar moeder inlichtingen te ontfutselen. Maar zó verteld lijkt het nergens naar, en ik bezit niet de poëtische gaven om het voor u te laten leven.’


  ‘Aan de hand van welke moraal rechtvaardigt u dergelijke moorden?’ Heer Sharyar stelde een oprechte vraag, hoewel zijn toon volkomen neutraal klonk. ‘Ik zou dat graag weten.’


  ‘Moraal? Geen enkele. Moraal heeft hier niets mee van doen. Dat zou me tegen de borst stuiten, Heer. Ik heb om alle mogelijke redenen gemoord – uit genoegen en om goud, om de verfijnde sensatie, uit nieuwsgierigheid, uit wraak, om mijn huid te redden en zo meer – maar om één reden niet: ik heb nooit uit morele overwegingen gedood.’


  ‘Montfallcon moet u wel goed betalen. Waar gaat dat goud heen?’


  Quire lachte toen de herinnering boven kwam. ‘Dat is de tweede keer dat mij die vraag gesteld wordt. Het is wel een dag voor ondervragingen. Mijn armoede is niet Spartaans. Indien ik niets bezit kan ik niets verliezen. Ik huur en leen wat ik op het ogenblik nodig heb. Ik geef mijn geld grif uit, maar grillig; ik dek een mogelijke aftocht, ik plavei een zilveren weg terug naar de vrijheid, als u begrijpt wat ik bedoel. Het geld is omgezet in het allerbeste bezit dat ik mogelijkerwijs hebben kan: in macht. En daarom heb ik mijn geld niet zo uitgezet opdat ik het terugvorderen kan, maar opdat er iemand mij iets schuldig zal zijn.’


  ‘Ik begrijp het.’ Heer Shahryar was vermaakt. ‘Ik had me afgevraagd welke zwakke plekken u zou bezitten, kapitein Quire, en nu ken ik er één van. U bent wat lang van stof, wat?’


  Quire deed zijn mond open om antwoord te geven, maar Heer Shahryar keerde naar het oorspronkelijke onderwerp terug.


  ‘Uw zwaard is goed, heb ik me laten vertellen.’


  ‘Het beste staal ter wereld. Met bloed gesmeed in Iberië. Mijn zwaard en mijn dolken zijn mijn enige kostbare bezittingen. Het is mijn werkmateriaal – plus mijn rappe hersenen.’


  ‘Dus u hebt geen andere zwakheden, kapitein Quire?’ Heer Sharhryar keek donker terwijl hij zich afwendde, met zijn vinger nog langs zijn wang.


  ‘Ik heb, zoals gezegd, de hebbelijkheid uit te weiden over de aard en praktijk van mijn kunst. Ik ben vrij trots.’ voegde Quire eraan toe, om het de Moor gemakkelijk te maken. ‘Ik heb de neiging om een werkstuk af te maken, ook al is het duidelijk bedorven, wanneer het eenmaal voor een deel gereed is. Ik heb behoefte aan vaste voornemens. Ik voel mij gebelgd over kritiek, die ik soms van node heb. O, ik ben ervan overtuigd dat ik nog wel meer zwakheden heb.’


  ‘Maar geen van de gangbare soort. Vrouwen?’


  ‘Mijn seksuele behoeften worden bevredigd.’


  ‘Een hoge positie?’


  Quire lachte.


  Heer Shahryar liet het gespreksonderwerp varen. ‘Wat zou u er voor overhebben om uw leven te redden?’


  ‘Van alles, denk ik, Heer.’


  ‘Ook uw eer prijsgeven?’


  ‘Uw interpretatie van mijn eer is mogelijk niet gelijk aan de mijne, Heer. Ik ben trouw aan mezelf, aan mijn kunst.’


  Heer Shahryars gezicht verhelderde, als geviel hem inspiratie. ‘Ik begin u inderdaad te begrijpen. Montfallcon heeft u om uw bijzondere gaven in dienst genomen, merk ik. U bent geen alledaagse moordenaar.’


  Quire ging verzitten op de tafelrand. ‘Ik ben niet meer in dienst bij Lord Montfallcon.’


  ‘Hoe nu? Eindelijk begrijp ik uw eerste woorden. Hij heeft u de deur gewezen!’


  ‘Nee, Heer. Ik heb zijn bescherming opgezegd.’


  Heer Shahryar knikte. ‘En daarom meende u, dat hij u aan mij verraden had.’


  ‘Nu weet ik dat hij me niet rechtstreeks verraden heeft – misschien alleen uit onachtzaamheid. Ik had meer loyaliteit verwacht.’


  ‘Van hem?’ De Moor maakt een luchtig wegwerpend gebaar. ‘Niets voor Montfallcon. Hij respecteert niemand. Hij heeft allang geleden menselijkheid van zich af gezet ten gunste van zijn idealisme.’


  ‘Dat heb ik vandaag geleerd, ja.’


  ‘Dus u hebt behoefte aan een nieuwe beschermheer?’


  ‘Dat heb ik niet gezegd, Heer. Maar ik zeg u dit, als u met mij wilt overeenkomen mijn leven te sparen, en mij hier ongedeerd te laten vertrekken, zal ik elke dienst voor u verrichten die u wenst, met uitzondering van koningsmoord.’


  ‘Elke dienst, Quire?’


  ‘Eén dienst slechts, Heer. Niet meer. Als tegenprestatie voor mijn leven. Het is erg redelijk.’


  ‘Maar zoveel bent u me op zijn minst al schuldig. In ruil voor het leven van mijn neef.’


  ‘Ik heb niet gezegd dat ik hem heb vermoord.


  ‘Maar u vermoordde hem wel degelijk. Ik heb veel geld uitgegeven om deze misdaad te onderzoeken toen ik eenmaal de belangrijkste aanwijzing bezat.’


  ‘King zit er voor in Newgate – of is zelfs al gedeporteerd.’


  ‘En u en uw schurkenknecht lopen vrij rond.’


  Quire haalde zijn schouders op. ‘Laten we dan aannemen dat ik met de ruil instem. Een dienst voor zijn leven, een dienst voor het mijne. Dan heb ik u al een winst gemaakt van honderd procent. En welke twee diensten kan ik voor u verrichten, Heer Shahryar?’


  ‘Geen enkele. Ik heb me nog met niets van wat u voorstelde akkoord verklaard. Maar ik zou bereid kunnen zijn alle debet- en creditposten tot aan dit ogenblik toe door te halen. En u in plaats daarvan mijn beschermheerschap aan te bieden.’ Heer Shahryar lachte verrukt toen hij zich met uitgebreide armen om wendde, alsof hij Quires mes zijn borst wilde bieden. ‘Een beschermheer die u eer zal aandoen, kapitein Quire! Om u de grootst mogelijke gelegenheid te bieden voor de uitoefening en ontwikkeling van uw kunst. Montfallcon wilde u geen eer bewijzen. Ik wel.’


  ‘Maar waaruit bestaat de opdracht, Heer Shahryar?’


  De Moor raakte in extase. Tranen van vreugde stonden in zijn ogen toen hij zijn potentiële beschermeling aankeek.


  ‘Albion,’ zei hij.


  Kapitein Quire schoof zijn hoed achterop zijn hoofd en krabde zijn schedel. Zijn fortuin en stemming waren gedurende de afgelopen paar uur drastisch omgeslagen. Het was, als had hij voor een dergelijke gelegenheid gebeden, en werd zijn gebed nu verhoord. Hij begreep heel in het algemeen wel wat de Moor verlangde, maar het scheelde niet veel of de opdracht had hem ontmoedigd.


  ‘Gloriana?’


  ‘Ze zou veel gelukkiger zijn als ze met onze Grootkalief was gehuwd. De last van het staatsbestuur is te zwaar voor een vrouw.’


  ‘Montfallcon?’


  ‘In ongenade.’ Schouderophalend. ‘Net wat u wenst.’


  ‘Maar wat moet ik in het bijzonder bewerkstelligen ?’


  ‘Het zou uw taak zijn het hof te doen verloederen. De details laat ik natuurlijk geheel aan u over – afperserij, verleiding, bedrog, moord, wat u wilt – zolang cynisme en wanhoop worden aangemoedigd, achterdocht en ontucht onder de volgelingen van Gloriana.’ De stem van Heer Shahryan verhief zich als in een hymne bij de uiteenzetting van zijn verlanglijst die hij, ongehinderd door een geweten of twijfels à la Montfallcon, doordrong van heilig vuur – welk vuur hij op Quire kon overbrengen door deze het enige te bieden wat hij verlangde: een eerbiedig meevoelen in zijn grootheid in het beroep dat hij zich gekozen had.


  ‘Wij schenken u deze gelegenheid, kapitein Quire, zowel als uw leven. Alsmede ons goud.’


  Quire was opgewonden, opgetogen, al bijna overgehaald. ‘U bewerkt mij dus met vleierij, Heer?’


  Heer Shahryar zei: ‘Ik heb uw talenten al geroemd. En het goud zal zelfs u goed van pas komen.’ Hij had Quire niet begrepen.


  Quire trok een van zijn zwarte handschoenen uit en wuifde het gesprek in een andere richting. ‘Ik vroeg om een welomlijnde opdracht.’


  ‘Als ik u die zou geven, kon u het aan Montfallcon overbrieven…’


  ‘Montfallcon is mijn meester niet meer.’


  ‘En ik?’


  ‘Ik wacht nog op een beschrijving van het complot.’


  ‘Zweert u te zullen zwijgen?’


  ‘Ik zal niets tegen Montfallcon zeggen, als u dat bedoelt.’


  ‘De Grootkalief wenst Gloriana te huwen, opdat Arabië en Albion in alle dingen gelijkwaardig zullen zijn. Met zulk een macht zou hij de oorlog tegen de Tartaren kunnen voeren en onze erfvijand voorgoed kunnen vermorzelen. Maar voordat hij daartoe in staat is zullen Gloriana’s eigen hovelingen dienen te zien dat ze een wekeling is; haar edelen moeten hun vertrouwen in haar almacht verliezen, evenals het gemene volk. Het Hof moet zich ontpoppen als zwak en corrupt. Montfallcon moet in ongenade vallen of tot dwaas worden gedoodverfd in de ogen van de Koningin – ze leent slechts hem en haar Raad het oor. De gravin van Scaith moet van het hof worden verwijderd. De gehele Raad dient zo mogelijk op deze of gene wijze te worden verleid en in verzoeking gebracht. Sluipmoorden zullen plaatsvinden waarvan schuldelozen beticht zullen worden. Onenigheid, achterdocht, tegenmaatregelen. U kunt me volgen?’


  ‘Natuurlijk. Maar ik weet niet of dat allemaal kan worden uitgevoerd.’


  ‘U zou het kunnen. Niemand anders, Quire.’


  Quire knikte. ‘Het is waar dat u, als ik zou weigeren, er nog een hele opgaaf aan zou hebben iemand anders te vinden met mijn vaardigheid en mijn contacten. Meester Van Haag in de Lage Landen, en een paar Florentijnen – één Venetiaan als ik me goed herinner – maar die kennen ons hof niet zo grondig als ik. Het zal zwaar werk worden en het zal een aanzienlijke voorbereiding vergen.’


  ‘Wij zijn redelijk geduldig. Onze Grootkalief wenst het te doen voorkomen of hij naar Albion komt als redder, die door de Koningin zowel als haar volk wordt aanvaard.’ De Moor had Quire vrijwel gehypnotiseerd. ‘Zoudt u dat kunnen bewerkstelligen?’


  ‘Ik meen van wel.’


  Heer Shahryar zei: ‘Wat wij, Arabieren, Albion bieden is zekerheid, zuiverheid, moraal. Wij worden traditiegetrouw om deze deugden geprezen. U dient een klimaat te scheppen waarin het volk van Albion schreeuwt om onze deugden. Dan komen wij u redden – uw rijk en uw Koningin.’


  ‘En ik zou genoegdoening krijgen,’ zei Quire bij zichzelf. ‘Ik zou gewroken zijn.’


  Heer Shahryar vervolgde: ‘Natuurlijk zou u beloond worden. We zouden u groot maken. Zou Montfallcon u ooit hebben verheven?’


  ‘Nee, Heer. Daar was hij te verstandig voor.’


  ‘Probeer nu niet, kapitein, het voor te doen alsof u niet van macht zou houden.’ Heer Shahryar stak zijn arm door die van de moordenaar van zijn neef.


  ‘Ik bezit die al in overvloed.’


  ‘Maar u hebt geen positie.’


  ‘En dus ook geen verantwoordelijkheid. Als ik Baron Quire werd, dan zou ik het goede voorbeeld moeten geven. Ik zou even weinig vrij zijn als de Koningin!’


  ‘Een prinsdom? Een natie? Om uw genoegens met nog groter verbeeldingskracht bot te vieren?’


  Quire schudde zijn hoofd. ‘U begrijpt me niet, net als Montfallcon. Bovendien weet ik dat u me zou proberen te vermoorden zodra mijn werk was gedaan. Het is onzin mij een heel land aan te bieden. U zou een kleine wereld naar mijn beeld niet tolereren. Nee, ik zal mijn beloning kiezen wanneer mijn taak zal zijn volbracht. Ik doe het, zoals u al vermoedde, uitsluitend om de kunst. Als ik besluit u te helpen, zult u me om één enkele reden slechts van Montfallcon hebben gewonnen: u apprecieert mij als estheticus. U hebt me gevleid en op andere wijze geprobeerd mij te stimuleren. Welnu, ik voel me gevleid. Ik ben gestimuleerd. Maar het is uitsluitend de opdracht zelf die me aantrekt. Als ik erin zou slagen Albion ten val te brengen met Koningin en al, en als u erin slaagde mij als dank te doen vermoorden, dan zou ik nog sterven in de wetenschap dat ik mijn grootste en meest blijvende werkstuk had vervaardigd.’


  Heer Shahryar maakte zijn arm los uit die van Quire en keek de kapitein in diens glinsterende ogen. ‘Vreest Montfallcon u, Quire?’


  Quire rekte zich en nam een diepe teug koffiegeur. ‘Dat zal hij meen ik nog wel.’


  Hij zag een rijke en bloedige toekomst voor zich, en geeuwde als een ontwakend luipaard, dat zijn slaperige ogen opslaat om te ontdekken dat hij in de loop van de nacht onverwacht omringd is door een kudde sappige gazellen. Hij glimlachte.


  HOOFDSTUK VEERTIEN


  Waarin Gloriana, Koningin van Albion, en Una, Gravin van Scaith, op onderzoek uitgaan in de Verborgen Wereld.


  De Gravin van Scaith trok allebei haar luiken open en voelde de zonnewarmte op haar gezicht. Ze rook aan haar viooltjes. Vanuit dit slaapkamerraam keek ze uit over gazons en uitbottende tuinen en op de siervijver die vanochtend de onverzorgde aanblik van de winter begon kwijt te raken. Er waren al tuinlieden en dergelijk volk buiten bezig met snoeien en bijpunten. Als de lente kwam, dacht Una met plotselinge melancholie, zou ze niet eens gewenst zijn. Achter haar sliep in het bed met de gordijnen Gloriana nog steeds. Ze was midden in de nacht huilend om troost gekomen. In haar zwarte zijden damast liep Una naar het schellekoord, want ze wist dat de Koningin spoedig zou moeten opstaan. Maar ze aarzelde, met de armen over elkaar, en keek neer op haar vriendin, die nu zo vredig leek. Gloriana’s enorme schoonheid vulde heel het bed; haar prachtige kastanjebruine haren lagen in dikke lokken rondom haar hoofd en schouders en haar blanke onschuldige gelaat met de hoge jukbeenderen, dat zich half had afgewend van het licht dat door de spleet in de gordijnen viel, vertoonde zo’n kinderlijke weemoed dat Una tranen in haar ogen kreeg en de gordijnen stijf dicht trok, en na begon te denken over een manier om de Koningin althans een paar uurtjes afleiding te bezorgen en haar weer een klein meisje te laten zijn.


  Al een tijd wilde Una (heel zelfzuchtig, meende ze) Gloriana laten zien wat ze over de aard van het paleis had ontdekt. Ze had om verschillende redenen geaarzeld: Gloriana had de tijd vrijwel zelden aan zichzelf, Gloriana wilde liefst zo lang mogelijk privé met Una doorbrengen, en Gloriana had al zoveel zorgen te dragen die het paleis, de stad en het Rijk betroffen, dat nog meer kennis haar zorgen alleen maar zou vergroten. En toch, meende Una, kon ze Gloriana iets geven dat daar tegenop woog, want wat zij haar bood zou een geheim zijn tussen hen tweeën, dat niet door Staat of Politiek was beroerd – kennis voor zich alleen; een potentiële, zij het tijdelijke, bevrijding. Hoewel ze zich geen afspraken voor vandaag te binnen kon brengen, bleef Una staan aarzelen, geërgerd over het verantwoordelijkheidsgevoel dat in de lucht hing, maar dat ze, vastgelopen als ze was, niet kon afwimpelen en hierin was ze bijna even belast als de Koningin. Ze wist ook dat de heldere, scherpe ideeën van de ochtend, wanneer er nog kritiekloos gedroomd kon worden, zo gauw vertroebelden door de duizenden in aanmerking te nemen verplichtingen aan lome beloften en gedachteloze geruststellingen in voorgaande drukkere tijden, om van het vastgestelde ritueel en de dagroutine maar niet te spreken. Als ze Gloriana nu wakker zou maken met het ademloze vooruitzicht op avonturen en vrijheid, zou het straks misschien tot diepere triestheid aanleiding geven wanneer het besef van de voor die dag vastgelegde evenementen tot haar doordrong. Una besloot dat ze zou wachten, dat ze eerst de stemming van haar vriendin zou peilen, en zowel haar openbare als haar innerlijke verlangens te weten zou zien te komen.


  En dus ging ze van deze kamer met het fluweelomhulde bed naar de volgende. Ze bewoog zich in glinsterende zwarte zijde, als een bovennatuurlijk wezen – deels schaduw, deels zilvervuur – naar het slaapkamertje van haar kamenier en trad daar, zoals haar gewoonte was, zonder kloppen binnen, waar ze Elizabeth Moffet, al gekleed in degelijk, eenvoudig onderlinnen, aantrof, bij het borstelen van haar haar.


  ‘Morgen, mylady,’ Elizabeth Moffet geneerde zich niets in aanwezigheid van haar meesteres. Haar gezicht liep wat rood aan van de inspanning van het borstelen. Haar gezonde vierkante trekken waren typerend voor haar noordse geboortestreek. Al Una’s bedienden waren uit het noorden afkomstig, want ze was geneigd zuiderlingen te wantrouwen als leeghoofden, die slordig waren in hun werk; een overgeërfd vooroordeel waarvan ze wel wist dat het onredelijk was, maar waaraan ze toch gehoor verkoos te geven wanneer ze persoonlijke bedienden aannam. Una hield van Elizabeth om haar nuchtere genieten van het alledaagse.


  ‘Goeiemorgen, Elizabeth. Ik heb een gast. Zou je ontbijt voor twee willen laten klaarmaken, en ervoor willen zorgen dat we niet worden gestoord?’


  ‘Ho, ho, ho.’ Elizabeth Moffet wierp de Gravin een knipoog toe. Haar uitleg van Una’s leven was altijd recht op de man af en nooit erg subtiel.


  Una glimlachte en keerde ritselend terug naar haar eigen slaapkamer waar Gloriana’s ontwaken werd gehoord.


  De beddengordijnen gingen vaneen en daardoor verscheen het warrige hoofd van het Ideaal der Wereld, met een beschaamd gezicht. ‘O, Una!’


  De Gravin van Scaith stond weer voor het raam, naar een trekpaard te kijken met een lading zaailingen, dat onopgemerkt door de tuinman van een pas geplante ligusterhaag stond te snoepen.


  ‘Majesteit?’ Una sloeg een vriendelijk sarcastische toon aan waarom Gloriana moest lachen, zoals Una wel van te voren geweten had.


  ‘Una! Hoe laat is het?’


  ‘Vroeg genoeg. Er is nog ruim tijd om te ontbijten. Wat moet u vandaag allemaal doen?’


  ‘Vandaag? Maar dat weet je toch beter dan ik. Zeg maar.’


  ‘Geen afspraken tot het middaguur, en dan dineren we met de ambassadeur van Lyonne en die vrouw van hem.’


  ‘O, wee!’ Gloriana’s hoofd verdween. Haar gedempte stem vervolgde. ‘Maar tot dan zijn we dus vrij?’


  ‘Vrij,’ beaamde Una en dwong zich om eraan toe te voegen: ‘Om eens op verkenning uit te gaan. Alleen wij met zijn tweeën. Als Uwe Majesteit daar lust in heeft…’


  ‘Wat?’ Het hoofd verscheen weer met wijdopen ogen. ‘Wat?’


  ‘Ik heb een ontdekking gedaan die ik graag zou delen. Het paleis is heel oud, zoals u weet.’


  ‘Zo oud als Albion zeggen sommigen. Het werd gelijk met Nieuw Troje gesticht.’


  ‘Ja. Oude daken liggen naar men zegt nu onder onze grond.’


  ‘Dat veronderstellen de geleerden. Hoezo, Una? Heb je een historisch gewelf ontdekt?’


  ‘Veel meer. De geheime gangen ..


  ‘Die zijn niet geheim. Ik heb me als kind overal ingewaagd. Ze leiden voor het grootste deel nergens heen. Lopen dood op blinde muren.’


  ‘En wat bevindt zich achter die blinde muren ?’


  ‘Hè? Dat zou Montfallcon wel weten als daar iets was. Dat is zijn afdeling.’


  ‘Als Montfallcon er vanaf weet dan weigert hij erover te spreken. Ik heb geprobeerd hem uit te horen. Hij doet erg vaag. Misschien met opzet. Hij ontkent de oppervlakte niet, wil een zekere diepte wel aanvaarden, maar verder niet.’


  ‘Dat komt door zijn temperament, zou ik denken.’


  ‘Jazeker. Maar goed, we zouden dan een geheim bezitten dat Montfallcon met niemand delen wil - wat zijn redenen ook mogen zijn.’


  ‘O, wat zou ik zo’n geheim graag bezitten!’ Gloriana wierp de gordijnen open, sprong op haar blote voeten in haar smoezelig geworden gekreukte ondergoed het bed uit, en tilde haar vriendin welhaast van de vloer met haar sterke geestdriftige armen. ‘Een ontsnapping, Una!’


  ‘Min of meer. Zonder dat iemand weet waar we naartoe zijn. Ik heb vlak nadat ik uit Scaith terugkwam een ingang gevonden. Hij geeft toegang tot onderaardse ruimtes vol oude voorwerpen, vol verwijzingen naar een verleden dat in onze geschiedenisboeken nauwelijks wordt vermeld.’


  ‘Kunnen we die tunnels bezoeken? Wijs jij me de weg?’


  ‘Als u dat wilt. Ik denk dat we ons dan een beetje moeten vermommen. Dat zou het nog spannender maken.’


  ‘Ja, zeker! We moeten gaan als jongelieden. In die kostuums van ons.’


  ‘Ik dacht aan hetzelfde. Met zwaarden en ponjaarden en mutsen met veren.’


  ‘Met laarzen en leren wambuizen. Ja! Nu meteen?’


  ‘Dit is het ogenblik bij uitstek.’


  ‘Laten we het dan grijpen!’ Gloriana kuste haar vriendin op de mond. ‘En als we alles verkend hebben dan kunnen we het aan een paar kameraden vertellen. Aan John Dee, wat vind je? Wheldrake?’


  ‘Misschien is het nog beter dat het helemaal van ons blijft. Dat we met niemand delen. Ik laat u nog wel zien waarom.’


  ‘Heb je onze kleren, Una?’


  ‘Waar ze altijd liggen. In de kist.’


  ‘En lantaarns? Hebben we lantaarns nodig?’


  ‘Ja.’


  Gloriana fronste haar voorhoofd. ‘Maar als er gevaar bij is – gebroken treden, verborgen valkuilen, wankele daken?’


  ‘Daar blijven we verre van. Ik ben die paden al eens gegaan. Ik wijs de weg.’ Una wist dat de Koningin niet zozeer bezorgd was om gevaar voor zichzelf, als wel om haar verantwoordelijkheid als hoeksteen van het rijk.


  ‘En vinden we daar demonen, Una?’


  Blij met Gloriana’s uitgelatenheid en in verlangen om die zo lang mogelijk in stand te houden, riep Una: ‘Alleen demonen die we met moed en ons zwaard kunnen overwinnen, omdat ons hart deugdzaam is!’


  ‘Waar is de toegang?’ Gloriana had de kist opengeslagen en sleurde er nu de vermomming uit die ze een tijdje geleden eens hadden gebruikt, toen ze het plan hadden opgevat om samen jonge deerntjes het hof te gaan maken.


  ‘Hier.’ Una wees op de tegenoverliggende muur. ‘In de aangrenzende kamer. Een diepe kast die ik nauwelijks gebruikte. Hij geeft toegang tot een doorloop waarvan ik al wist dat die bestond. En dan voeren een paar treden omlaag naar een dichtgemetselde deur waardoor men vroeger naar buiten ging. Die komen veel voor.’


  ‘Ja. Het hof van Hern riep die rage in het leven. Maar dat is natuurlijk niet alles. Ga verder.’


  ‘Ik merkte dat de muur achter het trapje hol klonk. De stenen zaten wat los. Ik maakte een opening, en ziedaar!’


  Una hees een losse kniebroek omhoog en gespte hem dicht. Ze trok een linnen hemd aan over haar naakte borst en pluimde de kanten lubben aan hals en polsen op, alvorens een wambuis van het ganzenbuikmodel om te knopen, van haar navel tot haar keel. Kousen en schoenen, een scharlakenrode slappe hoed met een blauwe struisveer – en ze was zover dat ze de gordel met zwaard en dolk om haar middel kon gespen. Gloriana rolde haar haren op, die veel langer waren dan die van Una, en verstopte ze onder een kleine, strakke muts waarop ook pluimen stonden. Ze droeg een kort schoudermanteltje en haar wambuis was van bruin gewatteerd fluweel, maar verder leek ze precies op Una. Met hun rechterhand in hun zij, hun linker op het zwaardgevest stonden ze lachend tegenover elkaar – twee bravoureschoppers uit de stad, jongere zonen met weinig geld, gebrand op een escapade.


  ‘Eerst ontbijten,’ zei Una, die wanneer ze verkleed waren altijd de leiding nam. ‘En we moeten een van die draagbare klokken meenemen van Meester Tolcharde, dan weten we wanneer we moeten teruggaan. Waar is het zakhorloge?’ Ze vond het, wond het op en stopte het in haar buidel. Het tikte luid tegen haar dij. Ze liep zwierig naar de deur en deed hem op een kiertje open. Elizabeth Moffet had gedaan wat ze had gevraagd en er stond havermout, haring en brood gereed op een kristallen tafeltje, dat als buit was meegebracht van een vergeten West-Indische veldtocht.


  Toen het eten gedaan was bracht Una hen naar de kast, schoof een piepend paneel weg en hief haar lantaarn op, om het trapje erachter te laten zien, en direct links in de muur het pas gemaakte gat. ‘Hier,’ zei ze. ‘Ik kwam op het idee toen ik merkte dat er koude lucht binnenkwam door een luchtkoker in een van mijn vertrekken beneden, waarvan ik altijd had gedacht dat de muren massief waren. En ik heb ontdekt dat er een complete gang langs die kamer loopt – zo laag dat je er niet rechtop in kunt gaan van waaruit je de kamer kunt binnenkijken. Als ik wil kan ik mezelf dus bespioneren! Maar dat is niet zo belangwekkend. Hier.’ Ze hielp de lange Gloriana door het gat. Er liep een trapje, dat precies aan het andere gelijk was, verder omlaag.


  Het licht van de lantaarn was bijna te schel voor de nauwe kille doorloop. Ze fluisterden, maar hun stemmen werden versterkt, net zoals het licht versterkt scheen te worden – een paradox in hun nauwe omgeving, en vreemd geruststellend. Stof dat ze opsnoven bracht een onbestemd heimwee. Ze waren nu twee kinderen, hand in hand, die verder liepen. Er kwam een rat voorbij. Ze lichtten hun hoeden voor hem terwijl hij langsvluchtte. Spinnen werden aandachtig bekeken, plekken mos bleken gelijkenis te vertonen met de gelaatstrekken van zekere hovelingen. Hun stemming steeg tot op de rand van de extase, terwijl de tunnel keerde en daalde en steeg, hen wegvoerde van Waardigheid en Liefdadigheid en Gratie en al die andere sobere ambtsaangelegenheden, tot ze een hoge galerij betraden, een en al barbaars ingewikkeld houtsnijwerk met oude balken die een houten cassettenplafond torsten, waar de lantaarn schaduwen wierp, en onmenselijke gezichten en merkwaardige diervoorstellingen onthulde, maar ze bleven giechelen, zij het zachter, alsof ze bang waren deze voorouderlijke monumenten voor het hoofd te stoten. Zelfs toen er iets bewoog, een grotere schaduw die niet van hen afkomstig was, werden ze niet ongerust, hoewel ze de oorzaak niet konden vinden. Ze vonden bestofte schilderijen en veegden ze schoon en verbaasden zich luide over de onvermoede kunstzinnigheid van oude kunstenaars. Ze zetten zich op oude stoffige stoelen en vroegen zich af hoe veel honderden jaren deze stoelen hier al hadden staan wachten om weer eens te worden gebruikt. Ze gaven voor menselijke resten aan te treffen – stokken en doorgerot houtwerk dat omlaag was gekomen, roestige wapens en botjes van ratten en katten – die aanwijzingen zouden zijn voor een epische moordpartij in de legendarische geschiedenis van Albion. Ze doorzochten kleine vertrekjes die nog smalle bedden en britsen bevatten, en einden ketting en boeien, alsof hier gevangenen hadden geslapen en gewerkt –misschien de mensen die de galerij hadden uitgehouwen die achter hen lag. Ze liepen omlaag langs uitgesleten steen en hoorden stromend water maar zagen het niet. Ze vonden was die zo vers leek, alsof ze een uur of wat geleden van een kaars was gedrupt. Ze vonden voedselresten, ongetwijfeld meegesleept door de alomtegenwoordige ratten. Ze hoorden bewegingen aan alle kant en vermoedden dat die afkomstig waren van het bewoonde paleis, ongezien achter een dikte van diverse muren. Het was vreemd om zo dicht bij die bezigheid te zijn, zonder de bron van beweging zelfs maar te zien of te kunnen thuisbrengen. Ze hoorden stemmen, gelach, geschreeuw, het rammelen van gereedschap, voetstappen –fragmenten van geluid, soms heel luid, soms heel zwak, alsof de ruimte zelf binnen deze muren verschillend geaard kon zijn. Hier spookten de levenden.


  Una ging Koningin Gloriana voor over een kronkelende trap, en kroop een smalle tunnel in, waarbij ze haar beduidde stil te zijn, tot plotseling gespikkeld lichtschijnsel verscheen, dat van rechts kwam, door de muur, Una keerde zich met enige moeite om en kroop achterwaarts verder, zodat ze met de hoofden bij elkaar samen door het rooster konden kijken dat uitzag op het vertrek beneden. Gloriana’s verbazing deed Una aanzienlijk genoegen. Ze zagen Dr. Dee zelf, die ijsbeerde door een vertrek dat deels vol lag met omgekrulde perkamenten, een vertrek met eenvoudig meubilair, glaswerk voor proeven, instrumenten van koper en opgewreven hardhout, onopgeruimde planken en kasten, kristallen, spiegels, globes, planetaria, flacons met rijk gekleurde vloeistof en poeders, alle parafernalia en inspiratie voor zijn veelvuldige onderzoekingen van de geest.


  Hij droeg een los gewaad en anders niet, en onder het lopen viel het open en onthulde zijn stevige vlees, zijn grijzig haar, en tot beider onthutsing zijn buiten proportie grote edele delen die hij voortdurend afwezig betastte als om hem in zijn concentratie te helpen. Koningin Gloriana beet zich op haar lip en schudde van de pret, schaamde zich toen en trok Una aan haar mouw om terug te gaan.


  Una was echter al verder achterwaarts gekropen naar een volgend lichtpaneel en Gloriana liet zich verleiden om mee te komen. Hier keken ze John Dees slaapvertrek binnen. Het stond en lag even vol met kaarten en boeken en stukken alchemistisch apparatuur als de andere eerste kamer. Alleen het bed, behangen met zwarte gordijnen die een verscheidenheid aan mystieke en astrologische symbolen vertoonden, als het de sponde van een volgeling van Prometheus ook paste, was vrij van papieren. Gloriana keek Una vragend aan met gefronst voorhoofd, maar Una’s hand verzocht haar geduldig te zijn en te blijven kijken. Al gauw kwam Dr. Dee binnengebeend, zijn gewaad achter zijn naakte lijf aanzeilend, zijn mannelijk deel, nu nog reusachtiger, in zijn gevoelige hand. Gloriana’s adem stokte.


  ‘O,’ hoorde ze hem kreunen. ‘Was er maar een tegengif tegen de liefde, dat verrukkelijk vergif! Het vult heel mijn wezen. Een toverdrank die het lichaam van de lust beroofde maar de geest helder deed blijven. Maar die bestaat niet. Wil men zulke verlangens dempen dan dooft men de verhevener onderzoekingen van het brein. Ik lijd aan beide; Ik lijd aan beide! O, Mevrouw, Mevrouw!’


  Gloriana rimpelde ongelovig haar voorhoofd.


  Hij schoof de bedgordijnen zachtjes vaneen en het leek of er in de schemer een gedaante lag, heel lang, die een heel flauwe glans verspreidde, zoals een rottend lijk wel licht. Ze zagen dat John Dee het ding begon te strelen. Hij fluisterde het toe. Hij ging er naast liggen en sloeg er zijn armen omheen, wierp zijn been eroverheen - schokte. ‘O, mijn schoonheid! O, mijn lief! Spoedig zullen je lendenen tot leven komen, en sidderen onder mijn beukende dolk! Aah! Aah!’


  Gloriana trok Una mee, weg.


  Na een tijdje stonden ze weer overeind op de trap, de lantaarns losjes in de hand. Gloriana leunde slap tegen de muur met openhangende mond. ‘Una!’


  ‘Zo zien we de sterfelijke wijze eens, wat?’


  ‘We hadden niet mogen kijken! Dat ding dat hij daar heeft – wat is dat? Is hij verliefd op een dood wezen? Is het een mens of een dier? Of een demon, zelfs? Misschien is het een demon, Una. Of een lijk, en wacht hij nu tot de demon er bezit van neemt.’ Het geritsel en gemurmel in de muren begon haar nu te hinderen. ‘Bedrijft mijn Dee zwarte kunst?’


  ‘In het geheel niet.’ Una ging voorop, de trap af. ‘Dat ding is waarschijnlijk niets meer dan een wassen beeltenis van iemand, of van niemand. Hij bemint u, Majesteit. Begrijpt u?’


  ‘Ik heb het eerst gedacht, maar toen ontkende ik het.’


  ‘Ik heb hem al eerder gadegeslagen. Hij spreekt voortdurend over u. Hij koestert een koortsachtige begeerte naar u.’


  ‘Maar hij heeft er nooit op geduid…’


  ‘Dat kan hij niet. Hij bemint u. En hij is voor – voor een heleboel dingen bang, Dat u hem uit zult lachen. Dat hij u zal schokken. Dat u bang voor hem zult worden. Hij zit voortdurend tussen twee vuren. En hij is klaarblijkelijk niet in staat zich met enig andere vrouw te bevredigen.’


  ‘Hij leek nogal zeker van zichzelf met – dat…’


  ‘Hij beeldde zich in dat u het was.’


  Gloriana begon breed te grijnzen. ‘O, arme Dee. Zou ik niet…’


  ‘Dat zou niet erg verstandig zijn, Majesteit.’


  ‘Maar reuze vermakelijk. En het zou hem gelukkig maken. Tenslotte heeft hij mij al zoveel gegeven en al zoveel voor het rijk gedaan. Er moet met hem toch ook rekening worden gehouden. Er zijn er maar weinig die zijn pijn begrijpen als ik.’


  ‘Hij lijdt niet wat u lijdt.’


  ‘Tot op zekere hoogte wel. Una.’


  ‘Maar niet tot op dezelfde hoogte. Wees op uw hoede, Majesteit. Montfallcon…’


  ‘Je denkt dat het destructief zou zijn. En dat is ook zo. Het is nu vier jaar geleden dat ik voor het laatst een hoveling aan de hand heb gehad. Ze worden eerzuchtig of melancholisch, of onbeheerst; vreemde stemmingen doortrekken het paleis. Er komen jaloerse buien.’


  ‘En de kosten,’ zei de Gravin van Scaith. ‘U hebt er zovelen moeten uithuwelijken, en zoveel bruidsschatten moeten geven. Uw goedgeefsheid jegens degenen die u hebben bemind…’


  ‘Mijn schuldgevoelens.’ Gloriana knikte beamend. ‘Maar je hebt gelijk, lieve kind. Dee moet verder branden en ik moet voortgaan met hem te behandelen zoals ik altijd heb gedaan.’


  ‘U hebt toch nog respect voor hem?’


  ‘Natuurlijk. Maar het zal me nu moeilijker vallen grappen te maken ten koste van hem, door Montfallcon tegen hem op te zetten, zoals ik zo graag doe – nu ik zijn pijn ken. Het is voor mij nauwelijks vermakelijk en voor Dee helemaal niet.’


  Ze staken een vertrek over met een lage zoldering en troffen een kapotte deur aan, waardoor ze de tunnel weer konden betreden die ze daarstraks verlaten hadden, maar toen ze zich bukten flakkerde fakkelschijnsel op uit een andere deuropening, rechts van hen, en ze draaiden zich, overeind komend, om en waren bang.


  Een kleine man keek hen van onder zijn geheven toorts met toegeknepen ogen aan. Hij scheen een bochel of een dergelijk uitgroeisel op zijn schouder te hebben. Hij droeg een leren buis en een kniebroek, en een donker hemd, waarvan de kraag bij de hals eenvoudig was omgeslagen. Hij had grote ogen en een brede mond, hetgeen hem enigszins het uiterlijk van een kikvors verleende. Ze hieven ook hun lantaarns en namen een houding aan die overeenkwam met hun vermomming.


  ‘Wat hebben we hier?’ vroeg Una arrogant tegen de muur geleund. ‘Hebben ze de gevangenbewaarder achtergelaten?’


  Ze zag nu dat op ’s mans rechterschouder een klein zwart-wit katje werd meegedragen dat heel rechtop zat en heel stil, en haar met openhartige gele ogen aankeek. ‘Wat hebben we hier?’ bauwde Jephraïm Tallow haar na. ‘Twee komedianten die de weg kwijt zijn?’


  ‘Wij zijn heren van stand, mijnheer,’ zei Gloriana brutaal. ‘Wij zouden aan die belediging aanstoot kunnen nemen.’


  Tallow deed zijn grote mond open en lachte. Una geloofde in haar hart dat zij en de Koningin al waren herkend, maar dergelijke ideeën waren hier niet logisch. Ze deed een stap naar voren. ‘Wij doorzoeken deze tunnels in opdracht van Lord Montfallcon op verraders, overlopers en vagebonden.’


  ‘Aha. Nou, heren, dan hebt u er één gevonden.’ Tallows glimlach was veelbetekenend. ‘Of twee zo u wilt. Ik en Tom. Allebei vagebonden. Verstokte schurken. Rovers. Maar geen verraders, noch overlopers want wij dienen niemand en kunnen ons dus tegen niemand keren. Wij leven voor onszelf, Tom en ik.’ Hij boog. Het katje klemde zich vast. ‘U ziet dat ik geen zwaard draag, mijnheer, dus ik kan u niet het duel bieden dat u verlangde.’


  ‘Ik sprak te overijld,’ Una maakte op haar beurt een korte buiging. ‘We schrokken van uw plotselinge verschijning.’


  ‘En ik van de uwe.’ Tallow had in het donker een stenen bank gevonden en ging erop zitten, sloeg zijn armen en zijn benen over elkaar en keek naar hen op. ‘Wel?’


  ‘U kent dus deze gangen?’


  ‘Ik verblijf hier, voorlopig. Totdat ik ze moe word en verder trek. Maar ik heb maar weinig inzicht in de werkelijke wereld, en daarom houd ik mij daar liever van afzijdig, zoals hier noodzakelijkerwijs het geval is. Hoewel ik er ook door word geboeid. Dit is de ideale habitat voor iemand met een instelling als de mijne. En u bent dus mannen van Lord Montfallcon, wat? in opdracht van de Koning dus?’


  ‘Inderdaad.’ zei Gloriana met een ironie die, meende Una, gevaarlijk opvallend was.


  ‘Ik meende eerst dat u een van de grotere paleisdieren was,’ zei Tallow. Una vermoedde dat die opmerking een duidelijk bewijs was dat Gloriana’s bijbedoelingen niet waren verstaan.


  ‘Dieren?’ vroeg de Koningin.


  ‘In de winter houden ze winterslaap. Een paar beginnen al weer wakker te worden. Allerlei wezens. Ze maken ons het leven nog gevaarlijk. Maar zegt u nu eens op, heren, Montfallcon staat niemand toe de muren in te gaan. Dat komt hem niet uit. U bent ontsnapt uit gevangenschap, of de dreiging daarvan ontvlucht, en u zoekt natuurlijk een schuilplaats.’


  ‘Montfallcon weet…’ aarzelde Gloriana.


  ‘Van de duisterder delen van het paleis? O, jazeker. Van sommige, althans. Maar Tallow kent ze allemaal. Zullen we vrienden zijn? Ik zal jullie tot gids dienen.’


  ‘Ja!’ zei Gloriana, een beetje te grif naar Una’s smaak. ‘Vrienden – en u als onze gids, Meester Tallow.’


  ‘Deze vertrekken voeren steeds dieper,’ zei Tallow.


  ‘Naar natuurlijke spelonken waar blinde witte beesten dolen en elkaar verslinden. Naar zalen die zo oud zijn, dat ze uit de levende rots zijn gehouwen vóór de Gouden Eeuw. Naar vreemde kloosters bewoond door dwergenmensen, die hier al waren voor de mens de Aarde bewoonde. Dit alles ligt onder het paleis dat onder het paleis ligt. Deze vertrekken zijn in verhouding nieuwerwets, maar een paar honderd jaar oud. De werkelijke oudheid is ons zo oneigen dat ze onze geesten verwart, zo wij er slechts getuige van waren. En toch weet ik dat er mensen zijn die daar vertoeven, die in onze ogen krank van zinnen zijn, hoewel in hun eigen ogen bij uitnemendheid gezond – die vroeger eens mannen en vrouwen zijn geweest… Sommigen planten zich ook voort, meen ik.’


  Una rechtte haar schouders. ‘Probeert u ons bang te maken, Meester Tallow?’


  ‘Nee, heren. Ik beleef geen genoegen aan het aanjagen van angst bij anderen. Ik sprak er slechts over als een curiositeit. Meer niet.’ Hij stak zijn hand omhoog en aaide zijn kat. ‘Het is koud hier.’


  ‘Ja,’ klonk Gloriana’s benepen stemmetje.


  ‘Ik breng jullie naar warmere streken.’ zei Tallow. ‘Kom. Dan kunnen jullie een paar medeballingen ontmoeten – zij die er geen bezwaar tegen hebben anderen te ontmoeten, dus. De meeste lieden die hier wonen hebben de neiging in zichzelf gekeerd te zijn. Daarom kozen ze een bestaan tussen de muren.’


  ‘Hoeveel?’ fluisterde Gloriana.


  ‘Ik heb ze nooit geteld, mijnheer. Een tweehonderd, misschien. Wij leven voornamelijk van roof. Daarnaast hebben we gemak van bijgelovige bedienden. Zij die denken dat wij duivels of kabouters zijn en die hapjes voor ons neerzetten. Maar ze verkijken zich op onze afmetingen. Een flinke kerel als u, mijnheer, heeft elke dag vlees nodig om zo’n enorm karkas op de been te houden. U hebt een ongebruikelijke bouw, mijnheer.’ Tallow sprak op achteloze toon terwijl hij hen verder voerde. ‘Ik ken er maar een die dergelijke afmeting bezit…’


  ‘We kunnen beter teruggaan,’ drong Una aan. Ze bleef staan en greep Gloriana bij haar arm. ‘Er is nu geen tijd om verder op verkenning te gaan.’


  Maar Gloriana had haar al van zich afgeschud en liep verder. Una moest wel volgen.


  De gang verwijdde zich, kwam uit in een heel grote zaal, als een markthal. Flakkerende toortsen verlichten de ruimte en een onstuimig vuur brandde in een haard aan het andere einde, terwijl langs de muren, in de verspringende schaduwen die de vlammen wierpen, kleine tenten stonden of groeperingen van tenten, zoals nomaden hun kamp opslaan; kleine gebiedjes afgepaald door middel van touwen of puin of stukken half verteerd meubilair, of brokken steen die uit de funderingen van de zaal waren gerukt. En witte gezichten staarden vanuit sjaals en kappen en holten – magere gezichten voor het grootste deel, met grote ogen, alsof deze mensen zich al aan het duister hadden aangepast – een nieuw ras.


  Gloriana bleef stokstijf staan toen ze het toneel zag, en Una die, in haar snelle gedachten verzonken, het pas een paar seconden later zag, botste tegen haar aan.


  ‘Wie zijn dat?’ fluisterde de Koningin.


  Een grote gestalte was opgestaan naast het vuur en stond er nu tegen afgetekend, een ogenblik, als wilde ze de nieuw aangekomen tegemoet gaan. Toen schoot ze een diepere duisternis in en was verdwenen.


  Una greep, in grote angst de Koningin bij de arm. ‘Nee,’ smeekte ze. ‘We moeten terug.’


  Tallow was vermaakt. ‘Ze is verlegen, de krankzinnige vrouw. Van ons allemaal. Maar voor haar moeten jullie niet bang zijn.’


  Er school geen nieuwsgierigheid in de gelaten van de verlorenen hier bijeen en Tallow groette niemand. Het scheen dat hij zich niet als lid van deze stam beschouwde. Hij vertoonde hem slechts met een afstandelijk bezitters-air in zijn zelfgekozen rol als gids. ‘Er zijn hier heren van stand, zoals uzelf. En hooggeboren dames. De meesten beweren natuurlijk een graadje adellijker te zijn dan ze in feite waren. Maar waarom zouden ze ook niet? Hier herscheppen ze zichzelf en hun omgeving. Meer hebben ze niet.’


  Maar Gloriana had zich tenslotte losgemaakt uit de betovering en was onder de dwang van Una’s doodsangst op de terugtocht.


  Tallow riep hen achterna. Ze negeerden hem. Ze draafden door de gangen, terug naar de plek waar ze de kleine man hadden ontmoet. Ze klommen en krabbelden omhoog langs overlopen en trappen, nog bang dat ze verdwaald zouden blijken hoewel de weg hen bekend voorkwam: door de galerij met het beeldsnijwerk dat nu angst aanjoeg, en door de nauwe gangetjes naar Una’s vertrekken, om zich ten leste door het paneel te wringen en het met een klap dicht te schuiven.


  Gloriana zag bleker dan de nomaden in de muren. Ze leunde in haar stoffige mansdos hijgend tegen de muur, Ze probeerde te spreken maar kreeg er geen woord uit. Una zei tegen haar: ‘We moeten dit vergeten. O, Majesteit, ik ben zo dom geweest! We moeten dit vergeten.’


  Koningin Gloriana rechtte zich. Ze herinnerde zich de grote gedaante in de zaal en haar hoofd gonsde weer van angst. Haar gezicht was uitdrukkingsloos. Tranen stroomden uit haar ogen. ‘Ja,’ zei ze ‘we moeten het vergeten.’


  HOOFDSTUK VIJFTIEN


  Waarin Lord Montfallcon het zwaar te moede is door wat hij verneemt en hij zijn ondiplomatieke handelwijze begint te betreuren.


  Lord Montfallcon lag alleen in zijn omvangrijke bed terwijl zijn echtgenotes in de aangrenzende kamer zalf op elkaars verwondingen smeerden, fluisterend en snokkend van pijn. Hij voelde zich die ochtend ellendig, onverzoend, haatte zichzelf, want Gloriana’s stem had pathetisch en vol verdriet weer door de nacht gewaard en hij had zijn vrouwen wakker gemaakt opdat hun kreten die van de Koningin zouden overstemmen. Montfallcon bewoog zijn krachtige oude lijf in het bed en verweet zich zijn gebrek aan veerkracht, en vroeg zich af of juist op dit ogenblik, in een delicate crisissituatie, zijn hersenen die zoveel hadden vastgehouden, zoveel beheersten, er nu op het lest de brui aan begonnen te geven. De Koningin was de laatste tijd melancholieker dan ooit, en hij kon er de reden niet voor aanwijzen. Ze had behendig de huwelijkskwestie ontweken toen hij die aan de orde had gesteld. Lord Montfallcon had daarbij nog het bericht ontvangen dat Tom Ffynne was gevangen genomen in de Middelzee. De oude piraat die wat bijziende begon te worden had een Arabische barkentijn aangezien voor een Iberische bark en nu klaagde Arabië luid en langdurig en volgens traditie, hoewel het zonneklaar bleek dat het om een vergissing ging. En of dat niet voldoende was was Sir Christopher Martin opeens gestorven, vergiftigd door eigen hand, alsof hij zich onteerd achtte. Dat was een slecht voorteken voor zowel de adel als het gewone volk. Er gingen geruchten over een ruzie tussen Koning Casimir en de Grootkalief, en weer andere geruchten over een verdrag tussen die twee. Er kwamen geruchten uit het Tartarenrijk, geruchten uit de Germaanse en Vlaamse Staten, uit Iberië en de Hoge Landen, uit Afrika en Azië, en Quire, zijn oog, zijn hand, zijn wapen in de wereld, was zoek.


  Of Quire nu, aanstoot nemend aan Montfallcons ondiplomatieke reactie tijdens hun laatste onderhoud, de ongenaakbare uithing om betere voorwaarden te bedingen, of dat zijn trots werkelijk was bezeerd, of hij het idee had opgevat om vreemde landen te bezoeken, of zelfs in het buitenland emplooi te zoeken, of dat hij ten langen leste had moeten betalen voor zijn misdaden – Montfallcon wist het niet. En van alle dingen haatte Lord Montfallcon onwetendheid het meest. Het was een aandrang, een noodzaak in hem om alwetend te zijn. Nu was niet alleen zijn belangrijkste bron van kennis drooggevallen, de precieze plaats waar de bron zich bevond was niet meer bekend. Montfallcon ervoer een doodsangst als een krijger in het heetst van de strijd, die voorboden voelt van een dreigende verlamming en blindheid. Het kwam Montfallcon voor, dat ongeziene vijanden hem bekropen en dat het enige wat hij daarvan gewaar kon worden, een onbestemde kwaadaardigheid was.


  Hij was tekortgeschoten in inzicht in de complexiteit van zijn werktuig, Quire; hij had zijn beeld van het vreemde karakter van deze man aan de werkelijkheid opgedrongen; hij had een van zijn vaste regels overtreden, namelijk dat hij nooit conclusies mocht trekken, slechts moest interpreteren. En door die ene luie onachtzaamheid om Quire te vertalen, kon hij heel wel de beheersing over deze man zijn kwijtgeraakt. Quire werkte uit liefde voor zijn kunst, zoals Montfallcon voor de liefde tot zijn Ideaal, belichaamd in Gloriana. Hun samenwerking, besefte Montfallcon, had op die veronderstelling berust. Maar hij had aanstoot genomen aan Quires stelling, dat zij gelijken zouden zijn, dat zij samenwerkten zoals dichters samen schrijven aan een toneelstuk. In het verleden had Montfallcon zich geschoold om elke uiting van trots, die misplaatst kon zijn of zijn doel in gevaar kon brengen, te onderdrukken, maar tijdens zijn laatste onderhoud met Quire had hij zich laten overheersen door zijn boosheid, zijn verwaandheid, en was zo met Quires trots in botsing gekomen. Hij zag nu in dat hij – als Quire hem op dezelfde gronden zou hebben aangevallen, hem bijvoorbeeld beschuldigd zou hebben van minderwaardige motieven voor zijn werk ten behoeve van Albion hij eenzelfde woede zou hebben gevoeld. Maar ook had Montfallcon ontzag voor Quires intelligentie. Het leek niets voor hem, om zo lang te blijven mokken. Een dag of wat – natuurlijk. Een week zelfs. Het had nu een maand geduurd. Het viel Montfallcon in dat Quire misschien op wraak zon, maar Quire was van nature niet iemand die zich verlaagde tot kinderachtige wraaknemingen. Het was veel waarschijnlijker dat Quire bezig was zichzelf te bewijzen door middel van een uiterst gecompliceerd brokje spionage, waarvan hij het resultaat Montfallcon bij wijze van uitdaging zou komen voorleggen. Montfallcon kon evenwel nergens zeker van zijn. Omdat hij een keer verkeerd geoordeeld had, was hij een deel van het vertrouwen in zijn eigen oordeel kwijtgeraakt; hij kon weer misslaan.


  Met een kort gekreun maaide hij zich tussen lakens vandaan die stonken naar lavendel en zweet. Hij moest zich voorbereiden op de dag.


  De schelm met de losse tand, luitenant van Quire, met zijn muts van konijnenbont en zijn te grote leren overjas, zijn met galons versierde wambuis, zijn pofbroek en zijn omgeslagen laarzen, die in het kamertje op Lord Montfallcon stond te wachten in een vrijpostige pose met zijn zwaard en zijn been schuin, was een aanblik die Montfallcon die ochtend bemoedigde, zodat hij Tinkler bijna opgewekt begroette en informeerde naar diens gezondheid en welzijn. Hij liep drukdoende in zijn gebruikelijke zwart en grijs naar zijn schrijftafel, waar zich naar het leek nog meer papier dan anders opgestapeld had. Hij fronste zijn voorhoofd.


  ‘Wel, Meester Tinkler?’


  ‘Mylord?’


  ‘Nieuws van kapitein Quire?’


  ‘Nee, mylord. Niets bepaalds. Ik ben gekomen omdat u me misschien gerust kon stellen. Ook lopen de schulden op, weet u, en de kapitein heeft me al een maand niet betaald. Ik werk nog steeds voor hem…’


  Montfallcon bestudeerde een brief uit Bantoestan. ‘Hm? Wat is er dan, Meester Tinkler? Kwam je om goud ?’


  ‘Of zilver mijnheer. Om het uit te zingen totdat de kapitein terugkomt of…’


  ‘Heb je iets van Quire vernomen?’


  ‘Praatjes, meer niet. Toen we hier de laatste maal weggingen zijn we samen tot aan de poort van Ares gelopen en gingen toen uit elkaar, waarbij hij afsprak dat hij me over een paar uur zou ontmoeten. Maar hij is niet gekomen in de herberg, en is daar bij mijn weten later ook niet geweest. De geruchten gaan over een handgemeen bij de Arespoort. De kapitein of iemand die op hem leek werd aangevallen en ontvoerd – dood of gewond.’


  ‘Door wie?’


  ‘Geen getuigen te vinden, mijnheer. Het is allemaal indirect, begrijpt u. Een kind heeft het misschien gezien, of een huisvrouw achter haar gordijn. Andere geruchten volgden op de voet, maar kapitein Quire heeft me goed onderricht – ik ga naar het hart van de zaak en daar blijf ik tot er meer is ontdekt.’


  ‘Je hebt het gerucht achterna gezet?’


  ‘Natuurlijk mijnheer, want kapitein Quire is mijn vriend. En mijn weldoener. En meer. Ik heb bij elk huis nagevraagd. Ik heb gevraagd naar de bestemming van elke kar die van de Arespoort vandaan kwam. Ik heb inlichtingen ingewonnen bij elke beurzensnijder en rabauw die ik kon vinden. Het schijnt dat er een bende in dienst is genomen en dat kapitein Quire mogelijkerwijs hun slachtoffer moest zijn. Maar ik weet niet wie het zijn, noch wie ze in dienst heeft genomen, noch waarom.’


  ‘Hier heb je een engel, Tinkler,’ Montfallcon stak zijn hand uit naar de magere schavuit. ‘En ik heb er meer voor je als je me met zekerheid kan vertellen waar kapitein Quire is of wat er van hem is geworden. Denk je dat hij dood is?’


  ‘Er wordt verteld dat de Saracenen hem zochten.’


  ‘Het is hun gewoonte niet om het lijk te verbergen van iemand op wie ze wraak genomen hebben. Ze zouden Quire wel den volke tonen.’


  ‘Dat is zo. Ik heb meer dan eens zo’n lijk gezien toen ik met de kapitein voor die opdracht naar de Middelzee was, mylord.’


  Lord Montfallcon vroeg zich af of Tinkler de bijbedoeling had hem te herinneren aan diensten die hij Albion bewezen had. Hij keek de magere, half tandeloze vogelverschrikker eens aan, vrezend dat hij ook hem verkeerd beoordeelde en dat hij een tweede Quire de deur zou kunnen wijzen.


  Maar Tinkler, blij met het goud, verlangend in een goed blaadje te komen, ellendig als een hond die door zijn meester in de steek is gelaten, was geen vervanger voor de slimme kleine Quire.


  Lord Montfallcon werd bitter. Nooit was er een dienaar zo snel en briljant geweest. Hij was het allerbeste kwijtgeraakt. ‘Als je hem mocht zien, Meester Tinkler – en als hij in leven mocht zijn – wil je hem dan mijn hartelijkste gelukwensen overbrengen?’


  ‘Natuurlijk mijnheer. We zijn allebei loyaal, mijnheer.’


  ‘Zeker.’ Montfallcon nam een brief op in code uit Bohemen. ‘Je moet hem erop wijzen hoezeer ik hem mis, hoezeer het rijk aan hem behoefte heeft, en hoezeer zijn vaardigheden en kunstzin hier worden gewaardeerd.’


  ‘Ja, dat vroeg hij zich ook af, mijnheer.’


  ‘Wat?’


  ‘Of u wel waardering had voor hoe mooi hij alles uitvoerde wat u hem opdroeg. Met hoeveel perfectie hij plannen maakte en zijn complotten in elkaar zette om alles tiptop in orde te laten komen, om alle verdenking af te wenden, om inlichtingen los te krijgen die misschien van nut zijn, om een eind te maken aan kwade roddel en laster. Hij zag zich als een dichter, heer.’


  ‘En mij?’


  ‘Als zijn meest begripsvolle toehoorder.’


  Lord Montfallcon zuchtte en liet het gecodeerde bericht uit Bohemen op de grond fladderen.


  Tinkler zei, in een aanval van eerlijkheid die duidelijk tegen zijn eigen belang inging, op heftige toon: ‘Hij is vermoord mylord, ik weet het zeker. Hij is dood. Al dat verstand en al die moed, voorgoed verdwenen!’


  ‘Breng me daarvan het bewijs, Tinkler en ik zal je goed belonen. Of breng me het bewijs van het tegendeel en ik betaal je evenveel zo niet meer. Breng me kapitein Quire naar deze kamer, levend, Meester Tinkler, en ik garandeer je een rijke lijfrente voor de rest van je leven!’


  Tinkler liet zijn hoofd zakken, keek toen snel op alsof hem een nieuwe gedachte te binnen was geschoten.


  Lord Montfallcons glimlach was grimmig. ‘En intussen, Tinkler, breng je me elk nieuws dat je uit buitenlandse bron te pakken kunt krijgen. Je werk blijft verzekerd.’


  Tinkler boog en verdween naar de Spinnendeur, zocht zijn pad langs de buitenrand van de vergeten gewelven en catacomben die in het paleis verborgen lagen, als een Hades verhuld, dicht aan ’s Hemels hart.


  Terwijl Tinkler met enige opluchting naar buiten kwam in de vochtige heldere aprillucht, dwong Lord Montfallcon zijn koortsig brein zich bezig te houden met de aanstaande viering van de Lente, tijdens welke de Koningin verschillende verdienstelijke lieden diende te onderscheiden en ontelbare onbelangrijke dignitarissen gunstig moest stemmen. Hij was blij dat het voornaamste gedeelte in handen was van Gallimari, de Meester van het Koninklijk Vermaak, en dat hem alleen de diplomatieke problemen zouden toevallen. Die kostten wel veel tijd maar ze waren tenminste niet van bijzondere importantie. Publieke aangelegenheden als deze waren in zoverre van belang, dat ze de aanwezigheid van de Koningin aan het volk openbaarden, opdat het verzekerd zou zijn van haar grootheid en Albions veiligheid, rijkdom en macht.


  Hij vond de verzen van Meester Wheldrake, die op zijn verzoek gisteren bij hem waren ingediend en las ze aandachtig door. Hij was altijd een beetje argwanend geweest ten opzichte van Wheldrake, vooral in het begin, toen de dichter ten paleize arriveerde met een reputatie van zinnelijkheid en goddeloosheid, maar het leed geen twijfel dat Wheldrakes werk aanzienlijk vooruitgegaan was, onder de invloed en de discipline van het hof. Montfallcon betreurde het, dat hij de lijst met onderscheidingen voor de lente al had opgesteld, maar hij was vastbesloten de Koningin het volgende seizoen te verzoeken, ten minste de titel van baronet te verlenen aan iemand die zo goed de Mysteriën en Verantwoordelijkheden van hetgeen Albion aanging verstond.


  HOOFDSTUK ZESTIEN


  Waarin Koningin Gloriana de komst van de Lente viert en de eerste waarschuwing proeft van aanstaande tragediën.


  In een japon van wit en groen, bestikt met kleine boterbloempjes, madeliefjes en narcissen, werd Koningin Gloriana door vrolijke heren voortgedragen in een open draagstoel waarvan het geraamte omwonden was met slingers van klimop, muurbloemen, grasklokjes en goudsbloemen, tot in het wijde ommuurde park achter het paleis. Hier kwamen damherten schuchter gekeken uit de schaduwplekken van de eiken en peppels die in dichte rij de hoge muur aan het oog onttrokken, terwijl boven, op het schommelende boomplankier, de trompetters hun blinkende instrumenten aan de mond zetten en GLORIANA schetterden, een groet en een triomfkreet.


  Want vandaag verscheen ze als Meikoningin in het park waar de Meiboom stond en waar de hovelingen al stonden opgesteld als herders en herderinnetjes, melkmeisjes en hun vrijers, een handvol Cupido’s en één Pan, een paar fauns, vijf dryaden en één reusachtig lam. Vanaf het boomplankier en de galerijen in het paleis sloegen vele andere adellijke bezoekers de ceremonie gade.


  De draagstoel werd neergezet, de heren (waaronder de Gravin van Scaith in jachtkostuum met pijl en boog) gingen aan weerszijden in de houding staan terwijl het gezelschap zijn buigingen en reverences maakte en de trompetten wederom schalden.


  GLORIANA!


  Hoog op een balkon, dat uitzag over het park, stond Lord Montfallcon en leende eerst het lieflijk tafereeltje beneden zijn oog, en daarna de grijze wolk die aansnellend uit het Westen, steeds groter werd en de zon aan het oog onttrok.


  Hij had het altijd betreurd dat hij geen macht had over het weer, en dat Dr. Dee, die zich zo lofwaardig met dergelijk onderzoek had bezig kunnen houden, geen magische methode had weten te ontdekken om de macht van de Mens op te leggen aan de elementen. Dr. Dee zou met de anderen mee moeten lijden als het ging regenen, want hij stond erbij, in een wollige satervermomming, tezamen met Lady Lyst (waternimf in blauwe zijde), Sir Amadis Cornfield (een elegante ossenhoeder), Lady Pamela Cornfield (een herderin met staf en opgezet ooi), Sir Vivien en Lady Rich (jager en jageres) en Meester Ernest Wheldrake in een ingewikkeld vogelkostuum (een nachtegaal wellicht) met knikkende pluimage en een vergulde snavel, om zijn begroeting van de Meikoningin voor te dragen. Terwijl de eerste grote regendroppels begonnen te vallen, rekte Lord Montfalcon zijn hals om de verre ijle stem te verstaan…


  Groen groeit de Aarde, blauw bloeien de luchten

Natuur in haar almacht regeert overal.

Loste des winters ijzige zerken

Nu lokt liefde dwaas en geleerde met al

En spoort loze vrijers hun hartstocht te zweren

En brengt dwaze deernen het hoofd gans op hol.

Nu zij geen gelaat duister in deez’ schitterende zonne;

Zing lof, de Aarde is opnieuw begonnen.


  Meester Wheldrake streek een paar kletsnatte veren uit zijn ogen en las wat sneller, aangezien de inkt begon uit te lopen over het perkament en regels onleesbaar maakte, die hij niet de moeite had genomen uit het hoofd te leren…


  Het rappe bloed, het haastend hart bevestigen de mare

Dat Mithras weergekeerd is in het land.

Nu tooien bloemenkransen heiligdommen en prielen

Voor Pan die uit de avond de duist’re uren bant.

Hoor hoe in heel het land vrolijk de klokke klept.

De keizerinne Albions de gouden lente wekt.


  ‘Goed gezegd, zoals altijd, Meester Wheldrake!’ De Meikoningin zwaaide met haar zilveren scepter die met mirte was omwonden, terwijl lakeien zich haastten om een groen zeildoek over de draagstoel te draperen en zo Gloriana te behoeden voor de stortbui die de anderen over zich heen moesten laten gaan zolang hun regenschermen nog niet waren opgetrokken.


  De regen daverde als dravende voeten boven haar hoofd terwijl ze het zwaard aanpakte dat de hompelende Lord Ingleborough haar bracht op een kussen, en ze dappere zeelieden tot ridder sloeg voor ze, zoals ze zei, verdronken eer ze nog hun beloning hadden ontvangen. Er werden een paar Lords geschapen, en land werd geschonken in Virginia en Cathay en Hibernia, aan nuchtere mannen die Lord Montfallcon betrouwbaar genoeg achtte om de verantwoordelijkheid van de rijkdom op de juiste wijze te kunnen dragen, en die, doordat ze in grotere mate aandeel hadden in de rijkdom van de Staat, de belangen van het Rijk met groter vastberadenheid zouden ondersteunen. Gezanten werden uitgestuurd, kregen verklaringen en brieven mee, buitenlandse gezanten werden op hun beurt ontvangen, hun brieven werden gelezen, groeten werden uitgesproken. Negen meisjes (de een telkens een fase jonger dan de andere – Gloriana’s natuurlijke dochters) voerden lammetjes mee over de ondergelopen gazons en lispelden niezend hun pastorale rijmpjes, tot de Koningin de verzorgster smeekte de kinderen gauw naar binnen te brengen en af te drogen, voordat ze een dodelijke verkoudheid opliepen.


  Het steekpaalspel werd uitgesteld tot de volgende dag, (of tot de zon weer zou schijnen). De zonnewagen waarin een gegeneerde, zielige Lord Ransley halfnaakt en klam in een uitgezakte gele pijpkraag en gele kniebroek geposeerd lag als Mithras, de God van het licht, getrokken door jongens en meisjes eveneens in het geel, die de zonnestralen voorstelden, kwam rondgereden en liet donkere sporen na in het soppende gras. De muzikanten, gekleed als saters en nimfen, kregen opdracht zich naar de grote balzaal te begeven waar het dansen nu maar zou worden gehouden, en de rondgang over het boomplankier werd afgelast. Er werd besloten door te gaan met de ceremonie waarbij Gloriana door haar hovelingen aan de Meiboom werd gebonden en werd bevrijd door Sir Tancred, die de Ridderlijkheid van Albion voorstelde; tenzij het nog harder ging regenen, want de Meiboom werd nu beschut door een groot doek, dat als een gaffelzeil erboven was gespannen. Meester Wheldrake werd verzocht naar voren te komen en nog een gedicht voor te dragen.


  Met zijn veren schitterend van het water, dat hij gesticulerend overal om zich heen strooide, kondigde Ernest Wheldrake zijn voornemen aan, enkele recentelijk voltooide coupletten te lezen van zijn lange epische roman, waaraan hij de afgelopen zes jaar bezig was geweest, getiteld: Atargatis, of: De Hemelse Maagd. ‘U zult zich herinneren Majesteit, dat Sir Felicites, de Ridder uit de herdersstand, nog maar kort geleden afscheid heeft genomen van Sir Hemetes, de Kluizenaar-Koning, die hem weer het ware pad heeft gewezen op zijn kweeste naar het hof van Koningin Atargatis.


  Maar voor hij het hof bereiken mag, moet hij nog vele avonturen beleven, die hem elk een nieuwe les leren en hem zo voorbereiden op zijn positie als Beschermer der Koningin, die in zich Wijsheid, Matigheid en Rechtvaardigheid moet verenigen, zowel als Moed, Deugd en Liefdadigheid.’


  Een druppel water rolde langs zijn snavel en viel op zijn gekostumeerde voet.


  ‘Wij hebben uw geschiedenis in herinnering, Meester Wheldrake, en wij zullen met aangename verwachting het vervolg beluisteren,’ antwoordde de Meikoningin genadiglijk, waarop Meester Wheldrake een manuscript met vochtvlekken uit zijn pluimage tevoorschijn haalde en zijn keel schraapte…


  Nu door een somber woud kwam onze goede ridder

Gereden en het was hem bang te moed’.

Alras trof daar het volgende zijn blikken:

Een houthakker van fors postuur die kapte

Stoere eik en edele es

Slanke olm en lijsterbes,

Met vliegend lemmet wondde tronk en takken.

‘O, staakt uw slagen!’ kreet Felicites hem toe

Neigend zijn lans dewijl als vredegroet.


  ‘Houthakker, hoe zijt ge geheten?’ vroeg hij

‘Zo machtig van lendenen en dij.

Wat is, zeg mij, uw schrikkelijk doel

Dat gij hier pijn velt en jeneverbes,

Ja, met uw bijl heel dit foreest benart,

Uw akse heft tegen gezonde wortels,

En al dit groen verkeert in grijs en zwart,

Waar geen stam rechtop blijft staan.

Zeg mij dan, wat is uw naam.’


  Verblindend was ’t gelaat des houthakkers,

Omkranst door haren die als stralen zilver blonken.

Zijn baard was blikkerend goud dat trof het oog,

Waarboven blikken staken als felle sterrevonken.

Een borst van machtig ijzer, zwart en groen,

Armen en handen rozerood doorbloed.

‘Mijn naam,’ zo kreet de reus, ’is Chronos, heer der tijd.

Gelijkmaker, mijn bijl, dwingt elk tot volgzaamheid.


  Want waarlijk,’ zo ging voort de reus met kalme stem.

‘Waar dood en leven zijn is harmonie van node.

En waar de mensengeest die zelf niet stellen kan

Is mij het werk van rij en orde en regelmaat

Op deze wentelende aardkloot opgedragen door de goden,

Opdat uur volge op uur en dag op dag,

En elk nieuw jaar het oude achterjaagt.’

‘Maar,’sprak Felicites’ ‘dit schijnt mij dwingelandij,

Die dwaze stervelingen morren doet en klagen,

En bij hun sterven naar de zin van hun geboort’ doet vragen.’


  ‘De tijdkring draait, zo ook de sferen,’ sprak de reus.

‘Vier leeftijden omvat het sterfelijke leven

Zoals ’t gestage jaar ook vier seizoenen telt;

Een teken van de goden, voor de mens geschreven

Dat hij, verschrompelt in zijn laatst seizoen,

Weet dat eens zijn geboorte weer zal komen.

Eens zullen, waar de hand des doods hem rooft,

De zachte lippen van het leven nieuwe adem schenken.


  ‘Ja,’sprak Felicites, de teugel weder grijpend.

‘Voorwaar dient men te sterven opdat men weder leeft.

En waar uw werk, Chronos, de mens brengt pijn en vreze, Zo brengt het toch ook vreugde op uw tijd.

Als ik dit pad nog een uur gaans berijd,

Zal gindse troosteloosheid zijn genezen.

Zie ’k bomen bloesemen en schone planten prijken

Daar wiekt de hoop op volle vleugels naderbij

In de gouden lente van de Glorieheerschappij’.


  In weerwil van de regen was dit Wheldrakes grote ogenblik. Geen die daar stond, die niet ontbrandde in geestdrift door de idealen en wijsheid, vervat in zijn epische regelen, behalve misschien Una, de Gravin van Scaith, die, zich aansluitend bij het algemeen applaus, er op een of andere wijze in slaagde een fractie uit de maat te klappen. Zelfs Wheldrake accepteerde de loftuitingen met meer fatsoen dan anders, hetgeen Una deed geloven dat hij nu eindelijk aan de verlangens van zijn publiek gevolg zou geven en besloten had zich meer te richten naar hun smaak dan naar de zijne.


  De regen was opgehouden. Een mager zonnetje scheen door de wolken heen. De schermen werden losgemaakt en weggerold. Nieuwsgierige herten herkauwden voort en keken toe vanuit de glinsterende dekking van de zoetgeurende eiken.


  ‘Zie, Meester Wheldrake, uw woorden hebben de grauwe luchten uitgebannen en de zon tevoorschijn gelokt,’ zei vleiend de Meikoningin, terwijl ze op de met lauweren omwonden Meiboom toeliep en zich er tegenaan wierp, lachend, terwijl de muzikanten weer verschenen met trommel, hoorn en fluit, en zich mengden onder de hovelingen die elk een wimpel vatten en er mee in het rond begonnen te dansen, linksom en rechtsom, daarmee een meisjesachtig vrolijke Gloriana vastleggend aan de machtige staf van de Lente, de onschuldige vlamgelokte reuzin even stevig vastsnoerend als Montfallcon haar aan haar plichten had geboeid.


  Montfallcon stond weer op het balkon. Hij was naar buiten gekomen om de verzen van Ernest Wheldrake aan te horen, maar voelde zich bekropen door angstgevoelens toen hij het vrolijke uitgelaten hof zijn Ideaal zag omsingelen en kluisteren (al waren de ketenen gevlochten van zijde en madelieven) en hij huiverde diep, terwijl hij de neiging onderdrukte omlaag te hollen, het park in, roepend dat ze haar los moesten laten. Hij beheerste zich, haalde diep adem, en glimlachte om zijn eigen dommigheid. Sir Tancred kon elk ogenblik tevoorschijn komen uit het paleis zodra de Koningin haar tekst had opgezegd, om haar te bevrijden. Dit keer was het vers geschreven door Meester Wallis, Secretaris voor de Verheven Taal. (Montfallcon vond ze droog en brak in vergelijking met die van Meester Wheldrake).


  ‘Is er geen edele Ridder dan

Die de Meikoningin bevrijden kan ?’


  kreet Gloriana, en keek vol verwachting naar de deur van het paleis, waardoor haar Voorvechter tevoorschijn moest komen.


  Sir Tancred verscheen niet.


  De Gravin van Scaith merkte dat ze opeens scherp waakzaam was, en vroeg zich af waardoor dat kwam. Misschien omdat Sir Tancred, altijd zo gebrand op een kans de Koningin in dergelijke vertrouwde rollen te vertegenwoordigen, de neiging had het toneel eerder te vroeg dan te laat te betreden, Gloriana schudde haar hoofd en deed haar couplet ten tweede male schallen.


  Stilte heerste nu. Ze kon het water horen druppelen van de omringende bomen, van de vloer van het hoge boomplankier. De ritselende bewegingen van de damherten onderstreepten de algemene stilte. De zon verdween.


  In die verbijsterde, tot zwijgen gebrachten mensendrom kwam Sir Tancred binnenwankelen. Hij droeg zijn gouden helm niet, en zijn gouden gala-rusting was maar gedeeltelijk omgegespt. Losse beplatingen bengelden om hem heen en rammelden onder het lopen.


  Lady Lysts gegil, hoog en verstikt, werd door meer dan één in het gezelschap weerkaatst.


  ‘Sir Tancred!’ De Koningin trachtte zich los te wringen uit haar boeien maar ze zat volkomen vast.


  Er zaten bloedige vegen op Tancreds gouden wapenrusting. Er zat bloed op zijn gezicht, op zijn snorrenbaard en zijn handen. Tranen welden op uit zijn stralende ogen en zijn ronde mond krampte open, alsof de pijn hem zijn stem had ontnomen.


  De Gravin van Scaith was de eerste die hem bereikte, die zijn arm pakte. ‘Sir Tancred! Wat is er gebeurd?’


  De Voorvechter van de Koningin kreunde en kokte de woorden op. ‘Ze is dood,’ zei hij. ‘Lady Mary. Ik heb… ik ben… O, ze is vermoord!’


  ‘Maak me los,’ kreet Gloriana, worstelend achter hen. ‘O, laat iemand me toch losmaken!’


  HOOFDSTUK ZEVENTIEN


  Waarin lord Montfallcon bevreesd wordt voor een terugkeer van het Schrikbewind en de Koningin de waarde van de mythische deugd in twijfel begint te trekken.


  ‘Dertien jaar geleden is het,’ zei Lord Montfallcon koel. ‘dat ik voor het laatst zoveel bloed heb gezien.’


  Hij keek neer op het hoofd van Lady Mary Perrott met half doorgesneden hals, op het zwaard van Sir Tancred dat de wond had toegebracht, en hij was bedroefd, niet om het meisje dat zo’n vreselijke dood was gestorven, niet om Sir Tancred in zijn zondigheid, maar om de veiligheid van zijn grote droom. Het Kwaad was vermomd gebleken als Ridderlijkheid. Hij haatte de moordenaar, zowel als de vermoorde, omdat ze zo dreigend de harmonie verstoorden, die hij met zoveel mannenmoed sinds de troonsbestijging van Gloriana had weten te handhaven.


  Lord Ingleborough, snakkend naar adem in zijn gala-uitrusting waarvan helm en borstplaat zijn keel en borst benauwden en hem een volgende hartaanval dreigden te bezorgen, zei, nog onzeker over wat hier plaatsgevonden kon hebben: ‘Waarom zou Tancred haar vermoorden? Vaak is natuurlijk jaloezie de aanleiding dat iemand gek wordt…’


  Montfallcon had geen geduld met de banaliteiten van zijn oude vriend. ‘Ik moet verslag uitbrengen aan de Koningin. Is Sir Tancred in bewaring gesteld?’


  ‘Lord Rhoone heeft hem weggevoerd.’


  ‘Hij moet worden ondervraagd.’


  ‘Hij is krankzinnig.’ Ingleborough liet zich met een bons neer op een van de weinige stoelen die nog overeind stonden, want de kamer van Lady Mary was een ruïne. ‘Och, dat arme kind toch. En zo vrolijk. De Koningin was ook zo op haar gesteld. Eh, de Koningin?’


  ‘Is in haar appartementen,’ zei Lord Montfallcon zuchtend.


  ‘Hoogstwaarschijnlijk getroost door de Gravin. De Perrotts vormen een van de machtigste families in het land. Die zullen meer eisen dan een conventionele verklaring van hetgeen hier voorgevallen is.’


  ‘Hij moet berecht worden, wat? In het oude geheime hof.’ Ingleborough bette zich het hoofd. Hij transpireerde; van koorts misschien.


  ‘Als de Koningin dat toestaat. Maar ik zie niet wat er gediend wordt door een ongerechte bestraffing. Hij kan worden opgesloten in een appartement in de Toren van Bran. Waar Prins Lamartis verblijft – en die twee edelen die de Thane van Hermiston ons bracht.’


  ‘Maar Tancred is geen buitenlandse krankzinnige.’


  ‘De Toren van Bran. Dat is heus het beste,’ zei Montfallcon vastberaden.


  ‘Als hij schuldig is.’ Ingleborough bukte zich, zwak en kreunend, in een poging het zwaard op te rapen, maar hij kreeg het niet opgetild. Het viel terug op het met bloed doordrenkte damast van Lady Mary’s japon.


  ‘Wie dan?’ vroeg Montfallcon. ‘In de tijd van Hern had je er honderden te verdenken. Nu geen een. Ik ben bang, Lisuarte.’ Met een laatste afkeurende blik op het lijk van het jonge meisje, zette hij koers door het appartement als een schip dat de zeeslag heeft overleefd en het toneel van de slachting doorkruist. Ingleborough hees zich naar buiten, als een afgemat, verslagen dier.


  ‘Je bent onwel.’ Lord Montfallcon gaf zijn vriend een arm. Ze stonden in de gang, waar de in groen uitgedoste Patch, als kleine faun, op hen wachtte. ‘Patch, breng je meester naar huis. Ga slapen, Lisuarte. Wees maar streng voor hem, Patch.’ Hij schonk het knappe kind een glimlach.


  ‘Ja meneer.’


  ‘Ga je met me mee?’ vroeg Lisuarte Ingleborough terwijl hij de slanke schouder van Patch omklemde en achterom keek naar zijn vriend. ‘Ja?’


  ‘Ik moet naar de Koningin om verslag uit te brengen.’


  ‘Het steekpaalspel is afgelast, wat?’


  Montfallcon antwoordde droog: ‘Zeker, aangezien de voornaamste deelnemer, de Voorvechter, ongesteld is.’


  Lord Ingleborough haalde zijn schouders op. ‘Het steekpaalspel is het enige waar ik nog om geef, bij dergelijke festiviteiten. En zelfs dat is nog tam, vergeleken met de toernooien uit mijn jeugd.’


  ‘Op bevel van de Koningin rouwen wij allen om Lady Mary.’


  ‘Aha!’ Ingleborough verwijderde zich.


  Lord Montfallcon vroeg zich af of hij ook al seniel begon te worden. Hij keek zijn hompelende vriend droevig na. ‘Mylord?’ Het was Wheldrake, gedeeltelijk van zijn veren ontdaan, het vogelmasker onder zijn arm. ‘Is Lady Mary werkelijk vermoord?’


  ‘Zeker.’


  ‘Door wie?’ De stem van de dichter was zo hoog en geknepen dat hij bijna niet te verstaan was. ‘Door Tancred?’


  ‘Het schijnt zo. Zijn zwaard. Haar keel.’


  ‘Bij Hermes!’


  Lord Montfallcon legde een statige hand op de bevende schouder van de kleine dichter. ‘Misschien een ode voor de begrafenis, niet, Wheldrake? Het hof is vanaf dit ogenblik in rouw, in opdracht van de Koningin.’


  ‘Het was nog een kind. Zestien lentes.’ Wheldrake beefde. ‘Zo’n vrolijk kind. En ze hield zo van Sir Tancred, met zoveel onschuld. Het waren volmaakte gelieven, meenden wij, en blije vrienden. Ze gaf hem alles…’


  ‘Maar misschien niet genoeg voor zijn romantische inborst. Lieden als Sir Tancred vergen een reactie die even intens is als de hunne. Bedenk hoe hij ernaar smachtte de Koningin te dienen. Zijn geloof in de Ridderlijkheid is absoluut. Daarom worden mensen als hij zo vaak afgewezen, zo vaak gedwarsboomd of gekwetst in de liefde. Te hartstochtelijk, te heftig als ze zijn in hun trouw…’


  ‘Nee,’ zei Wheldrake. ‘Ze is door een ander vermoord, ik zweer het.’


  ‘Maar door wie dan?’ Ze liepen langzaam naast elkaar door de stille gouden zalen.


  ‘Een bediende? Hij probeerde haar te verleiden, slaagde er niet in en nam wraak.’


  ‘Onwaarschijnlijk, Meester Dichter.’


  ‘Een medeminnaar?’


  ‘Die bezat ze niet.’ Lord Montfallcon likte zijn lippen. ‘Haar vader moet op de hoogte worden gesteld. Ik zal een boodschapper naar Hever sturen. Ik ben vervuld van twijfels, Meester Wheldrake. Ik vrees een voorteken. Eens droop dit paleis van onschuldig bloed. Het stonk naar bloed, weet u. Bloed bloeide op de wandtapijten, kleurde de wanden, korstte op schuldige zwaarden. Meisjes als Lady Mary stierven bijna dagelijks – doorstoken, vergiftigd, gewurgd. Het was een tijd van duistere waanzin en de angst dreef de deugd in een schuilhoek. Het was Albions IJzeren Tijdperk. Ik zou de geringste aanwijzing voor een terugkeer daarvan ongaarne zien.’


  ‘Een moord is niet voldoende om het Schrikbewind terug te roepen,’ troostte Meester Wheldrake, hoewel ook hij een kilte voelde, als van een dreigende stormwind. ‘Als Sir Tancred de daad heeft begaan, zal hij worden berecht en schuldig bevonden en dan zijn we allemaal een paar maanden lang bedroefd, maar meer niet.’


  ‘Als?’


  ‘Ja. Als.’ Wheldrake was zeker van zichzelf. ‘De ware moordenaar zal echter gevonden worden, mocht het Tancred niet zijn. Lord Rhoone en de opvolger van Sir Christopher Martin zullen samen elke verdachte ondervragen. Er zijn er zoveel die buiten verdenking vallen, want zovelen waren bij de Meiceremonie aanwezig.’


  ‘U meent dus een bediende?’


  ‘Een krankzinnige bediende, jazeker – want het was het werk van een gek, dat is vast. Als dit was voorbereid, was de moord in het verborgene gepleegd. Met gif, of verstikking, een voorgewende zelfmoord. Nee, ongetwijfeld een krankzinnige.’


  ‘Maar Sir Tancred dunkt me ook krankzinnig.’ Montfallcon haalde zijn schouders op.


  ‘Van verdriet.’


  ‘Alleen daarvan?’


  Ze stonden nu voor de appartementen van de Koningin.


  ‘Dat voel ik instinctief,’ zei Wheldrake, ‘en ik kan er geen rationele verklaring voor geven.’ Hij boog met druipende veren en nam afscheid.


  Lord Montfallcon klopte op de deur van Hare Majesteit. Hij was somber gestemd, want hij kon het met Wheldrake alleen maar eens zijn en dat wenste hij niet. Sir Tancred was tenminste een handzame en ongecompliceerde schuldige, van wie geen familie meer in leven was. Zelf gingen zijn verdenkingen in de richting van zekere buitenlandse gezanten, die aan het hof verbleven. Oubacha Khan was bijvoorbeeld koudbloedig, maar vastberaden en kon het niet verdragen te worden gedwarsboomd. En ook zou zijn kuisheidsgelofte hem des te meer gespannen doen zijn. Daarbij was de wond in één slag toegebracht, heel deskundig, door iemand die gewend was een dergelijk groot zwaard te hanteren. Of de oorlogszuchtige ambassadeur van Bengalen die, naar Montfallcon wist, eens twee meisjes van Lady Mary’s leeftijd had gedood, omdat hij ze samen aantrof in zijn slaapvertrek in het paleis. Of de heimelijke Li Pao, die meer dan één minnares het hof had gemaakt en zich op Maeve ap Rhys had gewroken door het teken van zijn familie in haar achterste te branden. Of de IJslandse gezant, die de minnaar was geweest van de zuster van Lady Mary, voordat deze met Sir Amadis Cornfield was getrouwd. Of de gezant van Peru, een land dat berucht was om zijn bloedvergieten, en zijn mensenoffers. Montfallcon zou ze allemaal laten nagaan en weer berouwde hem Quires afwezigheid, net als de dood van Sir Christopher. Maar meer nog berouwde hem de duisternis, de verwarring in zijn brein, de vertrouwde chaos die hij elke dag gedurende de regering van Hern had moeten bevechten.


  Vermoeid klopte hij nog eens op de deur van de Koningin. Hij hoopte dat Tancred niet onschuldig zou blijken. Het was beter om een schuldige kant en klaar te hebben dan een hof dat ziedde van verdenkingen. Geruchten, roddel, achterdocht en angst. Hij voelde hoe ze zijn Gouden Eeuw, zijn Rijk van Vroomheid, zijn Tijdperk van de Deugd, bedreigden.


  Voor de derde maal klopte hij aan en eindelijk werd de deur geopend door een wit ziend hofdametje, nog gehuld in het luchtige kostuum van een dryade.


  ‘Mylord?’


  Hij wrong zich langs haar heen. ‘De Koningin? Hoe gaat het haar?’


  ‘Ze weent, mylord. Ze hield zo van Mary Perrott.’


  ‘O.’ Niet wetend wat te doen beende Montfallcon naar het raam en staarde somber uit over de gazons, de fonteinen en de sierheesters. Het regende nu krachtig. Grote droppels spatten omlaag uit een onzekere lucht, waarin de zon zo nu en dan een lichtbundel deed schijnen. Montfallcon trok een gemelijk gezicht en ging met zijn rug naar het raam staan. De kamer was, met haar bloemengeuren en dikke gordijnen, half in duisternis gehuld, en bevatte alleen de zenuwachtige dryade.


  ‘Dien me aan,’ zei hij.


  ‘Mylord, ik heb opdracht gekregen haar een vol uur volstrekt niet te storen.’ Een nijging.


  Montfallcon beende mopperend het vertrek weer uit, zijn gezicht als een vergramde rots.


  ‘Je zult haar zeggen dat ik ben geweest, meisje.’


  ‘Natuurlijk mylord.’


  Ze sloot de deur achter de angstaanjagende Kanselier en begon te beven. Want door de andere deur klonken snikkende, smekende kreten, waar Gloriana haar beschermelinge, haar zoete gelukkige minnaresje, haar kind beweende… Want Gloriana had zich de jaloezie herinnerd die ze had gevoeld bij het zien van Mary’s geluk en in haar door de fantasie en ridderverhalen van die dag verwarde geest had de gedachte postgevat, dat zij door een of andere magische invloed de dood over het meisje had afgeroepen, die dood in het geheim had gewenst, en hem, door Sir Tancreds geestdrift voor de wapenhandel voortdurend af te remmen, ook had teweeggebracht. De bevrediging van zijn hartstocht was hem ontzegd, en verlangend zijn monsterlijke wapen eens te gebruiken, had hij het misschien tegen degene gekeerd van wie hij hield.


  Deze treurige redenering werd bovendien nog ondersteund door haar opvoeding. Want ze wist dat ze het hele Rijk vertegenwoordigde, dat ze de verantwoordelijkheid droeg voor al wat er in haar Rijk gebeurde en dat, als deze afschuwelijke misdaad kon plaatsvinden, dat alleen maar kwam omdat zij niet voldoende geijverd had om het te voorzien en daardoor te voorkomen; en als zoiets vreselijks in haar eigen paleis al kon voorvallen, wat voor gruwelen werden er dan niet in heel haar Rijk bedreven, hoeveel ongeziene onrechtvaardigheden, verborgen wreedheid…?


  Is heel deze Gouden Eeuw dan een mythe die een duisterder waarheid verhult? Slechts een betere vermomming voor een werkelijkheid die even kwalijk is als mijn vaders gevreesde IJzeren Tijdperk? Nog erger, want nu heerst er ook nog huichelarij. Montfallcon heeft me van kindsbeen af ervan overtuigd, dat als ik de droom volgde, erin geloofde, hij ook waarheid zou worden. Maar Tancred geloofde van allen het meest in die droom en hij is er van allen het ergst door verpletterd; ja, heeft haar misschien wel aangegrepen als rechtvaardiging voor zijn daad. Ik liet toe dat Montfallcon mij tot zijn voornaamste Symbool maakte. Ik had de noodzaak daarvoor aanvaard. En Albion voer er wel bij, werd vrolijker, wekte de afgunst op van alle andere landen, trok geleerden en hun wijsheid aan, en kooplieden met hun handel.


  Of was het alleen wat verguldsel dat spoedig zou afbladderen en het verrotte hout eronder zou blootstellen? Zijn we allemaal betoverd door dit boeiende denkbeeld van Montfallcon en zijn mededromers? Mijn vaders blik voedde de Mythe van het Cynisme, die godsvrucht en deugd ontkende. Voedt mijn blik de Mythe van de Deugd, het Geluk, die het bestaan van misdaden ontkent?


  Is het aanbreken van het Mensenrijk alleen een aardig verhaaltje, dat ons ijdele hoop biedt, een poging om een grimmiger waarheid dan wij willen erkennen te verdoezelen? Leggen wij deze vorm op aan de Chaos, als een kind vormen geeft aan het met planten begroeide oppervlak van een vijver, en dan verbaasd is bij zijn terugkeer, om te zien dat water en planten samen zijn gegaan, nooit vast te leggen zijn, steeds veranderen? Of vatten wij een roerige hemel voor het oog tussen onze vingers en menen we dat wij, omdat we onze blik hebben verkleind tot die ene sfeer, de elementen hebben gevangen en bedwongen?


  Of is het de schuld van Gloriana, die het onwaardig is deze eeuw te vertegenwoordigen…?


  ‘O, Mary! Mary! Mary!’


  Dadelijk was de Gravin van Scaith bij haar, drukte haar omlaag met haar sterke jongensachtige lijf, hield haar vast en kuste haar.


  ‘Stil maar.’


  ‘O, Mary!’


  ‘Stil maar lieve.’


  ‘Ik was haar moeder. Sir Thomas Perrott had haar aan mij toevertrouwd. Ik bezwoer hem dat ze goed beschermd zou zijn. Ik nam haar deugd, haar maagdelijkheid. Ik nam haar onschuld. Ik gaf haar toestemming voor die affaire. Ik moedigde het zelfs aan. Ik genoot ervan. En ik haatte het net zo goed, maar ik kon haar die liefhebbende Sir Tancred niet ontzeggen, want ze leek zo gelukkig en ik had haar beroofd…’


  ‘U hebt haar van niets beroofd. U hebt gegeven. U was edelmoedig en ze hield van u om die edelmoedigheid. Ze zou alles voor u hebben gedaan, net als wij allemaal, en niet omdat u de Koningin bent, maar omdat u Gloriana bent.’


  ‘Tancred zal hangen.’


  ‘Nee!’


  ‘Hangen!’


  ‘Dat zal hij niet.’


  ‘Hij zou…’


  ‘Waar is het bewijs dat hij Mary heeft vermoord? Nergens.’


  ‘Zijn zwaard.’ Gloriana sloeg haar roodbehuilde ogen op.


  ‘Het enige wapen in het paleis, op de wapens na van Lord Rhoone en zijn mannen. Wie haar ook wilde doden kon van dat zwaard gebruik maken. Wat zei Tancred zelf?’


  ‘Lady Mary is vermoord. Verder niet veel.’


  ‘Heeft hij schuld bekend?’


  ‘Hij weende te bitter.’


  ‘Tancred is onschuldig.’ Una was onvermurwbaar. ‘U kunt net zo goed Montfallcon de schuld geven. Tancred is geen gewelddadig persoon. Zijn hartstocht naar geweld in uw naam is het beste bewijs. Zijn enige ervaring heeft hij opgedaan in de steekspelen. In namaaktoernooien. Hij zou niemand kunnen doden. Dat hebben we allebei altijd al geweten. Dat is de reden dat u hem tot uw Voorvechter hebt verheven, indertijd, weet u nog?’


  Gloriana knikte. ‘Dat is waar.’


  ‘De moordenaar is vast iemand uit Lord Rhoones lijfwacht, die een stille hartstocht koesterde voor Lady Mary. U zult zien dat er zo iemand bij haar is gekomen. De bedienden zullen worden ondervraagd. Een wacht. Natuurlijk.’


  ‘Maar er behoren geen moorden te worden gepleegd aan mijn hof, Una!’


  ‘Er is een moord gepleegd. De eerste in dertien jaar. En in het openbaar. Maar ik betwijfel of er ergens een Hof ter wereld is dat op zo’n lange periode zonder incidenten kan bogen.’


  ‘Met hoeveel moeite, met wat voor huichelarij wordt onze vrede dan in stand gehouden?’


  ‘Door goede wil, vertrouwen, door een geloof in rechtvaardigheid, Majesteit.’ De Gravin van Scaith was moe. ‘Eer is maar een uitvinding van de mens, die door de mens in stand wordt gehouden. Twijfelt u er toch niet aan, het hof van Gloriana is deugdzaam…’


  ‘Ik heb teveel tijd besteed aan mijn particuliere zaken, mijn ijdelheden, mijn eigen bevredigingen.’


  ‘Te weinig tijd, lieve.’ De Gravin van Scaith streelde het snikkende hoofd van haar vriendin. Het kwam Una voor, in haar hart, dat dit alles was veroorzaakt door hun onverantwoordelijke avontuur in de muren. Na die dag, dat ze de heimelijke nomaden hadden ontdekt in de diepte, had Una de toegang tot de doorloop laten dichtmetselen. Maar ze had nog steeds het gevoel dat ze, door door de muur te gaan, een donkere geest hadden losgelaten in de schittering van het echte paleis – een geest die in een van hen gevaren was (misschien Sir Tancred) en Lady Mary had getroffen. En zelfs al was de geest nu misschien vervlogen, zijn nalatenschap heerste nog. Het zou vele maanden duren voor het leven aan het hof het oude optimisme weer zou hebben teruggewonnen.


  Een klop op de deur.


  De Gravin van Scaith verliet haar vriendin en ging naar het hofdametje toe.


  ‘Lord Montfallcon is hier geweest, Mevrouw, en heeft een boodschap achtergelaten. Nu wacht Dr. Dee buiten.’


  Una verliet de kamer van de Koningin en sloot de deur achter zich. ‘Ik zal hem te woord staan.’


  De dryade hield de deur open en Dee kwam naar binnen gestevend, schitterend in zijn rouw, terwijl zijn witte baard de waardigheid van zijn zwarte gewaad nog onderstreepte.


  ‘De Koningin rust nu,’ zei de Gravin van Scaith.


  ‘Ik heb bemoedigend nieuws,’ zei Dr. Dee tegen haar. ‘Ik ben overtuigd van de onschuld van Sir Tancred.’


  ‘Een getuige?’ Una liep naar de deur van de Koningin om haar het goede nieuws toe te roepen.


  ‘Nee.’


  Una bleef staan.


  ‘Niet precies,’ vervolgde Dee. ‘Ik meen echter dat een van de bezoekers van Meester Tolcharde de daad zou kunnen hebben begaan. Hij is kort geleden gearriveerd in gezelschap van de Thane van Hermiston, die op een van zijn reizen was geweest naar een of ander astraal niveau. Een woest wezen was het – een barbaar met zwaard, bijl, goedendag en dolken – in ijzer en glimmend koper, in bont en hoorn, met een vreemdsoortige naam die ik nu vergeten ben. Maar kortom, hij is aan de Thane ontsnapt en we meenden dat hij was teruggevoerd door de demonen naar zijn eigen onderwereld. Maar nu veronderstel ik dat hij hier nog ergens in het paleis vertoeft.’


  ‘Maar wat voor bewijzen hebt u, Dr. Dee?’


  ‘Ik ken Sir Tancred als een zachtaardig ridderlijk mens wiens liefde voor Lady Mary gelijkstond aan zijn liefde voor Albion.’


  ‘Zijn zwaard,’ bracht ze de wijze in herinnering. ‘En haar bloed op zijn wapenrusting.’


  ‘Van toen hij haar tegen zich aandrukte. Ik heb hem opgezocht. Lord Rhoone heeft hem in een van de oudere compartimenten ondergebracht, met tralies en sloten en zo.’


  ‘Maakt hij het goed?’


  ‘Voor zijn lichamelijke behoeften wordt gezorgd. Maar hij schreeuwt. Hij raaskalt. Hij is bezeten.’


  ‘Door uw demon?’ zei ze.


  ‘Mijn demon? Mijn demonische bezoekers zijn tam, dat verzeker ik u, en hun werk is slechts ten goede.’


  ‘Ik zeg wat andere mensen misschien zeggen,’ merkte ze op.


  ‘Ja. U bent sceptisch mylady, dat weet ik.’


  ‘Niet zozeer sceptisch, Dr. Dee. Ik ben het alleen niet met uw interpretaties eens. Maar we spraken over Sir Tancred.’


  ‘Ik acht hem bij zijn verstand. Dat is te zeggen, ik geloof dat hij bij zijn verstand was, tot het ogenblik dat hij haar vermoord aantrof. Op het ogenblik kan hij niet geloven wat er gebeurd is. Zijn geest tracht aan de waarheid te ontsnappen. Om beurten weent hij en dan wordt zijn gelaat weer zonnig en lijkt hij redelijk van taal, behalve dat hij over Lady Mary spreekt en dat ze spoedig zullen huwen en of ze hem mag opzoeken en zo meer. Het is een droeve krankheid van de zinnen die over hem is gekomen. Niet de krankheid van de schuld, maar die van het verdriet.’


  ‘Dus deze ontsnapte barbaar is de schuldige?’


  ‘Ik kan me geen ander bedenken die zulk een beestachtige, zulke een betekenisloze daad zou verrichten. Want het is geen kwaad van gebruikelijke orde dat tot deze daad heeft aangezet.’


  ‘Dat ben ik ook van mening. Maar wat uw barbaar betreft…’


  ‘Ik heb de Thane gezegd hem te gaan zoeken. En ook de mannen van Lord Rhoone helpen met zoeken, want Rhoone sluit zich aan bij mijn overtuiging dat Tancred onschuldig is.’


  ‘Ik geloof niet dat u hem zult vinden,’ zei Una, die zich er nauwelijks van bewust was dat ze sprak.


  ‘Wat?’


  ‘Maar natuurlijk hoop ik van wel, Dr. Dee. Heeft verder iemand hem gezien, degene die u verdenkt?’


  ‘Niet in het paleis. De Thane natuurlijk, en Meester Tolcharde.’


  ‘Zulk een barbaar moet opvallen.’


  ‘Ja – maar we waren vandaag allemaal verkleed. We zullen tenminste wel een paar getuigen vinden.’


  ‘Als hij bestaat.’


  ‘U twijfelt eraan…?’


  ‘Ik betwijfel alleen of hij de moordenaar is. Ik geloof dat hij, zoals u eerst veronderstelde, teruggekeerd is naar zijn eigen sfeer. Mijn instinct doet mij een vijand aan het hof verdenken.’


  ‘Zeker zou het beter zijn een indringer aan te klagen?’ Dr. Dee legde bijzondere nadruk op zijn woorden.


  ‘Teneinde het hof te kalmeren, tot rust te brengen?’


  ‘Zeker.’


  De Gravin van Scaith zette een hand in haar zij en knikte langzaam.


  ‘En we moeten Sir Tancred redden,’ voegde de alchemist eraan toe. ‘Hij is zéker onschuldig.’


  ‘Hem redden door een leugen? Omdat het ons past?’


  ‘Het is geen leugen, slechts een veronderstelling.’


  Una’s glimlach was kil. ‘Een haarfijn verschil, Dr. Dee.’


  ‘Het zou bewerkstelligen dat een onschuldige niet behoeft te lijden.’


  ‘Dat is een kwalijke redenering die slechts tot kwader leiden kan.’


  Dr. Dee haalde zijn schouders op. ‘Ik ben geen politicus. Misschien hebt u gelijk. Trouwens, misschien wordt de barbaar alsnog gevonden.’


  ‘Laten we hopen van wel.’


  ‘Maar zult u het de Koningin mededelen? Wilt u haar hoop geven?’


  ‘Als dat u genoegen doet, Dr. Dee.’


  ‘U denkt dat ik gek ben, niet?’


  ‘Ik koester respect voor u, Dr. Dee. Meer dan u zelf ooit zult beseffen, denk ik.’


  ‘Wat?’ Dr. Dee wreef over zijn bebaarde kin. ‘U bent voor mij een mysterie, mylady. Het verbaast me dat u zo argwanend staat tegenover mijn onderzoekingen, terwijl u een geest hebt die zo helder en soepel is.’


  ‘Misschien kan ik het alleen met uw onderzoeksmethoden niet eens zijn, goede wijze.’


  ‘Dan moeten wij eens in debat gaan. Ik ben altijd bereid…’


  ‘Dit is er niet het ogenblik voor.’


  ‘Natuurlijk. Maar wilt u de Koningin geruststellen? Ik zou haar niet graag meer verdriet zien hebben dan nodig is. Ik weet dat Lady Mary haar na aan het hart lag…’


  ‘Ik begrijp uw motivering, heer.’


  ‘Dan dank ik u, Gravin van Scaith.’


  Dr. Dee stapte de gang op, keek links en rechts alsof hij niet zeker was van de richting die hij op zou gaan. Toen toog hij op weg naar zijn eigen appartementen in de oostelijke vleugel, via Herns Troonzaal. Het was waar, wat de Gravin had gezegd, dat hij zelf het verhaal van de Thane over een mysterieuze barbaar maar half geloofde, maar hij geloofde volstrekt in de onschuld van Sir Tancred en zijn doel was geweest ervoor te zorgen dat de Koningin dit zou vernemen. Nu was hij gerustgesteld en kon hij terugkeren naar zijn experimenten, terwijl hij zich afvroeg of de antieke kunst der necromantie misschien kon worden aangewend om Lady Mary op te roepen uit de doden, al was het maar voor een ogenblik, om de naam van haar moordenaar uit haar eigen mond te vernemen. Hij had evenwel niet veel vertrouwen in dergelijke praktijken. Hij geloofde dat er betere alchemistische methoden waren om de resultaten te bereiken, waarop de oude tovenaars uit Herns tijd, die hij, Dee, mede had geholpen uit te bannen, zich hadden beroepen.


  En toch, dacht hij, als de doden eens tot leven konden worden gebracht, op wat voor manier dan ook, wat zou er niet een kennis door worden gewonnen. Alle teloor gegane kennis van de ouden, uit die verre tijden voor de Klassieke, de voorgaande Gouden en Zilveren Eeuwen uit de jeugd van deze wereld, de geheimen van de sterren, van transmutatie, van navigatie…


  En zo verstrooide Dr. Dee in hoopvolle dromen zijn gedachten tot hij zijn kamer bereikte, waar hij door de papieren waadde maar bij zijn slaapvertrek bleef aarzelen.


  Hij had net besloten naar binnen te gaan toen hij licht verrast bemerkte dat hij een bezoeker had.


  De gestalte zat aan Dees schrijftafel en inspecteerde een sterrenkijker, probeerde er de lens in te passen die Dr. Dee nog niet tot volle tevredenheid had afgeslepen.


  Dee fronste zijn voorhoofd. ‘Mijnheer?’


  ‘Mijnheer,’ zei de bezoeker. Een vlakke weerklank. Een dubbelganger?


  ‘Ken ik u?’ vroeg Dee. ‘Bent u een kennis van Murdoch?’


  Hij had even een gevoel van opwinding alsof hij ten langen leste oog in oog stond met een demon.


  ‘Ik ken u, mijnheer, en ik ken uw diepste verlangens.’


  ‘Werkelijk!’


  ‘Werkelijk.’ Weer een echo.


  De gedaante kwam overeind en bewoog zich door de schaduwen langs de muur tot dichtbij waar Dee stond met zijn hand op de deurknop van zijn slaapvertrek.


  ‘Zullen we binnengaan, Dr. Dee?’


  ‘Hoezo?’ Dee had te vaak te maken gehad met zowel de eigenaardigheden der Natuur als de diverse manifestaties van het Bovennatuurlijke, om erg verontrust te worden, maar zijn slaapkamer bevatte het enige geheim dat hij met niemand wenste te delen.


  ‘Omdat,’ zei de gedaante langzaam, ‘ik u een overeenkomst wil voorleggen. Ik weet wat u daarbinnen hebt. Ik ken de moeilijkheden waarmee u kampt. Ik kan ze oplossen.’


  Dee aarzelde. Hij hoorde hoe zijn hart begon te bonzen. ‘U weet het, zegt u?’


  ‘En ik kan u schenken wat u zo lange tijd hebt gezocht.’


  ‘De prijs?’


  Een schouderophalen.


  Dr. Dee lachte, terwijl hij de knop omdraaide en de deur openwierp om zijn gast te laten voorgaan.


  ‘U bent gekomen om mijn ziel te kopen, niet?’ Zijn ogen blikkerden.


  ‘Nee, mijnheer. Ik ben gekomen om u er een te verkopen – of althans u in de gelegenheid te stellen er één te verwerven.’


  De deur ging dicht achter het tweetal. De papieren bewogen een ogenblik in de tocht en lagen toen stil. Een zwarte rat, die zich verborgen had toen Dr. Dee binnenkwam, kwam weer te voorschijn en schoot de kamer door naar een bankje en begon te klimmen. Op de bank stond een kooi. In de kooi zat nog een rat, een wit vrouwtje, dat waakzaam en geboeid naar haar wilde bezoeker staarde met trekkende snorharen, terwijl haar hartje bonsde.


  De zwarte rat had de tralies bereikt en snuffelde haar geur op, terwijl ze in een hoekje van haar kooi op haar achterpootjes zat. De zwarte rat piepte een bevel. Langzaam, willoos, begon de witte rat op te schuiven, tot ze uiteindelijk neus aan neus zaten.


  Uit de slaapkamer klonk een onverwachte schreeuw en de zwarte rat keek op, klaar om weg te schieten.


  ‘Dat is niet mogelijk!’


  ‘Maar wel degelijk mijnheer, dat verzeker ik u.’


  ‘In dat geval, mijn vriend, kunt u letterlijk alles van me krijgen!’


  De zwarte rat hervatte zijn minnekozen.


  HOOFDSTUK ACHTTIEN


  Waarin Lord en Lady Rhoone het verschijnsel bespreken van mysterieuze verstoringen in de hof orde.


  ‘Er had toch,’ zei Lord Rhoone, terwijl hij de laatste plak rosbief nam die hem door de bediende op een schotel werd voorgehouden, ‘een berechting moeten zijn, lieve.’


  Ze zaten aan het ontbijt in hun eigen te druk gemeubileerde appartementen, in de warmte van de vroege junizon. Lady Rhoone, aan de andere kant van de tafel gezeten, steunde haar grote rode kin op haar ene hand, legde haar mes neer en pakte een stuk brood, waar ze wazig naar ging zitten kijken.


  ‘Over Tancred?’


  ‘Die is onschuldig, daar zweer ik op.’


  ‘Hij lijkt heel tevreden, in de Toren van Bran. Hij denkt dat hij een van de ridders uit de Riddertijd is, en dat hij door een menseneter is opgesloten. Hij wacht op de komst van een strijdmaagd, ene Clorinda, die hem zal redden. Schuldig of onschuldig, mijn hart, hij is krankzinnig, en daarom moet hij ergens opgesloten blijven. De Koningin bezoekt hem wel. Andere mensen ook.’ Ze nam een hap van het brood.


  ‘Maar er had bewezen moeten worden dat hij onschuldig was en er hadden krachtiger pogingen in het werk moeten worden gesteld om de ware moordenaar te achterhalen.’


  Lord Rhoone bette zijn zwarte baard met zijn servet en snoof. ‘Op deze manier blijft de verdenking bestaan dat de moordenaar vrij rondloopt en nog eens toe zou kunnen slaan. Geen rechtszaak, geen ceremonie, geen oplossing. Daarom is Sir Thomas zelf op onderzoek uitgegaan…’


  ‘Lord Montfallcon heeft toch al het mogelijke gedaan, Bramandil. Behalve Sir Tancred is niemand gesignaleerd in de vertrekken van Lady Mary. Een maand lang heeft Montfallcon gezocht en ondervraagd. Hij zet zijn onderzoek nu nog voort, zo goed en zo kwaad als het gaat.’


  ‘Ja, en daar stelt hij niemand mee gerust. Kijk toch hoe vreemd Dr. Dee zich gedraagt – heeft die mogelijk iets op zijn geweten? Of Sir Orlando Hawes, die heel streng en verbeten is geworden. Of Sir Amadis Cornfield die opeens vijandschap heeft opgevat voor Lord Gorius Ransley – of Meester Florestan Wallis, die maar steeds verontschuldigingen bedenkt om van zijn plichten te worden gevrijwaard, en die tot voor kort een van de meest gewetensvolle was van de dienaren die de Koningin heeft. En allemaal sinds de dood van Lady Mary. Terwijl Sir Thomas Perrott naar het hof komt met al zijn zonen, zwerend dat hij Tancred in mootjes zal hakken, waarop hij, na hem gezien te hebben, ook al verklaart dat Tancred onschuldig is, en dag en nacht het paleis onveilig maakt op zoek naar de echte moordenaar.’


  Lord Rhoone dempte zijn stem. ‘Waarop hij verdwijnt. Gewoon verdwijnt, lieve, midden in de nacht! En niemand kan hem vinden. Wie heeft hem het laatst gezien? Dat moet de moordenaar zijn geweest! Zoals de dochter heeft hij nu ook de vader gedood, alleen heeft hij ditmaal het lijk verstopt. En zijn zonen zetten zijn onderzoekingen voort, en verdwijnen dan opeens allemaal tegelijk, terwijl ze beweren dat de Saracenen de schuldigen zijn, maar weigeren hun bron te noemen.’


  ‘Hoezo Arabië?’ Kauwend.


  ‘Als wraak voor de moord op ene Heer Ibram – herinner je je nog?’


  ‘Dus Lady Mary heeft die Ibram vermoord?’ Lady Rhoone schudde ervan. ‘O mijn hartenlief!’


  ‘Het verhaal gaat dat Ibram haar liefhad en haar aanstoot gaf, en dat ze werd gewroken, misschien door die spion zonder gezicht van Montfallcon, en dat zij op haar beurt werd vermoord.’


  ‘Maar waar is de spion?’


  ‘Dood. Vermoord door de Saracenen.’


  ‘Weet je dat zeker?’


  ‘Algemeen bekend.’


  ‘Dus de gebroeders Perrott zijn nu op zoek naar de Moor die het gedaan heeft?’


  ‘Die volgens de geruchten Heer Shahryar zou zijn, de ambassadeur, die tijdelijk is teruggegaan naar zijn vaderland.’


  ‘De Perrotts willen hem tot in Arabië achtervolgen?’


  ‘Dat wilden ze niet zeggen. Maar ze zijn een van de grote redersfamilies. Ze hebben her en der adellijke verwanten. Ze hebben een vloot die groot genoeg is om met oorlog te dreigen en ook ernstig te worden genomen.’


  ‘Ze zouden toch niets doen dat tegen het belang van de Koningin inging?’ Lady Rhoone ontdekte dat ze nog honger had en gaf een teken aan de bediende terug te komen met een schotel gebakken eieren en worst. Ze keek hoe ze op haar tinnen bord werden gelegd. ‘De Perrotts staan bekend om hun trouw.’


  ‘Er wordt gefluisterd dat ze zich verraden voelen door de Koningin.’


  ‘En de Koningin zelf?’


  ‘Zij gelooft ook dat ze hun vertrouwen heeft beschaamd, want Lady Mary was onder haar bescherming gesteld. Ze gelooft dat ze tekort is geschoten. Dus toen de Perrotts haar vroegen of het niet zo was, dat zij uit politieke overwegingen de moordenaar in bescherming nam, zwoer ze dat dat niet zo was, maar op een toon, waaruit zij opmaakten dat ze loog. Want haar stem beefde zo, begrijp je lieve?’


  ‘En dat zagen zij voor een bekentenis aan?’


  ‘Ja.’


  ‘Och, die arme Koningin. Alsof ze al niet genoeg te dragen had!’ Lady Rhoone kauwde treurig op een gebakken worstje. ‘En terwijl ze geen maniertjes heeft om haar ware gevoelens te verhelen, alleen haar waardigheid, en die is aangeboren. Heeft Montfallcon niet met de Perrotts gesproken?’


  ‘Ze wantrouwen hem. Altijd al, want in de tijd van Hern heeft Montfallcon hun oom verraden, hetgeen hem het leven kostte.’


  ‘Er zijn dus precedenten.’


  ‘Precies. Oude rekeningen, die hun vader bij de troonsbestijging van Gloriana had begraven. Hij was loyaal en eerzuchtig voor zijn dochters. Eén is uitstekend getrouwd, met Sir Amadis Cornfield, en één vrij aardig met de jonge Sir Lepsius Lee (die minnaar was geweest van de Koningin) en alledrie de meisjes stonden aan het hof in hoog aanzien.


  Door de koninklijke gunst kon Sir Thomas Perrott zijn bezittingen en zijn vloot aanzienlijk uitbreiden, en bewees Albion op zijn beurt goede diensten, zoals ieder zweren zou. Maar nu hebben de zoons hun zusters uitgemaakt voor weinig minder dan verraadsters, en tenminste vijf van hun schepen zijn naar ik hoor al omgebouwd tot oorlogsschepen. Montfallcon weet niet meer wat hij moet beginnen, natuurlijk.’


  ‘Grote Mithras! Bramandil! Doel je op een burgeroorlog? In Albion? Onder de Koningin?’


  ‘Geen burgeroorlog, nee, want niemand zou zich bij de Perrotts aansluiten. Voorlopig nog niet althans. Maar wel een bloedige opstand die het Rijk in beroering brengt en het vertrouwen van het gewone volk zal verbrijzelen. Tenzij de Perrotts toestemming krijgen Arabië aan te vallen – en dat zou oorlog betekenen met een van onze eigen protectoraten, en nog wel het machtigste ook. Dus toch wel een zekere vorm van burgeroorlog, als de Perrotts er niet vanaf kunnen worden gebracht.’


  ‘En Sir Thomasin Ffynne?’


  ‘De Koningin heeft in feite een losprijs moeten betalen om hem terug te krijgen. Ze heeft beloofd de schepen en lading te vergoeden die hij in de zeeslag heeft vernietigd. Wanneer hij terug is zal Hare Majesteit tenminste verstandig advies krijgen. En hij zal niet aangestoken zijn door de waanzin die het hele hof in zijn greep heeft, sinds de moord op Lady Mary. En hij zal ook berichten uit Arabië hebben.’


  ‘Denk je, lieve, dat Arabië voor de moord verantwoordelijk is?’


  ‘Dat lijkt me onwaarschijnlijk. Heer Shahryar maakte op mij altijd een praktische indruk.’


  ‘Dan is er iemand bezig de een tegen de ander op te zetten.’ Lady Rhoone fronste haar wenkbrauwen, verrast door haar eigen inzicht. ‘Iets anders kan het niet zijn.’


  ‘In wiens voordeel zou een dergelijke beroering zijn?’


  Lord Rhoone hees zijn logge lijf op en kwam overeind, met zijn voeten gespreid, terwijl het groen met rode uniform om zijn lichaam spande en zijn koperen borstplaat scheen uit te dijen toen hij een borst opzette. ‘Het Hof is gebaseerd op stabiliteit. Dit is niet de tijd van Hern, toen men voordeel kon behalen met moord en verraad. Nu wordt bevordering verworven door goede diensten, goede werken, en trouw.’


  ‘Een buitenlands complot?’


  ‘Wij zijn maar al te bereid,’ zei Lord Rhoone wijs, ‘om een instantie buiten onszelf de schuld te geven van onze ellende. Ik ben er altijd huiverig voor de schuld op vreemden te schuiven, voor ik er absoluut zeker van ben dat de aantasting niet van binnenuit ontstaan is.’


  Zijn vrouw omhelsde hem, en in haar grote boezem verdween zijn borstkuras. ‘Je bent veel te rechtvaardig, hartenlief, veel te voorzichtig, veel te zacht voor jouw positie.’


  ‘Ik bescherm de Koningin.’


  ‘En op ferme wijze.’


  ‘Om haar te beschermen mag ik de nachtmerries van de verbeelding die mijn gedachten van hot naar haar zouden voeren, ver weg van mijn eenvoudige plicht, niet de vrije teugel geven. Ik weiger daarom veronderstellingen te doen. Zoals Lord Montfallcon, hoewel zijn taak zwaarder is. Als het hof lijdt aan een zomerzotheid, die erger aanslaat dan ooit tevoren, dan is het mijn taak dat met gezond verstand te genezen.’


  Ze kuste hem. ‘Maar je zou er geen bezwaar tegen hebben als ik onze landgoederen eens bezocht en de kinderen meenam?’


  ‘Precies wat ik dacht. En ga spoedig.’


  Lord Rhoone hief zijn grote hoofd op en nam peinzend een schotel appels in ogenschouw.


  HOOFDSTUK NEGENTIEN


  Waarin diplomatieke vraagstukken worden overwogen en besproken en Lord Montfallcons geest nog somberder wordt.


  Leguanen en pauwen verleenden de koninklijke gazons een merkwaardig tropisch aspect, trippend en kruipend over het gras, de bloembedden en de terrassen van haar tuin. De vreemde leerachtige geur van de enorme iriserende reptielen, als geschenk meegebracht door Sir Thomasin Ffynne, en het grootste deel van het jaar slapend in leven gehouden, bij de stookketels die het paleis verwarmden, zweefde Gloriana’s neus binnen door de open ramen terwijl ze de plannen bestudeerde die Meester Marsilius Gallimari, Meester van het Koninklijk Vermaak, haar had voorgelegd.


  ‘Het zal zoals gewoonlijk een grandioze en kleurrijke voorstelling worden, met alles wat bij de Riddertijd onzer voorvaderen hoort. Op het grote voorplein, om het volk op hun fortuin te wijzen. Met uzelf als Koningin Urganda; u woont het steekspel bij…’


  Ze zuchtte. ‘De plannen zien er bijzonder knap uitgedacht uit, Meester Gallimari.’ Ze leunde achterover op haar divan en wapperde met een lome waaier langs haar gezicht. Ze was geheel gekleed in linnen, mousseline, kant en zijde in lichte tinten, met een klein kanten mutsje op haar vlammende haar. ‘Ik verzeker u van mijn goedkeuring.’


  ‘Ik zal Meester Wheldrake om een paar verzen verzoeken, aangezien het onderwerp hem zo na aan het hart ligt.’


  ‘Verzen? O ja, natuurlijk. En u dient tenminste opdracht te geven aan Meester Wallis voor enkele regels, anders voelt hij zich gekleineerd.’


  ‘Een prelude misschien, en een lied?’


  ‘Uitstekend.’


  ‘Meester Tolcharde zal voor de illusie-effekten zorgdragen. En de rollen – de ridders, goden, godinnen en monsters en zo meer?’


  ‘Kies maar wie u wilt.’


  ‘Sommigen hebben zich al een rol gekozen. We verzoeken toestemming, Majesteit.’ Zijn donkere gezicht zocht naar een glimlach.


  ‘Het is toegestaan.’


  Meester Gallimari voelde zich enigszins gefrustreerd; ontmoedigd door het klaarblijkelijke gebrek aan echte belangstelling van de zijde van de Koningin voor het prachtige vermaak dat hij voor de Herdenking van haar troonsbestijging had voorbereid. Hij was echter haar kennelijke ongeïnteresseerdheid al gewoon geworden sinds de Lentefeesten. Hij was er soms van overtuigd dat ze hem de schuld gaf van de dood van Lady Mary.


  Aarzelend, in de hoop een ontkenning of bevestiging van zijn angsten te bespeuren, voegde hij eraan toe: ‘En de muziek, Majesteit?’


  ‘Geef maar opdracht.’


  ‘De componist en het orkest dienen betaald te worden…’


  ‘Wij zullen ze betalen.’


  ‘En dansers.’


  ‘Meester Priest kan zoals gebruikelijk voor dansers zorgen.’


  ‘Zeker, Majesteit.’


  Meester Gallimari keek neer op het sombere tragische gelaat van Albions Koningin. ‘Uwe Majesteit is niet ontevreden?’


  ‘Met Uw zomerfeest? Uw bedenksels zijn zoals altijd voortreffelijk, Meester Gallimari. Dat zal een plezier worden.’


  Hij was ervan overtuigd dat hij ironie beluisterde.


  ‘Het komt me voor, Majesteit, dat u de belangstelling voor mijn werk hebt verloren. Als er ergens iets ontbreekt…’


  Ze glimlachte en werd hoffelijk. ‘Meester Gallimari, uw enige gebrek is dat u afkeuring leest waar u slechts droefheid in mij zult aantreffen.’ Ze hield zich groot. ‘En ik vertrouw er op dat u, Meester Gallimari, mijn stemming zult verbeteren. Doe uw best. Het zal door ons op prijs worden gesteld.’


  Opgelucht verliet de knappe Napolitaan, achterwaartse buigingen makend, haar aanwezigheid.


  De Koningin zag Una, de Gravin van Scaith, in zomerse zijde en zwierende fardegalijn het gazon opkomen, in gezelschap van een lome Lady Lyst, die grote blauwe ogen opzette bij het zien van de reptielen, en zich met komieke gebaren aan de arm van de Gravin vastklampte. ‘Draken, op mijn eer!’


  ‘Ze bewaken de Koningin,’ zei Una op luchtige toon, ‘zoals vanouds de draken Koningin Gwynifer bewaakten.’


  ‘Ze heeft ze nodig ook.’ Lady Lyst rechtte haar rug. ‘We verkeren allemaal in gevaar. Vooral de vrouwen. Er wordt meer vrouwenmoord beraamd. Wheldrake gelooft het ook.’


  ‘Hebt u iets gehoord dan?’


  ‘Ik voel het, anders niet.’


  ‘Niets voor u, Lady Lyst om u alleen op het gevoel te verlaten.’


  ‘Dit is de tijd niet om op redeneringen te vertrouwen. Hoe groter de intelligentie is, des te groter de verwarring. En mijn arme brein is toch altijd al enigszins verward.’ Lady Lyst glimlachte vol zelfspot, en neeg, toen ze de Koningin de tuin zag betreden. ‘Majesteit.’


  ‘Lady Lyst, Una. Een prachtige dag.’


  ‘Te warm voor mij, vrees ik,’ zei Lady Lyst terwijl ze haar kraag en manchetten rechttrok, benevens een ontsnapte honingblonde krul. ‘Men krijgt er zo’n dorst van.’


  Het drietal begaf zich in de richting van een marmeren fontein, voorstellende Alexander de Grote aan het hof van Koningin Hecate van Iberië, met waternimfen en dolfijnen. Ze hieven hun gezichten op naar het stuivende water.


  ‘Het is onze heetste zomer tot nog toe.’ De Koningin veegde de druppels van haar rok en keursje. ‘Het schijnt heel het paleis aan te steken, vreemde hartstochten op te roepen, onverwachte hartstochten, in de meest onwaarschijnlijke personen.’


  ‘Gelooft uwe Majesteit dat deze stemming alleen door het weer wordt veroorzaakt?’ Lady Lyst sprak als iemand die hoopt op hoop.


  ‘Het weer heeft in grote mate met van alles te maken.’ Gloriana sloeg haar blik op naar de blauwe hemel terwijl ze de zon uit haar ogen hield met een in kant gehulde hand. ‘Daar heb ik altijd heel sterk in geloofd, Lady Lyst. U zult het zien, zodra het weer wat gematigder wordt zullen onze tere gevoelens in beter evenwicht geraken.’


  Lady Lyst struikelde over een lage trede en holde met maaiende armen een paar stappen door, voor ze zichzelf weer op koers had. ‘U bemoedigt me, Mevrouw.’ Ze keek om zich heen, als zocht ze een bankje of misschien een fles.


  Er klonk een schreeuw van achter een reuzendodo, een in model gesnoeide struik, en een langbenige gedaante, blijkbaar gehuld in een geruite wapenrusting, kwam tevoorschijn gestoven, het pad over, een volgende heg door en het gazon op. Koningin en haar dames bleven stokstijf staan van verbazing want nu verscheen een drietal wachtposten met fladderende tabbaards en plooikragen, hun baretten scheef op het hoofd, het zwaard getrokken, die de blinkende figuur in wapenrusting nazetten terwijl achter hen aan hijgend en smekend Meester Tolcharde kwam gedraafd, met een gevlekte kiel en een fluwelen petje, roepend van: ‘Stop! Stop! Doe hem toch geen kwaad.’


  ‘Meester Tolcharde!’ De stem van de Koningin bracht hem struikelend tot staan, waar hij een slordige buiging aan vastknoopte, hoewel zijn blikken de soldaten en hun prooi bleven volgen. ‘Wie is dat, mijnheer?’ De koningin sprak gebiedend; uit gewoonte, maar misschien ook om haar twee vriendinnen te vermaken. ‘Wie wordt daar achtervolgd, Meester Tolcharde?’


  Hij trachtte te spreken. Hij zwaaide met zijn handen. Hij was in tweestrijd, in zielennood. ‘Mevrouw. Een kleine bijstelling, meer is niet nodig. Vergeeft u mij.’


  ‘Een van uw bedienden dus? Een gevangene van de Thane?’


  ‘Nee, Majesteit. Een dienaar nu niet precies. O, hemeltje!’ Hij zou zo graag de achtervolging hebben hervat. Hij zond de blikkerende geblokte gedaante, die nu rond een jeneverbes holde die in de vorm van een kasteel was gesnoeid, daarbij een bed viooltjes vermorzelend en een van de soldaten omverlopend, bezorgde blikken na.


  ‘Ik dacht eerst,’ zei Lady Lyst, ‘dat het Sir Tancred was die uit de Toren was ontsnapt.’ Ze betreurde haar gebrek aan takt en deed haar prachtige lippen op elkaar.


  ‘Wie is dat, mijnheer?’ vroeg de Koningin.


  ‘Een Harlekijn, Mevrouw.’


  ‘Een komediant? Wat hebt u daarmee te maken?’


  ‘Hij is van mij, Mevrouw. Door mij gemaakt, Mevrouw. Een mechanisch schepsel, Mevrouw. Ik was van plan hem aan u te presenteren bij de – ik zal hem later wel vertonen. Maar ik smeek u, Mevrouw, gebied uw wachters om hem geen kwaad te doen. De machinerie is zo teer.’


  ‘En zó weg, zeker?’ De Koningin was vermaakt.


  ‘Op het ogenblik wel. Dat komt allemaal in orde. Als u mij toestaat verder te gaan, Mevrouw?’


  ‘Tracht daarbij dan niet onze gehele tuin te vernielen, Meester Tolcharde.’


  De uitvinder maakte een snelle dankbare buiging en stoof er weer vandoor, terwijl hij de resterende wachters toeriep: ‘Wacht! Jullie maken hem zo verder kapot. Laat mij die hefboom overhalen, dan staat hij wel stil!’


  De drie vrouwen lieten zich neer op een stenen bank en barstten in lachen uit, met een spontaniteit die in weken niet meer was gehoord.


  Maar het was het lachen dat de arme Gloriana weer haar plichten in herinnering bracht, want ze wenste haar Hof weer die zekerheid terug te geven, dat gelukzalig vertrouwen, dat nu werd bedreigd, Montfallcon, in sombere argwaan verzonken, zette zich niet langer voor rust en vreedzaamheid in, hoewel hij zwoer dat het doel dat hij voor ogen had niet was veranderd. Lord Ingleborough die gestaag zieker werd kon haar niet steunen, en het grootste deel van haar Raad leek afwezig te zijn, en bezig met zichzelf. Zelfs Dr. Dees geestdrift voor zijn onderzoekingen was afgenomen, hoewel hij zijn tijd voornamelijk in zijn eigen verblijf doorbracht. Ze zag zichzelf als degene die Lady Mary verraden had, en voelde zich op haar beurt verraden door haar Raad, hoewel ze mogelijk ook te veel van hen had verwacht. Ze besloot, dat uitsluitend door haar inspanningen optimisme en goede wil zouden terugkeren aan het hof. Ze diende haar mensen te inspireren. Ze moest ze opjagen uit hun kwade stemmingen. Ze moest Albion zijn, en voor hen een vorstelijke rol spelen. Er was op het ogenblik niemand op wie ze kon steunen, behalve Una – en Una was voornamelijk een particuliere vriendin, voor wie Gloriana’s particuliere behoeften de voornaamste zorg vormden. Gloriana zette het lachen van zich af, verhief zich van haar zitplaats en nam afscheid. ‘Ik heb mijn Raad bijeengeroepen,’ zei ze, ‘en die wacht me nu.’


  De Gravin van Scaith werd direkt ernstig en wilde een vraag stellen, maar Gloriana was al op weg, tussen sissende leguanen en schetterende pauwen door, naar de deuren van haar appartement.


  In de Raadszaal was de Raad der Koningin enigszins verlaat bijeengekomen, hun zwetende gezichten bespikkeld met de gloeiende kleuren van het grandioze raam boven hen, hun leden gehuld in tinten die de glorie van het raam naar de kroon staken, magnifiek in hun zomerse dos.


  Op een stoel, die met behulp van twee stokken was omgebouwd tot draagstoel, werd Lord Ingleborough door bedienden binnengedragen. Zijn hart haperde nog steeds, en hij had nu jicht in al zijn ledematen zodat hij nauwelijks zijn naam meer zetten kon onder documenten, en hij aanzienlijke pijnen leed, die enigszins verlicht werden door een verscheidenheid aan drankjes, maar nooit voldoende. Hij droeg nog zijn volle gala-uniform, zijn mantel en ambtsketen en zijn air van gezag, maar zijn intelligente ogen verdoften gedurig van pijn. De jicht had zich zo plotseling uitgebreid, alsof ze was meegevoerd op diezelfde luchtstroom die de moord aan het hof had gebracht, dat Sir Amadis Cornfield, die zich soms wel tot bijgelovigheid liet verleiden, de mogelijkheid overwoog dat Lady Mary geofferd was aan een demon, opgeroepen door iemand van Dees slag, en dat de demon zich ongehinderd overal bewoog en krankzinnigheid bracht en ziekte en verdriet. Hij keek Dr. Dee eens aan, die tegenover hem zat, en die er ouder en breekbaarder uitzag, bijna net zo zwak als Ingleborough, maar toch vreemd levendig. Sir Amadis verdrong die gedachte en richtte zijn geest op aangenamer onderwerpen: zijn kleine minnaresje, die juist op tijd gekomen was om hem zijn lasten te verlichten. Maar het aangename ogenblik vervloog, zodra Sir Amadis weer de meedogenloze pogingen van Lord Gorius Ransley in gedachten kwamen, die het meisje van hem wilde stelen, en die kort geleden nog zelfs had gedreigd dat Sir Amadis’ vrouw op de hoogte zou voorden gesteld. Lord Gorius, weduwnaar en zeer achterna gelopen door talloze ongehuwde dames, trachtte, naar de opvatting van Sir Amadis, uit pure kwaadaardigheid zijn meisje af te nemen. In vroeger tijd zou hij in de verleiding zijn gekomen de zaak met een duel te beslissen. De afschaffing van sommige gewoonten uit Herns tijd betreurde hij wel. Hij keek woedend over tafel naar zijn zogenaamde rivaal. Lord Gorius deed of hij hem niet zag.


  Elders zat Meester Florestan Wallis verzen te schrijven op zijn papier, met een uitdrukking van bijna belachelijke sereniteit op zijn magere geleerdengelaat, terwijl Meester Orme, achter hem, een deuntje neuriede en een ruikertje onder zijn neus hield, kennelijk op zijn manier even tevreden als zijn mederaadslid. Sir Vivien Rich zat te mopperen over de hitte en morste met veel verontschuldigingen transpiratievocht op tafel en op het schrijfgerei. Meester Palfreyman en Meester Fowler zaten allebei te geeuwen en snaterden, over het hoofd van Sir Vivien heen, over de verslappende aard van de hitte waardoor ze de hele dag wel konden slapen.


  Lord Montfallcon, rustzoekend in zijn stoel, zijn gezicht door zorgen verduisterd, keek de lange tafel van de Raad langs en vroeg zich af, hoe hij ooit zo’n slap stelletje fatten en kletskousen bij elkaar had weten te halen. Hij nam het besluit ze allemaal te vervangen, zelfs Lisuarte Ingleborough, die te ziekelijk werd voor zijn werk. Hij herinnerde zich met hoeveel zorg hij deze mensen had geselecteerd, op karaktereigenschappen en intelligentie. Weer twijfelde hij aan zijn eigen beoordelingsvermogen, maar werd daarin gestoord door Sir Orlando Hawes die, ongelofelijk maar waar, aan kwam hijgen in het wit, nog een knoop van zijn wambuis moest vastmaken en verontschuldigingen aanbood dat hij zo laat was. Zijn ebbenhouten huid leek een ongezonde tint te hebben aangenomen en ook hij zweette en stonk doordringend naar lavendelwater en vrouwenslaapvertrek, zoals de anderen stonken naar rozen of papaver. Een prachtige verzameling verwelkte blommen, dacht Montfallcon. De eerste crisis die hen op eigen terrein bedreigt in dertien jaar, en ze gingen eronderdoor. En toch, vroeg hij zich af, was het alleen de moord, waardoor ze zo veranderd waren? Het leek niet waarschijnlijk. Hij verlangde even naar een paar van zijn oude grimmige collega’s, die nu dood waren, of verbannen of gepensioneerd, en die met praktisch inzicht op het probleem zouden hebben gereageerd. Een lakei of wat op de pijnbank, een edelman hier en daar bedreigd met een beschuldiging van verraad, en de waarheid was er met een vaartje uit gekomen.


  De deuren werden geopend. Ze stonden op bij de binnenkomst van de Koningin, zelfs Ingleborough. In haar zware tuigage begaf ze zich langzaam naar haar stoel, en toen ze haar toebogen werden ze verblind door het schelle licht van het raam achter haar. Ze bleef een ogenblik bij de tafel staan en nam hen nadenkend in ogenschouw, voor ze ging zitten en hen toestond hun plaatsen weer in te nemen.


  ‘Goedemorgen, heren.’


  Montfallcon was verrast over de levendigheid van haar stem. ‘Wat staat er op de agenda?’ vroeg ze, toen ze haar groet hadden beantwoord.


  Lord Ingleborough verklaarde, het protocol vergetend: ‘De losprijs voor Tom Ffynne is geaccepteerd. Hij komt binnenkort terug op zijn eigen schip.’


  ‘Uitstekend nieuws. Maar hij moet worden berispt, beste Admiraal. Al zijn buit – zo die er is – dient te worden geconfisqueerd, en hij zal een deel van zijn losprijs moeten voldoen.’


  Lord Ingleborough knikte, voldaan over deze uitspraak.


  Montfallcon voelde hoe zijn stemming lichter werd. De laatste tijd had de Koningin weinig aandacht besteed aan de zaken van de Raad, en had ze bitter weinig leiding geboden. Nu was ze weer dapper op haar post. Warmte bloeide op in zijn binnenste, die niets van doen had met de hitte van de zon. Zijn Gloriana toonde weer haar vaders kracht. De Raad werd wat levendiger, keek verwachtingsvol de tafel langs naar waar glimlachend de Koningin gezeten was.


  ‘Majesteit,’ begon hij. ‘In de zaak van de moord op Lady Mary, moet ik helaas…’


  Ze gebaarde met haar koninklijke hand. ‘Die zaak dienen wij beter te vergeten, mylord. Hoewel we meeleven met de arme krankzinnige Sir Tancred, lijdt het geen twijfel dat hij uiteindelijk toch de moordenaar is geweest.’


  Ze bracht hen grote opluchting. Het scheen dat ze slechts op haar bevestiging hadden gewacht. Duisternis werd uit ieders gedachten gebannen.


  ‘Dan blijft er de kwestie van de jonge Perrotts,’ zei Lord Montfallcon. ‘We hebben bericht ontvangen dat ze met spoed bezig zijn schepen te bewapenen.’


  ‘Om Arabië aan te vallen?’


  ‘Dat schijnt wel zo, Majesteit.’


  ‘Dan moeten ze worden tegengehouden.’


  ‘Dat ben ik met u eens, Majesteit. Het is evenwel een delicaat probleem, want ze doen dit slechts in het geheim.’


  ‘Sommeer ze aan het hof te verschijnen. Er dienen geen geheimen te zijn in deze staat. Dat hebben wij altijd bevolen.’


  ‘Ze willen niet komen, Majesteit.’ Sir Amadis sprak met enige gêne, als verwant van de Perrotts.


  Sir Orlando zei: ‘Kunnen we de kanonnen niet vernagelen of gaten maken in hun schepen?’ Hij keek Ingleborough aan.


  ‘Misschien.’ De oude man haalde diep adem. ‘Maar dat zou de situatie slechts rekken en verergeren.’


  ‘Hebt u mensen die het zouden kunnen uitvoeren?’ vroeg Sir Orlando aan Lord Montfallcon.


  Opnieuw betreurde Lord Montfallcon de dood van Quire. Als hij ermee instemde, zou hij Tinkler moeten sturen met Hogge en meer van dat allooi. En ze zouden het verknoeien. Hij zou misschien zelfs gedwongen zijn om Webster aan te werven en zijn zogenaamde jongelieden van stand.


  ‘U aarzelt, mijnheer?’ Sir Orlando was weer stoïcijns zichzelf.


  De Koningin keek toe met gefronste wenkbrauwen, niet gelukkig.


  ‘Zeker, Sir Orlando. Maar ik ben er niet zeker van of dat de beste methode is. Het is achterbaks…’


  ‘Als de Perrotts achterbaks zijn moeten wij ook maar achterbaks optreden.’


  Zodra hij besefte dat Hawes in het wilde weg praatte, in een poging krachtdadig te schijnen, begon Montfallcon te twijfelen, en wierp een blik op de zwijgende Koningin. ‘Uwe Majesteit heeft dergelijke methoden in het verleden nimmer toegelaten. Zij is zich altijd zeer bewust geweest van het feit dat aan de Kroon geen smet of blaam mag kleven.’ Nu ze scheen in te stemmen met een soort plan waarmee hij maar al te zeer vertrouwd was, begon hij bang te worden. Heel zijn leven had hij haar behoed voor de kennis van de wijze waarop hij haar veiligheid en diplomatie in stand hield. Om een dergelijk plan nu besproken te horen in het openbaar, en niet direct door haar te horen afwijzen, was voor hem een schok. ‘Ik meen dus van niet.’


  ‘Anders riskeren we oorlog met Arabië, wat?’ zei Meester Orme.


  ‘Precies, maar…’


  ‘Laat die dan maar komen!’ Meester Palfreyman was overeind gesprongen. De Minister van Oorlog was ongewoon bloeddorstig. ‘Laten we toch eens afstraffen, ze hun plaats eens wijzen. Ze hebben al te lang ongestoord hun gang kunnen gaan – ze vermoorden onze mensen, ze tarten onze macht en bovendien zijn ze nog zo brutaal om een huwelijk met onze Koningin voor te stellen. Laten we Bagdad met de grond gelijk maken, Majesteit!’


  De Koningin was bleek, alsof ze, nu ze haar vaders stemmingen navolgde, voor het eerst besefte wat er in haar naam kon worden losgelaten, maar ze glimlachte. ‘Oorlog is onmogelijk,’ zei ze. ‘Het is altijd ons richtsnoer geweest, in overeenstemming met Sir Orlando, dat oorlogen levens en geld verkwisten, dat ze een vals gevoel van eenheid oproepen zolang de oorlog aan de gang is, maar onverwachte geschillen scheppen zodra deze is afgelopen, want als het mensen een gewoonte is geworden oorlog te voeren, dan valt het hun moeilijk die af te leggen en zoeken ze andere oorlogen, andere vijanden.’


  ‘En dus vallen we in plaats daarvan de dappere Perrotts aan. En verraden hun zaak, die een rechtvaardige is.’ zei de sarcastische Meester Fowler. ‘Neemt u mij niet kwalijk Majesteit.’ Hij ging weer zitten.


  ‘De Perrotts zijn gesommeerd naar het hof te komen en hebben dat geweigerd,’ zei ze. ‘Dat gebrek aan gehoorzaamheid ergert ons, maar wij kunnen met hen meevoelen. Ze verloren eerst een zuster, dat een vader. Maar wat is er voor bewijs dat Arabië er de schuld van heeft?’


  ‘Het is algemeen bekend, Majesteit,’ zei Sir Amadis. ‘Een wraakneming door Heer Shahryar voor hij naar Bagdad terugkeerde. U moet toegeven dat hij zeer kort daarop overhaast is vertrokken.’


  ‘Hij was teruggeroepen door zijn Kalief. Dit gerucht is nergens op gebaseerd. Ik houd vol dat Sir Tancred de moordenaar was.’ Ze leek nu te branden met een koninklijk vuur. ‘Ik sta geen oorlogen toe. Nimmer! Tenzij wij eerst worden aangevallen.’


  ‘Arabië toont zich elke dag de agressor. Ze zal spoedig genoeg toeslaan.’ Weer van de grimmige Meester Palfreyman.


  ‘Als zij toeslaat,’ zei Gloriana, ‘slaan wij terug. Wij zijn Albion. Het is onze plicht de oude gewoonten uit het IJzeren Tijdperk te weerstaan. Zijn niet wij allen, hiervan overtuigd, evenzeer als de minste van ons volk op alle drie de continenten? Wilt u dat deze breekbare Gouden Eeuw in stand blijft? Dat ze krachtiger wordt? Dat ze gevormd wordt, verstevigd, onschendbaar? Dat wilt u, heren. Ik weet het. Dat is de droom die wij allen dromen. De droom die Lord Montfallcon en Lord Ingleborough droomden toen dag aan gruwelijke dag voeten dreunden op de trappen van het schavot, en de bijl van de beul nooit droog werd. Wij wijzen heel de wereld de weg terug naar de ware Ridderlijkheid. Wij staan pal tegen onrechtvaardigheid, immoraliteit, wreedheid en onderdrukking. En daarom zijn wij veilig. Eén minderwaardige daad van de zijde van Albion, en de hele structuur brokkelt af, de droom valt aan stukken. Ik ben uw Gloriana, uw Koningin, uw geweten en uw geloof. Ik herinner u aan een plicht die ik niet vergeten ben en die gij nooit vergeten moogt.’


  Montfallcons gezicht straalde bij die woorden. Hij zag de uitdrukkingen van eigenliefde, woede, teleurstelling, cynisme, wanhoop en kwaadaardigheid van de gezichten afsmelten. Lord Ingleborough zwaaide met zijn jichtige knuisten en riep: ‘Hoera! Hoera!’ er tegenin, terwijl hij om zich heen keek, als wilde hij ieder uitdagen die er niet mee instemde.


  En Koningin Gloriana lachte en richtte zich in haar volle lengte op, haar gesteven kraag als een wit blinkend noorderlicht achter het vlammend kastanje van heur haar, en de blauwgroene ogen in haar gelaat, de trotse onverbiddelijke ogen, waren de ogen van Koning Hern, van wie sommigen hadden geloofd dat hij de Prins der Demonen was, de aanvoerder van de Wilde Jacht, die een gewei verborg onder zijn hoge ijzeren kroon, en de handen op haar heupen waren de sterke handen van haar strijdende voorvaderen, terwijl de glimlach die op het lachen volgde de zoete weemoedige glimlach was van Flana, haar moeder, die op dertienjarige leeftijd haar leven had gegeven voor dat van haar, Gloriana. En daarmee herinnerde ze haar Raad, deels spontaan, deels met opzet, aan haar legende, haar macht en haar afkomst waarvan, nu zij zo voor hen stond, zelfs zij konden geloven dat het op zijn minst voor een deel een bovennatuurlijke was.


  Lord Montfallcon boog voor haar. ‘U doet er goed aan, Mevrouw, ons daaraan te herinneren. We zullen onze plicht doen, elk van ons.’


  ‘Eén kleinzielige daad,’ zei ze, ‘en alles is verraden.’


  En toen wenste ze hen, haar uitputting en innerlijke angsten verhullend, goedemorgen en verliet hen, om hun debat in termen van eer, deugd en idealisme voort te zetten.


  Alleen Lord Ingleborough keek haar, dommelend op zijn stoel gezeten, na en begreep hoeveel edelmoedigheid en moed ze die dag had tentoongespreid.


  HOOFDSTUK TWINTIG


  Waarin de Koningin haar queeste naar vertroosting voortzet en de Gravin van Scaith een ontzettende ontdekking doet.


  En die nacht was de stemming aan het hof lichter dan ze gedurende vele weken was geweest. Er was een danspartij waar de Koningin haar hovelingen voorging in de Escalad en de Vatori, en de muzikanten speelden vrolijk hun allerbeste en ingewikkeldste muziekstukken, en urenlang klonk er gelach in gangen en vertrekken nadat het officiële vermaak al was afgelopen; dan begaf Gloriana zich, vermoeid en eenzaam, naar haar geheime zalen om er de beloning te zoeken voor de briljante rol die ze had gespeeld om haar hof op te vrolijken en de donkere stemming te verjagen. Ze zocht de slimme attenties van haar dwergen en van kinderen verkleed als fantastische schepsels uit de mythologie; de strelingen van haar geisha’s en hun zoete opwindende woorden; de geparfumeerde plooibare lichamen van haar jongelieden, de harde handen van wrede vrouwen die haar in allerlei vernederingen onderrichtten, de hersenloze beestmensen uit de jungle, de kille hoeren, mannelijk en vrouwelijk, in huid als witte zijde, de sidderende meiskes die jankten onder haar zweep. Van de ene heetgestookte kamer naar de andere ging ze, hopend dat nu ze zo prachtig haar plicht had gedaan, ze bevrijding mocht vinden van het smachten van haar lichaam; maar die kwam niet. Slap van moeheid keerde ze tenslotte terug naar haar eigen bed. Alleen schoof ze de zware gordijnen toe, en rouwde in het donker om haar droeve lot.


  Lord Montfallcon, minder zorgelijk, vrijer, nu Gloriana de uitdagingen het hoofd geboden had, en hem daarmee verzekerd had dat de droom zou blijven bestaan, werd wakker en hoorde die verre wenende stem, terwijl naast hem zijn vrouwen zich roerden, angstig al, maar nog in slaap. Hij was verrast dat zij zich niet zo voelde als hij nu. Zijn nieuwe stemming liet zich niet zo snel wegvagen. Hij dacht zonder veel gedrevenheid:


  O, Albion, nog steeds niet vervuld, zoals de volheid van mijn doelstelling nog onvervuld blijft; en zijn die beiden dan zo hecht verbonden? Die verzameling, die schepsels die ze daar houdt, zijn slechts verstrooiing en brengen haar des te meer smart, maar haar plichtsgevoel gebiedt haar ze aan te houden, hoewel ze tekortschieten. Ze blijven ongestraft, die wellustige, ontaarde, verworden monsters, omdat ze te edelmoedig is. Ze worden beloond maar liefst, met allerlei luxe. Ze zou gelukkiger zijn als ze vrij ervan was, vrij van al die particuliere verantwoordelijkheid – bedienden, artiesten, kinderen – maar ze gaat voort ze te verzamelen. Dit is niet volgens het geweten dat ik haar van kindsbeen af heb bijgebracht. Dit is pure sentimentaliteit. Ze wordt er slechts door uitgeput. En wie vaart er wel bij? Albion niet. Een huwelijk moet toch het antwoord zijn – maar met wie?


  Hern had zovelen van zijn verwanten omgebracht, dat er maar weinigen in het Rijk nog waren die op een behoorlijke hoeveelheid koninklijk bloed konden bogen. Montfallcon ging in gedachten de Graven, de Hertogen en Markgraven na van Hibernia, Eire, Valentia en Virginia. Had Scaith maar een zoon gehad en niet het meisje dat zo goed echtgenoot voor de Koningin speelde, dat Gloriana het gemis niet voelde. De Grootkalief was te veel op macht uit en zou zich als prins-gemaal niet in bedwang laten houden; bovendien bestond er een grote kans dat hij geen nakomelingen zou produceren, en dat was waar Albion nu het meest behoefte aan had. Casimir van Polen kon niet ten huwelijk worden genomen zonder de Kalief te beledigen. Elders waren er veel te oude prinsen of veel te jonge prinsen, krankzinnige of zieke prinsen. De Koningin van Korinthe had juist vorige maand al haar broeders laten vermoorden. In Venetië bestond, als in Genua, Athene en Wenen, een bepaalde vorm van republiek en was het koninklijk huis vermoord of verbannen, hetgeen het ongeschikt maakte voor een huwelijk. De Ethiopiërs waren allemaal dol. Prins Henri van Parijs lag op ditzelfde ogenblik op sterven. Nee, het moest een edelman van Albion zijn, misschien een die eerst in de adelstand verheven diende te worden. Haar stem drong weer tot hem door, en zoals altijd trok hij zijn vrouwen tegen zich aan om het geluid te overstemmen.


  ‘Dat bloed van mij; een ritme, een gebroken melodie, maar nooit een slot.’


  De Gravin van Scaith hoorde de wanhopige woorden en ontwaakte uit een diepe en onaangename slaap waarin ze gedroomd had dat ze een eenvoudiger en onschuldiger wereld verkende, een van de andere sferen van John Dee…


  En John Dee in zijn donkere bed hoorde de Koningin ook, maar hij antwoordde haar lustig terwijl zijn lichaam in dat van het wezen onder hem stootte. ‘Hier! Kom! Zing! Crescendo en dan de climax!’ En zijn bizarre minnares volgde hem in een verrukkelijke vervulling terwijl hij ‘Gloriana!’ schreeuwde en zich hijgend van haar afwierp. ‘Gloriana…’


  Hij streelde haar kastanjebruine haar, haar krachtige lieflijke gelaat, haar schouders, haar borsten, haar dijen en haar buik. ‘O, Gloriana, jij bent van mij en beiden worden we vervuld.’


  En Sir Amadis Cornfield, op weg naar de oude Troonzaal om zijn buitenechtelijke afspraak met zijn eigen nachtelijke nimf te houden, zijn lieflijke lachende schoonheid, bleef bij het horen van Gloriana’s verre fluisterstem stilstaan in de gang en trok een somber gezicht.


  ‘Ik word verraden door de verlangens van mijn lichaam. Maar mijn lichaam ontzegt me elk respijt… O, wat een last, wat een schandelijke brandende last….’ De stem verstierf toen Gloriana eindelijk insliep.


  Sir Amadis liep op zachte voeten verder, zijn vrouw en eigen plichten achter zich latend, zijn hersens bonzend van begerige verwachting, want vanavond zou ze hem toch zeker meer willen toestaan dan haar kussen…


  In de duistere kamer van Meester Wheldrake nam Lady Lyst een zware glazen roemer wijn in haar ene hand, en een dunne paardenzweep in de andere en trok haar nachtgewaad een klein eindje opzij, zodat haar arme, hijgende, naakte dichter zijn lippen op haar schoen kon drukken en ‘Majesteit’ kon fluisteren, want wanneer hij in een dergelijke bui was moest zij altijd voor hem de Koningin verbeelden. ‘De straf die Uwe Majesteit me toedeelt is terecht want ik ben slecht en onwaardig. Laat uw zweep me inspireren tot deugdzaamheid en me dichter bij mijn muze brengen, zodat mijn verzen weer kunnen streven naar de extase die ze doortrok toen ik voor het eerst uw afbeelding bezag en vast besloot mij aan te bieden aan uw hof, uw voeten… Uwe Majesteit!’


  ‘Nu Wheldrake?’ Lady Lyst hief de zweep omhoog. Haar stem klonk dik.


  ‘Ja. Nu! Nu!’


  Lady Lyst vertrok van pijn. Ze had haar eigen linkerbeen geraakt.


  De Gravin van Scaith was bezig opnieuw in slaap te vallen nadat de stem van de Koningin er eindelijk het zwijgen toe had gedaan, maar ze schrok weer wakker door een ander geluid, boven haar, alsof er een rat door een gang in haar plafond liep. Gekreun, niet Gloriana’s verre stem maar veel dichterbij, deed haar overeind schieten en tasten naar de dolk die ze gewoontegetrouw mee naar bed nam sinds de moord op Lady Mary. Ze vond hem, greep hem vast, trok haar gordijn opzij en zocht een kaars op het kleine gebeeldhouwde tafeltje naast haar bed. Een vuurslag ketste, de tondel vatte vlam, en de kaars werd aangestoken en deed het vertrek nog griezeliger lijken door de schaduwen die werden geworpen. In zwaar nachtgewaad stond de Gravin overeind, haar dolk gereed, de kaars geheven, en keek om zich heen. Het gekreun klonk weer, van boven. Ze herinnerde zich het rooster en keek omhoog. Gaf dat ook toegang tot de muren? Zag ze daar beweging? Een glinstering, als van een oog?


  ‘Wie daar?’


  Weer het gekreun, duidelijk, maar heel zwak.


  ‘Wat wil je?’


  Gekreun.


  Ze pakte een stoel met het idee op onderzoek uit te gaan. Toen bleef ze weer staan. ‘Scheer je weg!’


  Een mauwend geluid.


  Ze zette de stoel tegen de muur, naast het wandkleed in blauw en groen dat Tristan en Isolde afbeeldde, met het kasteel en de zee, en klom erop en dwong zich met behulp van de kaars het rooster in te turen. Diezelfde glinstering, hetzelfde zwakke gekreun. En nu een woord. ‘Help…’


  ‘Wie ben je?’


  ‘Smeek u, help ..


  Ze wrong de punt van haar dolk onder de zijkant van het roosterpaneel en wrikte. Het schoot plotseling los, alsof het al die tijd al niet goed vast had gezeten. Rammelend viel het eerst op de stoel en daarna op het tapijt.


  Een klein jammerlijk geluidje. Ze hield de kaars voor zich uit en het eerste wat ze zag was een klein zwartwit katje, met gele ogen die laaiden van pijn. Het sprong op haar af, niet om haar aan te vallen, maar op zoek naar veiligheid en ze viel bijna van de stoel. Het klemde zich aan haar schouder vast en ze zag dat het gewond was; er liep een akelige jaap door zijn zijde, zijn vacht was een en al bloed. Voorzichtig tilde ze hem omlaag en zette hem op een commode waar een waterkan stond en een kom. Ze was begonnen het bloed af te wassen toen ze besefte dat de kat nooit gesproken kon hebben.


  Ze draaide zich om, keek omhoog en zag een uitgemergeld wit gezicht op haar neerkijken. De mond was een scheve wonde waar het bloed in bellen uitliep. Ze kon zich niet verroeren. Maar terwijl ze daar stond te kijken wrong de gedaante zich verder door de opening totdat hij als een kikvors in de klem hijgend en puilogend half buiten het gat bengelde, voorover langs het wandtapijt, zodat ze de dolk kon zien met de ronde knop die trillend in zijn rug stak.


  ‘Tallow!’ kreet de Gravin. Ze herkende degene die zichzelf tot gids had gebombardeerd, voor haar en de Koningin in de diepte.


  Toen viel het lichaam met slappe armen omlaag, eerst op de stoel, die door de kamer schoof en het kleed oprimpelde, en dan op de vloer, op zijn rug, zodat ze de punt van de dolk door de voorkant van het wambuis kon zien prikken, waar nog meer bloed een uitweg vond. Tallow probeerde zich op te heffen, om te rollen, maar hij was al te hard bezig te sterven. Ze holde naar hem toe en hielp hem overeind, waardoor nog meer bloed als braaksel uit zijn mond kwam gestroomd.


  ‘Hij heeft me vermoord. Ik wilde niet.’


  ‘Wie heeft je vermoord, Tallow?’


  Maar Tallows hoofd was voorover gezakt en hij ademde niet meer. De bloedstroom nam geleidelijk af en hield toen op, en Una de Gravin van Scaith kwam overeind en staarde vol afgrijzen neer op het lijk van Jephraïm Tallow, terwijl de gewonde kat miauwend in de kom zat waar ze hem in had gezet.


  Ze aaide het katje. Ze waste het zo goed ze kon schoon. Ze trok een laken van haar bed en wierp het over Tallow heen. Ze nam het rooster en zette de stoel weer tegen de muur om het rooster weer terug te zetten, als vreesde ze dat er nog meer lijken haar kamer binnen zouden komen gewrongen. Ze pakte nog een laken en wikkelde er het katje in en legde het diertje op haar kussen. Ze hees een ochtendmantel aan toen Elizabeth Moffet op de deur klopte. ‘Mevrouw! Mylady?’


  ‘Ga maar naar bed, Elizabeth!’ De Gravin wilde het eenvoudige kind er niet in betrekken. ‘Het is niets.’


  ‘Alles veilig, mylady?’


  ‘Alles veilig.’


  Politieke overwegingen gingen Una door het hoofd. Een volgende moord, en nog mysterieuzer, aangezien het slachtoffer niet een bekend iemand was, zou het hof op zijn kop zetten, nog erger dan de eerste keer. Sir Tancred had de schuld gekregen en zat gevangen. Die zaak was voorbij en iedereen was opgelucht. Ze verdrong de gedachte dat Tallow op een of andere manier als waarschuwing naar haar was gezonden. Ze kon er de Koningin niet bij betrekken. Ze mocht Gloriana niet herinneren aan wat er achter de muren lag, niet op dit moment. Maar toch moest ze hulp hebben. Toen de mantel was toegeknoopt verliet ze haar kamer en deed hem achter zich op slot. Elizabeth Moffet was niet meer in de vestibule. Ze schoof de grendels van de deur naar de gang. Druk bewerkte lantaarns verlichtten de gangen. Wachters liepen door de gangen heen en weer, maar geen riep haar aan toen ze snel de vertrekken van Meester Wheldrake opzocht. Ze tikte op de eiken deur. Ze hoorde binnen gemompel, en een schreeuw. Ze wachtte.


  ‘Wie daar?’


  ‘Scaith.’


  ‘Ben jij dat Una?’ Lady Lyst was dronken.


  ‘Laat me binnen.’


  Er werd geaarzeld. Una werd ongeduldig. Tenslotte werden de sleutels omgedraaid en stonden daar twee verfomfaaide gestalten, Wheldrake met beschaamde kaken, Lyst aangeschoten, terwijl ze iets achter haar rug probeerde te houden. Allebei in nachtgewaad.


  ‘Wheldrake en ik,’ begon Lady Lyst. Wat het ook was dat ze in haar hand had, het viel kletterend op de vloer achter een tafel. ‘Wij…’


  Meester Wheldrake hielp zijn minnares in een stoel en beduidde de Gravin dat ze plaats moest nemen, maar Una bleef staan. ‘Er is een moord gepleegd,’ fluisterde ze.


  ‘Weer één?’ Lady Lyst fronste haar voorhoofd en nam een slok uit een naburige karaf. ‘Mithras nog toe!’


  ‘Hier in het paleis?’ piepte Wheldrake die opeens ernstig werd. ‘O, Gravin en wie is het?’


  ‘Een vreemdeling. Gelukkig maar, misschien. Ik kende hem vaag.’ Ze zag de uitdrukking op het gezicht van Lady Lyst. ‘Ik heb hem niet hier uitgenodigd. Hij is – hij is hierheen komen kruipen. Kennelijk neergestoken in de tuin. In elk geval lijkt het mij toe dat we, als we het paleis niet verder willen opschrikken, dat lijk moeten verbergen.’


  ‘U hebt niet – u – het was geen zelfverdediging?’ vroeg Wheldrake.


  ‘Als hij door mijn hand was gestorven dan had ik dat wel gezegd,’ zei de Gravin op scherpe toon.


  ‘Mijn verontschuldigingen.’


  ‘Ik heb evenwel hulp nodig om hem te begraven. Ik heb gedacht aan de tuinen die niet meer gebruikt worden. Jullie kennen ze? Vlak bij de buitenlandse gezantschappen.’


  ‘Nu?’ Meester Wheldrake keek twijfelend naar een hikkende Lady Lyst.


  ‘Het kan niet anders. Je weet welk een schaduw de moord van Lady Mary al wierp. Argwaan, en praatjes over wraaknemingen. Alsjeblieft niet nog eens. Als Tallow, de dode, eenmaal begraven is, zal niemand hem missen. En er is geen enkele manier waarop het hof de moordenaar zou kunnen ontdekken, dat verzeker ik je.’


  ‘Het was zeker zo’n soort dief, hè?’ zei Wheldrake. ‘Uit een van die taveernes…’


  De Gravin wist dat Wheldrake de haventaveernes goed kende. ‘Ja,’ zei ze. ‘Het was er zo één. Een boodschapper. Hij bracht me soms berichten. Jullie moeten me verontschuldigen dat ik verder niets zeg.’


  ‘Natuurlijk.’ Wheldrake zag haar voor een collega-nachtvogel aan en wilde maar al te graag discreet zijn. ‘Kom, Lady Lyst, laten we naar de vertrekken van de Gravin gaan.’


  Dapper wankelde Lady Lyst overeind. ‘Vooruit.’


  Ze had maar een paar meter lang hun hulp nodig, op de gang, toen was ze weer vast op haar benen; weer bijna nuchter zoals altijd.


  Ze glipten de kamer van de Gravin binnen en zij toonde hen het met bloed doordrenkte laken waarin Tallow gewikkeld was. ‘Wij moeten hem dragen. Jij en ik, Meester Wheldrake. Lady Lyst, de lantaarn.’


  Vanaf haar kussen mauwde het katje. Ze bekeek het, onderzocht de wond. Die was niet zo lelijk en zou snel genezen. Het scheen zich uitsluitend om zijn eigen lot zorgen te maken. Het deed geen pogingen bij het lijk van zijn dode meester te komen.


  ‘Hij is licht.’ De kleine dichter vatte de voeten en Una de schouders. Ze verlieten het appartement door de buitendeur, en torsten Tallows lichaam door het maanlicht terwijl Lady Lyst hen voorging naar de oude tuinen, waar Tallow zelf, een paar maanden tevoren op een hoog balkon had gestaan en Oubacha Khan en Vrouwe Yashi Akuya daar in gesprek had gezien.


  Op dat moment besefte Una dat ze geen spade had meegebracht. Maar Wheldrake wees naar de afgebrokkelde rand van een oude waterput en de arme kleine Tallow werd erin geworpen waarna ze gedrieën uitrustten tegen de gemetselde rand, hijgend, en bang dat ze gezien waren. Maar nergens brandde licht achter de nabijgelegen ramen en ze konden struikelend en fluisterend terug, waarbij Lady Lyst twee keer verdwaalde en hen een heestertuin inleidde, tot ze uiteindelijk terug waren in de kamers van de Gravin.


  ‘Ik ben jullie beiden zeer verplicht,’ zei Una. ‘Jullie begrijpen dat het noodzakelijk was?’


  ‘Hoe is hij hier beland?’ vroeg Lady Lyst die op het bed ging zitten en de kat aaide. ‘Er is hier ontzettend veel bloed. Op jou. De vloer. Het bed.’


  ‘Hij is vermoord toen hij mij een boodschap bracht.’ Una vond het best als zij dachten dat ze een minnaar had uit de stad. ‘Een dief die op zijn beurs uit was.’


  ‘En die hem gevonden heeft ook,’ zei Wheldrake, ‘want hij had er geen bij zich voorzover ik kon voelen.’ Hij voegde eraan toe: ‘En wapens ook niet, op de dolk in zijn rug na. Arme kerel.’ Hij keek nadenkend. ‘Bent u ervan overtuigd dat de moord niet in het paleis zelf is gepleegd? Er wordt gespeculeerd dat Lady Mary’s moordenaar nog vrij rondloopt. Of Sir Thomas Perrott? Was die boodschapper van u de moordenaar soms, en wist Sir Thomas hem eindelijk te vinden?’


  ‘Het was juist om dergelijke veronderstellingen te voorkomen, dat ik je om hulp heb gevraagd, Meester Wheldrake,’ zei de Gravin van Scaith.


  Hij glimlachte. ‘Vergeef me.’


  Lady Lyst zoog zwaar haar adem naar binnen alsof het nu op dat moment pas tot haar doordrong. ‘Een moord!’ zei ze. Haar stem klonk ongewoon luid en Una vertrok van schrik. ‘Lady Lyst, als het je blieft…’


  Lady Lyst liet haar hoofd zakken. Ze leek te slapen. ‘Ze is moe,’ zei Wheldrake.


  ‘Jullie waren de enige mensen die ik dacht te kunnen vertrouwen.’ De Gravin maakte een handgebaar. ‘Het was voor mij belangrijk dat het lijk direct verwijderd werd. Ik heb er niet zo over nagedacht. Misschien ben ik te gehaast te werk gegaan…’


  ‘Heel verstandig,’ zei Wheldrake. ‘Het hof is juist bezig te herstellen. Zoiets zou het leven voor iedereen ondraaglijk maken. Zolang u ervan overtuigd bent dat de moordenaar van Lady Mary ook niet de moordenaar van deze kerel was.’


  ‘Ik kan daar niet zeker van zijn.’ De Gravin van Scaith keek naar de kleine zwartwitte kat die zijn wond zat te likken. ‘Maar ik verzeker je, Meester Wheldrake, dat ik alles zal doen om de waarheid te ontdekken, en dat ik daarnaar handelen zal!’


  ‘Ja, maar,’ zei Lady Lyst, ‘Lord Rhoone moet toch tenminste op de hoogte worden gesteld. Of Montfallcon, wat?’


  ‘Misschien. Ik moet over de mogelijke gevolgen nog nadenken.’


  ‘Je zwijgt om de Koningin te beschermen?’ Lady Lyst stond op. ‘Is dat het, Una?’


  ‘Ik denk dat dat grotendeels mijn motivatie is, ja.’


  ‘Een zeer lofwaardige,’ zei Wheldrake.


  ‘Ja,’ zei Lady Lyst enigszins twijfelend.


  ‘Je meent dat zwijgen tot argwaan leidt. Dat ik de zaken er erger mee kan maken?’ vroeg de Gravin van Scaith haar vriendin.


  ‘Ik ben te dronken om te denken.’


  ‘Ik heb altijd ontzag voor je intelligentie.’


  ‘Heb ik niet. Het laat me dagelijks in de steek. Het heeft me nooit geholpen…’ Lady Lyst zweefde weg. ‘Wheldrake.’


  ‘Ik kom.’ Een meelevend knikje naar de Gravin van Scaith en weg sprong Wheldrake met een achterwaartse buiging, zijn minnares achterna.


  Toen ze verdwenen waren merkte Una dat ze steeds blikken wierp op het rooster. Het kwam haar voor dat er nog steeds bloed uit de muur kwam gesijpeld, alsof daarachter honderden lijken lagen opgetast. Tot op dat ogenblik had ze er helemaal niet aan gedacht dat de moord op Lady Mary afkomstig kon zijn uit de diepten van het paleis – dat het misschien Tallow zelf was geweest. Maar dat was natuurlijk de meest aannemelijke verklaring. Ze nam zich voor op onderzoek uit te gaan; misschien dat ze Lord Rhoone in vertrouwen zou nemen en met een detachement stevige wachters op pad zou gaan. Het zou zelfs kunnen dat er een soort oorlog werd uitgevochten in de oude tunnels en zalen –naties die elkaar naar de kroon staken en krakeelden om de heerschappij over de donkere, verschrikkelijke onderaardse gangen, de rottende vertrekken, de vervallen appartementen en verlaten spelonken. Het idee kwam haar allengs heel redelijk voor.


  De rest van de nacht verzorgde ze het katje en staarde steeds weer naar het rooster, maar er kwam geen geluid meer achter vandaan. Toen het licht was geworden wreef ze zo goed mogelijk het bloed van het tapijt en gooide de lakens op een hoop voor de was. Er zat behoorlijk wat bloed op het wandtapijt waarlangs Tallow omlaag was komen glijden. Ze nam het ergste af met water. Als Elizabeth Moffet het zou zien, zou Una haar moeten bezweren er niet over te praten en haar een verhaaltje moeten opdissen over heren die in haar kamer een duel hadden gevochten – het soort verhaal dat Elizabeth maar al te graag zou geloven.


  En toen kleedde ze zich en verliet opnieuw haar appartement, nu op weg naar Lord Rhoone, die ze besloten had in te schakelen.


  De deuren van het appartement van de Rhoones bleken open te zijn toen ze aanklopte. Tot haar verbazing hoorde ze de vlakke stem van Dr. Dee en het gebulderbas van Lord Rhoone, die heel gespannen leek.


  Er kwam een dienstmeisje aan de deur. ‘Mylady ?’ Het meisje liep te huilen.


  ‘Wat is er? Ik moet Lord Rhoone spreken.’


  ‘Lady Rhoone! En de kinderen!’


  De Gravin werd slap van afgrijzen. ‘Wat? Dood?’


  Het meisje ging haar voor naar de eetkamer. Daar lagen op de vloer de forse roodwangige Lady Rhoone en de mollige kinderen, een jongen van dertien en een meisje van veertien, die hun oogappels waren.


  Dr. Dee lag naast het meisje geknield, met zijn oor op haar hartstreek, terwijl een wanhopige, dodelijk beangste Rhoone om hem heen draaide. ‘De niertjes!’ zei hij. ‘Het moeten de niertjes zijn geweest!’


  ‘Zeer beslist een geval van vergiftiging,’ zei Dee, en knikte tegen Una toen ze binnenkwam. ‘En u hebt niet van de niertjes gegeten?’


  ‘Eigenlijk niet. Bijna wel.’


  ‘Wie toch?’ zei Una. Ze voelde zich hulpeloos. Was er die nacht een bloedbad aangericht? Waren Tallow en de drie Rhoones maar een klein deel van alle slachtoffers?


  ‘Bedorven vlees,’ zei Dr. Dee. ‘Hun magen moeten worden leeggemaakt.’


  ‘Maar ze halen het wel?’ smeekte Rhoone.


  ‘Laat ze door uw bedienden naar mijn vertrekken brengen. Neen.’ Dr. Dee gedroeg zich welhaast schichtig. ‘Naar Meester Tolcharde liever. Er is daar een arts die ik erbij kan roepen. Tegengif. Een paar draagbaren, nu!’


  Una werd vergeten, terwijl Lord Rhoone en Dr. Dee zorgden dat de vrouw en de kinderen door bedienden de kamer werden uitgedragen. Ze volgde hen, niet precies wetend waarom.


  Ze werd een deel van de optocht die achter de baren aanliep. Ze trokken door de oude delen van het paleis, door de Troonzaal, de kapotte trappen op, over de galerijen, naar de kwalijk riekende laboratoria van Meester Tolcharde. Dee klopte luid. Het duurde even voor een leerling de deur open deed. Dee draaide zich om.


  ‘Niemand kan hier binnen, behalve Rhoone,’ zei hij. ‘Geheimen en zo.’


  Una bleef nog even staan. John Dee keek haar nieuwsgierig aan, trok haar toen de muffe vertrekken binnen voor hij de deur met slot en grendel sloot. ‘Gravin? Had u ervan gehoord? U bent snel gekomen.’


  Ze schudde haar hoofd. Rhoone en de draagbaren schoven verder de geheimenissen van Meester Tolchardes werkruimte in. Dee besloot hen achterna te gaan, maar greep Una bij de arm om haar te verhinderen om verder te gaan. ‘U denkt aan boos opzet, nietwaar?’


  ‘En wat is uw conclusie, doctor?’


  Hij zuchtte. Met tegenzin zei hij: ‘Boos opzet.’


  HOOFDSTUK EENENTWINTIG


  Waarin diverse hovelingen der Koningin uit de dood herrijzen en er één begraven wordt.


  Lord Rhoone kwam transpirerend, verward en grijnzend de Salon van de Koningin binnen, liet zich op een krukje zakken en kuste met dankbare lippen de troostende hand van Gloriana.


  ‘Gered,’ zei hij. ‘Door een ziener, een of andere kruidendokter van Dee.’


  ‘Niet door Dee zelf, mijn beste Lord Bramandil?’ Ze noemde hem bij zijn voornaam om hem te verzekeren van de diepte van haar genegenheid op deze dag.


  ‘Hij kon het niet. Ze waren stervende, hij gaf het toe. Toen bracht Tolcharde deze ander. Nadat u vertrokken was, Gravin. Weet u nog? Om de Koningin op de hoogte te stellen?’


  Hij sprak tegen Una’s vermoeide rug. Ze knikte.


  ‘Slechts even snoof hij de adem op van mijn lievelingen en hij maakte reeds een tegengif dat hen weer bijbracht. Ze zijn nu herstellende in onze vertrekken.’


  ‘En de ziener?’ vroeg Gloriana. ‘Wie is dat?’


  ‘Een reiziger, wellicht. Die zei dat hij uit een andere wereld kwam.’


  ‘Aha. Een gevangene van de Thane.’ Ze hield haar scepticisme in toom.


  ‘Mogelijk.’


  Una kwam terug van het hoge, half openstaande raam vanwaar ze het grote voorplein en de azuren vijver in ogenschouw had staan nemen. Ze zag erg bleek en moest diep ademhalen; gekleed was ze in donkerblauw met korenbloempjes op de onderrok geborduurd, met parels en lichtblauwe kant. ‘Ze leven dus.’ Haar stem klonk kleintjes.


  Lord Rhoone stond op en vatte haar handen. ‘Gravin, u bent ook niet wel, vrees ik. U moet me vergeven.’ Hij kneep haar handen. ‘De angst maakte voor elke andere overweging blind…’


  Ze glimlachte maar voelde zich op dat moment na aan krankzinnigheid toe. ‘Ik vreesde dat er een moordepidemie was uitgebroken. Toen Dr. Dee zo onvertuigd leek…’


  ‘We zijn allemaal aangestoken doordat het ons overviel, en daarbij de verdenking, gezien het voorafgaande.’


  ‘Wij dienen Mary te vergeten,’ zei Koningin Gloriana met nadruk.


  ‘We moeten vandaag heden ten dage al zo veel vergeten.’ Una keek fel om zich heen als verwachtte ze een aanval, haar handen nog in die van Rhoone geklemd. ‘Is dat wel juist?’


  ‘Of het juist is of niet, we hebben in dit geval weinig keus.’ Gloriana stond op, informeel maar indrukwekkend gekleed in een rijpe bronskleur en een roodgouden kroontje. ‘Er zijn geen verdere moorden gepleegd. En bedorven niertjes waren de oorzaak van de slag die uw familie trof, nietwaar mylord?’


  ‘Met deze hitte bederft alle orgaanvlees, Mevrouw, en sneller dan ander vlees. We zouden ze ook niet hebben genomen, alleen meenden we dat ze vers uit een pas geslacht dier afkomstig waren.’


  ‘We hebben onze Slachterij al verwittigd. En ook onze Voorraadkamer.’


  ‘Ze werden dus niet met opzet vergiftigd?’ De Gravin trok haar handen los en wendde weer voor de kleurig beschilderde panelen hoog aan de muur te bestuderen: Cupido en Psyche, Jupiter en Semele, Titania en de Wever, Leda en de Zwaan – vloekend met elkaar in stemming en stijl, en voor een geest in chaos weinig vertroostend.


  ‘Daar is geen bewijs voor.’ Lord Rhoone stond tussen de kalmerende Koningin en wanhopende Gravin, verlangend tegelijk gerust te stellen en gerustgesteld te worden. De oplossing was een natuurlijke, en stak hem een hart onder de riem. ‘Ik moet weer naar ze toe.’


  ‘Mogen wij deze ziener ontmoeten om hem te belonen?’ glimlachte de Koningin terwijl Rhoone alvorens weg te gaan een diepe buiging maakte.


  Lord Rhoone krabde op zijn hoofd. ‘Hij is weer weg – misschien terug naar zijn eigen sfeer. Hij bleef niet eens om onze dank in ontvangst te nemen. Een goed mens. Een ware volgeling van Asklepios.’


  De Koningin fronste haar wenkbrauwen. ‘Laten we hopen dat hij weerom komt. Ik zal met Dr. Dee spreken. Zorg dat hij uitgenodigd wordt, Una.’


  ‘Ik zal navraag doen,’ beloofde haar particulier secretaresse, dankbaar dat ze iets om handen kreeg. ‘Ik zal vandaag nog Dr. Dee erover aanspreken, Majesteit.’


  Lord Rhoone boog nog tweemaal terwijl achter hem een lakei de deur open hield en deze vervolgens zachtjes achter de twee vrouwen toedeed.


  ‘De redding van Lady Castora en haar kinderen heeft je bloed in beroering gebracht en je een kwade stemming bezorgd,’ viel Gloriana haar vriendin aan. De Koningin was kennelijk ook vermoeid.


  Er is hier teveel adeldom, dacht Una, en daardoor ontstaan uiterst verfijnde gevoelens, hooggestemd als strakbesnaarde instrumenten en o, zo makkelijk te laten springen. En toch kon ze haar angsten niet toevertrouwen aan de Koningin, al zorgde haar zwijgen voor ongerichte maar veelzeggende pauzes in het gesprek, die Gloriana deden twijfelen en daardoor haar eigen verbeelding vrijer teugel gaf. Ze antwoordde dus: ‘Jazeker, Mevrouw.’


  ‘Ga maar liever naar bed, en rust wat. Het is mijn voornemen dat ook te doen. Mijn nacht… nu ja.’ Een verstarring; weer dus een beroep gedaan op Lethe. Una had geen medeleven meer te bieden. Haar angst om de Rhoones had haar even volkomen uitgeput, hoewel ze zich schuldig voelde dat ze niet in staat was de mens te troosten, van wie ze het meest ter wereld hield. Het was beter dat ze wegging, want ze vermoedde dat haar stemming de Koningin afmatte. ‘Dat zal ik doen, Mevrouw. Ik dank u, en ik hoop dat we vanmiddag hersteld zullen zijn. Dan zal ik bij Dr. Dee informeren en zijn buitenlandse filosoof trachten op te sporen. Ik zal hem u brengen, als het mogelijk is, en met de grootste spoed.’


  ‘Misschien kunnen we hem overreden een aantal van onze mysteriën te duiden.’ Gloriana sprak in ernst. Ze kuste de Gravin. Ze gingen uiteen.


  Una van Scaith ging terug naar haar vertrekken en zag, toen ze door de presentiezalen ging, hoezeer de stemming allerwegen vrolijker was geworden en wenste dat ze deel kon hebben aan die sfeer, en bedwong haar aandrang hen te waarschuwen voor het gevaar dat naar zij vermoedde heel het Hof bedreigde, maar dat ze niet benoemen kon. Ze zag het buitenste deel van het paleis als het oppervlak van een lieflijke zonnige poel waarin schitterende kleine goudvissen dartelden, onbewust van de dreigende rover die in de diepte der waterplanten school.


  Nu Lord Rhoone niet met goed fatsoen gevraagd kon worden mee te helpen de monsters op te jagen, was ze er huiverig voor elders bondgenoten te zoeken; ze kon er op dit moment bij niemand van opaan dat hij zijn mond zou houden. En geheimhouding was, hoewel haar aard het verwerpelijk vond – een kunstgreep die meer vernielde dan beschermde, allernoodzakelijkst totdat de moordenaar van Tallow en, naar haar overtuiging, Lady Mary, was geïdentificeerd. Ze moest een afgerond bewijs hebben en de wetenschap waar ze toe kon slaan, anders zou hij opnieuw onderduiken in de geheime, onzalige tunnels, zou hij voorgoed ontkomen. Ze liep de brede Koningstrap af waar hovelingen, waaronder Sir Amadis Cornfield en Meester Auberon Orme, stonden te keuvelen, zo geestig en opgewekt, naar haar vertrekken op een lagere verdieping waar ze Elizabeth Moffet en de andere meisjes vrijaf gaf, en zich verkleedde in het kostuum dat ze in verband was gaan brengen met haar voorgevoelens en haar nieuwe melancholie: kousbroek en wambuis, laarzen en zwaard. Haar wapens kon ze gebruiken (ze stak nog twee dolken in haar riem) want ze was als meisje op Scaith onderricht in de wapenhandel en had meer dan eens, als Amazone in volle wapenrusting, tot verstrooiing van de Koningin deelgenomen aan het steekspel ter herdenking van de troonsbestijging. Dit jaar zou ze de Boerenridder spelen, in plaats van Sir Tancred. Ze zette die verwachtingen uit haar gedachten en ging naar haar schrijftafel, overwoog wat voor briefje ze zou schrijven, liet dan de ganzenveer liggen op een leeg papier en schoof de stoel op de plaats waar hij gestaan had toen Tallow door het rooster kwam. Er waren nog bloedvlekken te zien op het wandtapijt als je er naar zocht. Ze trok het rooster los, overwoog om het op haar bed te leggen, dacht toen aan de noodzakelijke geheimhouding.


  In zijn mandje (aangedragen door de moederlijke Elizabeth Moffett) begon het zwart-witte katje te mauwen, als om haar te waarschuwen. Ze aaide zijn kopje, nadenkend over de moeilijkheid dat ze geen spoor wilde achterlaten. Ze pakte een van de lange koorden van het beddengordijn en bond dat aan het rooster, terwijl ze het andere gekwaste uiteinde om haar pols wond. Toen liep ze terug naar de stoel met kaars, vuurslag en tondel in haar buidel, ging erop staan, legde haar handen op de richel en krabbelde omhoog, waarbij ze met haar voeten aan het wandtapijt bleef hangen dat tot haar ergernis gedeeltelijk losraakte van de haken. Maar ze was nu boven en de aanwijzing van het wandtapijt moest ze maar riskeren. Ze wurmde zich door de opening terwijl het rooster aan het koord achter haar aan hotste, tot het kletterend voor de opening tot stilstand kwam, terwijl zij de tunnel inkroop. Door stof en gruis gleed ze verder op haar buik tot waar de gang wijder werd en ze zich kon omdraaien om aan het touw te trekken en zo het rooster te sluiten, waarna ze het losse eind vastbond aan een balkeinde dat door het metselwerk stak. Nu de plaats van intrede was gemaskeerd, en de mogelijkheid om terug te gaan verzekerd was, vervolgde ze nog een tijdje in het donker de weg die, afgaande op haar herinnering, gisteravond de stervende Tallow tot haar had gevoerd.


  Ze stak behoedzaam een kaarsje aan en zag dat ze zich in de smalle gang bevond waar ze rechtop kon staan. Ze wilde dat ze eraan had gedacht een dievenlantaarn mee te brengen, want de kaars kon haar verraden. Ze sloop een eindje verder, en trok toen haar zwaard. Dat stelde haar gerust. De zwaarte van het lemmet in haar hand gaf haar de illusie onkwetsbaar te zijn en ze sloop nu enigszins lichter van hart verder tot ze de galerij bereikte met zijn kleine cellen aan de ene muur, waar het snijwerk niet merkwaardig meer scheen, maar dreigend. Nog meer tunnels, nog een galerij en toen vanaf een overloop een trap die omlaagvoerde in een uitgestrekte, donkere, verlaten zaal, die een eeuw of twee, drie geleden misschien een deur naar buiten had bezeten. Menend dat dit de zaal was waar Tallow haar en de Koningin had heengebracht, daalde ze de trap af tot een overloop, halverwege, en tuurde omlaag. Deze hal was kleiner dan ze gedacht had en werd niet gebruikt. Albinoratten gingen op hun achterpootjes zitten en keken haar met roze niet geschrokken oogjes aan. Ze begon de trillende trap weer op te klimmen, om te bepalen waar ze zich bevond. Er klonk geritsel, dat ze negeerde, het toeschrijvend aan de ratten. Ze hoorde gefluister, dat zowel van mens als van dier afkomstig kon zijn, maar dat ze tijdens vorige avonturen ook wel had bemerkt, dus ze verloor de moed niet. Ze zorgde echter wel dat het licht van de kaars op haar zwaard viel, voor het geval kwaadwillende blikken haar gadesloegen en overwogen haar te overvallen. Ze zag ook bovenaan de trap iets blikkeren en toen voelde ze hoe haar hart begon te bonzen.


  ‘Wie daar?’


  Ze hield haar vlam hoger. Een blikkering van zilver, haar stem schalde van beneden terug, alsof wisselkinderen haar bespotten, zich klaarmaakten om haar te verdringen. Toen werd het duister weer volkomen.


  Ze bleef staan, besefte hoe roekeloos deze tocht tussen de muren wel was. Ze had eerst moeten rusten. Ze had raad moeten vragen, al was het alleen van Wheldrake en Lady Lyst. Die zouden haar ook wel hebben vergezeld. Maar op geen van beiden kon ze vertrouwen: de een had teveel verbeelding, de ander was te dronken. Die drang om te weten wie Tallow had vermoord, kon wel eens haar eigen dood betekenen. Toch had ze niets te vrezen van de stumpers die ze hier had gezien. En als een van hen Tallow nu had vermoord? Als een ander, of dezelfde, Lady Mary had vermoord toen ze hen op één of andere misdaad betrapte, zoals Una meende? Haar hoofd was als een mijnbeek, nu eens helder, dan weer troebel, veranderend op elk moment.


  Ze begon te beven. Ze overwoog in wat voor gevaar ze verkeerde. Tallow was niet gewapend geweest, zoals zij. Lady Mary was helemaal niet gewapend geweest. De nomaden van de muren zouden ontzag koesteren voor een jonge heer met een zwaard. Ze waren niet moedig, dat bleek, want waarom zaten ze hier anders verscholen?


  ‘Wat?’


  De echo’s leken wel sterker te worden. Achter haar dromden meer schaduwen samen. Ten leste bereikte ze weer de planken van de overloop, en kon ze verder gaan. Ze voelde de druk van omringd te zijn van zich afvallen en was weer alleen, terwijl ze zich voor dwaas uitmaakte om zich zo bang te laten maken door een kinderachtige verbeelding.


  Toen onthulde haar kaarsenvlam een ijle voddige gedaante die een hand voor de ogen sloeg en achteruit deinsde, angstig gillend van ‘Nee!’


  Weg was ze. Een piepend scharnier klonk ergens op.


  Als dit een voorbeeld was van de vijand dan was dat een hart onder de riem. Ze liep sneller door de gangen, negeerde de deuren aan weerszijden, op zoek weer naar de grote zaal.


  De gang hield op en ze zag dat ze nu in een trappenhuis stond. De trap liep zigzaggend omhoog, vele verdiepingen boven elkaar en door de rococo leuning tuurden gezichten, als gevangenen achter tralies, die haar met onverbloemde maar onpartijdige nieuwsgierigheid opnamen. De gezichten waren vreemd vervormd, niet door het kantwerk van de leuning, maar in overeenstemming met hun lijven. Ze besefte dat ze naar een grote stam dwergen stond te kijken, mannen en vrouwen, kinderen en jongelieden, die ze betrapt had bij een verhuizing tussen de etages, want ze torsten allemaal bundels en pakken. Ze ontspande zich en glimlachte hen toe.


  ‘Goedemorgen allemaal!’


  De echo’s van haar stem waren nu hoog, als vedelklanken in tremolo, en heel zoet aan haar oren. Een paar dwergen grijnsden terug, waarbij ze hun tanden ontblootten. Ze zag dat hun tanden puntig waren gevijld en haar glimlach verstierf. Ze boog ten afscheid en liep zo snel verder als haar veilig leek. Maar tot hun prooi was ze niet voorbestemd, want ze vervolgden eveneens hun weg, schuifelend en monkelend de eindeloze trappen op.


  Het viel Una in, terwijl ze een volgende galerij betrad, dat de dwergen iets weg hadden gehad van een ontheemd volk, en ze moest weer denken aan haar eigen beeld van een machtsstrijd, deels om meer gebied, deels filosofisch, die binnen de muren zou woeden. Ze herinnerde zich Tallows enige samenhangende zin: Hij heeft me vermoord, ik wilde niet.


  Deze kamer had een beschilderde zoldering; de avonturen van Odysseus waren daar afgebeeld met zulk een kunstzinnigheid, dat Una even moest blijven staan om er zoveel mogelijk van te bekijken als stof en kaarslicht toelieten. Ze was vol ontzag. Nooit had ze schilderijen gezien die dit evenaarden, en toch was dit uit de mode geraakt kennelijk, en was het vergeten, terwijl er weer een stuk aan het paleis werd toegevoegd en dit gedeelte werd ombouwd en overkoepeld, begraven onder een verandering van smaak en een gevoel van gêne voor de kunst van een voorgaande periode hoe hartstochtelijk of eeuwigdurend die ook mocht lijken. Una bedacht dat maar weinig vorsten de verfijnde zinnen bezaten die de wereld redelijkerwijs bij hen mocht verwachten. Als soort waren ze vulgair, en hun grandioze pracht en praal, en zelfs hun simpeler bezigheden als jagen en dobbelen sloten zo volmaakt aan bij de doorsneesmaak van hun onderdanen, dat ze veel bevredigender dan enig lichaam van gekozen republikeinen de meerderheid van het volk vertegenwoordigden. Ze verliet de schilderingen ongaarne, maar het moest.


  Ze koos een brede deur en sloop door een opeenvolging van appartementen – salons, slaapvertrekken en dergelijke – waarvan de rottende zijden en linnen stoffering kennelijk nog werd gebruikt. Een keer sloop ze langs een bed waar ze een man en een vrouw, smerig en uitgeteerd, zag liggen slapen met fluweelgevoerde gouden kronen op. Ze ging uit de weg voor een processie van spichtige dames en heren wier uiteenvallende slepen werden gedragen door de handjes van blinde kinderen, en ze bleef verwonderd staan kijken tot ze voorbij waren en deed geen poging hem aan te houden of de weg te vragen. Ze waren van vlees en bloed, hetgeen duidelijk viel op te maken uit de manier waarop ze roken, maar ze kon ze niet anders dan als geestverschijningen beschouwen; alsof de oorspronkelijke heersers van Albion hier hun hofhouding voortzetten, terwijl laag op laag gestapeld werd.


  De Gravin van Scaith wist dat ze vroeg of laat bij een van de inwoners navraag moest doen, anders liep ze hier voor de rest van haar leven verloren, en moest ze het lot delen van deze krankzinnige wezens. Ze vond een achtertrap, smal en kronkelig en daardoor wel geruststellend. Ze ging omlaag, de deuren negerend die ze op de overlopen passeerde, totdat ze helemaal beneden aan de voet van de trap was gekomen. Ze wilde verder gaan maar trapte op iets vlezigs, en ze liet haar kaars zakken in de verwachting weer een lijk aan te treffen. In plaats daarvan blikten de bedaarde vreemde ogen van een reuzenreptiel haar aan, heel traag knipperend in het licht. Een gesis, een openen en sluiten van de lange rode mond, en dan ging het ervan door, zwaar en zelfverzekerd en, meende Una, beminnelijk. Ze dacht erover het te volgen, als een verdwaalde reiziger een vriendelijke hond volgen zou, maar het had een tunnel genomen die te laag en te smal was om gemakkelijk te belopen, en ze dacht ook niet dat het verstandig was het risico te lopen dat ze een drom van die schepsels tegenkwam. Toen ze zich omdraaide om te zien of er nog een deur was, zag ze een meisje, gekleed in de eenvoudige propere dracht van een boerenkind, vlakbij haar staan kijken met grote verbazing.


  Het meisje was in tegenstelling tot alle anderen die Una hier had gezien zo normaal, dat ze wel abnormaal scheen. ‘Mijnheer, bent u gekomen om me te helpen?’


  ‘Helpen?’ aarzelde Una. ‘heb je hulp nodig?’


  ‘Ja.’ Het meisje sloeg haar blik neer. ‘Ik had gehoopt.


  ‘…Maar er is hier niemand in dit afschuwelijke oord, die moed genoeg heeft…’


  ‘Ik zal je helpen als ik kan.’ Una liep naar haar toe en bekeek haar gezicht aandachtig, om te zien of ze wel echt was. ‘Maar dan moet jij mij ook helpen. Hoe kom je hier?’


  ‘Mijn vader heeft me hier gebracht, mijnheer. Om zijn schuldeisers te ontlopen. Hij dacht dat we hier veilig zouden zijn. Hij had van de toegang gehoord van zijn grootvader.’ Het meisje begon stilletjes te huilen. ‘O, mijnheer, ik ben hier al minstens een jaar!’


  ‘Waar is je vader?’


  ‘Dood, mijnheer. Vermoord door die schurken van een Lord Evius en Lord Picus d’Amville.’


  ‘De huurmoordenaars van Hern! Leven die?’


  ‘Oud al, mijnheer, maar ze leven nog dankzij de gebruiken die ze aan het hof hebben geleerd.’


  ‘Montfallcon had ze naar Lydië gestuurd om daar oorlog te voeren. Ze waren gedood door bandieten.’


  ‘Ze zijn in het geheim teruggekeerd na Herns dood en ze zijn hier al die tijd.’ Het meisje liet haar stem dalen. ‘Ze hebben manschappen onder zich, niet veel, maar erg bloeddorstig, en ze heersen over een heel groot gebied.’


  ‘Maakt dit er ook deel van uit?’


  ‘Nee, mijnheer. Het was hier tot voor kort het rijk van een andere in ongenade gevallen ridder, die pas is vermoord.’


  ‘Je weet nogal wat van wat er hier in de muren omgaat. Als ik je help ontsnappen, wil je mij dan alles vertellen?’


  ‘O, graag, mijnheer.’


  ‘Er is hier een grote zaal in de omgeving – vlakbij meen ik, maar ik ben de weg wat kwijt – waar veel families hun tenten opslaan. Ken je die?’


  ‘Ik geloof van wel, mijnheer.’


  ‘Heb je van Jephraïm Tallow gehoord?’


  ‘Ja mijnheer, Hij is zijn eigen meester. Hij is aardig voor me geweest.’


  ‘Welnu, Tallow woonde ook in die zaal. Dat vermoed ik althans.’


  ‘Dan weet ik het wel, mijnheer.’ Het meisje nam Una bij de hand. ‘Komt u maar. Hierlangs is het veilig.’


  ‘Vandaar kan ik de weg terug wel vinden.’ Una vond dat het voorlopig al voldoende zou zijn als ze dit meisje van de dood kon redden en veilig kon terugkeren naar het buitenpaleis. Daarmee zou ze tevens een getuige hebben voor wat men nog in de muren zou aantreffen – genoegzaam bewijs, zodat Gloriana erin toe zou stemmen om expedities uit te sturen, om de onderdrukkers te arresteren en de vervolgden te redden. Maar zodra ze dat bedacht had, schrok ze alweer voor de omvang van een dergelijk plan terug. En zou Gloriana de behoefte daartoe inzien? Misschien had haar geslacht generaties lang het bestaan van deze microkosmos getolereerd, waarin de bewoners van de muren een soort offer vormden aan de dode voorouders die de eerste woningen hadden opgetrokken, hovelingen voor koninklijke geestverschijningen.


  Het jonge meisje leidde Una snel en zeker door de kronkelende gangen tot ze bleef staan voor een deur waar ze, op haar lip bijtend, haar weldoenster vragend aankeek. ‘Hier geloof ik, mijnheer.’


  Behoedzaam trok Una de deur open. Hij knerpte; erachter scheen vertrouwd licht van een haardvuur. Ze deed de deur een paar voet open en herkende de enorme zaal. Maar veranderd was het er wel, want in het midden was er nu een verhoging opgericht van plakken graniet en marmer die op wel tien verschillende wanhopige vindplaatsen waren gewonnen, want sommige waren glad, terwijl andere de stukken van een bewerkelijk bas-reliëf vertoonden. En op dit ongerijmde podium, waarvan de onderdelen onregelmatige treden vormden, stond een barbaarse ivoren zetel, kennelijk van Oost-Indisch makelij, met druk snijwerk dat de glorie van de oorlog en amoureuze overwinningen uitbeeldde. En er lag een gestalte achterover op die zetel, het gezicht verborgen in een kap, de handen verholen in lange zwarte mouwen, de voeten verscholen in de plooien van het gewaad. En over de capuchon was een hoge stekelige kroon gezet – een kroon van staal en diamanten en smaragden – een oorlogskroon, een kroon als Gloriana’s voorvaderen gedragen konden hebben in de krijg. En in plaats van de nomaden die Una daar eerst had gezien, huisde er nu een rumoerige samenscholing van voddige straatjonkers en kwasten, en geblankette hoeren die met schotels van goud en zilver de verhulde vorst der ontheemden dienden, die de Dood zelve welhaast kon zijn, en die zeker de macht van de Dood bezat over zijn protsend tuig. In hun gestolen opschik, hun antieke beschimmelde kostuums die eruitzagen alsof ze van lijken waren geroofd, zagen ze er zelf uit als lijken, die door de heer op de ivoren zetel waren opgewekt.


  Was dit toverij?


  Het meisje zei onschuldig en op een veel te luide toon, voor Una’s gemoedsrust: ‘Is dit de plaats die u zocht, mijnheer? Zijn we hier veilig?’


  ‘Het is veranderd.’ Una stelde zich op tussen het meisje en het gepeupel waarover een stilte was gevallen en dat hen nu aanstaarde.


  De gedaante in de mantel hief zijn geheimzinnige arm op en wenkte hen duidelijk naderbij te komen.


  ‘Met wie heb ik hier te doen?’ wilde Una weten, en bleef staan waar ze stond. Ze was nu vol angst en vrees.


  Toen snelde het meisje naar voren, naar de troon toe, en door de wijkende menigte heen de trappen op, om aan de voeten van de omhulde gedaante te knielen, ineengedoken te blijven zitten, alsof ze daar veilig was. Una duwde tegen de deur waardoor ze waren binnengekomen. Hij bewoog niet.


  ‘Ik ben bedrogen, meegelokt door een heks, wat?’ Una sprak met dolle ironie. ‘Wat zijn jullie dan, jullie allemaal?’


  Weer maakte de verschijning op de troon een gebaar en de menigte dromde op haar toe. Ze dreigde met haar zwaard. Roestige klingen kwamen tevoorschijn. Aangevreten handen graaiden naar haar. Gezichten met zweren en puisten grijnsden haar aan. Ze maakte weer een dreigbeweging. Ze haalde iemands pols open, zodat de bezitter begon te brullen en zijn voorsnijmes liet vallen. Ze stak toe. Haar steek werd gepareerd door een tiental zwaarden en smerige vingers grepen haar aan op alle intieme plaatsen van haar lichaam. Ze maaide om zich heen. Ze schreeuwde. Ze probeerde zich los te rukken. Over de hoofden van haar aanvallers zag ze hoe de omhulde gestalte het kopje streelde van zijn lokaas, het ineengedoken meisje, dat met ogen die deels angstig, deels triomfantelijk keken, toezag hoe Una met riemen en repen stof werd vastgebonden en op de schouders van de drom doorgegeven werd, terwijl haar zwaard werd weggesmeten.


  Una gilde en schreeuwde verward dat ze haar los moesten laten, terwijl ze steeds dichter de troon naderde, om uiteindelijk haast teder op de onderste tree te worden gedeponeerd. Ze keek woedend, maar deed er het zwijgen verder toe.


  De gestalte stond op, gezicht en lichaam nog steeds omhuld, en keek op haar neer. Hij sprak tegen het meisje. ‘Uitstekend gedaan. Ze is het inderdaad.’


  Una beantwoordde zijn blik, moed herwinnend, terwijl ze haar bonzend hart deed bedaren. ‘Verwachtte u mij?’


  ‘We hadden het slechts gehoopt, mylady. U bent de Gravin van Scaith, de intiemste vriendin van de Koningin. Donkere Una – de bedrieglijke waarheid…’


  ‘De waarheid, Heer, is een spiegel. Kijk dus naar hartenlust.’


  Una verwaardigde zich niet meer in haar boeien te kronkelen. Ze was heel kalm geworden.


  Haar bedwinger scheen vermaakt door dat antwoord. ‘De beste van allemaal. Beter zelfs dan Montfallcon. Een vijand om ontzag voor te hebben. Wel, Mevrouw, we kunnen u gebruiken. Niet zo dringend, feitelijk, maar misschien kunt u de oude man rustig houden. Vindt u krankzinnigheid gênant?’


  ‘Wat?’


  Het was een retorische vraag. Hij gebaarde dat ze niet meer nodig was en weer werd ze opgetild en door de verglijdende schaduwen van de grote zaal weggedragen, een kort gangetje door. Een deur met tralies werd opengemaakt. Ze rook uitwerpselen, de stank van een mens die al enige tijd gekerkerd werd. Ze hoorde een dierlijk geluid – een schrille kreet, een brul, het rammelen van ijzer. Het gepeupel lachte toen ze het vertrek werd ingesmeten en terecht kwam op verteerd tapijt, en één riep met groot leedvermaak: ‘Hier ouwe, hier heb je wat om te bedaren. Een vrouw, helemaal voor jou alleen!’


  De deur werd dichtgedaan, de sleutel draaide om, en Una lag in het donker te luisteren naar de onmenselijke geluiden die afkomstig waren van het wezen dat nu door stinkend stro langzaam op haar af kwam.


  HOOFDSTUK TWEEËNTWINTIG


  Waarin tweespalt en mysteriën bloeien en zich uitbreiden en Lord Montfallcon het einde van al zijn overwinningen voorziet.


  ‘Desalniettemin,’ hield Lord Montfallcon vol, ‘dient het steekspel op Herdenkingsdag door te gaan en dient de Koningin daarna haar jaarlijkse werkbezoek aan te vangen. Nooit is dat zo noodzakelijk geweest als nu. Deze ceremoniën zijn geen ijdel ritueel. Hun functie is het volk te verzekeren van de majesteit der Koningin, van haar echtheid, haar barmhartigheid. Nu al krioelt het van geruchten in de hoofdstad, die zich natuurlijk verspreiden door heel het land, door heel de wereld. Als de Koningin niet verschijnt, zullen de geruchten zich dikvreten als vliegen op de mest en ons Rijk aansteken met ongetelde kwalen van het moreel, en ons op elk gebied verzwakken. Wij hebben het recht van de sterkste ontmanteld en vervangen door het recht van het Recht. Dat Recht wordt gesymboliseerd door de Koningin. Wij houden onze provinciën, ons wereldrijk, niet in stand met soldaten maar door middel van een filosofie, belichaamd in de persoon van Gloriana. Mithras nog toe! Ons geloof en vertrouwen liggen in haar en hoe zij handelt.’


  Sir Amadis Cornfield voelde zich niet op zijn gemak in de omhelzing van Lord Montfallcons drukkende vertrekken die zoals gewoonlijk niet gelucht en veel te warm waren. Hij had het idee dat hij er een platvloerse kwaal van het lichaam zou kunnen oplopen. Toch ging hij ongaarne weg zonder zijn mederaadslid overtuigd te hebben. ‘De Koningin houdt rouw,’ zei hij. ‘Ze is verzwakt door zoveel afschuwelijke gebeurtenissen. Nu haar beste vriendin van moord wordt verdacht…’


  ‘Is zij van een vijand bevrijd.’ Lord Montfallcon was grimmig tevreden. ‘De invloed van de Gravin van Scaith was een bedreiging voor de veiligheid van hof en rijk. Het is duidelijk dat ze met Sir Tancred heeft samengespannen om Lady Mary te vermoorden, dat ze Sir Thomas Perrott in haar eigen vertrekken heeft omgebracht – het bloed is er aangetroffen; op de vloer, het bed, het wandtapijt – overal is bloed. Het lijk van Sir Thomas zal zonder twijfel spoedig worden gevonden.’


  ‘Dat is kwaadsprekerij, mylord.’ Sir Amadis was geschokt.


  ‘Waarom is de Gravin dan het paleis ontvlucht?’


  ‘Zou zij ook niet het slachtoffer kunnen zijn geworden?’


  ‘Zij is niet van het slag dat slachtoffer wordt, Sir Amadis.’


  ‘Ik wist niet, mylord, dat slachtoffers gekozen werden op grond van temperament.’


  ‘Uw kennis, mijnheer, wordt niet gevoed door mijn ervaring.’


  ‘Niettemin treurt de Koningin en is haast buiten zinnen door de onzekerheid.’


  ‘Optreden in het publiek helpt haar in het rechte spoor.’


  ‘En wie moet de Gravin vervangen in het steekspel? Eerst Tancred, nu zij. Het lijkt wel of het lot ieder wegneemt die Voorvechter wil zijn voor de Koningin.’


  ‘Lord Rhoone heeft erin toegestemd de Boerenridder te spelen.’


  ‘Laten we dan hopen dat hij het leven houdt tot Herdenkingsdag.’ Sir Amadis keek op de klok van koper en gepolitoerd eikenhout boven de schoorsteenmantel. De wijzer stond bijna op het halve uur. Hij had geen tijd om verder te pleiten. ‘Ik heb gezegd wat mijn mening is.’


  ‘Inderdaad, mijnheer.’


  ‘Er zou voorgegeven kunnen worden dat de Koningin ziek is…’


  ‘Ja, en de zaak nog erger maken. Ik heb dit schip al vele jaren bestuurd. Ik weet wat goed is voor Albion. Ik ken het tij – de krachtige getijdestroom van de wil des volks. Ik ken de ondiepten en de riffen. Ik weet wat voor lading te voeren, wanneer hem te houden en wanneer hem te lossen. Daarom verlaat de Koningin zich op mijn oordeel. Daarom zal ze doen wat ik haar vraag. Daarom zal ze niet zwak zijn of iemand laten vermoeden dat ze zwak is op dit tijdstip! Bij het steekspel zal iedere edelman van enig belang haar gadeslaan om het verslag van haar stemming over de wereld uit te dragen.’


  Sir Amadis haalde zijn schouders op en vertrok met een miniem hoofdknikje.


  Haastig begaf hij zich naar de niet meer in gebruik zijnde appartementen achter de oude Troonzaal waar zijn kleine minnaresje – zijn duveltje, zijn sletje, zijn onschuldig maagdelijn – hem zou ontmoeten om eindelijk, eindelijk geheel de zijne te worden. Die beslissing had ze genomen op aandringen van de heer die haar voogd was, en die zich het ongemak, de smart en de wanhoop van Sir Amadis had aangetrokken en het meisje had beduid dat het grotelijks in haar voordeel zou zijn, als ze inschikkelijk was jegens een raadsheer van de Koningin.


  Sir Amadis voelde een diepe dankbaarheid jegens die hoffelijke heer, die zich bekommerd had om het verlichten van hartenpijn en liefelijk smachten en daarbij had hij een gevoel van triomf over Lord Gorius, zijn rivaal, die nu gedwarsboomd zou worden.


  Toen hij de gedeeltelijk verlaten oostelijke vleugel bereikte stond hij plotseling tegenover Meester Florestan Wallis, verbeeldingsrijk gekleed in bloemenrood en geel, in diep gesprek met iemand die Sir Amadis voor een keukendeern hield. Meester Wallis tuurde achterom (een snelle schuldige blik) nam dan een waardig uitdagende houding aan, met zijn rug naar het meisje toe. ‘Sir Amadis.’


  ‘Goedemorgen Meester Wallis.’ Cornfield zorgde er wel voor geen aandacht aan het meisje te besteden, maar hij was geamuseerd, want hij had zich de de Secretaris nooit anders voorgesteld als aseksueel, een celibatair. Om hem nu zo opgedirkt en gegêneerd aan te treffen verhoogde Sir Amadis’ goede humeur, hoewel hij geen kwaadaardige gevoelens koesterde. Hij kreeg slechts een prettig samenzweerderig gevoel jegens zijn mede-Raadslid.


  Hij liep verder en liet hen fluisterend staan. Een heel lichte verdenking die door zijn gedachten schoot, en een verband legde tussen niertjes en de keuken, zette hij van zich af.


  Lord Montfallcon keek dreigend omhoog vanonder zijn zware wenkbrauwen en Meester Tinkler krabde een hoofd dat het uitverkoren strijdtoneel was voor overhoop liggende volkeren ongedierte, schuifelde met zijn voeten, schraapte zijn keel, en wreef zijn neus voor hij op zijn gemak stond. Lord Montfallcon las zijn lijst nog eens over, wetend dat hoe langer hij Tinkler liet wachten, des te sneller Tinkler zijn vragen beantwoorden zou, waarbij hij des te minder gelegenheid kreeg zijn berichtgeving te kleuren met zijn doelloze eigen uitleg.


  ‘Geen Quire?’ Het was zijn gebruikelijke openingsvraag.


  ‘Dood, meneer, zo zeker als wat.’ Tinkler gebaarde hulpeloos. ‘En ik was niet de enige die hem zocht. Er zijn nou al zes maanden voorbij, heer. We moeten hem afschrijven.’


  ‘Wie zocht hem nog meer?’


  ‘Vaders van dochters, van zonen, die hij kwaad had gedaan. Ontvoerd of vermoord. Wie weet?’


  ‘De stemming in de stad?’


  ‘De meesten zijn Quire vergeten.’


  ‘Zot! Ik bedoel de Koningin.’


  ‘Bemind zoals altijd, Heer, Aanbeden.’


  ‘De roddel?’


  ‘Niet van belang.’


  ‘Werkelijk?’ Een sceptisch optrekken van de wenkbrauwen.


  ‘Maar niet…’ begon Tinkler moeilijk. ‘Niet waardig…’


  ‘Wat wordt er gefluisterd, Tinkler?’


  ‘Over verschillende moorden, een terugkeer naar de dagen van Herns krankzinnige hof, van een Koningin die gek wordt gemaakt door haar…’


  ‘Onvervulde lusten?’


  ‘Dat zou u kunnen…’


  ‘Verder?’


  ‘Sir Thomas Perrott is door u gevangen gezet, Heer, en wordt gemarteld. De Perrotts zijn verbannen en zinnen op een opstand. En de favorieten van de Koningin verkrachten elk deugdzaam meisje dat ze tegenkomen.’


  ‘Quire had ze kunnen verzinnen, die praatjes.’ Lord Montfallcons korte lach was verschrikkelijk. ‘De oude dagen, welzeker. En wat voor oplossing wordt er aangedragen in de gaarkeukens?’


  ‘Iedereen heeft een ander idee, heer.’ Tinkler begon er goed in te komen, nu hij eenmaal begrepen had wat er van hem werd gevraagd.


  ‘Maar in het algemeen?’


  ‘Er wordt algemeen geloofd dat Hare Majesteit zou moeten trouwen, mylord. Met een krachtig iemand, zeggen ze, zoals uzelf.’


  ‘Willen ze dat ze met mij trouwt?’


  ‘Nee Heer. Niet veel mensen althans…’


  ‘Omdat men mij niet vertrouwt, wat?’


  Tinkler bloosde. ‘Ze vinden u te grimmig, Heer, en te oud.’


  ‘Wie dan?’


  ‘Een vrijer wilde u zeggen, Heer?’


  ‘Wie moet de Koningin dan trouwen volgens het gepeupel?’


  ‘Een koning, heer.’


  ‘Polen?’


  ‘Nee, Heer, want Polen vinden ze niet krachtig genoeg voor een vrouw met een sterke wil. Als gemaal zien velen de Saracenenvorst, die bij zijn bezoek van de winter erg bewonderd werd als een knappe, mannelijke, krijgshaftige koning, als een juiste kandidaat.’


  ‘Hoezo. We zijn niet in oorlog.’


  ‘De pamfletten. De straatdeuntjes. Ik heb er een paar meegebracht, mylord. Ze spreken er allemaal van. Nietwaar? Over burgeroorlog. Over oorlog tegen Arabië. Over oorlog tegen de Tartaren.’


  ‘Waar een wil is om oorlog te voeren is altijd wel een weg,’ peinsde Montfallcon. ‘Dat idee moet worden omgebogen.’


  ‘Ik verstond het niet, mylord, het spijt me…’


  Montfallcon bekeek Tinkler aandachtig. ‘Dus de Koningin moet trouwen met de Grootkalief die haar zal vermeesteren, die Albion naar de overwinning zal voeren…’


  ‘Veel mensen voelen met de Perrotts mee, heer. De moord op Lady Mary spreekt tot hun verbeelding.’


  ‘Dat doen dergelijke moorden altijd. En deze bevatte alle noodzakelijke ingrediënten. De vermoorde onschuld!’


  ‘En dus denken ze dat de Perrotts wel in opstand zullen komen, Heer, en dat veel mensen zich bij ze zullen aansluiten. Ze denken dat de Perrotts de Koningin wel zouden steunen en opruiming zouden houden in het paleis onder…


  Weer zweeg Tinkler.


  ‘Onder de oude dienaren van Hem?’


  ‘Ja, mylord.’


  ‘De Koningin is deugdzaam maar haar dienaren niet?’


  ‘Ja, mylord.’


  ‘Ze is te zwak om alleen te regeren?’


  ‘Dat is wel zo ongeveer wat men zegt, mylord.’


  Montfallcon boog het hoofd, trok aan zijn lip, knikte langzaam. ‘En ze zijn bang dat een zwakke Koningin een zwak Albion zal betekenen.’


  ‘Een vrouw met een eigen wil die slechte raad krijgt, dat komt er dichter bij.’ Tinkler verschoof zijn gedeukte fluwelen hoed. ‘Die mening deelt niet iedereen. D’r zijn er die het er niet mee eens zijn.’


  ‘Maar het vertrouwen wordt minder, wat?’


  ‘Niet al te erg. Zonder de moorden zou het binnen een dag vergeten zijn. En zelfs de moorden worden te zijner tijd vergeten. Als er niet meer zijn voorgevallen – maar ik hoorde…’


  ‘Er zijn geen moorden meer gepleegd.’


  ‘Maar de Gravin van Scaith is gevlucht, hoorde ik, nadat ze getracht had Lord Rhoone te vergiftigen waarbij zijn kinderen om het leven kwamen.’


  Lord Montfallcon wapperde met zijn hand. ‘Onzin. Ze is om heel andere redenen gevlucht.’


  ‘Sommige mensen zeggen dat u haar hebt opgesloten, mylord. In de Toren van Bran. Samen met Sir Tancred. Sir Tancred was ook populair.’


  ‘En ik ben het nooit geweest.’ Lord Montfallcon glimlachte. ‘Wat is het toch makkelijk als je ze Helden en Schurken kunt voorzetten. En ik heb het altijd wel best gevonden, tot die eerste moord. Had ik Quire nog maar. Wat een prachtige fret. Wat een goudgetongde verspreider van fabels. Nu ja, het hangt nu van jou af, Tinkler. Je moet ze vertellen dat de Koningin erg sterk is, dat ze erover denkt mij weg te zenden, dat het bijna met mij gedaan is, dat mijn gezondheid me in de steek laat, evenals dat bij Lord Ingleborough het geval is…’


  Tinkler sperde zijn ogen wijd open. ‘Dat kan toch niet, mylord…’


  Montfallcon wierp goud op tafel. ‘Je beloning is verzekerd, Meester Tinkler. Vertel ze ook dat het steekspel voor het Herdenkingsfeest zoals gebruikelijk een weeklang vanaf wanden en daken kan worden gadegeslagen door het volk, dat de Koningin zal verschijnen en dat ze kort daarop haar jaarlijkse tocht zal aanvangen door het rijk. Vertel ze, dat Sir Thomas Perrott naar alle waarschijnlijkheid vermoord werd door de Gravin van Scaith, die zelf Albion is ontvlucht – dat laatste is de volle waarheid – en dat de Perrotts, zodra ze zich dat realiseren, weer geheel en al loyaal en gehoorzaam zullen zijn. We zullen voorlopig nog geen gewag maken van huwelijksplannen van de Koningin, want dat is de allerbeste tegenmaatregel en het zou dwaas zijn die al te snel te hanteren, voordat de gegadigden zijn uitgekozen…’


  ‘De Koningin laat zich het hof maken, mylord?’


  ‘Zeg dat, als je dat wilt.’


  ‘Ik denk dat dat het volk enorm zal opmonteren, allemaal,’ zei Tinkler ernstig.


  ‘Ja, lijkt me wel.’ Lord Montfallcon nam een ganzenpen en begon in zijn tanden te peuteren. ‘Je kunt gaan, Tinkler.’


  De onderdanige quasi-Quire verwijderde zich. Lord Montfallcon schelde en de kleine page Patch kwam binnen, gekleed in groen fluweel, en nam zijn mutsje af terwijl hij een diepe buiging maakte. ‘Mijn meester wacht buiten, heer. Met Sir Thomasin Ffynne.’


  ‘Laat ze binnenkomen.’


  Patch gaf een teken en ging opzij. Lakeien kwamen langzaam aangetorst met de staken van Lord Ingleboroughs draagstoel op hun schouders. Verdwaasd van pijn, met zijn linkerhand op zijn verzwakt hart, werd Ingleborough zwalkend in zijn stoel omlaaggezet. Hij stak een verkrampte vuist uit naar Patch die meteen kwam aangesneld. Er bestond liefde tussen die twee, als vader en zoon, als van man en vrouw, en zelfs Montfallcon was geroerd door de genegenheid waarvan ze blijk gaven. Ingleborough werd nu zo verteerd door de jicht dat er bijna geen spier was die vrij was van helse pijnen, maar zijn hersens waren nog goed, zolang hij niet probeerde zich te verdoven met drank of opiaten. Achter hem kwam Sir Thomasin Ffynne binnengehobbeld met een ernstig gezicht, in donker fluweel en een zwart hemd gekleed. Patch sloot de deur achter de vertrekkende lakeien en deed ze, op een bevel van Lord Montfallcon, op slot.


  Lord Montfallcon zuchtte. Hij bood Sir Tom een stoel aan die deze accepteerde om zijn ivoren voet te ontlasten. ‘Het is heet.’ Hij masseerde het gewricht vlak boven de voet. ‘Net Indië.’


  ‘Was je daar maar heen gegaan, Tom,’ grommelde Ingleborough. ‘De diplomatieke perikelen die we hebben doorstaan om jou te bevrijden! De Moren hebben het stelselmatig gerekt. Neptunes mag weten waarom! Ze koesteren ambities…’


  ‘Daar kunnen we wel zeker van zijn, ja,’ zei Lord Montfallcon.


  ‘Het riekt allemaal naar oorlog.’ Ingleborough vertrok van pijn want hij had zijn hand te fel dichtgeknepen. Patch streelde de bonzende spierknopen. ‘Het is er bij mijn weten nog nooit zo dicht aan toe geweest, sinds de tijd van Hern. Wat is de oplossing, Perion?’


  ‘De Koningin moet in het huwelijk treden.’


  ‘Maar ze wil niet.’


  ‘Ze moet.’


  ‘Maar ze doet het niet.’ Lord Ingleborough lachte. ‘Alle goden! Ze is nog erger dan Hern want ze laat zich niet bedotten of flemen, zoals hij. Ze kent ons te goed, ons drieën vooral. Ze is van kindsbeen af met onze achteloze praat vertrouwd. Ze kent al onze kunstgrepen.’


  ‘Maar ook houdt ze van ons en is ze bereid ons advies op te volgen,’ zei Montfallcon veelbetekenend. ‘En, Tom, wat heb je te vertellen aangaande de rivaliteit van Arabië en Polen?’


  ‘Dat heeft staan sudderen vanaf Nieuwjaar.’ Tom Ffynnes rode wangen leken nog glimmender toen hij lachend het slechte nieuws kond deed. ‘Casimir en Hassan zijn hier als dodelijke rivalen vertrokken, met de gedachte dat de Koningin de zijne wel zou worden als de ander maar dood was. Een bekende geschiedenis – de man of vrouw in kwestie wordt nergens naar gevraagd, en de rivalen bouwen hun vete zo ver uit als de ontbrekende feiten hen toestaan. Hoe minder vaststaat, des te verder gaat de ontwikkeling. Hoe minder geïnteresseerd de aanbedene is, des te vaster zijn de rivalen ervan overtuigd dat ze naar één van hen smacht en dat ze de zijne zal worden zodra de ander van het toneel verdwenen zal zijn.’


  ‘We zijn met dat soort gebreken wel op de hoogte, Tom.’ Montfallcon was van nature ongeduldig, en de laatste tijd was hij de zelfbeheersing die hij zo lang beoefend had wat kwijtgeraakt. ‘Maar de rivaliteit waar het hier om gaat…’


  ‘Er komt een duel tussen Polen en Arabië.’


  ‘Nee!’ Montfallcon was vermaakt, ongelovig.


  ‘Ik heb het van de Emir van Babylon, die intiem met de Kalief verkeert.’


  ‘Waar wordt het uitgevochten?’


  ‘Op een schip. Een Turks schip. In het midden van de Middelzee.’


  ‘Met het zwaard?’


  ‘Met alle wapens der Ridderlijkheid.’


  ‘Te paard? Dat kan toch niet!’


  ‘Dat heb ik me laten vertellen. Het schip is groot – het hele dek zal voor het toernooi worden gebruikt. Met lans en zwaard en goedendag en zo meer.’


  ‘Tot één het leven laat?’


  ‘Of gewond raakt.’


  ‘Maar de mogelijkheid van doden is voorzien? Ja toch, Tom?’


  ‘Ja.’


  Dan krijgen we dus de dreiging van oorlog tussen Arabië dat we beschermen, en Polen dat onze beste vriend is.’ Montfallcon zag heel grauw. Hij liet zich in zijn stoel vallen. Hij keek zijn twee vrienden aan. Beet op zijn lip.


  ‘De Koningin moet een van beiden kiezen. Dat zou ze wel weerhouden. Maar wie?’ Lord Montfallcon rechtte zijn rug.


   ‘Polen waarvoor ons volk geen ontzag heeft, of Arabië die ons de troonopvolger niet schenken kan aan wie we zo’n behoefte hebben? Wie van de twee?’


  Tom Ffynne legde zijn vinger langs zijn neus. ‘Arabië. Er zijn mensen genoeg die de troonopvolger voor hem zouden willen verwekken.’


  Montfallcon bleef somber. ‘Als we in die trant doorpraten, kunnen we er maar beter ook rekening mee houden, dat we te zijner tijd honderden gegadigden krijgen, die beweren een bloedverwantschap te hebben met de negen dochters van de Koningin. Dat weet u toch, heren? Daar hebt u toch ook wel aan gedacht?’


  ‘Om de Kroon?’


  ‘Het is niet onwaarschijnlijk.’


  ‘Zo kwaad staan de zaken er niet voor,’ zei Tom Ffynne.


  ‘Niet helemaal. In slechts dertien jaar hebben we een Gouden Eeuw geschapen. Een dergelijke schepping vergt weinig tijd. Maar in nog veel minder tijd kan in willekeur een schrikbewind een land overvallen. Gloriana moet met Arabië huwen. Hassan is tenslotte een burger van Albion. Er bestaan Romeinse precedenten voor. Griekse ook.’


  ‘We krijgen last met hem. Want de Saracenen wachten alleen nog op onze goedkeuring om ten strijde te trekken tegen de Tartaren. De Koningin weet dat. Het is een van de redenen dat ze een huwelijk met Hassan niet in overweging wenst te nemen. Ze vreest dat ze teveel macht in de handen van een tweede Hern zou leggen.’ De stem van Lord Ingleborough beefde toen een pijnscheut hem overviel.


  ‘We zullen hem in bedwang moeten houden,’ zei Montfallcon.


  ‘We krijgen daarmee Saracenen aan het hof die zullen trachten de Koningin en ons in bedwang te houden,’ zei Tom Ffynne. ‘Ik denk dat we slecht af zouden zijn met Hassan als prins-gemaal.’


  ‘Het zou heel duidelijk moeten worden gemaakt dat hij niet meer wordt dan prins-gemaal, en geen koning.’


  ‘Met woorden?’ vroeg Lord Ingleborough. ‘Ja, afgesproken kan het altijd worden. Maar in de praktijk? Hij koestert de ambitie om de macht van Albion in te zetten tegen het Tartaarse rijk. Iedereen weet dat. En als er maar de geringste aanwijzing zou zijn voor een huwelijk, dan kunnen we er van op aan dat de Tartaren Arabië aanvallen, om tenminste de eersten te kunnen zijn. Het is beter, Perion, om alleen te >staan, en achter de Koningin. Of om dichter bij huis een echtgenoot te zoeken en de reden voor het duel weg te nemen. Albion heeft wel ergere dreigingen doorstaan.’


  ‘Een oorlog zou alles vernietigen wat we hebben bereikt,’ zei Lord Montfallcon. Hij kreunde. ‘Hoe is dit toch gebeurd? Binnen een paar maanden zien wij ons zowel van binnenuit als van buitenaf bedreigd! Ik heb alles toch volmaakt in evenwicht gehouden! Waar is het stuur me dan uit handen geglipt?’


  ‘Met de moord op Lady Mary,’ zei Lord Ingleborough, ‘en de onenigheid hier, onder elkaar.’


  ‘Eén moord? Onmogelijk!’


  ‘Misschien heeft Polen vernomen dat het jouw plan was om hem te ontvoeren, Perion,’ zei Tom Ffynne. ‘En dan…’


  ‘Dat zou hij toch moeten laten nagaan. En er is nu niemand meer op wiens woord hij aankan. De belangrijkste ontvoerder is dood.’


  ‘Heb je hem laten vermoorden?’ Lord Ingleborough bewoog heftig in zijn draagstoel.


  ‘Ik niet. Arabië.’


  ‘Waarom?’


  Montfallcon haalde zijn schouders op. ‘Hij was te ver gegaan in een spionage-aangelegenheid.’


  ‘Ten behoeve van jou?’


  ‘Van Albion.’


  ‘Daar hebben we het nou!’ zei Lord Ingleborough. Het zweet was hem uitgebroken. ‘Dat is waar ik nu altijd voor gewaarschuwd heb. Wanneer je van de oude methodes gebruik maakt, dan zul je de oude gevolgen zien verschijnen.’


  Montfallcon schudde zijn hoofd. ‘Dat heeft niets van doen met de moord op Lady Mary en de rest van die zaak met de Perrotts. Want die moeten we niet vergeten. Als zij Arabië aanvallen…’


  ‘Dat zal ze geliefd maken,’ zei Tom Ffynne.


  ‘We zullen ze niet kunnen steunen.’ De Admiraal-generaal vertrok van pijn onder het spreken. ‘Dat mogen we niet.’


  ‘En als we ze tegenhouden,’ zei Tom Ffynne,’ zal de helft van de edelen in Albion tegen ons zijn, om van het volk maar niet te spreken. Er zou zelfs een soort opstand kunnen ontstaan. Geen grote, waarschijnlijk, maar wie weet? Het een leidt zo snel tot het ander.’


  De pijn in Ingleboroughs gezicht werd weerspiegeld in dat van Montfallcon, die wederom zijn grootse droom vervagen zag onder het spreken. Hij kwam overeind. ‘Er moet een manier zijn om alles te redden waarvoor wij plannen hebben gesmeed, al het goeds dat wij in het leven hebben geroepen.


  ‘Niet met de oude praktijken.’ Lord Ingleborough trok Patch naar zich toe, als om het joch tegen Montfallcons woede in bescherming te nemen. ‘Wij hebben ons verfoeilijke gewoonten aangeleerd in dienst van Hern, terwijl we toch in zijn nadeel bezig waren. Je kunt het niet helpen, Perion. Je gaat door de instrumenten van geheimhouding en schrikbewind te gebruiken – misschien aangepast, maar je gebruikt ze toch. Je smeedt plannen langs conventionele lijnen…’


  ‘Ter bescherming van de Koningin en Albion!’ Montfallcon verhief zijn stem niet, maar sprak op heftiger toon, waardoor hij des te angstaanjagender klonk. ‘Om de onschuld te behoeden van het meisje wier leven wij gedrieën zo lang tegen de wreedheid en grillen van haar vader hebben beschermd! Ik heb mijn ziel in die dienstbaarheid gestoken, net als jullie. Ik weiger jouw gevolgtrekking te aanvaarden, Lisuarte, dat mijn handelingen op welke manier dan ook verkeerd geïnspireerd zouden zijn geweest.’


  ‘Of misschien immoreel?’ Ingleborough sprak zachtjes, met opeengeklemde tanden. De pijn binnenin hem nam maar toe. Weer een hand naar het hart.


  ‘Op uiterst morele wijze heb ik Albion, en al wat Albion voor ons betekent, behoed. De wereld is niet volmaakt. Ik heb bepaalde tactieken moeten gebruiken… Maar nooit hebben zij de koningin beroerd. Geen smet…’


  ‘Bloedvergieten voor Albion betekent bloedvergieten in naam der Koningin.’ Ingleborough zuchtte en liet zijn kin op zijn borst zakken.


  Tom Ffynne was overeind gesprongen. ‘Dit gaat niet aan. Als wij drieën ruzie maken dan is zeker alles verloren wat we bereikt hadden.’


  ‘Ik heb nooit ingegrepen,’ vervolgde Lord Montfallcon, ‘wanneer niet de Koningin (en daardoor het hele Rijk) op één of andere wijze werd bedreigd. De doden waren vaak vriendelijk genoeg, waarschijnlijk, maar ze waren dwaas en konden de Koningin tot dezelfde dwaasheden verleiden – vaak niet rechtstreeks. Ze heeft er nooit van geweten. We konden niet dulden dat het Rijk te schande werd gemaakt.’


  ‘Ik vrees al voor je volgende bekentenis,’ kreunde Ingleborough, ‘dat je de Gravin hebt laten doden. En die anderen ook allemaal.’


  ‘De invloed van de Gravin op de Koningin was niet gezond. Haar raadgevingen hielden nauwelijks rekening met de plicht. En de Koningin is Albion, en Albion is plicht.’


  Tom Ffynne riep: ‘Vrienden toch! Ga niet verder. Jullie drijven jezelf naar het uiteinde van een breekbare plank. Als die breekt, vallen jullie samen. Laten we in het midden blijven. Denk er toch aan, onze zaak is het, het evenwicht te bewaren. Daar zijn we het altijd toch over eens geweest? En jij, Lisuarte, je hebt verschrikkelijk pijn. Je moet naar bed. Ik praat met Perion. Hij beweert meer dan er waar kan zijn, zoals iemand dronken kan worden van zijn eigen verdichtsels, en werkelijkheid wil geven aan de schijn om het lied voort te kunnen zingen.’


  Montfallcon ging weer achter zijn schrijftafel zitten. Patch ging op een holletje de lakeien halen om de stoel van zijn meester te dragen. Tom Ffynne kwam naast de lege haard staan en luisterde naar het tikken, naar de knarsende hefbomen van de klok boven zijn hoofd.


  Toen Lord Ingleborough vertrokken was, keek Sir Thomasin Ffynne neer op de vriend die was overgebleven. ‘Er mag niet meer gemoord worden, Perion. Nog één moord hier, en onze plannen worden onherstelbaar doorkruist.’


  ‘Ik heb niemand gedood. Althans niet degenen waar Ingleborough van sprak.’


  ‘Over schuld heb ik het niet.’ Tom Ffynne rekte zich uit. ‘Bovendien, als ik bij mijn geweten te rade ga, kan ik met Lisuarte meegaan. Ik heb mijn deel ook gedaan. En het is me opgebroken. Die laatste onderneming was een domme grap, en ik trek nu het zeegat niet meer uit. Van nu af zit ik op de vaste wal. Ik zei alleen dat het niet meer mag gebeuren. We moeten ervoor zorgen dat het niet meer gebeurt. We moeten de lucht zuiveren, Perion. We moeten het licht terugbrengen. We moeten de Koningin gelukkig maken. Om onzentwille, ons allemaal. En dat kan niet in de oude ijzeren trant.’


  ‘Wat voor trant is er dan nog?’ Montfallcon wrokte, maar zijn houding weersprak de waarheid van Ffynnes woorden niet. ‘IJzer dreigt; ijzer beschermt.’


  ‘Goud beschermt ook.’


  ‘Moeten we ons eruit kopen? Dat heeft in heel de geschiedenis nog nooit gewerkt.’


  ‘Nee, gouden denkbeelden.’ Sir Tom moest om zichzelf lachen. ‘Gouden dromen. Daar hebben we toch vele jaren op geteerd, jij en ik. Gouden vertrouwen.’


  Montfallcon knikte instemmend. ‘De Koningin reageerde ook. Ze gaf ons een korte tijd ons geloof weer terug. Alles leek weer goed te zijn. En dan blijkt de Gravin van Scaith een moordenares te zijn en de Koningin stort in. Ze zit sindsdien alleen maar te treuren. Ze wil niemand ontvangen. Graaf Korzeniowski heeft een audiëntie verzocht over uiterst belangrijke zaken aangaande Polen – misschien wil hij dat ze zal proberen het duel te verhinderen, want hij houdt van zijn Casimir. Oubacha Khan spreekt openlijk van Tartaarse legers die zich verzamelen langs de grens met Arabië, terwijl hij praatjes verspreidt die hij van zijn kompaan, Vrouwe Yashi heeft, namelijk dat Lady Lyst en Meester Wheldrake Perrott hebben helpen vermoorden en zijn lijk in een in onbruik geraakte waterput hebben gegooid, zodat Lyst en Wheldrake vrezen voor hun leven, als de Perrotts het gerucht ter ore komt…’


  ‘Geloof je dat ze onschuldig zijn?’


  ‘Ja. In die twee zit geen moord.’


  ‘Er gaan praatjes over perversiteiten…’


  ‘Heel licht. Ik ken zijn smaak. Hij zou zo graag elke dag worden afgestraft door de Koningin, en Lady Lyst speelt die rol voor hem en haar voorkeur gaat uitsluitend uit naar wijn. De Koningin zou aan dergelijke roddels een eind kunnen maken, maar ze wil niet. Ze heeft haar scepter al meer dan een week niet opgevat. Ze heeft geen ambassadeurs ontvangen. Ze is de Audiëntiezaal niet binnen geweest. Ze weigert naar me te luisteren. En nu komt me daar een delegatie Saracenen, vijftien man sterk, om haar dringend te spreken – ongetwijfeld over dezelfde zaak als Korzeniowski – en ze wijst ze af, ze beledigt ze welhaast, en elke dag zitten ze te wachten in de Tweede Presentiezaal – in gegraveerd staal en krijgshaftige zijden oorlogsgewaden, hoewel ze geen wapens dragen – als een belegerende troepenmacht.’


  ‘En de Gravin van Scaith? Als die nu werd teruggevonden?’


  ‘Die is voorgoed verdwenen.’


  ‘Je bent erg tegen haar ingenomen.’


  ‘Dat is waar. Maar ik heb inzicht in karakters. Ze verwekelijkte de Koningin.’


  ‘Gelooft de Koningin nu dat ze een verraadster was?’ Ffynne stond versteld.


  ‘De Koningin vertelt mij niets.’


  ‘Meent ze misschien dat je haar bedriegt, Perion?’


  ‘Wellicht.’


  ‘Luistert ze naar Ingleborough?’


  ‘Het is een stakker geworden.’


  ‘Vandaag toch niet.’


  ‘Hij heeft haar wat conventionele woorden van medeleven toegevoegd, Tom, maar ze heeft hem ook weggestuurd. Kennelijk koestert ze half en half de verdenking dat de Gravin van Scaith ook vermoord is. Ze gelooft dat het bloed in die kamer het bloed van haar vriendin was.’


  ‘Kan dat dan niet?’


  ‘Dan zouden er toch sporen moeten zijn van een worsteling.’


  ‘En ook geen sporen van Perrotts dood, dus?’ Ffynne was sceptisch over heel die theorie.


  ‘Er is over dat mysterie lang en breed gediscussieerd.’ Montfallcon kwam langzaam overeind. ‘Ze heeft alle tijd van de tijdrekening gehad om te zorgen dat ze niet bij de moord op Perrott werd betrapt. Ze zou zeker niet vluchten zolang ze niet werd verdacht, dunkt jou ook niet?’


  ‘Maar wérd ze verdacht?’


  ‘Door mij, ja. Ik heb altijd argwanend tegenover haar gestaan.’


  ‘En geen bericht van haar in Scaith?’


  ‘Nee. Niets. Ze is natuurlijk in het buitenland. Ze heeft overal bezittingen. Er zijn zelfs lieden die zeggen dat de Keizer der Tartaren haar minnaar is.’


  Tom Ffynne veegde met zijn mouw zijn gezicht af. ‘De Koningin heeft steun nodig, Perion. Als ze het van mij niet accepteert zal ze het elders zoeken. Una van Scaith was haar naaste vriendin. Misschien haar enige vriendin in haar particuliere leven.’


  ‘De Koningin is geen particulier,’ zei Lord Montfallcon. ‘Ze zal zich gauw genoeg te binnen brengen dat de vrienden van Albion ook haar vrienden zijn. Een simpele vergelijking.’


  Sir Thomasin Ffynne tuitte zijn lippen. ‘Het is mogelijk mylord, dat wij onze vergelijkingen té simpel hebben gesteld. Waar is overigens Dr. Dee? Ik zou verwacht hebben dat hij maar al te graag de Koningin zou zijn komen troosten.’


  ‘Geobsedeerd door zijn experimenten. Hij komt deze dagen zijn vertrekken nauwelijks meer uit.’


  ‘We schijnen allemaal eensklaps van haar vervreemd te zijn.’ Hij hinkte naar de deur. ‘Wat zou daar de verklaring van zijn, Perion?’


  Montfallcon keek op. ‘Wat? Houd jij me nu ook al schuldig?’


  Tom Ffynne draaide zich om en keek hem aandachtig aan. ‘Je verdenkt me wel erg gauw van een beschuldiging. Ik vroeg het zomaar, in de hoop dat jouw spitsvondiger geest er een antwoord op zou weten.’


  ‘Ik word door vele vragen geplaagd,’ Montfallcon begon zich te schamen. ‘Vergeef me, Tom.’


  ‘Nou, maar denk daar eens over. Jouw opdracht bestaat er per slot van rekening uit de eenheid van hof en rijk te bewaren. En de kern van die eenheid is als altijd Gloriana. Als de kern zou instorten, stort heel het bouwwerk in, niet?’


  ‘Dat heb ik altijd gezegd.’


  ‘Maar toch denken we er niet zo aan dat we die kern moeten beschermen. Moeten genezen, als ze gekwetst mocht zijn.’ Tom Ffynne sprak op vriendelijke toon. ‘We moeten zacht zijn. Ze is, althans in een bepaald opzicht, nog geen volwassen vrouw. Zie haar als een kind, Perion.’


  Maar Lord Montfallcon zuchtte vermoeid. ‘De tederheid is verdwenen, Tom. Nu bestaat alleen nog de plicht.’


  ‘Ja, daardoor worden huwelijken cynisch en zuur, denk ik.’


  Tom Ffynne vertrok. ‘Maar net als Lisuarte ben ik nooit getrouwd geweest, dus misschien kan ik dat niet goed beoordelen.’


  ‘Ik ben vele keren getrouwd geweest,’ zei Montfallcon en zijn stem werd schor van verdriet.


  HOOFDSTUK DRIEËNTWINTIG


  Waarin de Koningin de feestelijkheden rond de herdenking van haar troonsbestijging bijwoont, waarin de ridderlijkheid weer wordt bevestigd en zij een nieuwe Voorvechter ontdekt.


  In vlammend goud en stralend zilver, in fonkelend gitzwart en blikkerend staal, in maliën en beplating, in wapenrokken van de fijnste golvende zijde, in fel blauw en rood, in groen en in geel, in paars en in bruin, in een dansende zee van pluimen in alle kleuren van de regenboog, met lansen, omwonden met sluiers van goudbrokaat, met schilden die fabelachtige blazoenen droegen, met vaandels schitterend en opgesteven, de paarden even pronkend uitgedost en even vrolijk geharnast als zijzelf, reden rammelend de Steekspelers van de Koningin door de brede poorten het grote plein op en begonnen aan een rondgang. Boven brulde en juichte, naar oud gebruik en privilege, het volk vanaf muren en daken hun favorieten toe. Vanaf het oude balkon aan de oostelijke vleugel waar haar vader en grootvader plaats hadden genomen, wuifde Koningin Gloriana naar haar ridders, deelde rozen uit (in het wilde weg geworpen) en werd met luider geroep en gebrul begroet door een menigte die in vervoering was door het spektakel en de hoogzomerhitte. Lansen werden geheven en geveld; wapenschilden werden getoond terwijl herauten de Rol voorlazen. Uit heel het Rijk waren de ridders gekomen om ten overstaan van de Koningin met elkaar te strijden. Hier klonken beroemde namen – Tirante, Hertog van Lyonnesse, uit de Westelijke eilanden; Sir Gandalac van het Lunedal in het Noorden; Sir Esplandian van Valentia; Sir Hector van de Rannach in Hibernia; Sir Turguine van Lincoln; met hun landstorm, hun pages en hun heren, hun herauten en hun schildknapen.


  En van buiten Albion kwam Sir Hakan van Tauron, de koning der Hurons, wiens wapenrusting geheel versierd was met oorlogsveren en kraaltjes; Sir Herlwin van Wicheetaw; koning Desrame van Mauretanië; de Emir van Saragossa; Prins Hira van Bom-Bai; Sultan Matroco van Ethiopië; Prins Shan van Cathay; Sir Bulamwe van Benin – de meesten welbekend bij de menigte, want ze namen elk jaar deel aan het steekspel en probeerden elkaar niet alleen in de wapenhandel de loef af te steken, maar ook in de pracht van hun uitrusting, hun wapens, hun paarden en hun knechten, die uitgedost waren in fantastische kostuums als fauns, wildemannen en godenkinderen. Sommigen brachten dieren mee als eenhoorns, olifanten en kameelpardels om hun schitterende wagens te trekken; sommigen reden met een meute getemde hyena’s, of apen, en Sir Miles Cockaigne, die er prat op ging dat hij in heel zijn loopbaan nog nimmer een gevecht had gewonnen, voerde vedelaars en dansers in zijn gevolg mee, terwijl zijn landstorm schuiftrombones stak, in plaats van zwaarden, en hijzelf, in een geruite wapenrok en een in losse schuine punten uitgevoerd maliënkolder in bonte kleuren, zich presenteerde als Sir Harlekijn de Dappere, tot geschater van Koningin en publiek.


  Ieder trachtte het Gloriana naar de zin te maken, maar de edelen afkomstig uit de kastelen en hoge huizen van Albion, die haar land beheerden en pachters regeerden uit naam van haarzelf en de Ridderlijkheid, die haar wetten uitvoerden, die deel uitmaakten van de generatie die haar aanbad en voor wie ze een symbool was van getrouwheid en idealisme, die sloegen acht op haar en zochten bezorgd naar de bevestiging die van haar moest komen, wetende hoe makkelijk de deugden der Romantiek kunnen omslaan in het kwaad van het Cynisme. Door middel van haar, en met volstrekte steun van haar, had Montfallcon de instelling van Albion herschapen, door middel van een spitsvondige toepassing van spektakel en mythe; door een gouden leugen te verspreiden in de krachtige overtuiging dat die, te zijner tijd, een zilveren waarheid zou worden. Een leugen die ze vrijwel allemaal bereid waren te accepteren, om dezelfde redenen als Montfallcon bezat om haar te presenteren. En de festiviteiten ter herdenking van de troonsbestijging, die een volle week zouden duren, vormden een zichtbaar teken van hun aandeel in, en trouw aan die principes. Dus bewezen ze eer aan Gloriana en waren vrolijk en streden in goede verstandhouding en volgens ingewikkelde ridderlijke regels, in een vertoning die het volk moest behagen, om hun trouw te bevestigen aan al wat Gloriana betekende, om niet alleen in zaken van tastbare sier, maar ook in rituelen van eer en nederigheid met elkaar te wedijveren, om een zichtbare werkelijkheid te schenken aan hun streven naar vergeestelijking, naar de ware betekenis van de Ridderlijkheid.


  De Koningin trok zich terug op de lange galerij waar ze naar koninklijk gebruik het toernooi kon gadeslaan, gezeten achter glas dat haar beschermde tegen het stof en gedeeltelijk ook tegen het lawaai; zij gedroeg zich zo vlot, dat wie haar niet zo goed kende, haar misschien voor harteloos zou hebben gehouden, dat ze haar verloren vrienden zo snel vergeten was. Talrijke buitenlandse gezanten vulden de galerij, tezamen met favoriete hofdames en gezelschapsdames, dier minnaars, bloedverwanten van leden van de Geheime Raad, vrouwen en kinderen van de strijdende partijen beneden, kennissen van de Koningin uit de provincie, die deze gelegenheid aangrepen om haar op te zoeken, evenals het grootste deel van de Raad zelve, die niet op deze dag zouden deelnemen aan het steekspel, maar die in de kleuren van de Romantiek op de laatste dag, de Herdenkingsdag van de troonsbestijging, hun opwachting zouden maken wanneer zij haar intrede deed als Koningin Urganda de Onbekende, de geheimzinnige goedgunstige legendarische tovenares, die vriendschap schonk aan helden en hulp aan edelen en dapperen.


  Gloriana speelde de rol van genadige vorstin met een energie, die ze ontleende aan een voor haar ongebruikelijke woede om de onrechtvaardigheid van haar positie. Montfallcon had erop gestaan dat ze aanwezig zou zijn, bracht haar de geloften in herinnering die ze hem gedaan had, nog voor ze de troon besteeg, had haar de traditie van Albion en de betekenis en het belang ervan voorgehouden. Haar geweten was door hem wakker geschud maar niet haar geest. Ze had de redelijkheid van zijn aandringen ingezien, maar nam het hem niet minder kwalijk. Ze had de afgelopen twaalf jaar altijd genoegen geschept in het ceremonieel rond de Herdenking, dat altijd zijn hoogtepunt vond in een toneelstuk waarin zij de hoofdrol speelde, maar nu, zonder Mary, zonder Una, zonder die aardige malle Sir Tancred, voelde ze hun afwezigheid des te schrijnender, en ze rouwde om hen, terwijl ze glimlachte en babbelde en van tijd tot tijd een vrolijke hand ophief achter het vensterglas.


  Ze voelde zich verraden – door de onschuldige Una, door de alwetende Montfallcon, door gezellen en vrienden – want ze had nu geen vrienden meer, alleen onderdanen, en dienaren, haar knechten, haar geheimen. Dergelijke gevoelens spoorden haar aan tot grandioze vertoningen van geestigheid. Ze was zichzelf niet meer. Ze speelde de rol van Gloriana tot het uiterste en weinig mensen vermoedden dat ze elk ogenblik kon breken, en van die weinigen die het vermoedden maakten nog minder zich daar zorgen om. Ze was een schitterend vlaggenschip, met alle zeilen bijgezet om de wind te vangen, alle wimpels in top, met koperwerk en houtwerk, verguldsel en verf blikkerend in de zonneschijn, toegejuicht door eenieder die haar over het water zag glijden zonder dat iemand wist dat ze, beneden de waterlijn, geen anker of roer bezat.


  Het eerste toernooi ving aan, op een speciaal toernooiveld dat was ingericht op het grote kunstmatige eiland midden in de siervijver, zodat heel de mensenmassa een redelijk goed zicht had op het gebeuren.


  Sir Timon van de Brug van Galveny, een jonge ridder in blauw en wit, streed tegen de meer ervaren Sir Peregrine van het Kasteel Kilcolman, in rood, goud en zwart, en werd al spoedig van zijn paard gelicht, waarop Sir Peregrine afsteeg, twee pieken haalde en een ervan aan zijn tegenstander aanbood nadat hij hem overeind geholpen had, zodat ze hun gevecht konden voortzetten tot een van hen viel, of er vijf pieken zouden zijn gebroken. In hun zware versierde toernooirusting, met volle beplating en de helm gesloten, stapten de ridders traag over het veld, en sloegen naar elkaar als dansers in de oude mimespelen, met gestyleerde gratie. Boven hen, aan alle zijden, hield het publiek de adem in, zwetend in de augustushitte en zich zeer bewust van het ongerief voor de twee kampvechters die langzaam gaarkookten onder het strijden.


  Heer Oubacha Khan kruiste Gloriana’s blik toen ze zich van het schouwspel afwendde. Hij glimlachte en boog en zij riep uit: ‘Och, mijn beste Heer, komt u toch even bij me zitten. We hebben al zo’n tijd niet met elkaar gesproken.’


  De lange Tartaar in zijn gouden wapenrok en zilveren maliënkolder, het galakostuum van een edelman in zijn land, kwam nader en kuste de Koningin de hand. ‘Ik maakte me bezorgd,’ zei hij op zachte toon, ‘om het lot van de Gravin van Scaith.’


  Gloriana trok hem naast zich op de divan. ‘Zoals wij allemaal, Heer.’ Ze sprak op luchtige toon.


  ‘Ik had grote bewondering voor de dame in kwestie.’ Gloriana liet zich niet overrompelen, maar ze was ervan overtuigd dat ze oprechtheid las in de donkere ogen van de oosterling. ‘Evenals ik, Heer Oubacha Khan.’


  ‘Er wordt gefluisterd dat ze dood is.’


  ‘En dat ze is gevlucht. En ook, mijnheer, dat ze haar intrek zou hebben genomen bij uw eigen meester, in uw Muscovische hoofdstad in Tartarije.’


  Oubacha Khan glimlachte heel even. ‘Ik wenste dat dat waar was, Majesteit.’


  ‘U schijnt niet te geloven dat ze een moordenares is.’


  ‘Daar maal ik niet om. Als ze leeft wil ik haar terugvinden.’ Gloriana was verrast door zijn gedrevenheid, maar ze bleef de officiële vorstin. ‘Dat is de verantwoordelijkheid van Lord Montfallcon.’


  Oubacha Khan gaf fluisterend een geheim prijs: ‘Mijn eigen mensen zijn eveneens op zoek.’


  ‘In Albion?’


  ‘Overal, Majesteit.’


  ‘Dan moet u beslist Lord Rhoone alles vertellen wat u te weten komt, mijnheer.’


  ‘Natuurlijk, Majesteit. Maar vreemd genoeg hebben wij helemaal niets vernomen. Er schijnt geen enkel bewijs te zijn dat zij het paleis heeft verlaten.’


  ‘Zo, werkelijk?’ Het onderwerp was zo pijnlijk dat Koningin Gloriana, verveling voorwendend, het hoofd afkeerde, om haar ware gevoelens, haar belangstelling, te verhullen.


  ‘Wij zetten het zoeken voort.’


  ‘We hebben vernomen, mijnheer,’ vervolgde Gloriana met een wat luidere stem dan normaal, ‘dat Tartaarse kooplieden goede zaken doen met onze volkeren in onze Oost-Indische provincies, in het bijzonder de bergstaten Pathanië en Afghanië. Worden uw kooplieden erg rijk?’


  Ook hij werd weer onpersoonlijk. Hij zei: ‘Kooplieden worden rijk of komen om, Majesteit. Ongetwijfeld zijn er die rijk worden.’


  ‘Handel tussen de naties brengt kennis, en kennis brengt wijsheid voort, mijnheer. Worden uw kooplieden tevens wijs, mijnheer?’ Ze vervulde de rol die Montfallcon van haar verwachtte, zodat ze niet aan Una behoefde te denken.


  ‘De Tartaarse natie is befaamd om haar wijsheid, Majesteit.’


  ‘Wijsheid leert ons dat handel vrede en voorspoed brengt, terwijl oorlog slechts armoede en meer onenigheid teweegbrengt.’ Gewetensvol presenteerde ze haar argumenten, doch het kwam de Khan voor dat ze, met haar aandacht op het venster gevestigd, half in trance verkeerde.


  ‘Er is ook een wijsheid, Majesteit,’ vervolgde hij, welhaast even automatisch als zij, ‘die slechts bestaat uit voorzichtigheid, door redeneerkunst vermomd. En een ander soort wijsheid, onverbloemd, die ons leert dat teveel nadruk op de behoeften van de koopman een volk schept dat moreel en lichamelijk zwak is, en sterkere naties ten prooi valt.’


  ‘Daarmee zouden vele Stoïcijnen in dit land het eens zijn,’ zei ze. ‘Maar de wereld dient aan allerlei filosofieën ruimte te bieden, vind ik, en het valt de rechtvaardigen toe de zwakken te beschermen en de sterken te bemoedigen.’ Ze wist nauwelijks meer wat ze zei, want ze kende de woorden haast uit haar hoofd, een diplomatieke routine; maar hoewel Oubacha Khan haar in gelijksoortige termen antwoord gaf, achtte hij ze veelbetekenend.


  ‘Want er schuilt een aanzienlijke kracht in schijnbare zwakte,’ vervolgde ze terwijl ze weer een blik wierp op het steekspel, waar nu twee nieuwe ridders streden, ‘en vanzelfsprekend zal het Tartaarse volk, dat beroemd is om zijn spitsvondigheid, dat ook weten.’


  Oubacha Khan zei: ‘Een dergelijke veronderstelling kan gevaarlijk worden voor degene die hem huldigt. Kracht kan wegsmelten zonder dat men het beseft.’


  ‘Tenzij men voortdurend wordt herinnerd aan de noodzaak om zijn kracht op peil te houden, mijnheer.’ Ze glimlachte en stond op om toe te zien hoe de ridders hun lansen velden en met wapperende paardenkleden in volle galop op elkaar afstormden. Een klap, gejuich, terwijl de beide ridders hun speren braken maar in het zadel bleven, om vervolgens terug te keren naar hun uitgangspositie om nieuwe wapens te halen. ‘Mocht ik bijvoorbeeld zwak worden, dan zou u, als vriend, grif bereid zijn mij daaraan te herinneren, daarvan ben ik overtuigd.’


  ‘Zeker, Majesteit.’ Oubacha Khan had aan het gesprek meer gehad dan de Koningin. Hij had eruit opgemaakt, dat het samentrekken door de Tartaren van troepen langs de grens met Arabië, een teken zou zijn voor Albion om waakzaam te worden. En hij was voldaan, want dergelijke resultaten verwachtte hij nu juist van de diplomatie.


  ‘Mylord Kansas!’ De Koningin begroette het bruingebrande lange gelaat met oprecht genoegen. ‘U bent dus nog niet teruggekeerd naar uw bezittingen in Virginia?’


  ‘Heel binnenkort, Majesteit. Er is veel dat me nog hier houdt. En ik wilde het steekspel niet missen.’ De bedaarde edelman glimlachte en boog zich, om haar gehandschoende hand te kussen. Hij was gekleed in een wambuis en een pofbroek in verschillende tinten geel, met een kort paars manteltje op zijn schouder, een breedgerande hoed met veren op zijn hoofd, die hij afnam toen hij boog.


  Ze plaagde hem een beetje. ‘U bent wel heel mooi opgedoft voor een Stoïcijn, mylord.’


  ‘Ik ben vandaag gekleed voor de Koningin,’ zei hij.


  ‘U wordt nog een volmaakt hoveling, mylord.’ Toen Oubacha Khan beleefd vertrok, klopte ze op de divan om Lord Kansas naast zich te doen plaatsnemen.


  Hij grijnsde en deed wat ze verlangde. ‘Eerlijk gezegd Mevrouw, voel ik me precies een opgestopte pompoen.’


  Ze hield zich komisch ernstig. ‘U ziet er bijzonder knap uit, mylord. Hebt u plezier aan het steekspel?’


  ‘Zeker.’


  ‘U neemt er niet aan deel?’


  ‘Nee, Mevrouw. Ik heb weinig ervaring in de ceremoniële wapenhandel en ik heb niet voldoende dienaren om me te assisteren. Hier niet althans.’


  ‘U hebt maar een heel klein gevolg meegebracht, heb ik me laten vertellen.’


  ‘Dat is mijn gewoonte, Mevrouw, want vaak reis ik slechts in gezelschap van soldaten, zoals u weet.’


  ‘U hebt toch steekspelen in Virginia? Ik heb daar over gelezen.’


  ‘Zeer uitgebreide, Majesteit.’


  ‘Maar als Stoïcijn verfoeit u al die praal, niet?’


  ‘Ik aanvaard de noodzaak ervoor, Mevrouw. Hier althans. Ik heb, mét de Gravin van Scaith –’ het was duidelijk dat hij zijn gebrek aan takt betreurde, maar hij vervolgde bijna zonder onderbreken ‘– een voorkeur voor eenvoudiger methoden om de waardigheid van de Staat op te houden. Maar die zullen te zijner tijd vanzelf wel ontstaan, dunkt me. Oude herinneringen dienen te worden bedolven onder een lading ridderlijkheid.’


  ‘Die opvatting deelde ik ook,’ zei de Koningin. ‘Ik benijd u uw landelijk leven in Virginia. Is het vreedzaam in Kansas, mylord?’


  ‘Te vreedzaam soms voor iemand als ik, Mevrouw. U kent het Virginiaanse temperament waarschijnlijk, zo in het algemeen. Wij houden van het land. Wij zijn geborgen. Wij leven in vrede met de ons omringende naties en nu ook met Albion.’


  ‘De opstanden waren gering genoeg.’


  ‘En niet tegen het Rijk gericht, alleen tegen de vertegenwoordiger daarvan.’ Hij liet blijken dat hij doelde op Hern.


  ‘Ja.’ Gloriana wreef haar oog en verborg haar kin in haar pijpkraag. ‘Maar als er oorlog mocht komen? Zouden de edelen van Virginia ons steun zweren ?’


  Lord Kansas was verrast. ‘Oorlog?’


  Ze legde haar vingers op zijn arm. ‘Vandaag breken er geen oorlogen uit, mylord. Althans niet voorzover wij weten. Het was slechts een hypothetische vraag.’


  ‘Virginia zou deelnemen aan de oorlog. Met tegenzin. Maar ze zou komen.’


  ‘Zoals ik al dacht.’


  ‘Deze aangelegenheid met de Perrotts, Mevrouw, heeft toch zeker niet een zodanige omvang aangenomen…’


  ‘Het heeft geen enkele omvang aangenomen. Alleen zijn de Perrotts begrijpelijk vertoornd om de moord op hun zuster en de verdwijning van hun vader. Maar ze bedaren wel.’


  ‘Ze zijn niet bij het steekspel.’


  ‘U hebt het gemerkt?’ Ze liet een vermoeid glimlachje ontglippen. ‘Ja, dit jaar zijn ze weggebleven, de Perrotts en hun verwanten. Wie zal ze dat kwalijk nemen? Maar ik verzeker u dat ze zullen bijdraaien.’


  ‘Ik hoop het Mevrouw. En Sir Amadis? Zijn vrouw was ook een Perrott, niet?’


  ‘Zij is naar huis geroepen. Sir Amadis kreeg verlof om met haar mee te gaan maar heeft er geen gebruik van gemaakt. Zij zijn nu gescheiden. Dat is niet blijvend. Sir Lepsius Lee is naar Kent vertrokken met zijn vrouw en heeft zijn dienaren van het hof teruggetrokken.’


  ‘Kwetst zo’n gebrek aan loyaliteit u niet, Mevrouw?’


  ‘Wij zijn het Rijk, Mylord, en hebben dus geen menselijke gevoelens.’ Met een gesloten uitdrukking op haar gezicht wierp ze weer een blik op het toernooi. Ze hield haar hand op zijn arm. ‘Uw onomwonden landelijke manieren zijn heel verfrissend, Lord Kansas, maar passen niet altijd in het hoofse leven.’


  Hij grinnikte. ‘Vergeeft u mij?’


  ‘U brengt ons in bekoring, mylord, zoals altijd.’


  Lord Monfallcon kwam nader met samengeknepen ogen. ‘Mylord Kansas!’


  Kansas stond op en Kansas boog. ‘Uwe genade.’


  Op dat ogenblik doorzag Koningin Gloriana haar Kanselier. Hij zag de edelman uit Virginia als een mogelijke kandidaat voor haar hand. Keurde hij dat goed? En maakte Kansas haar het hof, vroeg ze zich af. Ze keek van de een naar de ander. Ze wiekte met een waaier tegen haar wang.


  ‘U bent op ons hof kennelijk gesteld geraakt,’ zei Lord Montfallcon.


  ‘Zoals ik heel dit eiland bemin.’ Kansas aarzelde. Hij scheen niet verder te willen spreken, misschien omdat hij bang was voor een op scherp gestelde interpretatie van Montfallcon. De grijze lord begaf zich in zijn zwarte gewaad langzaam in de richting van de Koningin, alsof hij haar bedreigde, en Lord Kansas hief in een opwelling zijn hand op, wellicht om hem tegen te houden. Toen liet hij zijn hand vallen op de knop van zijn galadolk.


  ‘Mevrouw,’ zei Lord Montfallcon, die zich al deze gebaren nauwelijks bewust was, ‘de ambassadeur van Cathay zou graag met u spreken.’


  ‘Laat hem naderbij komen, mylord.’ Gloriana glimlachte Kansas ten afscheid toe en keerde terug naar haar plicht.


  En haar plicht deed ze, die hele week, terwijl de zon steeds heter werd, de menigte steeds rumoeriger, het ridderlijke handgemeen steeds fraaier; terwijl zijde, staal en water, stof en nevel samen een toneel schiepen dat dagelijks meer wegkreeg van een droom. Ze woonde banketten bij en betoverde iedereen. Ze reikte onderscheidingen uit, nam geschenken in ontvangst, deelde lof uit aan iedereen terwijl algemeen de mening heerste dat dit het allerbeste zomerfestival was, en dat het nooit in volmaaktheid en vrolijkheid zou worden geëvenaard. Geen ridder, vrijgeërfde, ambassadeur, vrouwe, notabele, of koopman verliet de koninklijke aanwezigheid, dan met een vreugdevol hart en een hoopvolle tred. En als de Koningin zich elke dag meer op haar schminkpotjes verliet om haar bloeiende staat op te houden, dan gaf daar toch niemand afkeurend commentaar op; nee, men zag het zelfs niet, afgezien van de zwijgende Sir Thomasin Ffynne of de gekwelde Ingleborough, hoe bleek ze allengs werd.


  En Lord Montfallcon die zich onder de gasten bewoog om het werk van de Koningin te steunen en uit te bouwen, weigerde het te zien, of zelfs naar Tom Ffynne of Lisuarte Ingleborough te luisteren toen ze ervan gewag maakten. Hij was bijna hartelijk geworden tegen zijn potentiële vijanden, zijn vele kennissen, maar killer jegens zijn vrienden.


  Intussen woonde Sir Amadis Cornfield uitsluitend die ceremonies bij, waarbij zijn afwezigheid op zou vallen, terwijl hij telkenmale naar de oude oostelijke vleugel snelde; kwam Dr. Dee, verstrooid naar minzaam, slechts zelden uit zijn vertrekken tevoorschijn, waarbij hij ervoor zorgde steeds de deur achter zich af te sluiten; sloop Lord Gorius Ransley op diverse tijdstippen door de gangen van het oude paleis rond; vervulde meester Florestan Wallis immer zwak en hijgend zijn plichten als hij er niet aan ontkomen kon. Zelfs Lord Rhoone bracht veel meer van zijn tijd dan gebruikelijk door in intiem gezelschap van zijn vrouw en kinderen, maar dat was te verwachten.


  En als de Koningin Meester Wheldrake of Lady Lyst niet zag, wist ze waarvoor die twee vreesden en vroeg niet naar hen. Bovendien was Meester Wheldrake nog bezig aan de laatste verzen voor de Herdenkingsdag. Heer Shahryar keerde terug uit Bagdad, beladen met de complimenten van zijn meester Hassan, de Grootkalief, en met kostbare geschenken, maar hij wilde niets loslaten over een gerucht aangaande een zeker duel op het dek van een schip. Het kostte Lord Montfallcon veel moeite om te glimlachen tegen de man die hem van zijn beste dienaar, Quire, beroofd had.


  Sir Vivien Rich nam aan een toernooi deel, en won, maar was danig gekneusd en klaagde dat hij een maandlang geen paard zou kunnen berijden, waardoor de vroege septemberjacht aan zijn neus voorbij zou gaan. Sir Orlando Hawes daagde een neef van hem uit, de te naam en faam bekende Nubische ridder Sir Vulturnus, en versloeg deze door stom toeval, waarna hij enigszins verbijsterd rondliep in het hof.


  Er waren uitstapjes naar de landerijen buiten de stad, met grote openluchtfeesten ’s avonds, en veel dronkenschap, zodat een aantal gasten verloren raakte en de volgende dag werd teruggevonden in heggen of greppels, op hooibergen of hooizolders, of, in twee of drie gevallen, in de geriefelijke bedden van boerenweduwen.


  De augustuslucht zinderde, maar suste ook; en als er al hier en daar wat opvliegendheid voorkwam, werd die snel ontkracht door een algemeen heersende opperbeste stemming. Groepen hovelingen die ’s ochtends vroeg of in de avondschemering een ritje maakten, hadden het uitzicht over prachtige heuvels en konden het koren zien binnenhalen, zagen de rijk versierde aken op de lange rechte kanalen die naar de rivier voerden, en de stad, en de schepen die de lading van een welgestelde wereld laadden en losten; en ze zagen een vreedzaam, gelukkig Albion, en wisten dat het bestuur van de Koningin goed was. De schimmen van Lady Mary en de rest waren verdwenen. Toen de berichten de Perrotts bereikten, brachten ze een matiging van de heersende haatgevoelens teweeg en rieden sommige Perrotts hun verwanten maar vrede te sluiten met de Koningin die hun altijd goed gezind was geweest. Polen, Saracenen en Tartaren mengden zich onder het volk van Albion, bewezen dat ze menslievende fatsoenlijke mannen en vrouwen waren, en Mars verdween onder de horizon.


  De Herdenkingsdag daagde en die ochtend werden de vier laatste gevechten gestreden om de twee kampioenen te selecteren, die die avond nog eenmaal strijd zouden voeren ten overstaan van de Koningin, waarna de winnaar uit handen van de Koningin de lauwerkrans zou ontvangen. Tussen deze twee evenementen in zou een spektakel worden opgevoerd, met deelname van de Koningin en leden van de hofhouding, die de personages zouden verbeelden en de verzen zouden voordragen. Naar dit evenement, het hoogtepunt van de viering, werd met vrolijke verwachting uitgezien. Lof voor Gloriana klonk uit ieders mond; de schandalen waren uitgebannen, de moraal, de moed en de zedelijkheid van het Rijk waren verzekerd, zodat de strenge trekken van Lord Montfallcon een uitdrukking vertoonden die haast aangenaam was om te zien.


  In haar vertrekken, omringd door gezelschapsdames, kameniers en pages, liet Gloriana zich lijdelijk opschilderen en vermommen in het schitterende vorstelijke kostuum voor haar rol: damastzijde en gesteven linnen, fluweel en brokaat, bestikt met duizenden juwelen – saffieren, amethisten, turkooizen, robijnen, paarlen, en allesoverheersende diamanten. Op haar in vlechten opgemaakte haar stond een hoge puntige kroon, met een dunne kanten sluier om haar uiterlijk iets mysterieus te geven. Achter haar hoofd verhief zich een met ijzerdraad verstevigde gesteven kraag, zo hoog dat ze bij elkaar zeven voet lang scheen en boven elke ridder uit zou torenen. Ingegrepen, dichtgeknoopt, omwonden met linten, verzwaard met metaal en edelstenen, opgesierd met rouge en kohl, staarde ze naar haar spiegelbeeld en verlangde in stilte naar Una, die met haar zou lachen, die een grap zou maken van wat haar te doen stond, maar die nooit cynisch leek, die altijd meevoelde met haar particuliere gevoelens zowel als met de eisen van haar plicht. Haar heldere, eenzame, treurige ogen keken haar aan vanuit de verf, en werden langzaam harder.


  Ze was gereed.


  Door bedienden geleid stapte ze het voertuig van Meester Tolcharde in, dat haar naar het eiland zou brengen, waar Meester Wheldrake al de inhoud van het toneelstuk aankondigde.


  Uit immer diepe, onbekende landen

Verscheen eensdaags de toveres URGANDA

In een zeekaros, een vurenbol gevaren

Al naar ons eiland hecht, waar telkenjare

Twaalf paladijnen, rijk aan faam

Recht ridderlijk kwamen tezaam

Om in het krijt roem te vergaren.


  Aan de stem van Meester Wheldrake ontbrak de gebruikelijke vastheid toen hij zijn verzen een eerbiedige menigte voorzong. Hij droeg een eenvoudige toga, een lauwerkrans en sandalen, en was misschien nog wel het geriefelijkst gekleed van alle aanwezigen, of die nu toekeken vanuit de galerij, de omringende paviljoens of de daken en muren van het paleis zelf. Hij las van een perkamentrol, en terwijl hij nog doende was kwamen de deelnemers gereden over de kleine brug, die van het voorplein naar het eiland voerde: elke ridder in een overheersende kleur, elk met een groot schild dat het blazoen droeg van het personage dat hij voorstelde.


  En elk ridder droeg een trots blazoen:

De eerste was de Zilveren ridder te paard

De tweede was ridder van ’t Vlammende Zwaard

De derde heette Juwelenhand

De vierde Koning zonder Land

Vijf was de ridder van de Geknakte Speer

En Gulden Ring, de zesde was er de jongste Heer.


  Op Wheldrakes woorden hieven de benoemde ridders hun lans omhoog – Sir Amadis Cornfield in zilveren maliënkolder; Lord Vortigern van Glastonbury in scharlakenrood harnas met op zijn schild een vlammend zwaard; Sir Orlando Hawes in groen en rood, met een met juwelen bezette handschoen aan zijn linkerhand terwijl hetzelfde motief werd herhaald op schild en wapenrok; Sir Felixmarte van Hyrcania, wiens wapen bestond uit een door midden gedeelde kroon en wiens harnas van koper was; Meester Auberon Orme in blauw, afgezet met zilver, met als zijn teken de gebroken lans, en Meester Perigot Fowler in een goudkleurig harnas met als teken een ring. Tegenover dit zestal stonden aan de andere zijde van het eiland, dat nu afgezet was met kleine kunstboompjes waar de ruiters dreigend bovenuit staken, de resterende ridders en naar hen was het dat Meester Wheldrake nu wees.


  De zevende ridder was Ravendos

De achtste de Zoon die Dood werd Gewaand

De negende de ridder van de Maan

De tiende hiet men Prometheus Verlost

De elfde was de ridder van ’t Nevelravijn

De twaalfde was de Blinde Paladijn

Met een blinkend zwart kruis op de borst.


  Hier stond Meester Rinaldo Palfreyman in zijn zwarte wapenrusting en pluim van ravenveren; Meester Marsilius Gallimari in een harnas zonder versiering, Sir Sylvanus Spence, de broeder van de jonge Sir Peregrine, met zijn lichtgeel harnas en op zijn blazoen een stralende maan; Lord Gorius Ransley in vurig scharlakenrood met bijpassende symbolen; Sir Cirus van Malta in lichtgrijs, en Sir Vivien Rich als laatste in een zuiver wit harnas met zwarte kruisen en zijn helm gesloten om zijn blindheid aan te geven.


  Meester Wheldrake trok zich terug over de brug, toen de trompet werd geblazen – het teken voor de ridders om paarsgewijs op elkaar los te gaan met speciaal verzwakte lansen die direct braken. Daarna stegen ze af en zetten te voet het gevecht voort met reusachtige rammelende slagzwaarden.


  Het schijngevecht duurde nog enige tijd, waarbij enkele van de strijdenden alle tekenen van vermoeidheid begonnen te vertonen, tot eensklaps uit een zijden paviljoen vlak bij de westelijke vleugel een enorme bronzen bol verscheen, die voortrolde op machtige wielen van koper, en versierd was met talloze taferelen en motieven in reliëf, rommelend en knerpend voortgeduwd en getrokken door dwergen, gehuld in groteske dolfijnenkostuums zodat ze over de grond schenen te glibberen. Aan weerszijden van de bol sisten en gierden stukken vuurwerk in kunstige houders terwijl het omslachtig gevaarte naar de brug werd gerold, en Meester Wheldrake, met een stem die, om boven het lawaai uit te komen, krijste als die van een zeemeeuw, zijn voordracht vervolgde:


  En zo kampten ze zeven dagen lang

En gaven stoot voor stoot en slag voor slag

In vaardigheid en kracht elkaar gewaagd

Streden ze voort tot ’t eind van elke dag 

Tot aan de zevende. Wat toen geschiedde

Deed ’t nobel ridderkamp de strijd verzaken,

Want onder groot gedruis verscheen een Vlammenwagen!


  Over de trillende brug rolde de bol en de dolfijnendwergen trokken hem tot aan de overkant van het eiland, waar ze in de vijver sprongen en zich zwemmend het vege lijf redden, terwijl de ridders in voorgewend groot ontzag op hun knieën vielen, hun wapens lieten vallen en met grote ogen naar het voertuig keken dat nu bedaard was. Meester Florestan Wallis krabbelde overeind, duwde een weerbarstige helm open, zwaaide met zijn armen en kreet de menigte toe:


  Wat mag dit voor tovermonster zijn

Dat komt verschrikken de strijdmakkers mijn?


  (een tekst van hemzelf, want hij vond het beneden zijn waardigheid om werk van Wheldrake voor te dragen), terwijl Sir Amadis Cornfield als de Zilveren ridder te paard uitriep:


  Dit is Leviathan waarvan legenden spreken

En zal ons stevig land terstond aan stukken breken


  (terwijl Wheldrake minachtend zijn neus optrok aan de overzijde van de brug en zijn schouders ophaalde, om de menigte die het niets schelen kon duidelijk te laten zien, dat hij niet de maker was van zulk prulwerk). Maar men moest een minister naar de mond praten, dacht hij, ook al was die minister achterlijk, geslachtsloos, vol wetenschap maar zonder kennis, bombastisch en met een gehoor dat nog geen nachtegalengezang kon onderscheiden van een schoothondjesscheet…


  Wheldrake keek met moede blikken toe terwijl de twee zijden van het voertuig openklapten en een enorm groen serpent onthulden, helemaal van papier-maché gemaakt, met glinsterende schubben, rollende ogen, hangende tong en knarsende tanden – een van Meester Tolchardes beste creaties. Dat de menigte dit voorlopig het allerprachtigste vermaak vond was wel duidelijk, gezien het kabaal. Een twintigtal meisjes in fliederdunne hemdjes kwamen nu langs Wheldrake gesneld. De nimfen met hun kransen waren danseresjes, geleverd door Meester Josias Priest, die met gemaakte gebaartjes van dichtbij de meisjes aanspoorde. Ze waren allemaal jong, hun figuurtjes waren nog niet helemaal ontpopt, jongensachtig nog, aantrekkelijk hermafrodiet, en aangevoerd door een van de mooiste wezentjes die Wheldrake ooit had gezien. (Mithras nog toe! Wat een verrukkelijke jonge tiranne zou dat zijn!) Achter hen aan kwam nu een faun, met enorme, verdorven, wellustige ogen, die bokkensprongen maakte en op een rietfluit blies, terwijl in een ander paviljoen dat voor de menigte niet zichtbaar was, muziek begon te spelen om de etherische stem van de faun te verbeelden.


  Het groene serpent kroop uit de bol en in de richting van de ridders, die zich er tegenover opstelden en hun wapens ophieven en zich opmaakten tot de strijd.


  Dan een volgende gedaanteverwisseling - het serpent scheen ineen te schrompelen en in te zakken, en werd een liefelijk bootje dat een schone reuzin torste, gezeten op een troon van koraal. Zes en een halve voet lang, en met kastanjebruine haren, vorstelijk, deugd uitstralend, met een spitse zilveren kroon op haar gesluierd hoofd, en zo schitterend van de juwelen dat ze ieder had kunnen verblinden die blikken op haar sloeg, hief ze een parelmoeren toverstokje op, en glimlachte de duizelende helden toe, terwijl de maagdelijns om hen heen dansten en met bloemen bedekten, en de faun wendde en sprong en de lucht scheen te vervullen met zijn zilveren muziek, terwijl de meisjes op zoete toon zongen:


  We groeten onze koningin met harp en gulden fluit

De wonderbaarlijke URGANDA, die immer wijs besluit.

Nu smeekt ze u, edele ridders uw kamp de rug te keren

Uw wapens neer te leggen en duurzaam vreê te zweren.

Want op de wijde wereld is geen machtiger vorstin,

De grote toveres om wie alle helden dingen,

Wier stem en hart getrouw zijn: de Elfenkoningin.


  En Wheldrake keek nijdig naar Florestan Wallis die met nog meer overdreven gebaren en kraaiengekras uitriep:


  Ridders! Dit is de nobelste vorstin

Die wij allen trouw en liefde zweren.

De krijg zou hare schone naam onteren,

Halen wij nu de vredesduif in!


  Waarna muziek en meisjes vervolgden met het lied:


  Zoals onwetendheid zich gruwelmonsters schept

En kleine leugens opblaast tot gedrochten

Zo geeft ook waarheid zich wel eens een dreigend mom

Om vijanden te leren haar te duchten.

Ofschoon, zoals in ’t verre edele Albion

Men hier de vreedzaamheid poogt te bedrijven,

Woedt te bestemder tijd ook fel URGANDA’s gram

Om schrik te zaaien die de vijand zal beklijven.


  De blikken van Meester Florestan werden meegetrokken door de faun die hem zo scheen te fascineren dat het even duurde voor hij zich zijn volgende kromspraak herinnerde:


  Maar Vrouwe, hoe nu onze kampioen gevonden.

Die ons regeren zal en ons zal maken één?

Die orde oplegt, zoals Tijd de Ruimte heeft gebonden,

Zonder te meten kracht en moed in ’t handgemeen?


  Wheldrake steunde op de brugleuning en wierp een blik naar het paviljoen van waaruit nu aanstonds Lord Bramandil Rhoone moest komen aangereden om zijn rol te spelen.


  De Koningin sprak (uit diplomatieke overwegingen een tekst van Wallis):


  Edele paladijnen, ik stel u iemand voor.

Hij is de kampioen die ik mij uitverkoor.

Een held die op geen hoog kasteel ooit werd geboren

Doch nobel is van ziel, en vrij van kwade bekoring.

Het weideland was zijn domein in lange jaren.

De hoge herdersstaf zijn enig vreedzaam wapen,

de hemel was zijn dak, zijn lampen zon en maan.

Gij zult zijn naam in adelsboeken niet zien staan

Doch op de dakrand van een landsmanswoning lezen.

Toch kent eenieder deze ridder zonder vreze,

>Deez’ edele herder, koen en vroom van zin.

Heren buigt nu de knie voor PALMERIN!


  Ze bogen reeds, maar Wheldrake die naar Lord Rhoones paviljoen stond te kijken, zag tot zijn verbijstering een kleine gestalte zonder paard naar buiten komen. De gestalte was gehuld in verschoten zwart met een breedgerande zwarte hoed, een paar kraaienveren in het versleten hoedenlint gestoken, had zwarte pijpenkrullen die op zijn schouders vielen, zwarte wenkbrauwen die glinsterende ogen overschaduwden, een bleek gelaat, een lange neus, een vooruitstekende kin en smalle sensuele lippen, een mantel aan de hals gesloten met een krul van zilver, laarzen van zwart gebarsten leer; liep, de handen in de zakken en het hoofd tussen de schouders, brutaal op de brug af en stak hem over terwijl Wheldrake hem nastaarde (en meende de gedaante ergens van te herkennen, maar zich niet kon herinneren waarvan), tussen de rijen geknielde ridders door, waar nu het voorste danseresje en de faun naar voren kwamen gesneld om hem kransen om de hals te leggen, terwijl hij zich presenteerde als de boerenridder Palmerin en de samengedromde hovelingen op de oevers en galerijen schattend bekeek, in één lange blik vriend en vijand zoekend, voor het hoofd zich neeg op het bereiken van het voertuig, en de buiging werd voltrokken.


  ‘Mijn vorstin!’


  Gloriana’s gezichtsuitdrukking achter de sluier toonde stomme verbazing, die ze snel verheelde, want de vreemde sprak de tekst van Lord Rhoone – de tekst die de Gravin van Scaith gesproken zou hebben, als ze hier was geweest – en Gloriana nam aan dat Rhoone onwel was en een dienaar had gezonden om voor hem in te vallen. Ze weigerde de krankzinnige opflitsende gedachte in overweging te nemen, dat een volgende Voorvechter het leven had gelaten voor hij zijn rol van vandaag kon vervullen.


  ‘Vrouwe, al ben ’k helaas van nederige staat

Uw naam en zaak en land heb ik steeds trouw gediend.’


  De donkere, koude, sarcastische ogen blikten haar aan door de sluier, als keken ze dwars door het vlees heen in haar ziel. Ze werd gekluisterd door die blik. En er school ook vermaak in zijn ogen, het trok haar aan. Het leek of haar een andere Una werd gezonden.


  En heel het verdere verloop van het stuk merkte Koningin Gloriana dat ze angst vergat, plicht vergat, verdriet vergat, gefascineerd door die wonderlijke, intelligente, van vriendelijkheid gespeende ogen.


  Onder de hovelingen die als ridder zus of zo in het rond stonden, enigszins uit het veld geslagen door de nieuwkomer die zo zelfverzekerd zijn teksten zei, en zo familiaar zich gedroeg, waren er enkelen die hem kenden en die glimlachten, zoals men lacht wanneer men een vriend herkent die onder dubbelzinnige omstandigheden voor het voetlicht treedt. Sir Amadis Cornfield herkende hem als de heer die zo vriendelijk was geweest hem de gunsten te verzekeren van Alys Fynch het meisje dat vandaag voordanste; Meester Florestan Wallis herkende hem als de beschermer van zijn minnaar, de liefelijke ‘Philomena’, die de faun speelde in de dansgroep van Josias Priest; Lord Gorius Ransley herkende hem ook, als de vriendelijke tussenpersoon tussen hemzelf en Alys Fynch, die hem spoedig vertroosting beloofd had; Lord Rhoone die opgewekt uit zijn tent loerde, een willige medeplichtige aan de guitenstreek, kende hem als de kruidendokter die het tegengif had verschaft dat het leven van zijn vrouw en kinderen had gered, terwijl Dr. John Dee die naar voren kwam gewaggeld met een punthoed op en een zwierend blauw gewaad om zijn rol van Merlijn te spelen, de gemaal van Urganda, op de brug bleef staan omdat hij deze ‘Sir Palmerin’ herkende als de weldoener, de ziener, die hem zijn hartenwens had geschonken.


  Maar op de galerij herkende Lord Montfallcon, het gelaat vertrokken van woede en verbijstering, zijn oor, zijn mond, zijn zwaard, zijn instrument, en wist hoe grondig en met hoeveel vermetele geslepenheid hij om de tuin was geleid en gemanipuleerd door kapitein Quire, die op ditzelfde ogenblik Koningin Gloriana zijn arm bood en verzen sprak die noch van Wheldrake, noch van Wallis afkomstig waren, en haar gewillig, en dwars tegen de afgesproken gang van het stuk in, naar de brug leidde.


  ‘Zo zullen ze tezamen komen, tot besluit.

De nederige herder neemt de machtige tot bruid. ’


  De menigte was opgetogen over deze afloop. De verbintenis tussen edele en burger was altijd een geliefd thema en versterkte de opzet van het stuk, dat liet zien hoe in alle opzichten Albion een eenheid vormde. Het was niet de bedoeling geweest dat de Koningin haar troon verliet, maar daar voerde Quire haar al het plein rond, zwaaiend met zijn hoed, terwijl zij opgetogen van verrassing met haar toverstokje zwaaide, tot verrukking van het volk en applaus van haar edelen. De maagden en de faun bleven voor hen uit dansen terwijl de twaalf paladijnen, nu weer te paard, achter hen aan reden, en een verblufte Merlijn, beroofd van zijn handvol coupletten, hoofdschuddend meehobbelde in hun kielzog.


  Dat deze vertoning, vulgair als ze mocht zijn, aan zijn doelstellingen beantwoordde moest Montfallcon bij zichzelf toegeven, al trilde hij van woede. Quire had zich er altijd op beroemd dat hij de volkswil begreep en nu had hij het bewezen.


  Maar om dat individu, dat symbool van elke verachtelijke daad, elke perverse kunstgreep, elke leugen, elk bedrog, waarvan hij heimelijk gebruik had gemaakt om het Rijk in stand te houden, arm in arm te zien gaan met het onschuldige meisje dat Montfallcon door de jaren heen behoed had voor elke zweem van schande en schuld, dat hij beschermd had tegen cynisme, tegen het inzicht dat er noodgedwongen wat ijzer door het goud gesmeed moest worden om het de kracht te geven die het behoefde – de aanblik van dit stuitend samengaan van verdorvenheid en deugd deed het bloed donderen door zijn hoofd, gaf hem het verlangen in op stel en sprong de wacht door het raam toe te schreeuwen dat ze Quire naar het eiland moesten terugsleuren, dat ze beulsblok en bijl moesten brengen om die parvenu te onthoofden op dezelfde plaats waar Hern, vanachter ditzelfde raam, een duizendtal veel onschuldiger hoofden had zien rollen op één dag, terwijl het water van de vijver donkerrood kleurde door het bloed van zijn slachtoffers, waaronder ook vijf leden van Montfallcons naaste familie, die hij had laten ombrengen zonder één verdedigend woord, opdat Gloriana in leven zou blijven om de troon te verwerven.


  Maar doordat hij aan de doden dacht werd hij eveneens herinnerd aan zijn zelfbeheersing. Hij haalde een paar maal diep adem, trachtte te glimlachen. Overal om hem heen stonden edelen uit Albion, Arabië, Polen, het Tartarenrijk, uit heel de wereld, te klappen terwijl kapitein Quire de Koningin een tweede maal rond het voorplein leidde.


  En buiten dreigde de juichende, stampende, fluitende, pettenzwaaiende menigte het hele paleis aan gruzelementen te dreunen.


  Montfallcon begaf zich langzaam door de galerij, neerkijkend op het tafereel, deed dan een deur open die tot een tunnel toegang gaf, en stond even later in de stilte en de duisternis van Herns troonzaal te luisteren naar het bonken van zijn hart, het sissen van zijn adem.


  ‘O, wat richt Romantiek al niet te gronde!’


  Het was als vertrouwde hij zijn gedachten toe aan de geest van Hern, want hij sprak op een bijna vriendelijke toon. Het was Montfallcon geweest die de Koning had gedood, die hem fluisterend die laatste krankzinnigheid had ingedreven, die hem aangemoedigd had de strop om zijn hals te doen, om van de kantelen daarboven te springen, om met dode uitpuilende ogen langs de muur te bengelen en neer te staren op hetzelfde plein, waar Quire gelijkelijk traditie en vergelding tartte, en het zomerspektakel tot een vreugdevol hoogtepunt bracht.


  HOOFDSTUK VIERENTWINTIG


  Waarin Lord Montfallcon op middelen zint om zijn zaak wederom tot een rechte koers te herleiden.


  ‘Een hertogdom voor een Perrott, en een Perrott voor de Koningin.’ Lord Montfallcons lip beefde toen hij zag hoe eenvoudig alles nog gered kon worden. ‘Hoewel ze natuurlijk van zekere beletselen moet worden ontlast. De serail, de kinderen…’ Hij bevond zich weer in de oude Troonzaal na twee dagen het bed te hebben gehouden om af te koelen en plannen te maken. ‘Wat Quire betreft, ik kan niet doen wat ik behoor te doen. Het moet Ingleborough zijn die haar erover aanspreekt, die haar voldoende op de hoogte moet stellen, haar moet waarschuwen…’ Hij wreef zijn kriebelende neus. Hij keek knipperend met zijn ogen om zich heen in het stoffige licht dat van boven kwam.


  Klak-boem, klik-boem tussen de dreigende aapachtige beelden. Tom Fynne betrad de zaal. ‘Waarom hier, Perion?’


  ‘Ik heb het idee dat dat veiliger is.’


  ‘Veiliger dan je eigen werkkamer?’


  ‘Dat denk ik, ja.’


  Fynne haalde zijn schouders op. ‘Het roept ongewenste herinneringen op.’


  Uit de tunnels achter de oude Troonzaal klonk kabaal als van een aantal op hol geslagen klokken, en door de deuren kwamen lakeien met Lord Ingleborough op palen, palen die zijn stoel droegen. Ingleboroughs witte verkrampte gezicht zwalkte boven hun hoofden, strak van pijn. Patch holde naast de draagstoel, in blauw en zilver.


  Lord Montfallcon bewoog zijn hand en wees naar een plek op de plavuizen; de draagstoel werd neergezet, de lakeien weggewimpeld. De drie mannen zaten daar in een bundel smerig zonlicht – Montfallcon met bijeengenomen rokken op de onderste tree van de troon, Tom Ffynne met zijn ene been naast hem gestrekt op het stenen beulsblok, Ingleborough in zijn stoel. Patch, discreet knaapje als hij was, begon de koepelzaal in de rondte te slenteren.


  ‘Zo, dus deze herdersprins, deze zoon van Tatyros, deelt direct al het bed van de Koningin!’ Tom Ffynne sprak vol bewondering. ‘Maar dat kan het niet zijn waar je je zulke zorgen om maakt, Perion. Of wel? Het zou de eerste volksjongen niet zijn…’


  ‘Doch mogelijk wel de eerste moordenaar.’ Montfallcon sidderde en trachtte zijn hijgend lichaam tot bedaren te brengen.


  ‘Je verdenkt hem?’ Ingleboroughs stem was een fluistering. ‘Waarvan?’


  ‘Ik ken hem. Ik weet wat hij is. Ik ken Quire.’


  ‘Zolang hij de Koningin nu bevalt,’ vervolgde Tom Ffynne, hoewel de hartstocht in Montfallcons woorden hem trof, ‘wat maakt het dan uit of hij van lage geboorte is?’ Hij zweeg, keek zijn vriend opeens met grote aandacht aan. ‘Wat?’


  ‘Hij bevalt haar. O ja. Dat is zijn vak. Bedrog en vleierij.’ Montfallcon had het een en ander opgevangen van hetgeen Quire die eerste nacht de Koningin had ingefluisterd, had haar reactie gehoord, en had hulpeloos toegeluisterd terwijl Quire haar bekoorde, haar geruststelde, vader, broeder en echtgenoot tegelijk speelde, misbruik makend van haar vermoeidheid, haar verlies, haar zelfmedelijden, om haar van hem te doen houden. Quire was zo teder geweest. Zijn liefkozingen (had Montfallcon haar horen zeggen) waren als vlindervleugels. En in plaats van haar tot de crisis te voeren, had Quire haar gesust tot aanvaarding, zoals geen minnaar ooit had gedaan, had haar vrede geschonken en een veilige arm. Montfallcon was die nacht dol geworden. Nu lag één van zijn vrouwen de dood nabij op haar ziekbed als gevolg van zijn razernij.


  In de stilte die zijn woorden hadden geschapen voegde Montfallcon eraan toe: ‘Ik ben ervan overtuigd dat dit de moordenaar is van Lady Mary. Waarschijnlijk ook van Sir Thomas.’


  ‘Maar dit is de eerste maal dat hij in het paleis verschijnt.’


  ‘Hij heeft zich in de muren opgehouden, om de enscenering te krijgen zoals hij dat wilde, voor hij besloot op te komen. Hij is een groot acteur.’


  ‘De muren zijn moordend. Er huizen daar gedrochten, ik heb ervan gehoord! Tom Ffynne wierp een blik op het stevige graniet van de naar hem toegewende muursteen. ‘Halfmenselijk ongedierte dat onmogelijk uit te roeien valt, omdat ze zich verschuilen in verloren crypten ver onder het aardoppervlak.’


  ‘Alle expedities zijn tot nog toe vruchteloos geweest.’ Lord Ingleborough sprak langzaam, zijn stem was nauwelijks meer dan een gefluister, dat in de spitse zoldering van de zaal werd weerkaatst. ‘Maar we zijn er nimmer ernstig door bedreigd, evenmin als we door ratten bedreigd zouden worden. Vergif neerleggen, dat helpt.’


  ‘Wel,’ zei Montfallcon, ‘naar mijn overtuiging heeft hij zich daar schuilgehouden. Hij kent de muren zoals maar weinigen die van buiten komen. Hij kon er elk gewenst ogenblik binnengaan.’


  ‘Is dat een hypothese, Perion?’ wilde Tom Ffynne weten. ‘Allerminst. Quire was mijn dienaar. Hij heeft zich tegen me gekeerd.’


  ‘Je had hem buiten de wet gesteld?’


  ‘Hij had zichzelf buiten de wet gesteld. Hij ambieert de troon, ik zweer het jullie. Hij is dolgeworden van zucht naar macht. Ik heb dat ooit gevreesd.’


  ‘Hij zou graag onze koning zijn? Burgers hebben het toch wel vaker op deze wijze tot hoge staat gebracht in Albion?’


  ‘Het geslacht is zuiver gebleven gedurende de laatste vijftienhonderd jaar,’ fluisterde Lord Ingleborough. ‘Rechtsstreeks afstammend van de legendarische Oberon en Titania. En die stamden op hun beurt af van de befaamde Brutus die Gogmagog omverwierp. Ze is van het bloed van Elficleos.’


  ‘Zijn wij dat inmiddels niet allemaal?’ glimlachte Tom Ffynne.


  ‘Het is niet het bloed dat ik wens te beschermen,’ voegde Montfallcon hen ongeduldig toe. ‘Het is het vlees, de ziel, het leven zelf van Gloriana. Als Quire niets meer was dan een kroegvechter, maar hij kon Albion behoeden door te huwen met de Koningin, dan maakte ik hem edelman, dan bewees ik desnoods dat hij van hoge geboorte was, of liet de wet veranderen. Maar het is geen kwestie van Quires komaf. Ik vrees zijn intenties. Quire heeft de Saraceen vermoord. Hij heeft de Koning van Polen ontvoerd. O, en hij heeft nog zoveel, nog zoveel meer gedaan. Hij zette de gebeurtenissen in gang die ons nu hiertoe gevoerd hebben.’


  ‘En dat heb je de Koningin niet verteld?’ Ingleborough fronste zijn voorhoofd. ‘Waarom niet?’ Hij wendde zijn pijlijke nek om en keek naar zijn page die verderop over de plavuizen heen en weer stapte. Het geluid van zijn voetstappen was als het langzame druppelen van water.


  ‘Quire weet waarom. Hij speculeert daarop.’


  ‘Indien jij de Koningin op de hoogte brengt moet je je eigen geheimen openbaren, is het dat?’ vroeg Tom Ffynne en tuitte zijn lippen.


  Montfallcon gaf het toe.


  Lord Ingleborough zuchtte. Het was of een verre storm weerklonk tussen de steunberen van het vertrek. ‘Worden we nu reeds door timocratie bedreigd? Zullen we gedurende éénzelfde regeringsperiode afglijden langs alle stadia – straks oligarchie, dan democratie en tenslotte terugkeer van de tirannie? Zéker zul je je geheimen openbaar moeten maken.’


  ‘En daarmee nog meer schade aanrichten?’ Montfallcon was heel de discussie te min. ‘Nee, Lisuarte, jij moet met haar spreken. Vertel haar dat je vernomen hebt dat deze Quire een dief is, een moordenaar en een spion. Zeg haar zo je wilt, dat hij waarschijnlijk de moordenaar is van al haar vrienden – inclusief de Gravin van Scaith.’


  ‘Dan zou ik liegen.’ Ingleborough zwalkte in zijn stoel. ‘Hoe meen je dat?’


  ‘Je zou niet liegen!’ Montfallcon stond op en beklom de trap naar de troon van de krankzinnige, met wapperende rokken. ‘Je zou slechts herhalen wat je ter ore was gekomen.’


  ‘Maar jij hebt haar gedood. Heb je me dat niet gezegd? Jijzelf?’


  ‘Ik heb dat niet gedaan.’


  ‘Ik voel me verward.’ Lisuarte Ingleborough bevochtigde zijn lippen. ‘Je wenst dat ik valse getuigenis afleg tegen iemand van wie ik tot twee dagen geleden nog niets afwist? Dat is hersenloos gekonkel, Perion. Ik heb gezegd dat ik niet in jouw complotten betrokken wens te worden!’


  ‘Het is van doorslaggevend belang!’ Stof danste omhoog toen Montfallcon zich bovenop het podium omdraaide en zich op de asymetrische zetel liet vallen. ‘Jou zal ze geloven. Ze wantrouwt me op het ogenblik. Quire heeft haar die gevolgtrekking ingegeven. Ze zal denken dat ik alleen maar afgunstig ben.’


  ‘Leg haar dan de feiten voor,’ zei Ffynne in redelijkheid.


  ‘De feiten zouden haar corrumperen.’ Mokkend.


  ‘Je zegt dat Quire daar al mee bezig is – en dat hij haar geheel en al dreigt te bederven.’ Sir Thomasin krabde zijn oor. ‘Wat meen je dan nog te verliezen te hebben, Perion?’


  ‘Albion. Het edele principe dat we hebben opgebouwd.’


  ‘Je respecteert haar niet.’ Lord Ingleborough keek zijn vriend doordringend aan. ‘Je denkt dat ze zal bezwijken onder die kennis.’


  ‘In het bezit van een dergelijke kennis zou alles in haar ogen tekortschieten. Ze zou smalen op deugd, haar geloof in oprechtheid verliezen. En ze zou een wedergeboren Hern worden, regerend vanuit een cynisch despotisme.’


  Montfallcons vuist belandde met een klap op de leuning van de troon. ‘Wil je dat allemaal weer terughalen? Heb je de moed om dat te riskeren, mylord? Zou dat resultaat je geweten tevredenstellen, mylord? Zou je jezelf gelukwensen wanneer jij degene blijkt te zijn die de geest van Hern tierend op de wereld loslaat; opnieuw?’


  ‘Ze stelt zich even vastbesloten tegen die geest te weer als wij,’ zei Tom Ffynne. ‘Ik ben het hierin met Lisuarte eens. Je moet haar respecteren. Geef haar die kennis.’


  ‘En indien ze me niet gelooft, omdat ik haar verdenkingen breng zonder bewijs? Hoe kan ik bewijzen wat ik zeg zonder haar alle slinkse daden te onthullen die ik in haar naam heb bedreven? Ik smeek je Lisuarte, vertel jij het haar. Je weet dat ze naar jou zal luisteren.’


  De door pijn geplaagde gekwelde ogen werden neergeslagen. ‘Als je dat meent, goed dan, Perion. Maar zweer je dat je niets te maken hebt gehad met de moorden in het paleis?’


  ‘Dat zweer ik.’


  ‘En beloof je me dat je geen volgende moord overweegt? Dat Quire recht zal worden gedaan – verbannen mogelijk?’


  Montfallcon wist dat er geen lijken meer mochten vallen. Nog één gerucht van moord en het hof zou terugvallen in een sfeer die erger zou zijn dan wat er voor het zomerfeest geheerst had. ‘Ook dat zweer ik. Quire zal noch door mijn hand, noch op mijn aandringen sterven. Maar verbannen dient hij zeker.’


  ‘Dan zal ik morgen met haar spreken.’ Ingleborough hief een gekromde hand naar zijn gezicht, ‘’s Ochtends heb ik minder pijn.’


  ‘Je dient er Albion mee – en de Koningin,’ verzekerde Montfallcon hem.


  ‘Ik hoop het.’ Hij vertrok van pijn. Zijn hart. ‘Patch! Ga die kerels halen voor de stoel, knaap.’


  De kleine page was verdwenen, vooruitlopend wellicht op het verlangen van zijn meester.


  De mannen wachtten gedrieën in stilte, want verder viel er niets meer te zeggen. Elk scheen op dat moment sceptisch te staan tegenover de anderen, en had er behoefte aan zich aan zijn gedachten over te geven.


  Tenslotte werd Tom Ffynne ongeduldig en ging zelf op zoek naar de page en de lakeien. Deze laatste vond hij en gaf hij last aan het werk te gaan, maar Patch bleek niet te vinden, en Ingleborough, die van pijn bijna bezwijmde, merkte de afwezigheid van zijn schandknaapje nauwelijks op terwijl hij werd teruggedragen naar zijn vertrekken.


  HOOFDSTUK VIJFENTWINTIG


  Waarin Lord Ingleborough een bezoek, een waarschuwing en een bevrijding gewordt.


  Lord Ingleborough lag in zijn stoel met zijn hand geklemd om de leuning, zijn hoofd tegen de hoofdsteun achter zich, vlak voor de brede deur die vanuit zijn vertrekken toegang gaf tot een kleine huiselijke binnenplaats, die op zijn beurt uitkwam op het grote plein dat erachter lag. Op Ingleboroughs binnenplaats groeiden goudsbloemen en rozen terwijl een kleine fontein er speelde in het midden van een bassin. Het was een warme avond en hij lag te kijken naar insecten die figuren dansten in het verstuivende water. Zijn lakeien waren paraat met brandewijn en zo nu en dan vroeg hij naar de afwezige Patch in de liefhebbende overtuiging dat het joch was weggelopen om, zoals hij wel eens meer deed, met vriendjes te gaan spelen.


  Het hekje van de binnenplaats knerpte open en hij verscherpte zijn blik in de hoop Patch te zien aankomen. Maar de gestalte die naderbij kwam was langer (hoewel allerminst een forse man) en droeg verschoten zwart. Het was kapitein Quire, de nieuwe favoriet van de Koningin, de man die Ingleborough had beloofd morgen te zullen beschuldigen Ingleborough achtte het waarschijnlijk dat Montfallcon in zijn woede Quire van het voornemen op de hoogte had gesteld, en dat Quire nu kwam om met hem te pleiten of te onderhandelen. De oude man ging rechter zitten in zijn stoel.


  Kapitein Quire had zijn hoofddeksel al afgenomen en onthulde de dikke massa zwart haar die zijn gelaat omlijstte. Zijn sombrero school onder zijn mantel, in zijn verborgen rechterhand, terwijl zijn verborgen linkerhand op het verborgen gevest lag van het zwaard, dat de Koningin hem in haar dwaze verliefdheid had laten behouden – ze had hem haar Voorvechter genoemd.


  ‘Mijn beste Admiraal.’ ’s Mans stem was vlak en zelfs vriendelijk van toon. Hij boog beleefd. ‘U geniet van deze heerlijke avonden, mylord?’


  ‘De warmte maakt mijn botten wat losser, kapitein Quire.’ Ingleborough, altijd de meest sentimentele van de drie overlevenden, was niet in staat enige hooghartigheid voor te wenden tegenover deze vreemdeling, temeer aangezien hij een aanzienlijke hoeveelheid brandewijn had genuttigd en zich daardoor minzamer voelde dan hij van nature al was.


  ‘Ze roesten namelijk met de dag vaster. Een soort verstening zegt mijn arts.’ Hij vertrok zijn lippen – een glimlach. ‘Binnenkort ben ik een en al steen en dan is die pijn tenminste voorbij. Ik laat me daarginds neerzetten,’ een knikje in de richting van de binnenplaats, ‘dat spaart de steenhouwer de moeite een gedenkteken voor me te maken.’


  Kapitein Quire gaf blijk van vermaak.


  ‘Wijn, kapitein?’ Ingleborough maakte een pijnlijke beweging.


  ‘Nee, dank u, heer. Ik niet.’


  ‘U ziet er niet uit als een drinker. Bent u ook een van die lieden die menen dat alle wijn verdorven is?’


  ‘Neen. Uitsluitend tijdverspilling. En vertroebelend. Hele volkeren zijn erdoor groot geworden of te grond gericht. Ik erken de macht van de wijn. En macht is niet noodzakelijkerwijs een kwaad.’


  ‘Ik heb vernomen dat u wel haakt naar macht.’


  ‘U hebt over mij vernomen, mylord? Ik voel me gevleid. Van wie?’


  ‘Lord Montfallcon, mijn oude vriend. Hij heeft me verteld dat u in zijn dienst bent geweest.’


  ‘Ja, hij is een tijd mijn beschermheer geweest.’ Quire leunde tegen de deurpost zodat Lord Ingleborough hem van terzijde zag, half in het licht, half in de schaduw.


  ‘Ik kreeg van hem de indruk dat u een rauwe kerel was.’ Lord Ingleborough bekeek hem aandachtig. ‘En een schurk, min of meer.’


  ‘Die reputatie heb ik inderdaad hier en daar, mylord. Evenals Lord Montfallcon. En Sir Thomasin Ffynne. Ze zijn bij gelegenheid wel gedwongen geweest wreed op te treden, omdat dat opportuun was.’


  ‘En ik?’


  Quire leek welhaast verbaasd. ‘U, mylord? U hebt een voorbeeldig leven geleid, alles bijeen genomen. Vreemd genoeg verdenkt men u er niet van in het geheim boosaardig te zijn.’


  ‘Hoho, kapitein. Dus u kwam toch om me te vleien!’


  ‘Nee, mylord. Bovendien worden Lord Montfallcon en Sir Thomasin voornamelijk bewonderd om hun geslepenheid. Ik zwaaide u geen lof toe.’


  ‘Maar ik ben dus fatsoenlijker, wat?’


  ‘Onbezoedeld door bloed, althans.’ Quire bleef spreken op zijn zachte achteloze toon, als bracht hij een korte tijd door bij een zieke vriend die hij regelmatig opzocht. ‘En het moet een bijzonder mens zijn geweest die tijdens het bewind van Koning Hern onschuldig wist te blijven.’


  ‘Ik ben nog nooit voor onschuldig uitgemaakt. Ik sta berucht als sodomiet. Al deze lakeien van mij, deze jongelieden, zijn minnaars van me geweest.’ Ingleborough ging verzitten in zijn stoel. Hij draaide zich om en keek naar zijn grijnzende bedienden. Hij was gepikeerd. ‘Onschuldig, jawel!’ Maar toch was Quire erin geslaagd hem te vermaken.


  ‘Hoho!’ Hij sidderde toen de pijn hem doortrok. ‘Hypocrates, Hypocrates! Wat heb ik nu je hulp van node! Meer brandewijn, Corzier.’ De lakei schonk uit een kruik brandewijn in een tinnen beker en hield die voor Ingleboroughs lippen. ‘Ik dank je.’


  Hij keek doordringend omhoog naar Quire. ‘Ik heb mijn steentje bijgedragen voor de opbouw van het nieuwe Albion, weet je. Ik ben een aantal keren tegen mijn eigen overtuiging in gegaan, omwille van de Koningin – om het Rijk te redden. En ik zou het tegen elke vijand verdedigen.’


  ‘Zoals wij allen, vermoed ik. Ik heb standvastig de belangen van de Koningin gediend.’


  ‘Werkelijk?’


  Kapitein Quire legde zijn vinger voor zijn getuite bovenlip. ‘Wel, heer, laten we zeggen dat ik daden heb gepleegd waarvan anderen mij hadden gezegd dat ze ten voordele van de Koningin waren.’


  ‘U hebt er zelf geen mening over. Wilt u dat zeggen? Of twijfelt u er zelf aan?’


  ‘Ik heb er geen mening over.’


  ‘Dan hebt u geen moraal.’


  ‘Ik denk, mylord, dat dat precies aangeeft wat ik ben.’ Quire glimlachte opgetogen aisof Ingleborough hem eensklaps de schellen van de ogen had doen vallen. ‘Zonder moraal. Zoals elke kunstenaar dient te zijn in vele opzichten – behalve natuurlijk de verdediging van zijn kunst.’


  ‘U bent kunstenaar, mijnheer?’ Ingleborough maakte een haastig gebaar dat hij meer brandewijn ingeschonken wilde hebben. ‘Met verf? Met steen? Of bent u toneelschrijver? Dichter? Een schrijver van proza?’


  ‘Dat laatste komt er het dichtste bij zou ik zeggen.’


  ‘U bent bescheiden. U moet me meer over uw kunst vertellen.’ Ingleborough voelde zich sterk tot Quire aangetrokken, hoewel zijn mening over deze man zijn belofte aan Montfallcon geenzins teniet zou doen.


  ‘Mij dunkt van niet, mylord.’


  ‘Jazeker wel. U geniet heel mijn aandacht, kapitein Quire. Waarom zou men een talent verbergen? Zeg me wat u beoefent. Muziek? Mime? Of bent u in de verborgenheid van uw vertrekken misschien een danseur?’


  Quire lachte. ‘Neen, mijnheer. Maar ik zal u een proeve van mijn kunst geven, maar dan slechts voor u alleen.’


  ‘Uitstekend. Ik zal de bedienden wegsturen.’ Hij maakte een licht hoofdgebaar dat werd begrepen. De lakeien lieten hun meester met Quire alleen.


  ‘Lord Montfallcon heeft u verteld dat ik hem geassisteerd heb bij zijn beleid,’ zei Quire, alsof hij het gesprek die ochtend had afgeluisterd. ‘Hij heeft gewag gemaakt van een Saraceen. Van de Koning van Polen. Ik heb veel arbeid verzet voor zijn doeleinden. Ik heb de hele aardbol afgereisd. Ik ben naar het beroemde land Panama geweest waar de voormalig Geheimschrijver van de Koningin nu als koning regeert. Ik heb hem daar geplaatst, omwille van Albion. En sindsdien hebben onbeschaafde bloedige en hersenloze gebruiken plaats gemaakt voor een beschaafd rechtsbestel. Ik heb altijd minachting gekoesterd voor wilden, mylord, zoals ik allen veracht die onwetend zijn en het verleden stellen boven eigen interpretatie. Dergelijke gewoonten roepen huichelarij in het leven.’


  ‘Niet met opzet, kapitein Quire.’


  ‘Natuurlijk niet, Heer. Maar verlichting is beter.’


  ‘Veel beter, kapitein,’ beaamde Lord Ingleborough om zijn bezoeker te plezieren. ‘Het vereren van een god is bijvoorbeeld vernietigend voor de menselijke waardigheid.’


  ‘Precies. Wel, ik zal geen opsomming geven van al mijn verrichtingen, maar ze omspannen heel de wereldbol.’


  ‘Maar u sprak van uw kunst. Van een proeve.’


  ‘Dat is mijn kunst.’


  ‘Spionage?’


  ‘Als u het zo wilt noemen. Dat is slechts een deel. Politiek in het algemeen.’


  ‘En u hebt wel een zedelijk doel voor ogen. Zij het een heel algemene doelstelling – namelijk verlichting brengen.’


  Quire luisterde aandachtig. Hij overwoog de uitspraak van Lord Ingleborough. ‘Mogelijk, ja. Een heel algemeen doel.’


  ‘Gaat u verder.’


  Quires houding werd soepeler. ‘Mijn kunst omvat vele talenten. Ik werk rechtstreeks op de wereld in, waar andere kunstenaars slechts trachten haar te beïnvloeden, of af te beelden.’


  ‘Een geheel andere kunst. Die moet ook gevaren bieden die andere kunstenaars niet tegenkomen.’


  ‘Vanzelfsprekend. Mijn leven en vrijheid worden voortdurend in de waagschaal gesteld.’ Quire werd weer ernstig. ‘Bij voortduring, mylord. Wanneer u morgenochtend op bezoek gaat bij de Koningin, gezonden door Lord Montfallcon, brengt u mijn plannen en mogelijk mijn vrijheid in gevaar.’ Lord Ingleborough glimlachte, zijn pijn welhaast vergetend. ‘Dus Montfallcon heeft het u verteld. En u komt bij mij pleiten.’


  ‘Neen, mylord.’


  ‘Me overreden dan, om mijn belofte niet gestand te doen.’


  ‘Ik wilde zeggen, mylord, dat Lord Montfallcon mij niets rechtstreeks heeft verteld, en dat ik hier niet ben gekomen om te smeken. Ik zag u bijeenkomen, en ik volgde u drieën. Ik ben, zoals Lord Montfallcon vermoedde, zeer vertrouwd met de geheime gebieden van het paleis.’


  ‘Luistervink gespeeld, wat? Nou ja, dat heb ik in de oude tijd ook wel gedaan. Hebt u de Gravin van Scaith vermoord?’


  ‘Neen.’


  ‘Dat dacht ik wel.’


  ‘U gelooft dat Lord Montfallcon haar heeft omgebracht?’ Quire sprak op neutrale toon.


  ‘Wel, hij heeft nooit veel met haar op gehad.’


  ‘De geruchten zeggen dat ze het land is ontvlucht.’


  ‘Daar is geen bewijs voor. Er is meer bewijs voor het vermoeden dat ze dood is. Maar wij zijn van ons oorspronkelijke onderwerp afgeraakt, kapitein Quire.’ Lord Ingleboroughs kracht begon hem weer te verlaten. De schemering werd gestaag dieper. ‘Welnu, ik kan u maar het beste vertellen wat ik van plan ben te doen. Het is mijn plicht mijn belofte aan Montfallcon gestand te doen en de Koningin op de hoogte te brengen van het gevaar dat haar van uw kant dreigt. U hebt mij bekend een moordenaar te zijn, een spion en nog erger. Ik bewonder uw oprechtheid, zoals ik alle oprechtheid bewonder – oprechte wreedheid, oprechte hebzucht, oprechte misdaad. Die verkies ik, zoals zovelen van ons, boven huichelachtiger vormen daarvan. En dat zal ik de Koningin vertellen.’


  ‘Ze weet al wat ik ben,’ zei Quire met een zachte, verbeten stem.


  ‘Hebt u haar alles gezegd?’


  ‘Ze herkent me als de kunstenaar die ik ben. Ze laat zich bedotten omdat ze liever heeft dat ik het doe dan u, of Lord Montfallcon of de Grootkalief van Arabië.’


  ‘Ik begrijp u, ja. Maar ik moet morgenochtend uw misdaden – zoals Montfallcon het ziet – komen opsommen. Ik geloof niet dat u de Koningin persoonlijk kwaad wilt berokkenen. Niet nu. Maar ik geloof dat u te gelegener tijd, het Rijk veel schade zou kunnen berokkenen en de Koningin in het verderf zou kunnen storten. U bent namelijk veel slimmer dan Lord Montfallcon me te verstaan had gegeven.’


  Kapitein Quire boog ten teken van zijn erkentelijkheid. ‘Als u mijn beschermheer was geweest dan zou deze positie tussen ons nooit ontstaan zijn.’


  Wat zijn uw plannen, kapitein Quire? Wat zoekt u hier?’


  ‘Verbreding en begrenzing van mijn zinnen,’ zei kapitein Quire. ‘Op dergelijke vragen antwoord ik steeds hetzelfde.’


  ‘Maar u moet toch plannen hebben. Bent u trouw aan Albion?’


  ‘Dat kan iedereen beweren. Wat is trouw? Het geloof dat hetgeen men voor de ander doet het beste is wat men doen kan? Nee, ik vertolk dat zelf niet. Er is mij gezegd dat hetgeen ik doe het beste is voor Albion.’


  ‘U dient dus wel degelijk een meester. Wie?’


  ‘Ik heb een beschermheer, mylord.’


  Ingleborough snakte naar adem toen de pijn hem stekend doorvoer. Quire liep naar de brandewijn toe, schonk in en zette de beker aan de vertrekkende lippen.


  ‘Dank u, kapitein Quire. Wie is die beschermheer?’


  ‘Het is mijn gewoonte niet dat te onthullen.’


  ‘U sprak anders vrijelijk over Montfallcon.’


  ‘Nimmer toen ik in zijn dienst was, mylord.’


  ‘En de taak die deze beschermheer u heeft gesteld?’


  ‘Is dezelfde, zo deelt hij mij mede, als die van Lord Montfallcon. Albion veilig te stellen.’


  ‘Maar hij staat tegenover Montfallcon?’


  ‘In zekere opzichten wel.’


  ‘Perrott? Leeft Perrott nog, bent u in zijn dienst?’


  Quire schudde zijn hoofd. Het werd koeler. Hij bewoog heel even. ‘U bent dus vast besloten om met de Koningin te spreken?’


  ‘Jazeker, kapitein.’


  Kapitein Quire sloeg zijn mantel open en onthulde een dolk in een schede.


  Lord Ingleborough keek hem aan in de schemering en haalde zijn schouders op. ‘U wilt me vermoorden? Met zoveel getuigen in de buurt?’


  ‘Natuurlijk niet. Zo stevig is mijn positie nog niet aan het hof.’


  ‘Toch had uw gebaar een bedoeling.’


  ‘Ik had u een proeve van mijn kunst beloofd.’


  ‘Inderdaad.’


  Quire blikte het duister van de binnenplaats op. ‘Welnu, ik heb een schandknaap gevangen.’


  ‘U hebt Patch!’ Lord Ingleborough sloeg zijn gezwollen handen voor zijn gezicht. ‘Oooh!’


  ‘Ik heb hem gegrepen zodra ik uw voornemen kende. Ik heb vanmiddag met hem gespeeld.’ Een streek over de dolk. ‘Hij is van mij. Hij is de uwe weer als u me zweert over mij te zullen zwijgen.’


  ‘Nee.’ Ingleborough beefde, zijn stem was bijna onhoorbaar. ‘O, nee.’


  ‘Dan is hij veilig. Als u praat wordt hij gedood.’


  ‘Nee.’


  ‘U hebt toegegeven dat u geen bewijzen tegen me had. De Koningin zal die toch verlangen. Ze zal graag de vriend die ze in mij gewonnen heeft behouden. Dat kunt u zich toch voorstellen mylord.’


  ‘Natuurlijk. Maar ik moet mijn plicht doen – nu des te meer. Ik moet de Koningin waarschuwen.’


  ‘Dan zal Patch beginnen te sterven.’


  ‘Spaar hem!’ De stem was als een windvlaag in de verte. ‘Ik smeek u. U bereikt er niets mee als u Patch kwaad doet. Ik houd van hem.’


  Kapitein Quire trok de slanke dolk tevoorschijn in zijn gehandschoende vuist. ‘Mijn kleine puddingprikker heeft de kleine pudding van die arme Patch alreeds geprikt. Verhit en dan erin gestoken – zo… Dan sterft hij de oude beruchte bruinwerkersdood.’


  Lord Ingleborough kreunde.


  ‘Beloof me uw zwijgen, mylord – en van Patch evenzo natuurlijk – en u krijgt uw page terug.’


  ‘Nee.’


  ‘U klampt u vast aan een belofte die u tegen uw zin gedaan hebt, en doet in doodsangst en pijn uw lieveling de dood aan.’


  Lord Ingleborough huilde. De zijkant van zijn mond vertrok.


  Quire richtte zich op. ‘Zal ik hem halen, mylord?’


  ‘Breng hem terug, Quire.’ Hij sprak met dikke tong.


  ‘En…?’


  ‘Breng hem terug, ik smeek u.’


  ‘Zult u zwijgen?’


  ‘Nee.’


  Dan moet ik ook mijn woord houden. Wat er ook gebeurt, ik zal u een aandenken brengen. Een oogje? Een lief sappig testikeltje?’


  ‘Spaar hem, alstublieft.’


  ‘Neen.’


  ‘Ik houd van hem.’


  ‘Dat is de reden dat ik hem gevangen heb.’


  Ingleborough begon te sidderen. Zijn mond ging snel achter elkaar open en dicht. Zijn ogen blikkerden en zijn gelaatskleur werd hoogrood, en daarna blauw.


  Met enige vreugde herkende kapitein Quire de symptomen.


  ‘Kalm aan, mylord. Uw hart begeeft het.’ Hij nam de brandewijn van tafel en hield hem een eindje buiten bereik van de hand die ernaar tastte. ‘Vaak is het het hart dat het eerst de brui eraan geeft bij mensen met een aandoening als de uwe. Een oom van mij… Nee, nee – wijn doet u alleen maar kwaad. Moet u nu dood gaan zonder Patch te redden? Als u er niet bent om hem tot zwijgen te dwingen dan moet hij sterven. Zeg eens, mylord!’


  Ingleborough slaakte een jammerend geluid achter in zijn keel. Zijn mond sloeg heel wijd open als werd hij geworgd door een koord. Zijn tong zakte naar buiten. Zijn ogen puilden uit.


  Quire riep met grote bezorgdheid in zijn stem: ‘Lakeien, kom gauw, jullie meester is ziek!’


  De jonge dienaren kwamen niet aanstonds want ze hadden zitten kaartspelen, een paar vertrekken verderop.


  Ze troffen Quire aan terwijl hij trachtte brandewijn in de mond van hun meester te gieten. Het was Crozier die de kan uit Quires hand nam en treurig zei: ‘Het is te laat, heer. Hij is dood. Ik denk dat hij gelukkig gestorven is want u had hem zo opgevrolijkt. Maar misschien was de opwinding wat teveel voor hem.’


  ‘Ik ben bang dat je gelijk hebt,’ beaamde Quire.


  HOOFDSTUK ZESENTWINTIG


  Waarin de Koningin diverse hovelingen ontvangt en tot een besluit komt.


  Haar kostuum dat een antwoord was op de grote hitte van de dag zowel als een uitdrukking van haar stemming, vertoonde oriëntaalse invloeden – schitterende zijde en sluiers van katoen, veel parelsnoeren en sieraden van barok Saraceens goud. Quire bleef in het zwart aan haar zijde op een divan die vlak naast haar stoel was geplaatst, vlakbij het open venster van haar salon. Ze had zich daar teruggetrokken, de Audiëntiezaal versmadend; die herinnerde haar te zeer aan de aanbieders van smeekschriften die nog steeds de presentiezalen bevolkten, waar ze vol hoop na Herdenkingsdag waren heengedromd. Ze was loom, een Egyptische keizerin. En haar gedrag was spottend, als stak ze de draak met haar verschijning, maar toch vriendelijk, met een glimlach voor iedereen; nog steeds een beetje droevig om het verlies van Ingleborough. ‘Maar het was onvermijdelijk en ik ben blij dat hij niet alleen is gestorven,’ had ze die ochtend tegen haar minnaar gezegd, nadat hij haar sussend tot haar huidige en voor haar nieuwe kalme staat had gebracht; en daarna had zij zijn verlangen ontdekt en bevredigd. Ze leefde slechts om hem plezier te doen. Ze had nooit iemand gekend die zo elegant liefde aanvaardde. Zijn harde knappe kleine lichaam inspireerde haar tot creatieve prestaties, zoals een prachtig muziekinstrument een componist wellicht kon inspireren. Een enkele aanslag deed haar zulke nieuwe zoete tonen ontdekken, die haar wonderbaarlijk genoegdeden; nu kon ze grif haar eigen vlees vergeten, want hij deed geen poging haar te prikkelen en ze was hem dankbaar; het bewees haar zijn begrip en liefde.


  Haar dames, in haar trant gekleed, en delend in haar stemming, waren welhaast veranderd in de giechelende gezelschapsdames van een Indiase harem, en vonden Quire énig. Hij kreeg bijzonder veel aandacht. Toen John Dee, in een wit met gouden gewaad, zich bij hen voegde trokken de dames zich terug in een antichambre. De doctor was bleek en ontsteld, maar de hoofdknik die hij Quire toevoegde was meer dan vriendelijk, en hij boog zeer diep voor de Koningin met een hoofser zwierigheid dan vroeger bij hem gebruikelijk was. ‘Majesteit. Ik heb zoals u mij verzocht Lord Montfallcon gehoorzaamd. Er waren tevens artsen bij aanwezig want hij koestert zoals u weet achterdocht jegens mij. Het stoffelijk overschot werd geopend en de inhoud werd beroken. Afgezien van de brandewijn was het volkomen schoon. De laatste vierentwintig uur was absoluut geen voedsel genuttigd. En geen spoor van vergif, naar kleur, geur of omstandigheid te oordelen.’


  Ze wuifde met haar waaier als om het beeld dat hij opriep weg te wenken. ‘Dank u, Dr. Dee.’


  ‘Het is mijn mening, Mevrouw dat Lord Montfallcon verslaafd is aan samenzweringen. Hij haakt naar verraders zoals een hond haakt naar ratten; hij bestaat slechts om ze na te jagen.’


  ‘Lord Montfallcon behoedt ons Rijk. Hij doet zijn plicht dr. Dee, zoals hij die opvat.’ De Koningin voerde niet meer dan een lome verdediging.


  John Dee graaide in zijn sneeuwwitte baard en snoof. ‘De raderen van Montfallcons geest draaien rond in het wilde weg, als van een klok zonder slinger.’


  ‘Lord Ingleborough was zijn oudste vriend. Hij heeft verdriet. En in dat verdriet zoekt hij een schurk om het lot te belichamen dat ons allen wacht.’ De Koningin voelde medeleven opkomen. ‘En daarom richt zijn aandacht zich op de meest verdachte in zijn ogen – de vreemdeling aan het hof. Kapitein Quire.’


  ‘Hij wilde bewezen zien dat Ingleborough was vergiftigd, en nu is hij teleurgesteld.’ Dee keek Quire hartelijk aan. ‘Hij is jaloers op u, kapitein, en hij zou u grif schuldig menen aan alle misdaden in het land.’


  Quire haalde zijn schouders op en vertrok zijn mond in een weemoedige glimlach. ‘Hij meent me te kennen. Dat heeft hij me gezegd.’


  ‘Hij kan u helemaal niet kennen, heer,’ zei Dee ernstig, ‘want het is slechts een paar maanden geleden dat u naar onze sfeer kwam, in de wagen van Meester Tolcharde.’


  Quire strekte zich uit op de divan. ‘Dat beweert u steeds, Dr. Dee.’ Wat Dee betrof, wendde hij dienaangaande geheugenverlies voor. Toch kwam het hem evenals de Koningin goed uit, dat hij in Albion geen verleden bezat.


  De met rozen besneden deuren van de salon werden geopend en een lakei verscheen. ‘Majesteit. Sir Thomasin Ffynne laat zich aandienen.’


  ‘Hij wordt verwacht.’ Gloriana sloot haar waaier en stak haar hand uit, toen Tom Ffynne binnengehompeld kwam zodat hij er een kus op kon drukken. Een grom tegen Dee, een glimlach voor Quire, en hij liet zich na een teken van de Koningin op een witzijden stoeltje zakken. ‘Goedemorgen, Majesteit. Heren. Dus Perion Montfallcon heeft zijn gruwelijk werk volvoerd?’


  ‘Ik kom daar zojuist vandaan.’ Dr. Dee wierp hem een blik toe. ‘Zeker.’


  ‘En geen vergif?’


  ‘Niets.’


  Tom Ffynne was tevredengesteld. ‘Zijn kleine page is weg, weet u dat? Patch. Natuurlijk weggelopen toen hij het hoorde, of toen hij zijn meester dood zag. Ze kunnen hem niet vinden.’


  ‘Hij zal wel weer opduiken, te zijner tijd,’ zei kapitein Quire.


  ‘Van verdriet natuurlijk. Patch was erg gesteld op Lisuarte. Maar die arme kerel leed zulke hevige pijnen. Dat lichaam is nu echt beter af. Maar hier blijft hij voortleven.’ Ffynne klopte op zijn voorhoofd. ‘De beste van ons allemaal. De nobelste van Herns oude dienaren. Wat gebeurt er met zijn bezittingen, nu er geen rechtstreeks erfgenaam is?’


  ‘Een neef die in de streek van Dale woont,’ zei Gloriana, ‘en die vele jaren als rentmeester is opgetreden.’


  ‘Een echte neef of…’


  ‘Er zijn voldoende papieren om bloedverwantschap aan te tonen,’ Koningin Gloriana glimlachte. ‘In dergelijke aangelegenheden kan iemands afkomst worden aangepast aan zekere diplomatieke vereisten, zolang er geen mededingers zijn. Zijn neef wordt de nieuwe heer.’


  ‘En waar is Perion nu?’ vroeg Tom Ffynne aan Dr. Dee. Intussen wisselden Gloriana en kapitein Quire blikken, veelbetekenend en anderen buitensluitend, zonder te horen wat er werd gezegd.


  ‘Teruggekeerd naar zijn kantoor neem ik aan.’ Dee verschoof het gouden kalotje op zijn witte hoofd. ‘Montfallcon neemt mij niet in vertrouwen, Sir Thomasin.’


  ‘Ja, hij is een moeilijke oude man geworden. Ik herinner me wel, toen hij jonger was en zijn gezin nog leefde, toen was hij wel wat zachter in zijn gevoelens. Maar langzamerhand is zijn geest in dienst van Albion even onplooibaar geworden als de ledematen van die arme Lisuarte – en bezorgt hem naar ik vermoed evenveel pijn. U moet het niet zo kwaad opnemen, Dr. Dee.’


  ‘Dat doe ik ook niet, Sir Thomasin. Het is Lord Montfallcon die kwaad van mij denkt. Hij ziet mij als een magiër die de Koningin betovert.’


  ‘Kom, kom,’ glimlachte Sir Tom. ‘U bent in zijn ogen lang de avonturier niet meer die hij u vroeger meende te zijn. Er bestaan nu ernstiger dreigingen. Kapitein Quire bijvoorbeeld.’ De slimme oogjes keken Quire aan.


  Quire lachte zorgeloos. ‘Wat zegt hij dan van mij, Sir Thomasin?’


  ‘O, heel veel. U bent de oorzaak van alle onenigheid in Albion.’


  ‘Dat heb ik vernomen. Is dat werkelijk zo?’


  Sir Thomasin grinnikte. Hij wist dat Quire op de hoogte moest zijn van het feit dat Montfallcon hem in vertrouwen had genomen. Hij wist dat Quire hem uitdaagde om te onthullen wat Montfallcon de Koningin niet waagde te vertellen. Hij schudde zijn hoofd bewonderend. ‘Hij zegt dat hij u aanziet voor moordenaar, spion, ontvoerder, verkrachter en dief. De lijst is bijna zonder eind.’


  De koningin lachte. ‘Hoe kan hij zoveel wetenswaardigs over jou bezitten, Quire? Was je zijn minnaar en heb je hem verstoten? Kom, kom, we moeten dit onderwerp laten varen. Lord Montfallcon is een van de trouwste edelen in ons Rijk en heeft ons goed gediend. Ik wil niet dat hij wordt bespot.’


  ‘Ik meen niet dat we hem bespotten, Mevrouw,’ zei Sir Thomasin. ‘Hij is mijn vriend. We spreken over hem omdat we vrezen voor zijn geestesvermogens. Hij zou naar een van zijn huizen moeten worden gezonden – ergens op het land – om uit te rusten.’


  ‘Hij zou zich verbannen voelen.’


  ‘Dat weet ik. U moet hem zoveel mogelijk toegeven als voor u draagbaar is, Majesteit.’ Tom Ffynne meende het heel ernstig. ‘Ik zou niet graag zien dat hij direct Lisuarte achterna ging.’


  ‘Daar is toch hopelijk weinig kans op?’ Kapitein Quire mengde zich er verlegen in, als was hij niet zo welingelicht over de zaken die de anderen bespraken.


  ‘Hij verzwakt zichzelf met dat jagen op spoken,’ Ffynne krabde zijn verweerde voorhoofd. ‘En de zomer is altijd het geëigende seizoen voor vreemde fantasieën. De zon trekt de verborgen humeuren aan, gelijk met het zweet.’


  ‘Meent u dat hij in het najaar bekoeld zal zijn?’ vroeg de Koningin.


  ‘Als hij met zachtheid wordt aangepakt.’


  ‘Ik heb hem van mijn leven in bijzonder veel toegegeven, Sir Tom.’


  ‘Zeker, Mevrouw. En in ruil daarvoor heeft hij zijn hart en ziel aan uw welzijn toegewijd.’


  ‘Omwille van het Rijk.’


  ‘En uit genegenheid, Majesteit.’


  ‘Maar anderen die mijn vriend willen zijn heet hij verrader. De Gravin van Scaith. Dr. Dee. Kapitein Quire. Hij is op allemaal jaloers. Lady Mary Perrott werd door hem geenszins hooggeacht. Moet ik dan vrezen voor het leven van eenieder die ik bemin, Sir Tom?’


  Ffynne was ontzet. ‘U meent toch niet, Mevrouw, dat hij een dergelijke schuld op zich zou laden, dat hij voor beul zou spelen…’


  ‘Maar het is hem wel, mij die schuld aan te wrijven,’ mompelde Gloriana. ‘Geërfde schuld is iets anders. Die heb ik heel mijn jeugd, heel mijn regering al gedragen. Ik houd niet van nieuwe schuldgevoelens, Heer. Uw vriend, onze Kanselier, beschuldigt mij door mijn vrienden te beschuldigen. Is dat de loyaliteit die ik hem volgens u dien te betonen?’


  ‘Hij heeft vele lasten, Mevrouw, die hij niet kan delen. Hij verlicht uw last op talloze manieren.’


  ‘Ja? Vertelt u me dan eens hoe.’


  Tom Ffynne was van zijn stuk gebracht. ‘Dat weet ik niet, Majesteit. Ik doelde op de staatshuishouding in het algemeen.’


  ‘Bedisselen ligt bij hem in de wortels van zijn natuur. Hij geniet van zijn plannen.’


  De admiraal kon het niet ontkennen. Een blik op Quire, waarmee hij hem overduidelijk smeekte iets te zeggen, en Quire was al opgestaan, om de divan heen gelopen, en ging uit het raam staan kijken naar de bloemenoverdaad, de duizend ogen van de ruisende pauwenstaarten, de groene effenheid van het gazon waarop logge leguanen luierden. Quire wendde de gêne voor van een vreemdeling. Tom Ffynne voelde even een stekende wrok, legde zich er toen bij neer. Waarom zou Quire zich ermee bemoeien? Hij was al zozeer het slachtoffer van Montfallcon die, naar de mening van Ffynne, voornamelijk kwaad was om het verlies van een knecht die nu dreigde in de praktijk zijn meester te zullen worden.


  Dr. Dee besefte dat zijn opmerking als huichelarij kon worden opgevat, maar plaatste hem toch, uit praktisch oogpunt. ‘Een kalmerend middel. Als Lord Montfallcon eens goed zou slapen… Ik ken een drank die ik kan klaarmaken.’


  ‘En Lord Montfallcon zou uit uw handen een drankje aannemen, mijn onschuldige geleerde?’ Koningin Gloriana lachte en wierp hem een milde blik toe. ‘Dat denk ik niet. O, nee!’


  ‘Lord Montfallcon…’ begon Quire toen de deur openging en de lakei zei: ‘Lord Montfallcon, Majesteit.’


  Gloriana had weinig lust. Ze keek hulpzoekend naar Tom Ffynne die hulpeloos erbij zat. Ze werd verslagen door haar oude loyaliteit, haar goede hart, door de traditie. ‘Laat hem binnen.’


  Lord Montfallcon in zijn waardig zwart met zijn gouden keten, zijn ijzergrijze hoofd bleker van tint dan gebruikelijk, beende de kamer binnen en stond voor hen, de Dood in levenden lijve. Hij tuurde wantrouwig van het ene gezicht naar het andere, boog toen voor de Koningin, maar bleef op een afstand.


  ‘Het overlijden van Ingleborough had naar het schijnt een natuurlijke oorzaak,’ zei hij.


  ‘Zeker, mylord.’ De Koningin neeg het hoofd in de richting van John Dee. ‘Dat hadden wij vernomen.’


  ‘Dezer dagen is het verstandig om van zulke dingen zeker te zijn,’ kwam Tom Ffynne zijn vriend zwakjes te hulp.


  ‘Dezer dagen, ja. Zeer juist.’ Montfallcon keek doordringend in Quires richting, hetgeen de Koningin niet beviel. Ze kwam overeind.


  ‘Wel, mylord?’ vroeg ze ongeduldig. ‘Wel, mylord?’


  ‘Ik stoor kennelijk een particuliere bijeenkomst,’ Montfallcon maakte geen aanstalten verder de kamer in te komen. Hij zag er geen bondgenoten, op Tom Ffynne na, en Ffynne was kennelijk geen onwrikbare steun. ‘Maar de zaken waarvoor ik kom, dringen, Majesteit.’


  ‘Vertel ons dan, mylord, waar het om gaat.’ Ze keek naar Quire terwijl ze sprak. De kapitein keek terug.


  ‘Het betreft uw optreden in het openbaar, Majesteit. Ik dien maatregelen te treffen. Aangezien de Gravin van Scaith niet meer als uw secretaresse optreedt, neem ik aan dat ik die rol vervul. Tenzij uw… tenzij deze kapitein Quire…’


  ‘Kapitein Quire heeft geen officiële functie.’


  ‘In dat geval, Majesteit?’


  ‘Waar komen die verplichtingen exact op neer, Lord Montfallcon?’


  ‘Er is een groot aantal lieden dat u te spreken vraagt. Ambassadeurs en dergelijke. Dezer dagen, nu oorlog weer dreigt, zou het verstandig zijn om in eigen persoon onze macht te onderstrepen.’


  ‘Laat ze maar voor een raadsel staan, mylord. We zouden kunnen aanvoeren dat het ons machtiger maakt indien wij ons niet laten zien.’


  ‘En dan is er uw rondreis, Majesteit. In heel het Rijk wachten uw meest getrouwe edelen op uw komst. Ze moeten verwittigd worden wanneer ze u kunnen verwachten. Ze bereiden festiviteiten voor, zoals gebruikelijk, van zuid tot noord, van oost tot west, in alle grote huizen in ons Rijk. Nu de Perrotts enigszins vermurwd zijn is het van belang dat u enige tijd doorbrengt bij de families die u steunen, voor het geval dat de Perrotts weer gewag beginnen te maken van heimelijke ondernemingen en zich bondgenoten gaan zoeken onder de edelen.’


  De Koningin had nauwelijks geluisterd. Haar stem klonk achteloos toen ze antwoordde: ‘Wij hebben besloten dit jaar geen rondreis te maken. Wij menen dat het zomertoernooi voldoende is geweest om onze vrienden op de hoogte te stellen van onze gunst en goede gezondheid en onze vijanden van onze kracht en steun.’


  ‘Dat was zeker een groot winstpunt, Mevrouw. Maar dat moet ondersteund worden. Dit jaar bovenal zal uw rondreis de doorslag geven. Het hof kan zo in heel het land rondgaan en de steunberen van het bouwwerk van ons Rijk verstevigen.’


  ‘Die hebben toch zeker geen versteviging van node?’ Kapitein Quire leek zijn impulsieve opmerking direct te betreuren. ‘Ik wilde slechts zeggen dat Albion nog nimmer zo sterk heeft geschenen.’


  Montfallcon keek hem nijdig aan. ‘Een bouwwerk is slechts zo stevig als de waakzaamheid van de eigenaar toelaat. Luizen en ongedierte en verrotting kunnen de wanden in bezit nemen, de steunbalken vernielen en de fundamenten, zodat het naar uiterlijke kentekenen te oordelen nog steeds het bestgebouwde huis ter wereld is – tot het eensdaags plotseling ineenstort.’


  ‘En ik heb gehoord van kooplieden die zozeer voor de veiligheid van hun gebouwen vreesden, dat ze volkomen gezonde balken doorzagen op zoek naar houtworm, de best gelegde fundamenten opgraven uit angst voor ongedierte, en zo hun huizen boven hun hoofd doen instorten.’ Kapitein Quire zweeg na een waarschuwende blik van de Koningin. ‘Maar ik ben met dergelijke zaken niet vertrouwd, mylord. Vergeef me dat ik mij een oordeel aanmatigde.’


  ‘U schijnt anders bijzonder op de hoogte te zijn, “Sir Palmerin”,’ Lord Montfallcon liet vermoeide minachting doorsijpelen in zijn toon, ‘van allerlei zaken betreffende de bestrijding van ongedierte. Hebt u zich wellicht in uw tijd de attenties van een rattenjager moeten laten welgevallen? Of was u wellicht zelf een terrier?’


  ‘Nu wordt u volslagen onduidelijk, mylord,’ antwoordde Quire bedaard, maar hij liet de Koningin wel merken dat zijn gevoelens waren bezeerd, en ze werd razend.


  ‘Lord Montfallcon u gaat te ver!’


  ‘Waarmee, Mevrouw?’ Op kille toon.


  ‘Betoon u hoffelijk jegens onze gast! Wat heeft hij u voor kwaad gedaan dat u van zulk een ongenegenheid blijk geeft?’


  ‘Kwaad gedaan?’ Montfallcon fronste zijn wenkbrauwen, opende zijn mond. Zei slap: ‘Ik… ik ken zijn soort.’


  ‘En wat voor soort is dat, mylord?’ Quire scheen te beven van zelfbeheersing.


  ‘Genoeg!’ zei de Koningin heftig. ‘U bent ontsteld, mylord, om redenen die ons allen bekend zijn. Als u nu gaat rusten en vanmiddag weerkomt, dan zullen wij graag verder over deze zaak spreken. En u onze redenen uitgebreid uiteenzetten zo u dat verlangt.’


  ‘Zich onttrekken aan uw plicht, Mevrouw? Is dat wat u bedoelt? U moet uw rondreis maken!’


  ‘Perion!’ kreet Tom Ffynne terwijl hij overeind sprong en naar voren kwam gestrompeld. ‘Wacht nu een paar uur…’


  ‘U moet uw rondreis maken, Mevrouw!’ Hij zette zijn zachte verbeten stem in. ‘Het Rijk hangt ervan af.’


  ‘Het Rijk is veilig.’


  ‘Het Rijk is nog nimmer zo bedreigd geweest als nu.’


  ‘Op welke wijze dan?’


  ‘Gelooft u mij, het is zo, Mevrouw.’


  ‘Legt u mij bewijzen voor, Lord Montfallcon.’


  ‘Het bewijs zal spoedig genoeg van zich doen spreken.’


  ‘Heel goed, mylord, dan wachten wij wel zolang.’


  Montfallcons bleekheid maakte plaats voor paars. ‘O, Mevrouw…’ Hij slaakte ontzaglijke zuchten. ‘U hebt naar kwade raad geluisterd.’


  ‘Ik luister naar mijn eigen geweten, mylord. Voor de verandering.’


  ‘Dat is de filosofie van Hern die ik daar hoor!’ Hij hield voet bij stuk, staande bij de deur. ‘Mij zijn die verhalen al te bekend, mevrouw.’


  Weer had hij haar boos gemaakt. ‘U kunt gaan, mylord.’


  Zijn grijze vinger wees naar Quire. ‘Deze worm, mevrouw, zal u aansteken met de plaag der Sofisten en u hard en gehaat maken, en alles in duisternis doen verkeren.’


  ‘Lord Montfallcon! Ik ben uw Koningin!’


  Tom Ffynne dook naar voren en greep Montfallcon bij de arm. ‘Perion, het is vrijwel hoogverraad wat je daar zegt, en onder Hern zou het zo zeker zijn uitgelegd. Kom nu.’


  Montfallcon bleef staan. ‘Je staat nu aan hun kant, Tom. Je dient hen nu. Je hebt er al blijk van gegeven dat je Quire mag. Wel, Lisuarte mocht hem evenzeer en hij is dood. Een voorkeur voor Quire is een voorkeur voor scheerling.’


  ‘Je bent afgemat, Perion. Laten we naar jouw kamers gaan om daar ons gesprek voort te zetten.’


  Ffynnes hand werd afgeschud. ‘Ik sta nu alleen. Alleen bescherm ik Albion. En ik zal haar blijven beschermen tegen elke dreiging, van welke kant ook. Al te lang is heimelijke wellust getolereerd aan het hof. Zelfzuchtige lust verzwakt ons allen. Hern komt terug, let op mijn woorden!’


  ‘Dat is onzin, mylord.’ De Koningin sloeg weer een verzoenende toon aan.


  ‘Huw dan, mevrouw. Huw dan en maak aan dit alles een einde! De verleidingen waarmee u uw vrije uren verstrooit zijn nu uw hele wereld geworden. Zoek u een echtgenoot – van edele afkomst – en huw hem. Op die manier zal de oorlog worden afgewend. Huw kracht, om de last van uw persoonlijke verdriet te dragen, om het gewicht van de verantwoordelijkheid van het Rijk te delen. Verlaag u niet met deze liederlijke, vulgaire, boertige schavuiten die u alleen maar kwaad kunnen doen, die niets van Ridderlijkheid verstaan!’


  ‘Arabië zag me graag gehuwd met de Grootkalief. Hij lijkt u zeker wel als meester, niet, mylord? En hij zou me mijn persoonlijke verdriet wel helpen dragen, niet, mylord?’


  ‘Nog een paar maanden zo, en het volk zal de Arabische vloot verwelkomen als onze redding. Ziet u dan niet, tot welke gevaren we afglijden indien u niet uw rondreis maakt, niet naar uw hand laat dingen op uw tocht? Ik had de plannen al klaar, een opgave van de meest in aanmerking komende vrijgezellen – en mocht u de voorkeur geven aan een Perrott, des te beter. Indien u uw rondreis niet houdt, een mogelijke verzoening met de Perrotts niet bewerkstelligt door hen te bezoeken, of althans een huis in de nabijheid, dan zullen ze zich weer toerusten voor hun particuliere oorlog.’


  ‘Allemaal plannen, en ik ben daarbij niet geraadpleegd!’ Ze haalde haar schouders op. ‘Gaat u weg, mijnheer, en maakt u rustig plannen, aangezien u dat lust. Maar vraag mij, wat ik bidden mag, niet om ze te onderschrijven of uit te voeren.’


  Montfallcon hoorde haar nauwelijks terwijl hij hijgend bij de deur stond, en vol woede keek naar de man die hem van zijn macht had beroofd. Quire kwam naast de Koningin staan, uit voorzorg, als een wachtpost.


  Montfallcon fluisterde: ‘Hij is tot elke misdaad in staat. Hij is verschrikkelijker dan Hern, want hij is niet, zoals Hern, krankzinnig of ijdel.’


  ‘Sir Thomasin, wilt u alstublieft de Kanselier naar zijn appartementen begeleiden en zorgen dat hij rust neemt. Komt u maar terug, mylord, wanneer u in een beleefder humeur bent. Dr. Dee, als u zou kunnen helpen, wilt u dan zo goed zijn, hoewel ik vrees…’


  Montfallcon blikte van Dee naar Ffynne die aan weerszijden stonden. ‘Ben ik gearresteerd?’


  ‘Natuurlijk niet, Perion,’ zei Ffynne, ‘maar je bent van streek. De Koningin maakt zich bezorgd om je gezondheid. Dr. Dee zou je kunnen helpen, als je dat wil, met een kalmerend middel dat deze bui van je kan laten zakken.’


  ‘Wat? Moet ik me laten vergiftigen door die magiër?’


  En met deze voorspelbare woorden werd hij weggeleid.


  Gloriana omhelsde haar Quire. ‘O, mijn lief, dat je je zulke beledigingen moest laten welgevallen!’


  Quire hield zich dapper. ‘Ik neem het hem niet kwalijk, Mevrouw.’ Hij streelde haar gezicht toen ze zich naast hem op de bank vlijde. ‘Hij is zoals u al zei van streek door de dood van zijn vriend.’


  ‘Zeg me eens dat ik die rondreis niet behoef te maken. Ik zou zo lang van je gescheiden zijn. En ik geloof niet dat het onze zaak enig goed zou doen.’


  ‘U moet zich niet vermoeien, Mevrouw, met een zo lange tocht. Albion heeft u hier, aan het hof nodig. Wie weet wat zich hier nog voor kwaad openbaart. Er is naar ik begrepen heb zoveel dat nog niet is verklaard. Het zou kunnen dat de Gravin van Scaith nog in leven is…’


  ‘O, Quire, mijn lief, als dat eens waar was! Wat zou ik dan twee goede vrienden hebben.’ En ze drukte hem stijf tegen zich aan en begroef haar hoofd op zijn schouder, terwijl hij met fronsende, verwarde ogen scheen te wankelen onder de inslag van haar liefde.


  HOOFDSTUK ZEVENENTWINTIG


  Waarin een oude kennismaking weer wordt opgevat en oude onderwerpen boven tafel worden gehaald.


  Heer Shahryar van Bagdad zette zijn punthelm af en deed het zilveren maliëngordijntje met een klap neerkomen op de tafel naast zijn kromzwaard, in de particuliere salon van de taveerne. Het was bijna ochtend en hij wachtte al drie uur lang op Quire; het zou hun derde ontmoeting worden sinds ze hun overeenkomst hadden gesloten. Bij het raam dat door luiken gesloten werd, klokte de tandige Tinkler, die nu pronkte met op de draad versleten brocaat en een verkreukelde plooikraag, de fles leeg die hij voor hen beiden had meegebracht maar die de Saraceen had afgeslagen. ‘Hij zal zo wel komen, mylord.’


  ‘Hoe weet jij dat? Ik was degene die jou het bericht stuurde waar je diende te komen.’


  ‘Ik ken mijn oude meester de kapitein.’


  ‘Ik maak me meer zorgen om je nieuwe meester.’ Heer Shahryar leek wat zenuwachtig. ‘Wat ga je die melden, zeg eens?’


  ‘Lord Montfallcon heeft me te verstaan gegeven dat ik het werk van kapitein Quire voortzette. En daarom heb ik hem gediend. Nu kapitein Quire weer terug is, tja, ik dien dezelfde meester als hij.’ Maar Tinkler was slecht op zijn gemak. ‘Ik zal u niet verraden, heer – dan zou ik ook de kapitein verraden.’ Hij krabde zijn jeukende hoofd.


  Daar kwam Quire binnen, een tikje buiten adem. ‘Er kleven nadelen aan, om zo dicht in de nabijheid van de vorstin te verkeren.’ Hij smeet de deur dicht, wierp zijn mantel achterover. Buiten zijn gebruikelijke zwart droeg hij nu ook een brede rode sjerp die aan de rechterkant was toegeknoopt. Het was alsof zijn onderlichaam met bloed was bevlekt, zo’n ongerijmde aanblik bood het. Hij legde zijn sombrero naast de helm van de Saraceen. ‘U bereidt zich al op oorlog voor, mylord?’


  ‘Dit is hofdracht, Quire. Ik heb een week in de presentiezalen zitten antichambreren, wachtend op een audiëntie met de Koningin. Samen met een grote deputatie van de Kalief, die begint te twijfelen, Quire, aan het succes van ons plan.’


  ‘Dat behoeft hij niet. Alles maakt goede voortgang.’ Een knipoog naar Tinkler. ‘Je ziet er uit als een pronkjonker, Tink. Goud van Montfallcon?’


  ‘Hij heeft me steeds uw volle loon uitgekeerd.’


  ‘Hij is goedgeefs. Je moest hem maar blijven dienen.’


  ‘Niet nu u weer terug bent, kapitein.’ Tinkler ontspande zich. Quire ging tegenover Heer Shahryar zitten en legde zijn over elkaar geslagen armen op tafel. ‘Vergeef me als ik een vermoeide indruk maak. Mijn plichten matten me af.’


  Tinkler lachte vulgair. Heer Shahryar wendde gepaste afkeer voor en zei: ‘Ik heb nader omschreven berichten van node. De zaken leken goede voortgang te maken maar nu vermoed ik dat uw plannen worden geblokkeerd. De dood van het meisje bracht geheel en al teweeg wat u voorspeld had. Op de Herdenkingsdag had uw plan niet beter verwezenlijkt kunnen zijn… Maar nu heerst er zwijgen van uw kant en op de dood van Lord Ingleborough na, die te voorzien was geweest – de page is tussen twee haakjes scheep gegaan naar Arabië, als een presentje voor de Kalief – lijkt het wel alsof u ons in de steek heeft gelaten.’


  ‘Een handvol leden van de Raad staat achter me. Ferme lieden van stand, verworden tot verblinde kwasten, die elke beslissing, die ik de Koningin aanspoor te nemen, ondersteunen.’ Quire trok zijn bovenlip op. ‘Montfallcon is zo goed als verbannen, zo is hij uit de gratie, en de Koningin wil niet meer naar hem luisteren, omdat ze ervan overtuigd is dat hij wordt verteerd door jaloezie. Het hof is in twee kampen verdeeld: degenen die de opvattingen van Montfallcon delen, en degenen die meegaan met de Koningin – en verdere scheuringen zijn te verwachten. De rondreis is afgelast en het Rijk zal dus niet worden gerustgesteld. De Perrotts voltooien hun vloot en zullen spoedig uitzeilen tegen Arabië – hetgeen u een rechtmatige reden geeft om de oorlog te verklaren, maar u ook in staat zal stellen lankmoedig te zijn en edelmoedige voorwaarden te stellen (hoewel het mogelijk is dat u daarvoor eerst de Perrotts en degenen die met hen meekomen zult moeten verslaan). De edelen scharen zich ruimschoots achter de Perrotts, vooral edelen die zich beledigd voelen doordat de Koningin hun uitnodiging heeft afgeslagen. En er zijn details van nog andere plannen die ik tot rijping tracht te brengen. En dan nog onvoldaan, mijnheer? Als dat zo is’ – een theatraal gebaar naar de hoed – ‘dan kan ik altijd een nieuwe beschermheer zoeken, en de positie omzetten…’


  ‘U bent mij uw leven verschuldigd, kapitein Quire. En u hebt gezworen dat u mijn belang zou nastreven.’


  Quire liet zich tegen de rugleuning van zijn stoel vallen. ‘Maar als ik dat niet naar uw voldoening nastreef, mijnheer, zie ik geen reden voor u om van mijn diensten gebruik te blijven maken. Is er één mens die kan wat ik heb gedaan? Zoals Montfallcon vrijwel eigenhandig de Gouden Eeuw heeft opgebouwd, breek ik hem eigenhandig af. Zoals het sprookje in alle redelijkheid ook verdient; mythe is slechts een ander woord voor onwetendheid.’


  ‘Hoe lang dan nog, voor alles gereed is?’


  ‘Nog een maand. Tegen oktober zullen de edelen blij zijn met een huwelijk tussen Gloriana en Hassan, als dat hun angst kan sussen.’


  ‘En wat kan ik voor u doen, kapitein,’ vroeg Tinkler gretig, brooddronken van de taal die hij hier beluisterde. ‘Ik zou Montfallcon voor u kunnen vermoorden.’


  ‘En mij direct onder verdenking stellen, zeker? Nee – hij vernietigt zichzelf wel. Ik wil dat je voor hem blijft werken, Tink.’


  ‘Wat? Dat kan ik niet.’


  ‘Het is het beste. Dan kun je mij nieuws brengen dat ik gebruiken kan.’


  ‘Wilt u dan niet dat ik bij u terug kom, kapitein, in ons ouwe compagnonschap?’


  ‘Nee. Blijf Montfallcon dienen allerwegen, naar hij je opdraagt – maar breng verslag uit aan mij wanneer dat mogelijk is.’


  Tinkler schokschouderde. ‘Als u het zegt, kapitein Quire.’


  ‘Jouw positie is voor ons volmaakt.’


  ‘Goed kapitein.’ Hij scheen nog te mokken.


  Heer Sharyar pakte zijn helm op. ‘Wat zal ik mijn Kalief dan berichten?’


  ‘Dat de Koningin door mij betoverd is, dat ze alles doet wat ik haar zeg, dat ik haar, wanneer de tijd daar is, beslissingen zal laten nemen die haar stevig naast hem in het bruidsbed zullen doen belanden, al zie ik daar het nut niet van in.’


  ‘Kapitein Quire!’ Sharyar graaide het kromzwaard naar zich toe. ‘U zult geen beledigende grappen maken aangaande mijn meester!’


  ‘Ik maak de grappen die mij lusten,’ zei Quire kil. ‘Want mijn geheimen zijn opgetekend, zoals altijd. En als ik sterf worden uw plannen geopenbaard. Als dat gebeuren zou, dan zou het Rijk zich op slag aaneensluiten. Het zou al ons werk tenietdoen. Zo is ook Lord Montfallcon bevreesd mij te verraden. Jarenlang heeft hij een mythe overeind gehouden met leugens en spionage, moord, marteling en het vermorzelen van elke tegenstrijdige opvatting. Als er ooit bewijsmateriaal tevoorschijn zou komen – hetgeen ik mogelijk op het juiste moment zou doen – dat het gouden bewind van Gloriana even stevig op bloedvergieten is gebouwd als dat van haar vader, dan zullen duizenden edelen zich tegen haar keren, en het boegbeeld omlaagsleuren in de volkse waan dat ze het schip daarmee vernietigen.’


  ‘Quire, bent u van plan uw geheimen in te ruilen voor een kroon?’ Heer Shahryar liet de schede in zijn gordel glijden. ‘Is dat het? Bedriegt u ons allemaal?’


  ‘Wie koning wordt, wordt een invalide, Heer, van wie bewegingsvrijheid en macht zijn ingeperkt. Zelfs Hern is er onder bezweken. Bij de aanvang van zijn bewind had hij ook vele prachtige idealen, net als zijn dochter. Maar toen het gewicht hem terneer begon te drukken, gaf hij allengs aan zelfmedelijden toe. Hij wordt daarom voor cynisch gehouden. Maar een ware cynicus is iemand die de zwakken, zowel als de zwakte in hemzelf, weet te beheersen. En Hern werd door allebei beheerst.’


  ‘En u niet?’


  ‘Neen, mijnheer. Een kunstenaar heeft behoefte aan vrijheid waarin hij zijn werk kan volvoeren. Geen enkele koning is vrij.’


  ‘Ik hoop dat u me in deze niet om de tuin leidt.’ De Saraceen sloeg zijn mantel stevig om zich heen en trok de kap over zijn helm. ‘Ik hoop eveneens dat uw traagheid niet het gevolg is van enige sympathie die u voor uw nieuwe meesteresse hebt opgevat. Ze zal gelukkiger zijn wanneer ze de Kalief huwt.’


  ‘En het is des te belangrijker dat dat spoedig geschiedt,’ zei Quire grijnzend. ‘Want u hebt me niet van alle factoren op de hoogte gebracht, wel? U neemt een loopje met mij en daarom bent u bang dat ik hetzelfde met u doe.’


  ‘Een loopje? Hoezo?’


  ‘Het duel tussen Polen en Arabië heeft inderdaad plaatsgehad; op het schip. Graaf Korzeniwoski heeft het aan Lord Rhoone verteld en die aan mij, aangezien ik het meest intiem ben met de Koningin – voor het geval ik meende dat ze het diende te weten.’


  ‘En wat dan nog?’


  ‘Polen is ernstig gewond; hij is naar huis teruggekeerd. Zijn parlement heeft hem onder arrest geplaatst en een nieuwe koning gekozen.


  ‘Ik vernam hetzelfde.’


  ‘En de nieuwe koning, de voormalige krijgslustige Prins Pyat van Oekrania (die bekend staat om zijn inclinatie, en die gesteund wordt door het parlement) wenst wraak op Arabië te nemen.’


  ‘Het was een eerlijk toernooi, waarin mijn meester heeft gewonnen.’


  ‘Ik geloof u. Pyat vreest echter dat Arabië, als ze ongestraft zou blijven, teveel een dreiging zou gaan vormen. Er bestaat enige vrees voor een verbond met de Tartaren.’


  ‘Onvoorstelbaar.’


  ‘Maar u kunt Polen niet genoegzaam geruststellen, want u hebt zulke grote oorlogsvloten op stapel staan. U kunt dus van twee kanten worden aangevallen.’


  ‘Dan zou Albion ons, onder het bestaande verdrag, te hulp komen.’


  ‘Ja, hetgeen Albion veel last zou bezorgen, maar waardoor uw Kalief nu ook niet bepaald als de Ridder zonder Blaam, de Redder van het Rijk, voor de dag zou komen. Nee, dan zouden de rollen omgekeerd zijn, Dat duel was dwaasheid.’


  ‘Onze eer was ermee gemoeid.’


  ‘Die bestaat niet. Het was gewoon trots.’


  ‘Zelfrespect, kapitein Quire. Maar als u die eigenschap niet kent…’


  ‘Ik bezit er zeer veel van. Dat is niet hetzelfde als trots. En trots zou uw plannen zowel als de mijne in verwarring kunnen gooien en ons alles doen verliezen. Daarom moest u mij ertoe krijgen de zaak snel op de spits te drijven.’


  ‘Zoals u wilt.’ Heer Shahryar haalde de schouders op.


  ‘En ik vermoed, mijnheer, dat uw hoofd eveneens in het geding is, nietwaar?’


  De zwarte ogen van de Saraceen begonnen te gloeien. ‘Evenals het uwe, kapitein Quire, op z’n allerminst!’


  In een warreling van zwarte stof was hij verdwenen uit de taveerne, waar Quire en Tinkler elkaar zaten aan te staren als oude vrienden die onwennig tegenover elkaar zijn geworden, en wier interesses niet meer gelijk lopen. Tinkler was zwijgzaam. Tenslotte zei hij: ‘Is het waar, kapitein, dat u Albion te gronde wilt richten?’


  ‘Je richt een natie niet zo gauw te gronde, Tink. Ik verander alleen iets aan de structuur. Gloriana en de Kalief, als gezamenlijke heersers over een groots Rijk. Een Rijk dat vanzelfsprekend vijanden zal opdoen, en zich zal willen uitbreiden – over Polen, het Tartarenrijk, over de hele wereld.


  ‘Dus de toekomst zal heel wat oorlog te voeren hebben.’


  ‘Dat denk ik wel, Tink.’


  ‘En wat doen wij dan, kapitein?’


  Quire trok zijn sombrero over zijn ogen en streek de kraaienveren op de bol glad. ‘We zullen floreren Tink, in zo een wereld.’


  Tinkler, met dit visioen voor ogen, kon het niet anders dan met schichtige blik bezien. Hij schraapte zijn keel. ‘Het zou in zekere zin wel eenvoudiger zijn, dan.’


  ‘Dat is waar oorlogen voor zijn, Tink, om alles eenvoudiger te maken, De meeste mensen verkiezen oorlog, als hij komt, omdat hun leven veel te ingewikkeld is. Vrede brengt mensen in verwarring, en maar weinigen zijn sterk genoeg om dat lang te kunnen verdragen. Verantwoordelijkheden botten uit. Het grootste deel van de wereld bestaat uit zwakkelingen, Tink – en in de oorlog maken die het best. O, wat zijn zwakken dol op de strijd!’


  Hij was al weg, met een kus in de lucht naar zijn verbijsterde, angstige vriend.


  HOOFDSTUK ACHTENTWINTIG


  Waarin de Koninklijke favorieten zich vermeien en Lord Montfallcon waarschuwt voor de ramp die op lichtzinnigheid volgt.


  Vanuit een verborgen fontein spoot opeens water tevoorschijn uit een bed met witte malroven, zodat Lady Lyst, toch al onvast ter been, met een verbaasde kreet achterover viel en haar breedgerande hoed liet vallen, en verward raakte met haar benen in de plooien van haar Indiase japon, terwijl de Koningin, haar hofdames en haar hovelingen het uitschaterden in de intense late augustuszon, die de tuinen bij Gloriana’s particuliere vertrekken bescheen. Bloemen van allerlei soort bloeiden, in kleurige contrasten geschikt, in geometrische vierkanten, cirkels, halve manen en bogen, van elkaar gescheiden door de smalle grindpaden, de vochtige gazons, de jeneverbeshagen en de sierheesters, in deze symmetrische en geruststellende proeven van een getemde natuur. Ernest Wheldrake stak een smal boekje weg, en hielp zijn maîtresse overeind. Ook hij was naar de huidige zomermode uitgedost, met zeer veel zwart en goud in Moorse stijl, zodat hij veel leek op een haantje dat op een of andere manier de pluimage van een adelaar had weten te lenen.


  Zijn tulband gleed af over zijn zenuwachtig trekkende gezicht terwijl hij met Lady Lyst stond te worstelen tot hij haar uiteindelijk, na heftig uitglijden, weer in verticale stand gehesen had. Ze stond te zwaaien op haar benen. ‘Dood nog an toe, ik ben van binnen en van buiten beschonken!’


  Weer gelach.


  Zoals gebruikelijk deed kapitein Quire niet aan de mode mee, maar bleef pauperzwart dragen met zijn sombrero, die een schaduw wierp op zijn gezicht (een kraai naast de hoenderdos van Wheldrake) maar hij glimlachte met de Koningin mee. Van de overige aanwezigen kon Sir Thomasin Ffynne zich er niet toe zetten zich te verkleden, en hij droeg paarse rouw (voor Lisuarte) met één oorring als concessie aan de pronkzucht. Sir Amadis Cornfield zag er weelderig uit, halfnaakt in goud en veren als een Incavorst, en Lord Gorius wedijverde met hem als een Oost-Indisch potentaat, opgesierd met kralensnoeren en koralen armbanden. Ze maakten zoals gebruikelijk veel werk van de kleine Alys Finch die op dit moment voor hen in sarong danste door de regenboogfonteinen, hetgeen haar gewaad vochtig aan haar jongensachtige figuurtje deed kleven zodat hun hartstocht nog werd opgevoerd. ‘Ah!’


  Phil Starling, het dansertje, droeg wat gouden sieraden en een lendendoek, met zijn gebruikelijke schmink en lag op het gazon aan de voeten van zijn half bezwijmende Wallis, als onwaarschijnlijke mandarijn. Meester Auberon Orme, Tartaarse praalhans, kwam uit de ingang van het nabijgelegen doolhof gedraafd, achtervolgd door twee hofdames van de Koningin die gekleed waren als Burmese courtisanes, en struikelde bijna over de jonge Phil, die een pruillip trok en langs hem heen keek naar Marsilius Gallimari die zijn arm om twee Moriaantjes had geslagen wier zedigheid slechts werd gewaarborgd door twee lendenschortjes voor en achter van bleekgouden kettingen. Iedereen was in de ban van de euforie, de erotische sfeer, die de laatste tijd het persoonlijk hof van de Koningin doortrok.


  De Koningin omhelsde en kuste Lady Lyst. ‘Kom hier wat zitten.’ Ze vlijden zich samen half liggend op een marmeren bank en keken lachend op naar Quire en Wheldrake. ‘Wanneer zal deze zomer nu eens afgelopen zijn!’ Het was een retorische vraag; de meesten verwachtten de herfst niet en zouden hem node verwelkomen. ‘We spraken over een officiële aanstelling voor kapitein Quire. Nu Lord Rhoone naar de provincie is vertrokken met zijn gezin, hebben we behoefte aan een tijdelijke Meester van de Koningswacht. Wat dunkt u een dergelijke aanstelling, kapitein?’


  Quire schudde zijn hoofd. ‘Ik bezit het geweten niet van onze brave joviale Lord Bramandil.’ Hij deed of hij zijn voorhoofd fronste om na te denken. Hij was opgelucht geweest toen Lord Rhoone zich terugtrok van het hof, (nadat Quire het zelf geopperd had). Hij bleef huiverig voor al diegenen die hij ooit ontmoet had voor hij zijn huidige rol opnam. Rhoone had, in zijn dankbaarheid voor de schijnbare redding van zijn gezin, Quire er nooit van verdacht dat hij dezelfde was als de schurk met de capuchon, die hij een keer voor Montfallcon geleid had; zolang Montfallcon echter tegen Quire bleef ageren, kon Rhoone die gevolgtrekking alsnog elk ogenblik maken, en een potentiële vijand worden in plaats van een nuttige vriend. Het eerste slachtoffer van zijn onderneming was Sir Christopher Martin geweest (die was vergiftigd omdat hij zich zowel Quires gezicht als diens naam zou hebben kunnen herinneren) maar nu waren er rondom de troon geen lieden meer, met uitzondering van Montfallcon, die hij dag-in dag-uit in een kwaad daglicht stelde, die diepgaand kennis droegen van zijn verleden. Hij overwoog een ogenblik de vroegere functie van Lord Ingleborough te noemen, maar die was al aan Sir Thomasin toegevallen. Hij keek in Ffynnes richting, die ondertussen arm in arm met een hofdame op hen af was komen slenteren.


  ‘De Koningin meent dat ik een fatsoenlijke betrekking dien te zoeken, Sir Tom.’


  De oude zeevaarder was leep ondanks zijn twinkelende ogen. ‘Wat mag uw talent dan wel zijn, kapitein?’


  Hilariteit. De Koningin en Lady Lyst vielen elkaar weer in de armen. Quire wendde verlegenheid voor terwijl Ffynne en hij een snelle ironische blik wisselden die strikt tussen hen tweeën bleef. ‘Dat is niet veel, vrees ik. Een gering acteertalent wellicht.’ Hij verwees, zo meende men, naar zijn optreden tijdens het steekspel.


  Sir Thomasin zei: ‘Mijn vriend Montfallcon heet u een spion. Sir Christopher Martin is nog niet permanent vervangen.’


  ‘O, Sir Tom!’ kreet de Koningin. ‘Kapitein Quire mag niet zoiets ordinairs worden als dievenvanger!’


  ‘Secretaris dan?’ Lady Lyst knipperde met haar ogen en scheen te schrikken van haar eigen dikke stem. Ze zakte weer weg.


  Gloriana voelde droefheid maar onderdrukte haar emotie. Quire begreep het dadelijk en paste direct zijn toon aan.


  ‘Mijn roeping is de Koningin te dienen op welke wijze zij ook verlangt. Ik zal haar laten beslissen over mijn lot.’


  Ze nam zijn hand en liet hem tussen haar en Lady Lyst plaatsnemen. ‘Daar zal grondig over nagedacht moeten worden. Ik zal u eens uitvragen over uw vaardigheden, kapitein.’


  Sir Orlando Hawes verscheen boven op het terras. Hij droeg conventionele rouwtinten, zwart en paars, want hij had, als het grootste deel van het hof, rouw aangenomen voor Lord Ingleborough, wiens begrafenis eerder die dag had plaatsgevonden. Met zijn zwarte huid leek hij welhaast een schaduw, maar Quire zag toch hoe zijn blikken bleven rusten op kleine Alys, die danste en lonkte naar haar minnaars. Quire was grotelijks tevreden met haar werk. Ze was zijn lokvogel geworden, en hij had in haar een lust tot verraad tot ontwikkeling gebracht, zoals bij een ander zucht naar goud of naar genot.


  Sir Orlando aarzelde, schijnbaar bedroefd door de aanblik van deze particuliere maskerade, mogelijk ook gegeneerd door de weerspiegeling van de kostuums van zijn voorouders. Toen kwam hij langzaam het trapje naar de tuin afgelopen en nam zijn zwarte bevederde hoed af om een buiging te maken. ‘Majesteit, Lord Ingleborough is ter ruste gelegd.’


  De Koningin bood weerstand aan haar schuldgevoel, zoals ze even tevoren droefenis had weerstaan. ‘Is de teraardebestelling goed verlopen, Sir Orlando?’


  ‘Hij werd door zeer velen bijgewoond, Majesteit, want Lord Ingleborough was bij het volk zeer bemind.’


  ‘Zoals ook door ons,’ zei ze vastberaden. ‘Is het volk ervan op de hoogte gesteld, dat wij niet in staat waren de begrafenis bij te wonen?’


  ‘Jazeker, om gezondheidsredenen.’ Hij rechtte zijn rug en keek om zich heen.


  ‘Ik heb de afgelopen maanden teveel verdriet gezien,’ zei ze tegen hem. ‘Ik herinner me Ingleborough liever zoals hij leefde.’


  Sir Orlando keek Sir Thomasin aan. ‘Wij hebben u bij de maaltijd gemist, mijnheer.’


  ‘Ik heb Lisuarte zien begraven. Dat was voldoende. Ik heb het nooit gehad op openbare ceremonieën, zoals u weet.’


  Sir Orlando keek afkeurend. Hij had nooit een hoge dunk van Sir Thomasin gehad. Kapitein Quire keurde hij helemaal geen aandacht waardig.


  ‘Lord Montfallcon sprak namens de Koningin, Majesteit.’ vervolgde hij. ‘Als haar afgezant.’


  ‘Dat deelde Sir Thomasin me reeds mede.’


  ‘Hij vergezelt me, met Lord Kansas. Hij heeft me vooruit gezonden om u te verzoeken…’


  ‘Misschien zou hij liever vanavond een onderhoud hebben?’ stelde ze voor.


  ‘Hij is erg vermoeid door deze veelbewogen dag. Het zou beter zijn, Majesteit, indien u hem nu kon ontvangen.’ Sir Orlando maakte een hoofdgebaar naar het terras. ‘Hij wacht aan de andere zijde van het hek.’


  De Koningin keek Quire vragend aan, die schouderophalend ermee instemde. Het ging niet aan Montfallcon gemelijk te bejegenen. Nóg niet.


  ‘Wij zullen de heren ontvangen,’ zei Gloriana.


  Een volgende buiging, en Sir Orlando liep naar het hek, om even later terug te komen met Lord Montfallcon en Lord Kansas die ook rouw droegen.


  Quire zag dat de Koningin zich met een schuldige blik bewust werd van haar lichtzinnige kostuum. Hij kneep haar in haar hand en fluisterde: ‘Ze zullen proberen je neer te halen, pas op. Denk aan wat ik gezegd heb: vertrouw niemand die probeert jou schuldgevoelens aan te praten.’


  Ze stond op, alsof hij haar aan een touwtje had, en liep glimlachend de drie edelen tegemoet. ‘Heren, ik dank u dat u hier zo snel bent heengekomen. De teraardebestelling is, naar ik vernomen heb, met gepaste waardigheid verlopen.’


  ‘Zeker, mevrouw.’ Montfallcon boog langzaam. Kansas volgde zijn voorbeeld. De Virginiaan was bekommerd en meevoelend, waar Montfallcon slechts beschuldigend was. Quire kreeg even een opwelling van angst toen hij Kansas in ogenschouw nam. ‘U vergeeft ons wel dat wij u storen bij uw…’ Montfallcon wierp een verpletterende blik op de tuin en op degenen die haar bevolkten; ‘…bij uw spelletjes.’


  ‘Natuurlijk mylord. In melancholieke tijden als deze moeten wij ons wat verstrooien. Het doet ons geen goed om somber over de dood te zitten peinzen. We moeten toch optimistisch zijn, wat?’


  Het waren voor haar doen ongebruikelijke uitspraken, en Montfallcon verdacht Quire ervan, ze te hebben ingegeven. ‘Wilt u niet meedoen, mylord?’ vroeg Quire met voorgewende bescheidenheid. En dan, alsof hij spijt kreeg van zijn gemene opwelling: ‘Maar ik ga nu te ver. Lord Ingleborough was uw beste vriend.’


  ‘Zeker.’ Montfallcon keek dwars door Tom Ffynne heen. ‘Ik heb er nu geen meer. Ik sta geheel alleen.’


  ‘U bent de krachtigste en belangrijkste pijler van ons Rijk,’ fleemde Gloriana en stak haar arm door de zijne. Hij maakte een geschrokken gebaar, als wilde hij zijn arm terugtrekken maar de macht der gewoonte belette het hem, en de hoffelijkheid liet het niet toe.


  Hij liet zich door haar meetronen naar het doolhof. ‘Mijn bezoek had een reden, mevrouw.’


  Lord Kansas, kapitein Quire en Sir Orlando Hawes beenden achter het tweetal aan, drie zwarte en slecht bij elkaar passende trekvogels.


  ‘En die is, mylord?’


  ‘Een staatsaangelegenheid mevrouw. Er moet op zeer korte termijn een vergadering van de Raad worden bijeengeroepen. Er zijn nieuwe ontwikkelingen. Wij hebben uw richtlijnen van node.’


  ‘Dan zal ik de Raad morgenochtend laten bijeenkomen.’


  ‘Later op de dag vandaag zou beter zijn, mevrouw.’


  ‘Op het ogenblik ontvangen wij gasten.’


  Ze liepen het doolhof in. Montfallcons hoofd verdween geheel en al, maar dat van Gloriana bleef zichtbaar boven de hagen, evenals haar in zijde gehulde schouders. Toen ging Quire het doolhof binnen, na hem Kansas, en tenslotte Hawes.


  Op het bankje waar ze zat te kijken, begon Lady Lyst onbedaarlijk te giechelen. Ze zag het kastanjebruine, met robijnen bezaaide haar van de Koningin. Ze zag de bol van de hoge hoed van Sir Orlando, en de bovenste helft van het hoofd van Lord Kansas met zijn bepluimde muts. Wheldrake kwam naast haar zitten en wilde weten waarom ze zo lachte. Ze wees. De twee gezichten die op verschillende plaatsen boven het doolhof uitstaken, keken heel ernstig. De op en neer dansende veren leken net aasvogels die langs de bovenrand van de hagen heen en weer scharrelden. Zelfs Wheldrake, die verzen had lopen maken, veroorloofde zich een glimlachje.


  ‘Waarom zijn ze het doolhof ingegaan?’ vroeg hij.


  Lady Lyst was niet bij machte te antwoorden.


  Toen Dr. Dee aan kwam lopen, na zich te hebben omgekleed van zwart in een vrij licht paars gewaad, met naast zich de Thane van Hermiston in het sombere ruitpatroon van rouw van zijn clan, zag hij er de grap helemaal niet van in.


  ‘Waar is kapitein Quire,’ vroeg de Thane, terwijl hij zijn grote hand op zijn rode baard legde. ‘En wat is dit voor goddeloosheid? Is er dan geen rechtschapenheid meer aan het hof? Waarom loopt iedereen er zo naakt bij? Terwijl Ingleborough nog nauwelijks onder de aarde ligt?’


  Meester Wheldrake zei: ‘Het is de wens van de Koningin. Ze is moe van het gezelschap van de dood.’


  ‘Kapitein Quire,’ zei Lady Lyst met veelbetekenende pret, ‘is daar!’


  De Thane en Dee keken om naar het doolhof. ‘Mij dunkt dat ze allemaal dronken zijn,’ zei de Thane zachtjes, bij wijze van uitleg en mogelijke verontschuldiging. ‘Hoewel ik het van onze geleerde bezoeker niet verwacht zou hebben.’ Hij doelde op Quire, die hij als zijn grootste vangst beschouwde. Phil Starling gilde. Hij had direct aller aandacht.


  Meester Wallis had hem op de grond geworpen en worstelde nu met hem, op een heel merkwaardige manier. Het viel niet uit te maken of het nu werkelijk geweld was of een spelletje. De Thane deed een stap in hun richting, bleef staan toen het koppel om en op begon te rollen over het gras.


  ‘Wat kan de zede snel veranderen,’ mompelde de Thane, die net terug was van een avontuur. ‘Laat de Koningin dit allemaal toe?’


  ‘Ze moedigt ons aan,’ zei Lady Lyst, plotseling heel serieus. Ze hees zich overeind. ‘Dat is sinds de Gravin van Scaith verdween. Daar hebben we allemaal nog verdriet over.’


  ‘Waar zou ze toch heen zijn?’ vroeg de Thane zich af.


  ‘Misschien naar een van uw sferen,’ opperde Wheldrake, ‘want ze is nergens te vinden. Oubacha Khan heeft overal naar haar gezocht. Hij denkt dat ze nog ergens in het paleis is.’


  ‘Hoezo?’


  ‘In de muren,’ zei Lady Lyst. ‘Maar waar, hè?’


  ‘Montfallcon meent dat ze Perrott heeft vermoord.’ zei Dr. Dee tegen de Thane.


  ‘Pérrott niet,’ zei Lady Lyst.


  ‘Helemaal niemand,’ merkte haar minnaar veelbetekenend op.


  ‘Helemaal niemand,’ Lady Lyst wreef haar moede ogen uit. ‘Van Perrott worden wij verdacht, Wheldrake en ik.’ Ze zuchtte.


  ‘Montfallcon schijnt te denken dat Quire uit de muren afkomstig is.’ zei Dr. Dee droog. ‘Hij wil de waarheid niet onder ogen zien, dat is het. Maar Montfallcon en Kansas bespraken het vandaag aan het banket. Ze zijn er beiden voor om de muren in te gaan, niet zozeer om de Gravin te zoeken, als wel om er bewijzen te vinden voor de afkomst van Quire.’


  De Thane grinnikte. ‘Daar zullen ze toch verder van huis voor moeten zijn.’


  ‘Kapitein Quire bezit krachten die niet van deze wereld zijn,’ mompelde Dee. ‘Hij is een briljant alchemist.’


  ‘Daar heeft hij ons nooit iets van gezegd.’ Lady Lyst kreeg belangstelling, want haar voorkeur ging gelijkelijk uit naar de wijnfles en de filosofie.


  ‘Hij is een zeer bescheiden mens,’ zei de Thane goedkeurend. ‘Hij zal de Koningin goede raad kunnen geven.’


  ‘En toch houden sommigen hem voor de aanstichter van al deze ijdelheid,’ zei Wheldrake.


  ‘Dat kan niet.’ Hermiston was vast overtuigd.


  ‘Of mocht dat wel zo zijn,’ voegde Dr. Dee eraan toe, die zag dat de Koningin, nog steeds gearmd met Montfallcon, weer uit het doolhof tevoorschijn kwam, ‘dan is het om een zeer wijze reden, en voor het welzijn van de Koningin.’


  Montfallcon scheen enigszins te zijn bijgedraaid. Wheldrake zag Tom Ffynne om het eind van een haag verschijnen, die zijn oude vriend zag staan en rechtsomkeert maakte, met een meisje of wat aan zijn arm.


  Kansas, Hawes en Quire bevonden zich nog in het doolhof.


  ‘Wij zien u dus vanavond, mevrouw?’ vroeg Montfallcon.


  ‘Vanavond,’ beloofde ze. Aan Wheldrake vroeg ze: ‘Waar is kapitein Quire?’


  ‘Ginder, mevrouw,’ wees Wheldrake, ‘Hij is u naar het doolhof gevolgd.’


  Het scheen haar onrustig te maken, zolang van hem gescheiden te zijn. ‘Wil iemand hem gaan halen.’


  De Thane liep met grote stappen op de hoge hagen toe. Toen hij de ingang had bereikt bleef hij met een lichte kreet plotseling staan, toen Phil Starling naar buiten kwam gevlogen, immer giechelend op de hielen gezeten door Meester Wallis. Er parelde zweet op meester Wallis’ bleke huid. Phils kohl was uitgelopen, zodat hij een verlopen uiterlijk vertoonde, als van een afgejakkerde jachthond. De Thane deed wederom een poging het doolhof te betreden, waarin hij slaagde. Ze zagen nog even de veer op zijn muts. Hijgend kwamen Phil en Wallis aangedraafd. Montfallcon werd giftig. ‘Meester Wallis!’


  Florestan Wallis kwam tot stilstand, zijn hand nog op het zachte vlees van de jongensarm. Hij schraapte zijn keel.


  ‘Ja, mylord?’ Phil bleef grinniken.


  ‘De Raad wordt bijeengeroepen.’


  ‘Ik zal er zijn, mylord.’ Wallis liet zijn hand zakken. Phil keek vanuit brutale, weelderige ogen Lord Montfallcon aan, lonkend als een hoer naar een potentiële klant. Dat werd Gloriana te erg. Nu weer in haar koninklijke rol, beduidde ze hen met een handgebaar dat ze konden gaan.


  ‘De goddeloosheid grijpt om zich heen,’ siste Montfallcon met zijn cobrastem. ‘Wij hebben begrip voor het verlangen van de Koningin om haar hoertjes een verzekerd bestaan te gunnen. Ze gevoelt zich voor hen verantwoordelijk. Laat ons hopen, dat die verantwoordelijkheid spoedig zal worden verlicht…’ hij laste opzettelijk een pauze in, tussen dit en het volgende deel van zijn zin ‘…maar wanneer bewoners van de serail, die slechts gedoogd worden, aan het daglicht worden gebracht, en vrijelijk aan een ieder worden vertoond, dan vraagt men zich toch af of de Koningin er verstandig aan doet haar oude gewoonten voort te zetten. Wat een redelijke en particuliere verstrooiing was, wordt nu een openbare, zinloze en allesverterende vervoering! Krijgen we dan binnenkort in Albion een weelderig, decadent hof te zien, als dat van een pasja? Wordt dit het Albion van Hern wederom, waar geen jongen of meisje ooit veilig voor verkrachting was?’


  ‘Wij zien elkaar weer wanneer de raad bijeenkomt, mylord,’ zei Gloriana op afstandelijke toon. ‘Waar is kapitein Quire? Is hij verdwaald?’


  Niemand gaf antwoord. Lord Montfallcon kon, of wenste niet te vertrekken zonder zijn vrienden, en die waren met Quire in het doolhof. De Koningin zag Sir Amadis met een sip uiterlijk aankomen over het middenpad en riep hem gretig aan. ‘Sir Amadis!’ Hij keek op en deed zijn best zijn sombere trekken vriendelijker te plooien. Alys Finch had hem nu voor de derde of vierde keer die dag genegeerd en zelfs hand in hand gelopen met Lord Gorius, terwijl ze flirtte met twee hofdames van de Koningin. Hij had ze de rug toegekeerd, hoewel hij wist dat hij terug zou komen zodra ze hem riep. Hij was hulpeloos. Hij was de volstrekte slaaf van zijn verraderlijke nimf. ‘Sir Amadis!’


  Hij voegde zich bij het gezelschap rond de Koningin. ‘Majesteit!’


  ‘Wij vroegen ons af of u nieuws had van de familie van uw vrouw. Geen brief van haar ontvangen?’


  De Koningin was wel uitzonderlijk wreed, vond hij, om hem zo te herinneren aan zijn ontrouw, terwijl hij juist zo bevredigend mokte over de ontrouw van wispelturige Alys. ‘Nog geen brief, mevrouw.’


  Onder de schrikwekkende blik van Montfallcon speelde hij met een oriëntaalse armband.


  ‘Haar broeders staan haar niet toe met mensen aan het hof in contact te treden,’ vervolgde hij, en hoopte maar dat hij van deze dubbele beproeving snel zou worden verlost.


  ‘En u gevoelt geen aandrang om u bij haar te voegen, mijnheer?’ Montfallcon wist niets van de verliefdheid van Sir Amadis, dus wat dat betreft was zijn vraag heel onschuldig.


  ‘Ik dien de Koningin, mylord.’


  Lord Montfallcon bromde. ‘Zoals wij allemaal, Sir Amadis. De Raad zal worden bijeen geroepen. Alle andere zaken worden uitgesteld tot onze bespreking zal zijn gedaan.’


  ‘Wat is daarvoor de aanleiding, mylord?’ Sir Amadis werd er haast nuchter van.


  Lord Montfallcon wenste dergelijke aangelegenheden niet te bespreken, ten overstaan van lieden die geen zitting hadden in de raad. Hij keek om zich heen, achter zich en voor zich, van links naar rechts, om zijn mederaadslid te tonen hoezeer deze te ver was gegaan. Hij slaakte geluiden binnensmonds. Sir Amadis zag, dat Quire het doolhof uit kwam; hij was gered. ‘Daar is kapitein Quire…’


  Het gezicht van de Koningin verhelderde.


  Montfallcon, die zag hoe snel ze van kleur verschoot, vergeleek haar blos met de onnatuurlijke tint van papavers, die door alchemisten worden gevoed met bloed en zeldzame chemicaliën, opdat ze een intens, dronken makend parfum afscheiden, enkele uren voor ze verwelken. ‘Weest op uw hoede, mevrouw,’ mompelde hij, voor hij eraan dacht zich in te houden.


  Ze negeerde hem.


  Montfallcon zocht met zijn blikken Kansas en Hawes maar die waren het doolhof nog niet uit. Vanavond, dacht hij, zouden Kansas en hij de muren in gaan, zoals ze waren overeengekomen, om daar het bewijs te ontdekken dat hij nodig had om Quire te doen veroordelen en in ongenade te storten. Intussen had hij Tinkler laten roepen. Hij zou Quires voormalige dienaar nu tegen deze samenzweerder gebruiken.


  Kapitein Quire kwam aanlopen en ging dicht naast de Koningin staan.


  Montfallcon wendde zich tot Dr. Dee. ‘Zijn al onze leden er nu van op de hoogte, wanneer de bijeenkomst wordt gehouden?’


  ‘Dat meen ik wel, mylord,’ zei Dee, een beetje beduusd door Montfallcons beleefde toon. Montfallcon ontdekte dezer dagen nieuwe deugden bij oude vijanden.


  De Koningin kreet: ‘Dames, we gaan naar mijn kamer! Ik moet me omkleden.’


  Met Quire aan haar zijde kuierde ze naar het terras, terwijl de hofdames die haar moesten bedienen aan kwamen lopen. Het bonte groepje hovelingen rechtte de rug en keek elkaar aan, verwonderd wellicht, dat in de afgelopen weken sommigen van hen zó veranderd waren. De oosterlingen stonden tegenover de sobere rouwdragers, als twee legers die vóór de strijd hun gelederen aaneensloten.


  Sir Amadis, die een bekende kreet hoorde opklinken uit het doolhof, verontschuldigde zich en toog er dravend vandoor, het Indisch goud rinkelend op zijn vlees, als een hond die iets op het spoor is.


  In haar slaapkamer gekomen, zond de Koningin haar dames weg om formeler kleding op te zoeken dan de gewaden die ze nu droeg, zodat ze alleen bleef met Quire. Ze legde haar lange lijf languit op het bed en liet haar hoofd in zijn schoot vallen. Hij streelde haar met vertrouwde tederheid. Ze zuchtte. ‘O, Quire. Montfallcon is vastbesloten onze idylle te verstoren. Hij weigert te geloven dat ik heus op tijd zal terugkeren tot mijn plichten.’


  ‘Wat is er zo dringend, vroeg Quire achteloos, ‘dat hij zo plotseling de Raad bijeen moet laten roepen?’


  ‘Hij is bang voor oorlog.’


  ‘Met Arabië?’


  ‘Met iedereen. Hij is bang dat het Rijk uiteen zal vallen, als de huidige gebeurtenissen zich voortzetten. De Tartaren staan gereed om elke kans te grijpen die zich voordoet. Al enige tijd is er onenigheid over de grenzen van Cathay. Er zijn berichten dat de Afghaniërs een verbond zouden nastreven met de Tartaren, met wie ze meer gemeen menen te hebben. De Perrotts, die wraak willen nemen op Arabië voor de moord op hun vader, zullen waarschijnlijk de stoot geven tot tientallen verschillende oorlogjes. We moeten ook aan Polen denken, en de oorlog waar men daar op zint. De Tartaren zullen de grenzen van Arabië overstromen zodra ze een kans krijgen, want ze weten dat Arabië hen zou willen aanvallen. Montfallcon ziet dus de Perrotts als de sleutel tot het geheel, en zou het liefst mij met één van hen laten trouwen.’


  ‘Misschien moest je dat dan maar doen,’ zei Quire.


  Ze schrok. ‘Dan zouden we van elkaar moeten scheiden!’


  ‘Maar we mogen óns geluk toch niet daar bij betrekken?’


  ‘Het zou dom zijn om mij op te offeren. Dat heb je me zelf gezegd, Quire – je zei dat ik mijn lichaam en mijn ziel niet hoefde te geven aan het rijk, alleen mijn aanwezigheid en mijn denkvermogen!’ Ze rekte haar hals om hem, als een klein bang meisje, in het sombere gezicht te zien.


  Hij stelde haar gerust. ‘Ja. Ik geloof trouwens dat Montfallcon het bij het verkeerde eind heeft. Wie zegt dat de Perrotts in hun kwade stemming wel oren hebben naar een huwelijk? Ze zijn op wraak uit. Ik betwijfel trouwens of een huwelijk de oorlog op het ogenblik nog zou kunnen voorkomen. Tenzij het een huwelijk met Hassan zelf zou zijn.’


  ‘Ik zou nooit met Hassan kunnen trouwen.’


  ‘Als je met hem getrouwd was, konden wij elkaar tenminste vrijelijk blijven beminnen,’ zei Quire met een kalme glimlach. ‘Hij zou ons graag de gelegenheid geven, als we maar discreet blijven.’


  Ze legde haar hand op zijn lippen. Hij kuste de vingers. Ze streelde zijn zware kaak. ‘Niet zo cynisch. Bovendien, Hassan zou teveel eisen. Er zijn veel edelen die voor zo’n verbintenis zijn, dat weet ik, omdat ze hem zien als krachtig en mannelijk. Mijn meester.’


  Quire knikte. ‘Als je ooit zo’n offer zou moeten brengen – en ik zeg dat je dat nooit zou moeten doen, dat weet je – dan moetje een huwelijk met Hassan overwegen. Dat zou de enig mogelijk verstandige beslissing zijn.’


  Ze trok hem over zich heen. ‘Stil. Straks moet ik daar al genoeg over horen. Ik hou van je, Quire.’


  Zijn stem bevatte een toon, die hij er nog nooit in had horen doorklinken, toen hij zich schrap zette voor haar hartstocht en tegen haar zei: ‘Ik houd ook van jou.’


  Nu was ze weer Gloriana Regina in heel haar conventionele pracht, rijksappel in de ene hand, scepter in de andere, twee tulen kragen achter haar hoofd, als elfenvleugels, volle gesteven pijpkraag, keursje en fardegalijn, veelkleurig brokaat en geborduurde zijde, enorme parels die haar lichaam bedekten als tranen, diamanten als een korst over mouwen en borst. Hij nam zijn sombrero af en kuste haar hand. Ze kwam terug van de Raad. Hij nam haar de scepter en de rijksappel uit de hand en reikte ze over aan een lakei, die ze in de vitrine terug moest leggen. Hij bracht haar een glas wijn waarvan ze nipte, glimlachend neerziend op deze hoffelijke dwerg.


  ‘Je bent bleek,’ zei hij. Hij liep achter haar om, om haar keursje los te rijgen, kon er nauwelijks bij over de welving van de hoepelrok. Hij trok onhandig aan de veters en ze lachte en riep haar hofdames binnen.


  ‘Er zat meer aan de vergadering vast dan ik verwacht had,’ zei ze tegen hem.


  Hij ging in een stoel zitten terwijl ze werd uitgekleed. De dames lachten hem gedurig toe. Hij was populair bij ze, want de Koningin werd van hem zo vrouwelijk, en iets beters konden ze haar niet toewensen.


  ‘Er is oorlog?’ opperde hij.


  ‘Nog niet. Montfallcon heeft veel over jou gesproken.’


  ‘Beschuldigt hij me nog steeds,’


  ‘Hij gelooft dat hij bewijzen zal vinden. Wist je, dat deze vertrekken bovenop veel oudere bouwwerken zijn opgetrokken? Natuurlijk, want ik heb je verteld van mijn avontuur met Una. Waar ik zoveel nachtmerries van gekregen heb, die jij, mijn lief, hebt uitgebannen, met nog een heleboel andere angsten.’


  ‘Ja. Ze had de ingang dichtgemetseld.’


  ‘Welnu. Montfallcon meent dat er nog veel meer toegangen zijn – in de oude vleugel – vlak bij mijn vaders troonzaal. Ik heb je al verteld wat me overkomen is…’


  Hij hief zijn hand op om haar te beletten verder in die richting te denken. ‘Maar die ingangen?’


  ‘Hij zegt dat jij daar enkele maanden hebt gehuisd voor je tijdens het steekspel tevoorschijn kwam. Hij zegt dat jij de moordenaar bent geweest van alle mensen die gedood zijn of verdwenen. Hij heeft zich verbonden met Lord Kansas – een goed en dapper man – en samen hebben ze een expeditie opgezet om getuigen tegen jou te gaan zoeken.’


  Quire glimlachte. ‘Zijn deze moorden dan ten overstaan van een publiek van ratten gepleegd?’


  ‘Het ontstelde me, Quire, mijn lief. Ik wil niet dat ze de muren omhalen. Ik…’ Ze aarzelde. Ze stond nu in haar lange hemd en schopte haar schoenen uit. ‘Ze vormen het verleden.’


  ‘Denk je dat je daar je vader nog levend zult aantreffen?’ Hij liet haar naar zich toe komen, in zacht wit, en aan zijn voeten plaatsnemen zodat hij haar nek en schouders kon strelen terwijl hij de vrouwen de kamer uit wenkte. De deur werd dichtgedaan. Hij spotte met haar, maar in alle vriendelijkheid.


  ‘Zijn geest wel,’ zei ze. ‘Er zijn daar demonen.’


  ‘Demonen, ja?’


  ‘Dat heb ik je verteld. Ellendige schepsels. Ik had medelijden met ze, maar ik kon verder niet aan ze denken. Het zijn slachtoffers van mijn vader. Ze leven in kerkers. Leven als ongedierte.’


  ‘Verbied Montfallcon dan om de muren in te gaan.’


  ‘Dat heb ik geprobeerd, maar ik kon hem er geen goede reden voor geven. Ik weet ook dat het mijn eigen zwakheid is, die me aanspoort de muren te vergeten en al wat er in is. En daarom mag ik mezelf niet toegeven… O, Quire!’


  ‘Ik heb je toch al eens gezegd – het is geen toegeven aan jezelf, wanneer je een zwakheid bekent. En dan kan het soms wel eens zijn dat je aan zo’n zwakheid moet toegeven. Dat is rationeel, mijn hartenlief. Je moet jezelf beschermen, anders kun je het rijk niet beschermen.’


  ‘Ja, je hebt het al zo dikwijls gezegd. Maar ik heb hem toestemming gegeven. Hij daagde me uit om te weigeren. Om mijn vertrouwen in jou te bewijzen moest ik hem die expeditie laten ondernemen.’


  ‘Met hoevelen?’


  ‘Montfallcon, Kansas en een aantal soldaten – van de Stadswacht. En ik vermoed dat ze een gids hebben. Ik ben er niet zeker van. Montfallcon deed enigszins geheimzinnig.’


  ‘Een inwoner van de muren.’


  ‘We zijn er één tegengekomen, Una en ik. ‘Misschien is het dezelfde.’


  Ze kon Quires gezicht niet zien, dus veroorloofde hij zich een weemoedig lachje. ‘Wel,’ zei hij. ‘denk je dat ze terug zullen komen met honderd mensen die me de Rhoones hebben zien vergiftigen?’


  ‘Jij hebt de Rhoones gered. Dat is algemeen bekend.’ Ze streelde zijn been. ‘Wees niet bang, mijn lief. Ik zal ze niet toestaan jou nog langer te beschuldigen. Montfallcon doet uitspraken, die onder mijn vader zonder enige twijfel als verraad zouden hebben gegolden. Maar hij bedaart wel als zijn verdriet slijt. En zo zal het ook de anderen vergaan die nu nog tegen je zijn.’


  ‘Heb ik nog meer vijanden?’ Hij deed gemaakt opgewekt. ‘Ik voel me gevleid.’


  ‘En veel vrienden. Dr. Dee heeft respect voor je en is je voorspraak in de Raad. Sir Thomasin Ffynne, die er nu ook deel van uitmaakt, vindt je een schurk, maar met een goed hart –’ ze glimlachte. ‘Net als ik. En Sir Amadis wil geen kwaad woord over je horen. En Lord Gorius al net zo, terwijl het algemeen bekend is dat die twee elkaar dezer dagen niet kunnen lijden. En dan Meester Wallis. En zo zijn er nog een paar die in elk geval heel redelijk tegenover jou staan. Van de Kroonraad staat alleen Hawes geheel en al achter Montfallcon, terwijl Sir Vivien ernaar overhelt. Ze hebben een zekere overeenkomst van temperament.’


  ‘Ik ben verrast door zoveel aandacht,’ peinsde Quire.


  ‘Hoezo? Ze zijn jaloers. Ze zien dat een niet-adellijk iemand macht aan zich trekt, waarvan zij menen dat die alleen de adel toekomt.’


  ‘Macht! Wat heb ik voor macht?’


  ‘Ze menen dat je mij regeert – en dat je daardoor het Rijk zou regeren. Het is met maîtresses van koningen ook wel gebeurd, redeneren ze.’


  ‘Wie redeneert er zo?’


  ‘Wel, voornamelijk Sir Orlando. Maar hij zal te zijner tijd wel overtuigd raken van jouw bescheiden inborst.’


  ‘Misschien hebben ze gelijk,’ zei Quire, alsof hij zijn geweten onderzocht. ‘Help ik je bij het nemen van beslissingen? Heel onmerkbaar, bedoel ik? Als ik pleit voor je gezondheid, je gemoedsrust, je eigen leven, ga ik dan tegen de veiligheid van de staat in?’


  Ze wilde niet naar hem luisteren. ‘Quire! Ik wil niet dat je je het hoofd breekt. Als dit zo doorgaat zal ik Montfallcon ontslaan. Ik zal je stap voor stap voor baron verheffen, en jou in zijn plaats stellen.’


  ‘Arioch-nog-an-toe, liever niet!’ Hij koos met opzet ouderwetse termen, die haar op subtiele wijze haar vader in herinnering brachten in diens vriendelijke buien, want hij wist dat haar verlangen om hem plezier te doen dan werd versterkt. ‘Een dergelijke verantwoordelijkheid is niets voor Quire!’


  ‘Het ligt niet in je aard om een hoge post te willen bekleden, dat weet ik. Ik heb het Montfallcon keer op keer gezegd.’


  ‘Hij gelooft je niet.’


  ‘Hij wordt wrokkig. Hij kan niet zeggen dat het niet zo is.’


  Quire bleef haar strelen maar hield zich verder heel stil. Ze keek omhoog. Ze was bezorgd. ‘Je bent gekwetst door die beschuldigingen. Ik had er niet over moeten spreken.’


  Hij zuchtte. Hij liet zijn hand slap op de leuning van zijn stoel vallen. Ze sprong overeind. ‘O, wat ben ik wreed geweest! Daar had Montfallcon gelijk in, hij heeft me er vaak voor gewaarschuwd toen ik klein was! Ik heb zoveel van mijn vader in me. Ik moet dat beter beheersen!’


  ‘Nee, nee,’ zei Quire en schudde zijn hoofd. ‘Maar ik geef toe dat ik wat van streek ben hierdoor. In mijn onschuld wilde ik je plezieren bij het Steekspel. Het was natuurlijk een dwaas plan. Toen ik te gast was bij Meester Tolcharde en hij me dat toestel liet zien, de wagen die hij voor je had vervaardigd, toen bedacht ik ineens die escapade in een sfeer van Romantiek en toen gebeurde het: liefde, zomaar ineens. Maar nu ontdek ik dat er ook een heleboel haat heerst. Ik ben,’ zei hij terwijl hij het hoofd afwendde, ‘niet gewend zo gehaat te zijn.’


  ‘Mijn liefde zal al die haat overwinnen,’ beloofde ze. ‘Mijn liefde is sterk. Nog nooit ben je door iemand zo bemind als nu door mij, mijn liefste Quire!’ Ze trok hem tegen zich aan. ‘Het gaat allemaal weer voorbij.’ beloofde ze.


  Hij deed een stap bij haar vandaan, kuste haar handen. ‘Ik ga wat wandelen,’ zei hij. ‘In het park.’


  Verlegen vroeg ze: ‘Zal ik met je meegaan? Ik zou de frisse lucht ook wel prettig vinden.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Laat me maar tot mezelf komen. Ik kom gauw weer terug bij je en dan ben ik weer heel vermakelijk, dat zul je zien. Dan ben ik weer gelukkig. En mijn geluk deel ik met jou.’


  Ze liet hem node gaan, maar ze wist dat ze alle aandrift van jaloezie het hoofd moest bieden, anders zou haar heerlijk humeur in gevaar komen. Ze trok een ernstig gezicht. ‘Goed dan. Maar kom gauw weer terug.’


  Een bevestigende glimlach, een bemoedigende kus, en Quire opende de deuren, begaf zich tussen haar vrolijke hofdames door en de trap af, langs stille duistere vertrekken, de openslaande deuren door en de tuin in. Hij bleef op het terras staan om even om zich heen te kijken, liep dan snel over de gazons in het maanlicht en verdween in het doolhof, waar hij tevoren zijn gebruikelijke afspraak had gemaakt met zijn voornaamste pionnen, zijn twee persoonlijk opgeleide en inmiddels volleerde verraders.


  HOOFDSTUK NEGENENTWINTIG


  Waarin de expeditie van Lord Montfallcon terugkeert uit de muren met berichten van nog meer doodslag, en kapitein Quire voor een kleine verrassing stelt.


  ‘We hebben nog niets gehoord van Lord Montfallcon.’ De Koningin sprak met achteloos vermaak in haar stem, terwijl ze met borduurlap en naald op de divan zat naast Quire, die van Dr. Dee een Grieks boek had geleend en erin zat te lezen. De stemming in de salon was ontspannen, die ochtend. Een paar hofdames zaten bij de Koningin. Tom Ffynne was even op bezoek geweest om te vertellen dat Lord Montfallcon en Lord Kansas de vorige avond de wanden waren binnengegaan met fakkels en soldaten, via een opening in een galerij boven de oude Troonzaal.


  ‘Ja, men zou denken dat dat zoeken niet zoveel uur in beslag zou hoeven nemen,’ beaamde Quire vanachter zijn boek.


  ‘Je kent die tunnels niet. Er zijn er heel veel. Het is een wirwar.’


  ‘Aha,’ zei Quire afwezig, alsof hij niet echt naar haar geluisterd had. Toen zei hij: ‘Zal ik op zoek gaan met een stel lijfrenteniers?’


  ‘Och nee! Waarom zou je iemand gaan zoeken die jou beschuldigt? Hij doet er langer over dan noodzakelijk zou zijn, omdat hij niet wil toegeven dat er geen bewijs tegen jou te vinden is.’


  ‘Desniettemin,’ zei Quire terwijl hij zijn boek dichtsloeg, zou het misschien praktisch zijn om op zijn minst met een paar wachters naar de Troonzaal te gaan om hem daar op te wachten.’


  ‘Je bent veel te goedhartig,’ Gloriana concentreerde zich op een moeilijke steek. ‘Waarom zou jij je over hem bezorgd maken?’


  ‘Misschien wil ik ook wel dat er een eind komt aan mijn beproeving,’ opperde hij.


  ‘Vergeef me.’ Ze legde haar borduurwerk terzijde. ‘Nu begrijp ik het. Goed, neem maar een paar wachters mee, als je wilt, maar ga niet de muren binnen, wat ik je bidden mag.’


  ‘Lief, dat je me zo mijn zin geeft.’ Hij stond op en kuste haar. ‘Dankjewel.’


  Quire betrad de Audiëntiezaal, die grote schitterende lege ruimte, en keek een ogenblik om zich heen voor hij een van de wachters bij zich riep. ‘Haal zes man en kom met me mee: opdracht van de Koningin.’


  Ze had hen gezegd hem te gehoorzamen. De wachter draafde weg om zijn collega’s bijeen te roepen.


  Quire stelde Vrouwe Fortuna zwaar op de proef, dat wist hij wel, door zich deze luxe te permitteren, maar hij vond dat, mócht Montfallcon ergens een brokje bewijs hebben gevonden, het toch verkieslijker was, dat de Koningin niet aanwezig was op het moment dat hij ermee werd geconfronteerd.


  Spoedig stond Quire onder het sombere gewelf van Hern, en staarde naar het spitse plafond en riep zich met een zeker genoegen de daden in herinnering die hij hier had gepleegd. Hier had hij Alys en Phil uitgestuurd voor hun eerste verleidingspogingen; hier kwamen Cornfield en Ransley en Wallis hun hartstocht najagen. Hij had er gesprekken afgeluisterd. Hij had er de kleine Patch ontvoerd. En nu keerde hij terug, met de lijfwacht van de Koningin onder zijn bevel, op zoek naar een galerij waarvan hij zelf meer dan eens had gebruikgemaakt, en die Tallow hem gewezen had; de galerij die toegang gaf tot de muren. Quire betreurde Tallows dood, hoewel het hem ook wel goed was uitgekomen, maar nog meer betreurde hij het, dat de man was ontkomen en was weggekropen om hulp te zoeken.


  Hij glimlachte bij zichzelf, en vroeg zich af hoe Montfallcon gevaren was tegen het vagebondsleger, het grauw dat Quire had gevormd van loslopende dieven en schuimers tot een horde die de tunnels regeerde en alle andere bewoners terroriseerde. Tallow was doodsbang geweest voor de horde en ze had hem opgejaagd en vermoord, alleen omdat hij zich niet bij hen had willen aansluiten. Quire zuchtte. Dat was het eenvoudigste deel van zijn plannen geweest. Hij had heimwee naar die rustige begintijd.


  Ten leste klonk er boven gerucht, een toorts flakkerde, en instinctmatig trok hij zich in de schaduwen terug. Hij zag hoe Montfallcon vloekend door de opening kwam gestormd. Twee stadswachten kwamen achter hem aan. Montfallcon zocht steun op de balustrade van de galerij en had geen oog voor wie of wat beneden stond. De wachters waren allebei licht gewond. Er had dus een gevecht plaatsgevonden, gevolgd door een vlucht.


  ‘Waar is Kansas, mylord?’ vroeg Quire zachtjes van beneden, wetend dat zijn stem zou aanzwellen in de ruimte van de koepel.


  Montfallcon draaide zich om, leunde over de balustrade, en zag hem beneden staan, ‘Schoft! Kansas is gesneuveld, met nog een zestal soldaten. Er huist daar een bendeleger. Het jouwe natuurlijk!’


  ‘U schrijft mij nog steeds veel te veel macht toe.’ zei Quire. ‘Wat gaat u nu doen? Er een andere bende op af sturen?’


  ‘Mogelijk.’ Ondersteund door de soldaten kwam Montfallcon de galerij langs en begon een ongeziene trap af te dalen, tot hij vol kille haat zijn katachtige tegenstander kon aanzien. ‘Je hebt ze denken bijgebracht, die ratten, nietwaar Quire?’


  ‘Uw redenering is mij veel te kronkelig, die kan ik niet meer volgen. Maar zou de Koningin toestemming geven voor nog meer activiteiten in de muren? Ik denk dat ze eerder…’


  ‘Spreek niet zo familiaar over de Koningin, jij schoelje! Zeker niet tegen mij! Jij hebt haar met bederf aangestoken. Die afschuwelijke serail…’


  ‘Die is er altijd geweest, mylord. Ik heb die niet uitgevonden. Trouwens, sinds ik haar ken heeft ze er nauwelijks meer gebruik van gemaakt.’


  ‘Het is het symbool van haar heimelijke zelfzucht, van wat ze inmiddels geworden is. Het is de aard van Hern die in haar leeft en die ze de vrije teugel geeft…’


  ‘Mogelijk is het juist daar, dat ze aan Hem ontsnapt…’


  ‘…maar niet aan jou. O, Quire, jij bent de belichaming van Hern! Ik ken zijn redeneringen. Ik heb er ruimschoots ervaring mee, nietwaar? En nu horen we diezelfde uitspraken in spitsvondiger versie uit de zachte mond van zijn dochter. Jij bent een werktuig van het Kwaad, Quire.’


  ‘Ik verzeker u, mylord, dat ik geen symbolische waarde bezit. Ik werk slechts voor mezelf.’


  Montfallcon spuwde hem toe: ‘Maar je zult eraan gaan! Ik zal er voor zorgen. Alle verrotting gaat eraan! Kansas wilde de Koningin trouwen. Wist je dat? Hij maakte haar het hof, en hij zou haar zeker gewonnen hebben, maar toen verscheen jij! Ik wilde een Perrott als gemaal, maar bij Xiombarg, ik had hem ook geaccepteerd. En nu is hij dood. Gedood door jou!’


  ‘Door mij?’ Quire wendde komische verbaasdheid voor. ‘Uw tweeën bent uit eigen vrije wil de muren binnengegaan, in weerwil van de verlangens van de Koningin, in weerwil van alle gezond verstand, in weerwil van alle waarschuwingen. Hoe zou ik hem dan gedood hebben?’


  En toen betrok Quires gezicht, want hij besefte dat het gezicht van de wachter ter rechterzijde van Montfallcon hem bekend voorkwam. Hij aarzelde. Hij herinnerde het zich weer; het was het gezicht van de wacht die het overleefd had, die er getuige van was geweest dat Quire Ibram de Saraceen doodde, op oudejaarsnacht. De man was te verbijsterd, te geschokt om iets te zeggen, want hij moest nog bekomen van het handgemeen tussen de muren, maar het was duidelijk dat hij Quire ook had herkend.


  Quire wendde zich af. ‘Ik zal het aan de Koningin berichten, vindt u niet? U wilt natuurlijk een tweede expeditie uitsturen, niet, mylord? En een derde?’


  ‘We zullen wel een methode vinden om ze in bedwang te houden,’ verzekerde Montfallcon hem, ‘en om jou je gerechte straf te doen ondergaan, kapitein Quire.’


  Quire wist dat de soldaat zeer binnenkort met Montfallcon zou spreken, en dat de gerechtigheid dichterbij was dan de grijze edelman besefte. Hij gaf een paleiswacht opdracht de Koningin het slechte nieuws te brengen. ‘Zeg haar dat Kansas bij een gevecht in de muren om het leven is gekomen. Zeg haar, dat het het beste zou zijn als de muren werden afgesloten, voor het geval het grauw waar Lord Montfallcon gewag van maakte zou trachten door te breken.’


  Zelf bleef Quire staan, met zijn rug naar Montfallcon en de anderen gekeerd. Hij beet op zijn vinger.


  Achter hem hief Montfallcon zijn zwaard op, liet het weer zakken. Hij had gezworen dat er geen bloed meer zou worden vergoten in het openbaar, en als hij Quire nu openlijk vermoordde, zou de Koningin hem zeker laten hangen. Hij was bereid zijn leven te geven voor Albion, maar hij kon niet sterven voor hij ervan overtuigd was, dat de koers van het Rijk verzekerd was.


  Zonder hem verder een woord waardig te keuren toog Quire gezwind op pad, en zond zijn wachters terug naar hun verblijf, terwijl hij de trap besteeg die hem uiteindelijk bij het appartement van Dr. Dee te brengen. Hij moest de dokter nogmaals om een gunst vragen. Hij moest hem vragen om een vergif. En dan moest Alys Finch de wachter meelokken en hem het vergif laten drinken. Dat laatste was makkelijk genoeg uit te voeren, daar was Quire van overtuigd, want Alys had Sir Christopher Martin zonder enige moeite vermoord. Dee was het enige probleem, maar er was één dreigement dat uitwerking zou hebben op Dee, zoals al eerder was bewezen, al betreurde Quire het, dat hij het nu openlijk moest gebruiken. Tevoren had hij het zo weten te plooien dat het altijd scheen, als moest hij de geleerde geheel buiten zijn schuld teleurstellen. Misschien was het nog wel mogelijk, maar hij had weinig tijd voor zijn gebruikelijke knappe redeneerkunst. Hij moest het gif halen en Alys ter hand stellen, en dan terug naar de Koningin voor ze hem misten. Hij kon deze getuige absoluut niet in leven laten; de man was namelijk in staat Quire als moordenaar aan te merken. En nu Sir Christopher Martin dood was had Montfallcon van die zaak ook niets meer te duchten. Quire kon heel eenvoudig worden beschuldigd, en eenvoudig berecht, voor een eenvoudige misdaad. En alles wat hij er tegenin bracht zou worden uitgelegd als een poging om aan zijn straf te ontlopen.


  Quire besefte dat er vele subtiele factoren meespeelden en dat het heel wel mogelijk was, dat Montfallcon de wachter niet tegen hem zou uitspelen, maar de vervulling van zijn plan was nu zo nabij, dat hij het risico niet mocht nemen. En de dood van een onbelangrijke soldaat zou niet eens worden opgemerkt. Ja, het lijk kon desnoods voorgoed worden opgeborgen.


  Hij bereikte Dees deur en klopte aan. Behoedzame geluiden klonken binnen. Een hekwerk werd weggeschoven. Dees enigszins bloeddoorlopen ogen blikten om de hoek en werden iets minder achterdochtig toen hij zijn weldoener herkende.


  ‘Komt u binnen, heer. Ik zou haar juist gereed maken. Ik vrees evenwel dat ik de sterkte van de drank moet verhogen. Ze is moeilijker in de hand te houden. Kijk eens!’ Hij grinnikte en trok zijn hemd opzij. ‘Ze heeft mijn hals opengekrabd. Misschien kunt u me helpen, kapitein Quire, zoals u me al eens eerder geholpen hebt.’


  Quire bezorgd: ‘Natuurlijk, doctor.’


  ‘Ze is een prachtige creatie. Ik heb nog nooit zo’n fraai simulacrum gezien. Maar dat heb ik u al vele malen gezegd. Onze wetenschap bezit de middelen niet, zo een volmaakt, bijna menselijk, schepsel te vervaardigen. Ach, u weet hoe ik daarin faalde. Hoe Meester Tolcharde faalde. U begrijpt dat ik werkelijk niet klaag over een ondergeschikt gebrek maar…’


  ‘Ik begrijp het. Ze wordt gewelddadig.’


  Dr. Dee knikte en zuchtte. ‘Ze is niet mak meer, mijnheer. En zij is erg sterk.’


  ‘Ik zal doen wat ik kan. Wees in de tussentijd voorzichtig.’


  ‘O, maar ze is zo mooi. Onweerstaanbaar. Als ze me zou doden, mijnheer, dan zou ik gelukzalig sterven.’


  ‘Maar ik kwam voor een andere zaak, Dr. Dee. Ik heb uw hulp nodig. Er is gevaar tussen de muren. Een dolleman voert er een bende boeven aan. Die krankzinnige moet gedood worden.’


  ‘Gedood? Bij Zeus! Wie is het? Lopen wij ook gevaar?’


  ‘Er is nog een kans om hem te verslaan. Maar ik heb dan nog wat nodig van dat gif dat u me een keer hebt geleend. Het gif dat zo moeilijk te bespeuren is.’


  Dee knikte. ‘Ja, dat heb ik nog. Maar waarom zou een dolleman met dergelijk vergif om gebracht moeten worden? Als hij beslist vergiftigd moet worden is elk eenvoudig vergif goed. Ik zou menen dat hij beter met het zwaard verdelgd kon worden, kapitein Quire. U weet uw zwaard te gebruiken, mijnheer, daarvan ben ik overtuigd.’


  ‘Ik moet het gif snel hebben.’


  Dee wilde niet, was geschrokken van Quires manier van doen. ‘Ik geloof…’ Hij hield zich in. Hij werd bang. ‘U zult me toch helpen met haar?’


  ‘Zodra ik dit heb afgehandeld.’


  ‘Zweert u het, kapitein?’ Hij was beklagenswaardig.


  ‘Ik heb u veel goeds gebracht, doctor, en ik heb er weinig voor teruggevraagd.’


  ‘U bent een knappe filosoof, mijnheer, dat weet ik wel.’ En twijfelend: ‘Dan kunnen uw doeleinden toch ook niet slecht zijn.’ En zo overtuigde Dee zichzelf terwijl hij naar zijn kabinet liep. Hij reikte Quire een flesje aan. ‘U komt snel terug?’


  ‘Zoals ik beloofd had. En denk eraan – wees voorzichtig, doctor!’


  Quire sprong met een danspas de kamer uit, zijn stemming werd al weer beter. Nu op weg om zijn lokvogel, zijn kleine Alys Finch op te zoeken.


  HOOFDSTUK DERTIG


  Waarin de Koningin en kapitein Quire op jacht gaan.


  De zomer drukte met grote stevigheid haar stempel op de herfst, zodat de maand oktober van het dertiende jaar van Gloriana’s bewind de warmste werd in mensenheugenis. Er staken geen windvlagen op die de oorlogsdreiging konden wegvagen, en ook bekoelde Gloriana’s hartstocht niet voor haar kleine minnaar. De geluksroes van het hof nam zo mogelijk binnenskamers nog toe – terwijl kwade gezanten de gangen en de presentiezalen onveilig maakten en evenals hun meesters ongeduldig haakten naar nieuws, en zich steeds meer begonnen te verlaten op geruchten, roddel en fantasieverhalen (die verhonderdvoudigd waren sinds de verschijning van Quire in het paleis); de gezanten waren voornamelijk uit op geruststellingen van de Koningin, zodat ze hun vaderland konden berichten hoe uitvoerbaar het handhaven van de vrede was, maar omdat ze geen nieuws konden brengen, hadden ze geen verweer tegen de koppige berichten over vloten en legers, geschut en cavalerie, en het gezag van exact klinkende benamingen, die de onsmakelijke en belachelijke feiten van de chaos, die ze beweerden te omschrijven, verhulden. Kaarten werden tevoorschijn gehaald en vloten van papier staken met al het gebruikelijke belachelijke ritueel in zee en verstandige mensen stelden in wanhoop hun verwachtingen op de Koningin, hopend op het koninklijk, moederlijk bevel om het speelgoed nu weg te leggen voor het echt ruzie werd.


  Albions edelen voegden zich bij de ambassadeurs, en werden onzeker en twistziek, wachtend op aanwijzingen, teleurgesteld en ontmoedigd door de vreemde stemming van de Koningin, want ze hield zo zelden nog maar audiëntie, en dan met zulk een gebrek aan belangstelling, dat ze wat door haar zwijgen was ontstaan nog erger maakte. Het Rijk, gebouwd op een grootse mythe, had er behoefte aan dat die mythe in stand werd gehouden, anders zou het uiteenvallen. Er waren velen in het paleis die de afbraak al zagen beginnen en die gewag maakten van het kwade bloed van Hern dat nu eindelijk boven kwam, of verhalen doorfluisterden over de monsterlijke lusten van de Koningin, over de legendarische serail, waar zich elke nacht tonelen afspeelden, waarbij die uit Herns tijd onschuldige joviale stoeipartijen leken. Toch zagen alleen Montfallcon en een klein aantal aanhangers Quire als de aanstichter van dit alles. Hij deed zich, als hij verscheen, naar buiten toe voor als iemand die steeds trachtte de Koningin aan haar plichten te herinneren en die daarin niet slaagde. Hij was, zo vertelde hij, net zo teleurgesteld als zij, want ze moesten weten hoezeer hij aangestoken was door het Romantische ideaal van Albion; zo was hij per slot van rekening in kennis gekomen met de Koningin. En dus zagen ze hem aan voor een minzaam slachtoffer van de Koningin, een middel om haar gekwelde geweten te paaien, en zeiden ze dat het voor iedereen misschien beter was als Quire inderdaad, zoals Montfallcon in zijn waanzin verkondigde, haar onder de duim had, want hij was vast een beter vorst.


  De muren waren weer afgesloten, op bevel van de Koningin, en ze overwoog plannen om deze binnenste ruimten neer te halen, of althans grondiger te begraven. Ze gaf Montfallcon de schuld van de dood van Lord Kansas, op wie ze erg gesteld was geweest, en van de andere gesneuvelden; ook van de dood van de stadswacht die, een dag nadat de expeditie was teruggekeerd, overleden was aan lichte verwondingen. Montfallcon was in ongenade gevallen. Ze ontving hem niet meer. Berichten van haar kreeg hij door tussenkomst van Sir Orlando Hawes en Sir Vivien Rich, die niet zo uitgesproken tegen Quire waren en die Tom Ffynnes indruk van haar minnaar (‘meer geluk dan wijsheid, al denkt hij van zichzelf dat hij een volleerde schurk is’) allengs schenen te onderschrijven. Iedereen kon zien dat Quire de Koningin beminde, als had hij nog nooit tevoren bemind.


  Intussen had Oubacha Khan zijn heer verwittigd dat de Tartaren binnenkort gebieden zouden kunnen terugnemen die ze als hun rechtmatig eigendom beschouwden; Heer Shahryar zond optimistische berichten naar Arabië, Graaf Korzeniowski smeekte zijn nieuwe koning nog af te wachten, zonder succes, en de Perrotts in Kent wonnen met het uur nieuwe aanhangers. Quire was trots op zijn prestaties. Er restte hem nog slechts één zet. ‘Ze was eerst verliefd.’ meldde hij de Saraceense ambassadeur, ‘en nu verdiept de verliefdheid zich langzaam tot liefde. En dan zal ik mij terugtrekken en valt ze – pardoes in de armen van uw meester.’


  Als de Koningin van een ander dan Quire advies verlangde, vroeg ze om voorspellingen van een Dee, die zich steeds vreemder gedroeg, maar die Quires opvattingen met toenemende zekerheid ondersteunde. Sir Tancred wierp zich van de kantelen van de Toren van Bran en het scheen of met hem die ochtend de Ridderlijkheid in Albion gestorven was, en uit zijn lijk de rijkere, morbide bloesems opschoten van een ingekeerde erotische verdwazing die, als zo vaak, het kleed der Romantiek had aangeschoten. Alys Finch, die zich twee keer aan Amadis Cornfield, en twee maal aan Lord Gorius Ransley had gegeven, en toen op het juiste ogenblik zich weer een zekere zedigheid had aangemeten, zag hen, zoals ze het uitdrukte, hijgend achter zich aandraven als honden die niet langer tevreden zijn met botten, maar nu kwijlen van verlangen naar het sappige vlees. Beiden waren nu zover dat ze bereid waren haar alles te beloven om haar weer te bezitten, terwijl ze haar verwijten maakten, haar beschuldigden en haatten om wat ze met hen deed. Phil Starling deelde haar lust in het verraad, de troost van de verbeeldingsarme, en glipte weg bij Meester Wallis zo vaak hij kon, naar het bed van een tiental lagere hovelingen, of naar de serail van de Koningin waar hij een schatkamer van genot had ontdekt.


  Lord Rhoone kwam terug uit de provincie en vond het hof zo veranderd, dat hij versteld stond. De Koningin kreeg hij niet te zien, maar hij sprak Tom Ffynne over zijn verbijstering aan. ‘Moet die Quire koning worden? Wat gebeurt er met Albion?’ Tom Ffynne huldigde de mening dat Quire een uitstekende kandidaat zou zijn voor prins-gemaal – Quire was een realist met een beetje ervaring in de wereld – en niet van de generatie die, als Montfallcon, zo door en door beangst was voor een terugkeer van Herns opvattingen, dat ze het schrikbewind nog zouden aanhalen door er teveel over te tobben. Oubacha Khan vond het kleine zwart-witte katje, en won inlichtingen in bij Elizabeth Moffett. Hij ontdekte in Sir Orlando Hawes een onverwachte bondgenoot. Alys Finch was door Quire achter Hawes aangezet. Ze wist in zijn bed te belanden, maar ze moest, zo vertelde ze Quire, hem wel meer schenken dan ze de anderen toegestaan had. Het was het waard, daar was Quire van overtuigd. Oubacha Khan bezocht de leden van zijn gevolg, krijgslieden, stuk voor stuk, die buiten de paleispoort ondergebracht waren. Quire vernam het met enig vermaak. Tinkler meldde dat Montfallcon hem de muren had ingezonden om te trachten met het grauw te onderhandelen. (Wat Montfallcon niet wist, was dat Tinkler de bende had aangevoerd toen ze Kansas en de anderen doodden, aangezien Quire hem het bevel had overgedragen.) Quire droeg Tinkler op Montfallcon te blijven gehoorzamen, hem stipt te blijven dienen, tot hij een tegenbevel kreeg.


  Montfallcon sprak in het geheim met Graaf Korzeniowski en stelde hem op de hoogte van Quires aandeel in de ontvoering van de Koning (doch niet van zijn eigen aandeel). Hij hoopte dat Korzeniowski het aan de Koningin zou doorvertellen. In plaats daarvan verliet Korzeniowski het hof en voer terug naar Polen om tot een spoedige oorlog te adviseren. Montfallcon werd nog dolzinniger. Quire werd sterker. De Koningin bleef verliefd.


  Ernest Wheldrake werd geridderd – de enige onderscheiding in het hele seizoen.


  Wanneer in het najaar de wind en de zee

Lust hebben in ’t leven en lachen ermee,

En de windstoot die de bomen knot,

En ’t vurig lover, dat in kleur

Stralend is als het lentekeur,

Voor zich jaagt en beven doet,

Nauwelijks aan zwier heeft ingeboet,


  Daar geeft zijn luide dankb’re bee

Het leven weer aan landen zee.


  declameerde de poëet, op een monsterlijk grote hengst gezeten op het stalplein achter het paleis, gekleed in geelbruine tinten, zijn haar vlammend rood, en maaiend met zijn stijve armen voor hij zijn stijgbeugels gevonden had, zodat Lady Lyst, enigszins overhellend in haar zadel, zuchtte.


  ‘Prachtig, Sir Ernest!’ kreet de Koningin die er geen woord van verstaan had. Ze was gekleed in beenlingen en wambuis en zat schrijlings op haar kastanjebruine ros. Ze droeg bladgroen, met als uitzondering de witte plooikraag en manchetten, met een klein jachtzwaard aan haar riem, en een puntmuts op haar rode krullen. Kapitein Quire klom, in het zwart, in het zadel van zijn zwarte merrie en grijnsde hen allen toe, die zich opmaakten ter jacht, aangevoerd door Sir Vivien Rich die, mollig en opgetogen, er zich over verheugde dat hij naar zijn idee de Koningin en haar favorieten tot een gezonder tijdverdrijf had weten over te halen.


  ‘Hoera!’


  Met hoorngeschal kwamen gretig de honden aan, een bruin-witte zee die woest rond de paardenbenen kolkte. Sir Orlando Hawes, vlak bij zijn vriend Sir Vivien, droeg roodbruin en goud, terwijl Alys Finch heel damesachtig op een kleine hakkenei reed in fluwelen rokken van zacht rood. Sir Amadis Cornfield zat al te paard, vlak bij haar in de buurt en blikte van Quire naar het meisje, verlangend naar een antwoord dat niet gegeven kon worden. En Lord Gorius kwam aan haar andere zijde aangereden. Beide rivalen waren gekleed in tinten groen.


  Sir Thomasin Ffynne, die op zijn eigen paard kwam aangereden, boog voor de Koningin.


  ‘Waar is Lord Rhoone?’ Ze had hem verwacht.


  ‘Uiteindelijk toch teruggegaan naar de provincie,’ deelde hij haar mede.


  Ze haalde haar schouders op en gaf haar drinkbeker terug aan een paardenknecht. De honden waren al op weg getogen en de jagers draafden naar het hek, naar het open land, waar op de velden een lichte nevel te zien was. ‘Daar is hij ook beter af, denk ik.’


  ‘Jazeker.’ Sir Thomasins paard begon te bokken toen de honden voorbijkwamen. Het was geen paard voor de jacht. ‘En ik heb Lord Montfallcon vanmorgen gesproken.’


  ‘Die slaapt nooit.’ Ze was zorgeloos. ‘Sloop hij weer door de gangen, op spionnenjacht?’


  ‘Hij zei dat de helft van de adellijke huizen in Albion de Perrotts welgezind zijn.’


  Ze dreef de sporen in de flanken. ‘Al was ’t het hele vervloekte Rijk!’


  Weg waren ze.


  Al gauw lag de Koningin ver op Quire voor. Met fladderende mantel en omwaaiende hoedrand probeerde hij haar in te halen. Over zachte weidegrond en hagen die nat waren van dauw; hier op het open land snoof Quire de eerste geuren van de herfst op en genoot ervan, wetend dat oktober zijn maand zou worden, zijn grootste succes; en nu kon hij zijn uitgelatenheid de vrije teugel gunnen, achter haar aan het rode geboomte en groene struikgewas van het bos binnenjagend, galopperend over veerkrachtig mos, herfstbloemen vertrappend, terwijl voor hen uit de honden blaften, dat er wild in zicht was. ‘Zou je niet altijd vrij willen zijn?’ riep hij. ‘Een bosgeest willen zijn? Als Robin Hood en Marian?’ En hij zong een paar regels uit een traditioneel versje:


  ‘Dappere Robin kwam naar de waterkant

Want zijn schone lief was daar

O Marian, jou maak ik tot mijn bruid

Alleen om je roodgouden haar’


  Het beviel haar, maar ze toomde niet in. En weer vloog ze voor hem uit en weer moest hij zich tot het uiterste inspannen om haar niet uit het gezicht te verliezen, onder boomtakken doorduiken zodat bladeren in geel en bruin neer dwarrelden. Door het bos donderde de jacht, met luid geroep over en weer, en terwijl Quire de Koningin achterna joeg, zetten Lord Gorius en Sir Amadis Alys en Sir Orlando na, die dicht naast elkaar reden, terwijl Lady Lyst in het kielzog reed van haar Wheldrake, die zo hard giechelde en krijste wanneer zijn gezicht en zijn lichaam door zwiepende takken werden getroffen dat hij nauwelijks in het zadel kon blijven. En alleen Sir Thomasin en Sir Vivien schenen zich met de eigenlijke jacht bezig te houden.


  Het bos uit en het zachte zonlicht in, een brede open heuvelrug met donker mos en blauwe herfstkrokussen, een ingespannen klim naar de top, dan boven de toppen van de vlammende beuken zicht op de honden die luid blaffend achter de vos aansnelden, die door het dichte kreupelhout kliefde als een zalm door het water. Gloriana liet haar paard een ogenblik rusten om Quire de gelegenheid te geven haar in te halen. Ze had een felle kleur. ‘O, Quire we moeten elke dag op jacht gaan!’


  ‘Elke dag, m’n glorie.’


  Ze zette het kastanjebruine paard weer aan en weg sprong ze, de heuvel af, terwijl Quire, die al wat scheuten en pijntjes begon te voelen, haar volgde.


  De beuken schoten voorbij en zijn oren waren vol van het sissen van de bomen, het bonken van de hoeven, het schuren van zijn ademhaling. De hoorns schalden een eind verderop. Ze stoven tussen de beuken uit, de gouden varens binnen. Quire kreeg een mond vol van de rijke geur van volle aarde en was verbluft dat hij dat zo prettig vond. Hij deed zijn mond stijf dicht om niet nog eens zo’n schok te beleven. Ze sprongen over heiningen en hekken en beekjes en de jagers waaierden uit achter de honden die hun prooi vast in de neus hadden.


  ‘Halloooo!’


  Quire draaide zijn hoofd om en keek over zijn schouder. Sir Amadis en Lord Gorius hadden grote achterstand, ze hadden de jacht welhaast verloren. Rechts van hem reden Alys en Sir Orlando, voor hem, eveneens rechts, Sir Vivien en Tom Ffynne, terwijl recht voor hem Gloriana reed, die hem toeschreeuwde om toch bij te blijven. Honden en jagers stroomden voor hen uit de gouden heuvels af, naar de brede wateren van de Thames.


  ‘Daar!’ kreet Sir Vivien. ‘Daar! Daar is hij!’ Hij draaide zich om, wilde de Koningin roepen, zwaaide heel vreemd heen en weer in het zadel, greep naar de manen van zijn paard en viel toen log met zadel en al van het voortsnellende dier op de grond.


  De Koningin was hem al voorbij voor ze kon inhouden, maar Quire toomde zijn zwarte merrie in en was al op de grond gesprongen, knielde bij de kreunende ruiter neer. ‘Mijn rug! Verdomme! Ik heb mijn rug gebroken, Quire.’


  ‘Alleen wat gekneusd,’ zei Quire. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Die paardenknecht z’n schuld. Singel schoot los. Daar ging ik. Had het ook zelf moeten doen. Die paleisknechten zijn nergens goed voor, hoogstens voor het inspannen van koetspaarden. Aaah!’ Hij had erge pijn.


  De Koningin en Tom Ffynne kwamen teruggegaloppeerd. In de verte begonnen de honden luider en feller te blaffen. Sir Orlando Hawes keek, met Alys Finch aan zijn zijde, duister op Quire neer. ‘Wat? Weer een ongeluk? Bent u ernstig gewond, Sir Vivien?’


  ‘Mijn rug gebroken. Ik leef nog.’ Hij transpireerde van pijn. ‘Haal liever maar een paar knechts met een deur, wat?’ Hij keek omhoog naar zijn vriend. ‘Hoe gaat het met de jacht, Sir Orlando?’


  Hawes wierp een koele blik heuvelafwaarts. ‘O, ik denk dat ze het vosje dadelijk wel gevangen zullen hebben.’


  HOOFDSTUK EENENDERTIG


  Waarin Meester Tolcharde zijn grootste prestatie vertoont en waarin de zaken tussen rivalen en minnaars tot een uitbarsting geraken.


  De publieke zalen waren vrijwel volkomen verlaten en de Koningin ontving haar gasten in de spelonken, de zwaar geparfumeerde met elkaar in verbinding staande vertrekken van haar serail, waar de deelnemers werden bediend door jongens en meisjes met naakte geoliede lichaampjes, en vreemde wezens van allerlei slag – dwergen, reuzen, hermafrodieten. Waar het vorig jaar het thema van het Herfstspektakel ‘Het Feest van Bacchus’ was geheten, was het dit jaar een regelrecht bacchanaal, onder het oog van een slaperige Koningin en een spottende Quire, op hun gezamenlijke ligbank op het podium boven de vloer van de hoofdzaal, waar de genodigden, als waren ze te gast in een soort noordelijk Byzantium, op kussens lagen en soezerig werden van voedsel en liefdeslust en wijn.


  Verborgen opgestelde muzikanten speelden lome muziek waarop een aantal van Meester Priests dansers, onder aanvoering van Alys Finch en Phil Starling, een vrij trage dans uitvoerden. Het was alsof de wereld aan het aflopen was in weelde en goddeloze zorgeloosheid. Een paar lampen en fakkels verlichtten het toneeltje, maar ieder zocht duisternis en de tinten van de kostuums zowel als van de stoffering waren donker.


  Sir Emest Wheldrake, tot het middel ontbloot waardoor een met striemen getooide rug zichtbaar werd, hief een wijnglas naar de bijna gevoelloze lippen van Lady Lyst. Met zijn andere hand hield hij zijn boek vast, waaruit hij las:


  ‘Rood was de vrucht van de wijn

Als bloed zo rood;

>De verheven druif rood als robijn

In zijn magische macht gebood

De Tijd om stil te zijn.

Zo lagen wij als in een droom

En zwijmden haast en dorstten loom

In het prieel van druivenrood,

Met beider harte, uw en mijn,

Naar de liefde van de dood. ’


  Met gefronste wenkbrauwen sloeg Lady Lyst haar ogen op terwijl de wijn langs haar kin sijpelde, en staarde met enige nieuwsgierigheid naar het bosje lelies dat ze in haar rechterhand had. Ze sloot haar ogen opnieuw en begon nu diep en regelmatig te ademen.


  Sir Emest stond op het punt zijn voordracht te hervatten, toen de reuzentweeling, de zwarte en de witte, de asymmetrische deuren van het vertrek openwierpen en een haastige Dr. Dee doorlieten met zijn perkamentrollen en zijn gewaad met de magische symbolen, met achter hem Meester Tolcharde in zijn beste kleren en de Thane van Hermiston als laatste, in de geruite stof van zijn clan.


  ‘Oei,’ zei Phil Starling vanaf de dansvloer en legde een arrogant handje op zijn niet uitblinkende heupen, ‘daar hebben we Meester Tolcharde, ópgekrikt en ópgedirkt en beflikflooid en helemaal onder de juwélen.’ Er werd wel gelachen, maar niet door Quire of de Koningin. Dr. Dee wierp Phil een donkere blik vol afkeer toe, en Meester Wallis trok de jongen aan zijn hand, maar die rukte zich grijnzend los en ging nu hier, dan daar, zijn diverse vrienden begroeten, terwijl Wallis mond en ogen opensperde om hem te smeken mee te komen, maar zich dan omdraaide.


  De Thane van Hermiston bleef stokstijf staan als had de blik der Gorgonen hem getroffen. ‘Arioch, wat is dat hier?’ Zijn grote baard stak vooruit. ‘Ik heb op mijn reizen tussen de werelden nog niets gezien wat erger was dan dit.’


  Daar moest de Koningin om glimlachen. Ze gebaarde met een paar vingers. ‘Kom toch hier, mijn beste Thane. Hebt u nieuws over uw avonturen? Hebt u nog meer gevangenen meegebracht, zoals u ons kapitein Quire bezorgde?’


  De Thane bloosde, keek toen nijdig Quire aan. ‘Kapitein, die vrouw stort je in het verderf!’


  De Koningin moest weer lachen. ‘Integendeel, mijnheer.’


  ‘Wat is dit voor iets?’


  ‘Dit is een oord van plezier,’ zei ze.


  ‘Mevrouw…’ Dr. Dees gezicht was afgemat. Hij had een lang, gedeeltelijk genezen litteken langs de zijkant van zijn gezicht, dat hij getracht had te verbergen achter zijn witte haar. ‘We hebben de Thane hierheen gebracht omdat hij u iets wenst te vertellen…’


  ‘Is het vermakelijk, beste Thane? Denk eraan, u bent nu op een Najaarsfeest.’


  ‘Vermakelijk? Nee, dat is het niet, mevrouw. Ik heb de Markgraaf van Simla gesproken. De Tartaren staan aan de grenzen van ons rijk en maken zich op ons aan te vallen. Ze hebben bericht gekregen dat de oorlog tegen het midden van deze maand zal beginnen. Er schuilt hier een verrader die hen op de hoogte houdt.’


  ‘Wie is die verrader?’ Luchtig gezegd.


  ‘Dat weet de Markgraaf niet.’


  De Koningin keek omlaag naar Sir Orlando die enigszins ongemakkelijk op zijn kussen zat. ‘U spreekt de Tartaarse ambassadeur nogal vaak, Sir Orlando. Heeft hij het daar wel over?’


  Sir Orlando haalde zijn schouders op. ‘Over onbepaalde zaken, mevrouw. Ik denk dat de Tartaren een oorlog wensen, zoals verder iedereen, schijnbaar. Maar u bent ongenegen dergelijke verhalen aan te horen, dat weet ik.’


  ‘Het is erg vaag, mijnheer.’


  ‘Oubacha Khan laat doorschemeren dat de Tartaren van plan zijn delen van Cathay en India binnen te vallen zodra er oorlog uitbreekt in de rest van de wereld. Ze menen dat ze dan licht werk zullen hebben omdat dan, zoals hij dat uitdrukt, de hele aardbol in vuur en vlam zal staan.’ Sir Orlando sprak op achteloze toon, als iemand die geen hoop meer koestert de ander van zijn mening te overtuigen.


  ‘Maar niets met zekerheid?’


  ‘Nee mevrouw. Wanneer de Perrotts tegen Arabië uitzeilen; dat zal ongetwijfeld het sein vormen.’


  ‘Laat een paar Perrotts naar het hof halen.’ zei ze.


  Hij keek haar hoopvol aan. ‘Morgen, mevrouw?’


  ‘Volgende week.’


  ‘Zeker mevrouw.’


  Quire fluisterde: ‘Misschien moest je hier wat sneller optreden. Bijvoorbeeld dreigen dat de Perrotts als verraders zullen worden geëxecuteerd.’


  ‘De doodstraf bestaat niet in Albion.’


  ‘Alleen het dreigement.’


  ‘Ja, ja. Sir Orlando!’ riep ze weer. ‘Laat de Perrotts berichten dat ze hoogverraad plegen en herinner ze aan de straf van vanouds.’


  Sir Amadis Cornfield keek op, mokkend op de vloer gezeten. Hij wreef zijn voorhoofd als om zijn gedachten te verhelderen.’


  ‘Is dat alles wat u met mijn nieuws doet, mevrouw?’ vroeg de Thane.


  ‘Wat zouden we anders doen, mijnheer?’


  ‘Het onderzoeken. Het Rijk glijdt met de dag verder af naar de Chaos!’


  Ze ledigde een grote beker wijn ten antwoord. ‘Ik duld geen onnodig bloedvergieten, mijnheer, zoals u heel goed weet.’


  ‘U hebt de wereld dertien jaar voor grote oorlogen behoed,’ zei hij. ‘En nu houdt u de lucifer bij het kanon dat het signaal geeft voor de grootste aller oorlogen. Ik heb dergelijke wereldoorlogen wel gezien op mijn reizen. Ik heb gezien hoe hele vastelanden werden verwoest, in de as gelegd. Moet dat dan het lot worden van Albion?’


  ‘Natuurlijk niet, mijnheer.’


  De Thane trok een gemelijk gezicht. ‘Ik ga er vandoor, op zoek naar een verstandiger oord.’ Hij keek Quire aan. ‘Ze verleidt je, magister, met al haar grillen en benevelingen.’


  Quire zweeg.


  De Thane keek naar Dee en Tolcharde, zelfs naar Quire, als verwachtte hij dat ze hem zouden vergezellen, maar ze bleven waar ze waren. Hij beende de serail uit, met een nijdig zwierende kilt. ‘Dat vrouwmens moet trouwen! Opgeruimd moet dat allemaal! Bah!’


  Meester Tolcharde was tactvol, hij wachtte tot zijn vriend vertrokken was. Toen kwam hij naar voren, onwennig in zijn fraaie pak. ‘Mevrouw, ik heb u dit schouwspel al enkele maanden in het vooruitzicht gesteld.’ Heel verlegen. ‘Nu is het dan eindelijk klaar. Als het orkest de muziek wil spelen die ik heb klaargemaakt, dan kunnen uw dansers verschijnen.’


  ‘Wij zijn erop gespitst, Meester Tolcharde,’ zei ze dankbaar tegen zijn kale zwetende hoofd.


  Een armgebaar naar de galerij der muzikanten en een opgewekte schitterende muziek weerklonk. Aanmerkelijk in tegenstelling tot de klanken die de avond hadden ingezet. De Koningin nam nog een glas wijn. Quire leunde achterover op de divan en streelde verstrooid haar arm.


  Meester Tolcharde klapte in zijn handen. Aan het andere einde van het lange vertrek verschenen gedaanten. Het waren dansers, gehuld in fonkelende kostuums, zo lichtvoetig en elegant dat de groep van Meester Priest in verhouding kreupel leek. Ze dansten steeds dichterbij, maakten pirouetten, sprongen, vatten elkaars hand, en toen ze vlakbij de open dansvloer waren gekomen leek het, of ze bevroren maskers droegen op hun gezicht – metalen maskers met ogen die niets zagen en monden die geen uitdrukking vertoonden. Harlekijn was er in zijn geruite kostuum, en nog een paar clowns, een August, een Pierro, Columbina, Isabella, de Doctor en de oude Pantalon. Daar was ook Scaramouche met zwier en zwaard, een roodaangelopen musketier. En ze dansten op een rij voor de Koningin en bogen en negen dan, in één gelijktijdige beweging, toen een ogenblik de muziek zweeg. Elk deel van hun kostuum was van metaal. De handen en voeten waren van metaal, in felle kleuren. De gezichten waren van metaal.


  ‘Ziedaar,’ zei Meester Tolcharde vol trots. ‘Mijn Mechanische Harlekinade!’


  ‘Zijn het geen mensen, meester Tolcharde?’ De Koningin stokte de stem. ‘Helemaal niet? Ze zijn zo mooi!’


  ‘Door en door metaal, mevrouw. Mooiere schepsels zijn nog nooit vertoond.’


  (Dr. Dee wisselde een tevreden blik met kapitein Quire.)


  Ze begonnen opnieuw te dansen, en beeldden een toneelstuk uit: een stuk over de liefde – gedwarsboomd, gewonnen, aangevallen en gewroken. En ofschoon hun harde metalen gezichten geen enkele uitdrukking vertoonden, brachten hun mechanische lijven het verhaal roerend tot uitdrukking. Gloriana ging dichter tegen Quire aanzitten en Quire tegen Gloriana. Het stuk ging verder. Harlekijn meende bedrogen te worden door Columbina want Isabella was jaloers en wilde Harlekijn zelf hebben, dus deed ze het voorkomen of Columbina met Scaramouche vrijde. Uit boosheid gaf Harlekijn zich daarop aan Isabella, om dan – te laat – de waarheid te ontdekken. Als hij naar Columbina toesnelt om het haar te vertellen wordt hij door haar wrekend mes gedood. Wanneer zij de waarheid verneemt, neemt ze vergif in. Het laatste deel van de dans bestond uit een trage rouwmars, die een afspiegeling was van de voorgaande dans door het ensemble van Meester Priest.


  Het grootste deel van het publiek was behoorlijk aangedaan, vooral de heren Cornfield, Ransley en Wallis, die zich alledrie bedrogen voelden in de liefde. Alys Finch huilde ook hevig en werd getroost door Sir Orlando. Quire vond er niets aan, maar aangezien de Koningin tevreden was klapte hij enthousiast mee. De mechanische schepsels dansten weer weg.


  ‘U moet ze ons nog maar eens vertonen, mijnheer,’ zei de Koningin tegen Meester Tolcharde. ‘En heel vaak. Spelen ze ook andere verhalen?’


  Meester Tolcharde moest zich verontschuldigen. ‘Nog niet, mevrouw. Alleen dat ene verhaal. Maar ze kunnen worden omgesteld. Voor komedie zowel als voor tragedie. Als u me toestaat breng ik ze op uw volgende feest weer.’


  ‘En nóg eens en nog eens. Meester Tolcharde, wij danken u.’


  Tolcharde was nog nooit zo tevreden geweest. Stralend verdween hij, zijn Harlekinade achterna.


  Quire dacht dat hij de doden had zien dansen. Hij stond op. Hij diende, zo zei hij, even zijn behoefte te doen.


  Toen hij langsliep trok Sir Amadis hem aan zijn mantel. ‘Kapitein Quire?’ Op smekende toon. Uit de verte lag Ransley, op gouden kussens, nijdig toe te kijken terwijl hij zich de attenties van twee geisha’s lijdelijk liet ondergaan.


  ‘Ja, Sir Amadis? Wat kan ik voor u doen?’


  ‘Uw pupil – uw beschermeling – uw deern – dat meisje.’


  ‘Alys is mijn verantwoordelijkheid niet meer, mijnheer. Nu niet meer. Vroeger behoedde ik haar maagdelijkheid, maar nu valt er niets meer te beschermen.’ Quire was streng. Een zedemeester.


  ‘Maar u hebt toen een goed woordje voor me gedaan.’


  ‘Dat had ik niet behoren te doen.’


  ‘Wilt u het niet nog eens doen, kapitein?’


  ‘Dat kan ik niet, Sir Amadis. U zult het zelf moeten doen.’ Ransley was overeind gekomen en kwam struikelend op hen af. ‘Wees voorzichtig, Amadis, met je complotten. Ik heb ook oren! Ik heb ook oren!’


  Quire maakte zich van hen los. ‘Ik kan het werkelijk niet. U zult het zelf moeten uitmaken, heren. Ik ben geen god.’


  ‘Maar u hebt de macht van een god, Quire,’ zei Lord Gorius. ‘Althans in zeker opzicht. Bij Zeus! Wat hebt u ons allemaal weten te verleiden!’


  Quire bleef staan met zijn rug naar hen toe. ‘Hoe bedoelt u dat, mylord?’


  ‘Kijk ons eens aan. Beschonken, verblind door onze lusten, als aan het hof van een Romeins tiran uit de oudheid. En allemaal door u, Quire.’


  ‘Is het werkelijk.’ Quire draaide zich met een ruk om. ‘Dan zal ik inderdaad wel een god zijn, zoals u zegt, mylord.’


  ‘Wanneer de lijkschouwing zal worden gehouden op de dood van Albions eer, bij het einde van de wereld – dat niet veraf is, zou ik denken – dan zal de uitspraak luiden: moord. En de moordenaar, mijnheer, zal geheten zijn Quire.’


  Quire krabde zich op zijn achterhoofd. ‘De verwording schuilt in het feit dat een mythe werd gebruikt om een nabootsing van de werkelijkheid te vervaardigen. Zou Albion zo snel vallen als de fundamenten stevig waren?’


  ‘U ontkent dus niet…?’


  ‘Ik ontken alles, mylord.’


  ‘En Alys Finch?’ Lord Gorius krabbelde terug. ‘Wilt u mijn voorspraak niet zijn? Of althans één van ons aan wijzen?’


  ‘Ik ben geen god,’ zei Quire. ‘Ik ben zelfs geen koning. Ik ben Quire. U moet uw problemen zelf maar oplossen.’ Hij liep verder, Ransley en Cornfield achterlatend in samenspraak, mond op oor gedrukt.


  Sir Orlando Hawes sprak over politiek met Alys Finch, die de vleierskunst verstond de woorden van haar metgezel in een andere vorm te gieten en als haar eigen mening aan hem terug te geven. ‘Volgens mij ligt de schuld bij Montfallcon. Hij heeft zich zo wanhopig aan zijn overtuiging vastgeklampt; hij had het idee dat de enige manier om het rijk bijeen te houden, zou zijn om van Gloriana een soort godin te maken; en om te zorgen dat ze er zelf in geloofde hield hij haar onkundig van al wat hij deed om de legende in stand te houden. Hij heeft zich daar tot krankzinnig wordens toe aan vastgeklampt. Ik geloof overigens dat hij, terwijl hij meende dat anderen het slachtoffer werden van Quire, zelf evenzeer Quires slachtoffer was. Ik ben bezig daar informatie over te verzamelen, maar niet zo openlijk als Montfallcon.’


  ‘Denkt u dan dat kapitein Quire een schurk is, die een oogje heeft op de troon?’


  ‘Ik heb geen hekel aan Quire. Hij zou een uitstekende koning zijn. Als zijn motieven niet haaks op de mijne stonden zou ik hem direct tolereren. Maar het weefsel van Albion rot weg voor onze ogen. Het fraaie tapijt dat Montfallcon weefde mag niet zomaar ineens omlaag vallen en de werkelijkheid onthullen; dat zouden noch de edelen, noch het volk aanvaarden. Het gordijn moet stukje voor stukje worden opgetrokken, over een periode van enkele jaren.’


  ‘Er zitten al gaten in het wandtapijt. Daarom hebben zoveel edelen zich achter de Perrotts geschaard. Ze zien de verloedering achter het brokaat – althans dat menen ze.’


  ‘Maar dit is geen verloedering. Alleen de roes van een vrouw die veel verdriet moet verwerken, en dat gaat voorbij. Quire brengt alleen de uitersten aan het licht. Sommige mensen zien dat aan – een onschuldig vermaak als dit en menen dat het slechts een uitloper is van een veel grotere gruwel die ze niet zien. Romantisch denken spoort de verbeelding aan, en doet haar toenemen, maar als die verbeelding op de verkeerde manier wordt toegepast, en lelijkheid najaagt in plaats van schoonheid, dan wordt een verschrikkelijke macht ontkluisterd.’


  ‘U hebt dus net als kapitein Quire een afkeer van romantiek.’


  ‘Die afkeer heb ik met hem gemeen, maar zijn haat niet, Alys. En het kwaadst, het meest vernietigend van al, is de haat die hij jegens zichzelf koestert. En dat bindt hem zo aan de Koningin, al wil geen van tweeën zich dat toegeven.’


  ‘Denkt u dan dat hij de Koningin werkelijk liefheeft?’


  ‘Als het voor Quire mogelijk is om ergens van te houden.’


  ‘U had het daareven over Oubacha Khan en de expeditie die u van plan bent met hem te ondernemen – u wilde Montfallcons sporen volgen door de muren.’


  ‘O, ja. De kat. Oubacha Khan meent dat die ons naar de Gravin van Scaith zal kunnen voeren. Het is een heel zwakke hoop, maar we vertrekken in het geheim met vijftig Tartaren in volle wapenrusting. Die kunnen het gepeupel makkelijk baas, daar ben ik van overtuigd. Het zijn de beste krijgers ter wereld. Oubacha Khan heeft de gravin namelijk lief, en hij wil haar beslist terugvinden, al zou het haar stoffelijk overschot maar zijn.’


  ‘En u hebt met zijn Tweeën de put leeggedregd?’


  ‘Ja, maar we vonden er alleen een dode vagebond, een bewoner van de muren waarschijnlijk.’


  ‘Wanneer vertrekt u?’


  ‘Heel binnenkort.’


  ‘Zegt u het nog tegen Montfallcon?’


  ‘Nee. Hij zou ons zeker verraden – ongewild. Hij is niet meer bij zijn volle verstand. Al enige tijd niet meer, anders had hij de hand van Quire allang bespeurd, al vanaf de moord op Lady Mary. Nu praat hij nog slechts van vernietiging als enig middel tegen onze kwalen.’


  Alys Finch zag Quire, haar meester, terugkeren en keek nadenkend voor zich uit.


  Quire werd aangehouden door een wenende Wallis. ‘Quire – kapitein – hij bedriegt me, die jongen,’ fluisterde Wallis. ‘Spreekt u toch met hem. Ik sterf van de pijn die hij me aandoet.’


  Quire keek glimlachend neer op de arme Wallis en klopte hem op het hoofd. ‘Natuurlijk, dat zal ik doen.’ Hij keek waar Phil was. Starling liet zich de attenties welgevallen van een vijftal dames en minnaars uit de serail, maar zag Quire dadelijk en lachte hem toe, met spot voor hen beiden. Quire zuchtte. ‘Het ontbreekt die knaap aan stijl. Dat was altijd al.’


  ‘U moet hem tot de orde roepen,’ zei Wallis gespannen.


  Quires handgebaar was niet bemoedigend. ‘Hoe dan wel?’


  ‘Hij is uw verantwoordelijkheid.’


  Quire glimlachte traag. ‘Naarmate de Koningin ze van zich afzet, vergaar ik de verantwoordelijkheden.’ Hij zou zich prettiger voelen wanneer zijn werk voltooid zou zijn.


  ‘Ik ga eraan dood,’ zei Wallis oprecht.


  ‘Zoek toch een ander,’ zei Quire. ‘Er zijn er hier zoveel. Ze zouden vereerd zijn door de belangstelling van iemand met uw positie.’


  ‘Ik hou van hem.’


  ‘Tja,’ zei Quire. Hij keek naar Sir Amadis en Lord Gorius die overeind kwamen en zouden vertrekken. Hij sloeg zijn hand voor zijn mond. Toen zag hij de Koningin. Ze was erg dronken en wenkte hem. ‘Ik moet gaan, Meester Wallis. Mijn plicht roept.’


  Hij liet de smartelijke secretaris aan zijn lot over en stapte tussen de kussens door, klom op het podium op een gebaar van Gloriana.


  ‘Laten we naar bed gaan,’ zei ze. Ze kon haast niet meer praten, zo dronken was ze.


  Quire zag dat Sir Ernest over het slapende lichaam van Lady Lyst was heengevallen en nu ook in slaap verkeerde. De helft van de gasten was het evenzo vergaan. De bewoners van de serail slopen stilletjes terug naar hun eigen verblijven. Quire legde Gloriana’s hand op zijn schouder, zodat ze zich overeind kon houden. Ze torende boven hem uit. Hij riep zijn kracht te hulp, waar hij anders veel minder blijk van zou hebben gegeven, en begon haar de treedjes af te helpen.


  ‘Mijn kinderen,’ zei ze.


  Quire begreep het niet.


  ‘Ik had beloofd de meisjes op te zoeken.’ Ze wees naar het eind van de zaal. ‘Daarachter. In de vertrekken hiernaast. Natuurlijk niet in contact met…’


  ‘Dat weet ik,’ zei hij. ‘Maar dat komt morgen allemaal. Morgen zou je de hele dag bij ze zijn.’


  Ze herinnerde het zich weer, of wilde zich dat wel inbeelden.


  Ze liet zich langs de tweelingwachters voeren, de gang door, een appartement door, tot ze haar eigen gewone slaapkamer bereikte. Met rinkelende juwelen viel ze op bed neer en begon onmiddellijk te snurken.


  Quire had haar geholpen in deze staat te geraken; hij was er nu zeker van dat ze een paar uur zou doorslapen. Met een tederheid die hem inmiddels een gewoonte was geworden, stroopte hij de meeste van haar sieraden af, en zoveel van haar kleding als hij zonder al te veel moeite los kon krijgen, legde een dekbed over haar heen en verliet het vertrek. Hij legde een vinger op zijn lippen en dadelijk begrepen de bedienden in wat voor staat de Koningin verkeerde. Hij liep naar de deur naar de gang en zou hem juist opendoen, toen hij stemmengemurmel hoorde aan de andere kant. Een zin: ‘moeten wij ons dan laten regeren door een beurzensnijder en een hoer?’ Hij schoof de deur een kiertje open zodat hij erdoor kon kijken. ‘Het moet worden vernietigd. Het is de schande van Albion. Ik weet wel een manier.’


  De Thane van Hermiston en Lord Montfallcon liepen in gedempt gesprek gewikkeld samen door de gang. Quire had die combinatie niet verwacht. Onwaarschijnlijke gezellen waren het. Hij meende echter niet, dat er veel van hen te vrezen viel. Ongetwijfeld hadden hun respectieve waanideeën hen nader tot elkaar gebracht. Hij sloot de deurspleet en toen ze verdwenen waren vertrok hij langs een vertrouwde route naar de oostelijke heuvel, waar hij veel later een afspraak had. Hij ging zo vroeg, omdat het altijd zijn gewoonte was veel vroeger ter plaatse te zijn dan hij werd verwacht. Daardoor had hij in vroeger tijd het leven weten te houden.


  Hij bevond zich nu in de galerij die uitzag over de tuin, waar Gloriana dat voorjaar de rol van Meikoningin had gespeeld. Hij liep snel door. Maanlicht stroomde door de vele vensters, zodat het in de galerij bijna even licht was als beneden in de tuin. Achteloos wierp Quire onder het lopen een blik naar buiten. Toen bleef hij staan, en zocht zich een schaduw waarin hij zich terugtrekken kon. Hij hoorde vreemde geluiden in de tuin, gekraak en geritsel, gedreun, alsof iemand bezig was takken van de bomen te houwen. Hij wachtte tot zijn ogen aan het duister waren gewend en merkte toen dat de eiken die het park omzoomden, en tot voedsel en beschutting dienden van de herten, heen en weer leken te zwalken. Hij besefte dat er zich iemand op de omloop in de bomen moest bevinden. Hij had er zelf een paar maal gebruik van gemaakt, en wist dat het plankier stevig was. En tenslotte hoorde hij felle, bijna regelmatige geluiden – zoef-zoef, zoef-zoef – en zag twee gedaantes tevoorschijn komen. Ze vochten een zwaardduel en het boomplankier zwalkte en knerpte. Ze waggelden heen en weer, vielen tegen de touwleuning aan en deden soms het plankier omzwenken; dan klampten ze zich vast, maar zetten het duel voort.


  Quire bleef een tijd staan kijken. Hij besefte dat hij nu zijn bezoeker misschien liet wachten, maar hij moest het resultaat zien, al had hij al wel geraden wie de strijders waren. Hij had het duel tenslotte welhaast uitgelokt.


  Zoef-zoef, zoef-zoef; alsof een krankzinnige tuinman dit uur van de nacht had uitgekozen om bomen te snoeien. Het knerpen werd levendiger. Het geritsel nam toe. De duelleerders schuifelden en dansten over het boomplankier, soms zichtbaar, soms ook niet.


  Toen viel er een stilte, een ontbreken van beweging. Quire zag een gedaante tegen de touwleuning opstaan, zwaar steunend, en toen zwalkte het plankier omhoog zodat hij omlaag viel.


  Quire holde naar de trap waarlangs hij de tuin kon bereiken. Toen hij het lichaam bereikte stond de overwinnaar er al. Sir Amadis hijgde zwaar terwijl hij zijn zwaard opstak. ‘Ik geloof dat ik hem gedood had voor hij viel,’ zei hij. ‘Ik hoop het maar. Arme Gorius.’


  ‘Dit is waanzin,’ zei Quire.


  ‘U hebt het gezien? Wie zijn er nog meer getuige van geweest?’


  ‘Wie weet?’ Quire geloofde dat hij de enige was. ‘U zult hierom gevangen worden gezet. Verbannen worden.’


  ‘Ik wilde Alys. Net als hij.’


  ‘Nu zal ze niets meer van u willen weten.’


  ‘Ik weet het.’


  ‘U moet teruggaan naar uw vrouw,’ zei Quire in een plotselinge opwelling. Hij dacht na. ‘Ja, naar Kent. De Perrotts zullen u in bescherming nemen.’


  ‘Maar wat zal ik tegen ze zeggen?’


  ‘Dat het u werd opgedrongen. Dat u ruzie met hem hebt gekregen over de positie van de Perrotts – dat Ransley ze verraders noemde en ze wilde laten ophangen. Toen probeerde hij u te vermoorden. Iets dergelijks. Ze zullen u graag ontvangen in Kent, zoals u weet.’


  ‘Ja. Mijn vrouw wilde dat ik meeging. Ik kon het niet. Mijn trouw, en mijn begeerte…’


  ‘Als u de Koningin nog trouw bent, bespaar haar dan het schandaal.’ Quire was verrukt. Dit zou de haat van de Perrotts steviger verankeren. Het zou ervoor zorgen dat hun vloot zou uitvaren. ‘Ga nu. U kunt tegen de ochtend in Kent zijn. U hebt alleen een paard nodig, meer niet.’


  Sir Amadis keek Quire aan met enige twijfel. ‘U bent er op gebrand mij kwijt te raken, kapitein.’


  ‘U weet dat ik vriendschap met u altijd heb nagestreefd. Nu tracht ik u voor de vergelding te behoeden. Meer niet.’


  ‘Kent is inderdaad de juiste oplossing.’ Sir Amadis liep al bij Quire vandaan. ‘Ik zal mijn best doen om ze tot rede te brengen en Albion voor een oorlog te behoeden. Als me dat zou lukken…’


  ‘Dan zou je machtiger zijn dan Quire,’ zei Quire bij zichzelf terwijl hij zijn hand opstak.


  Hij liep ongehaast terug naar de galerij en wenste zichzelf geluk dat hij van twee lastposten tegelijk was bevrijd en dat de fortuin hem gunstig gezind was gebleven.


  Hij ontving Heer Shahryar in een voormalige wasserij. Eens hadden dienstmeiden hier gezwoegd voor Hern. Zweet en stoom waren omhoog gedampt, het water was neergeslagen, had over de plavuizen gelopen – de goden mochten weten waarheen. Aan de gewelfde zolderingen zat nog zeep gekoekt die met de stoom omhoog was gegaan, en naar boven was geslagen, en het stonk er overal naar loog. Quire stond tegen een houten tobbe geleund en glimlachte tegen Heer Shahryar, die dit geen passende plaats vond om een ontmoeting te hebben.


  ‘Nog een paar dagen, meer niet,’ zei Quire heel zachtjes, ‘en dan varen de Perrotts uit.’


  ‘Onze vloot is al op weg, maar zal voor Iberia te ree gaan. Totdat we Albion te hulp moeten schieten.’ Heer Shahryar sprak op terneergeslagen toon. ‘Gebeurt het nu werkelijk, Quire?’


  ‘Jazeker,’ zei Quire. ‘Het gebeurt werkelijk.’ Hij scheen de stemming van de Saraceen te delen.


  ‘We zullen de glorie herstellen.’ zei Shahryar geestdriftig. ‘In wezen is ze nauwelijks beschadigd. Het volk zal positief reageren op onze knappe Hassan.’


  ‘O ja. Jullie zullen binnen het jaar een beter sprookje vertonen dan Montfallcon ooit heeft kunnen dromen.’


  Shahryar werd zich van Quires bitterheid bewust. ‘U zou ons toch niet de voet dwarszetten, wel?’


  ‘Op dit moment? Hoe zou dat nog kunnen? Het is allemaal veel te ver.’


  ‘Wat gaat u nu doen?’


  ‘Een andere opdrachtgever zoeken, denk ik.’ De richting van het gesprek beviel hem niet.


  Shahryar lachte. ‘Zo. Dus u bent van haar gaan houden. Klassieke situatie.’


  ‘Ik ben op het arme schepsel gesteld, nu ze aan de rand van de nederlaag staat. Ik koester altijd genegenheid voor mijn slachtoffers, mijnheer.’


  ‘Nee, dat is het niet alleen! U aarzelt.’ Shahryar kwam een paar stappen naar hem toe. ‘Ik vraag me af of u ons zou verraden, als u dat kon. De mogelijkheid bestaat. Sir Thomasin Ffynne ligt gereed bij Portsmouth met een grote vloot om de Perrotts te onderscheppen. Maar als die tegen ons zou worden ingezet…’


  ‘Wees niet bang, heer. Ik heb me gehouden aan mijn woord. Daar sta ik om bekend.’


  ‘En om het feit dat u de waarheid verhult in goedgekozen clichés.’ Heer Shahryar haalde zijn schouders op. ‘Goed, ik moet u vertrouwen. Maar ik heb me vaak afgevraagd waarom u zo grif van Montfallcons dienst in de mijne overstapte.’


  ‘Op die dag? Dat was voorbeschikt. Ik was kwaad geworden op Lord Montfallcon. Ik was gepikeerd. Als u me op een andere dag had gevangen genomen dan zou deze hele geschiedenis anders zijn uitgepakt. Dan zou ik al uw plannen hebben gedwarsboomd, namens Montfallcon. Maar ik gaf mijn woord – overhaast misschien – en ik heb me eraan gehouden…’


  ‘U klinkt alsof u het betreurt, kapitein Quire,’


  Hij had voor Quire afgedaan. Voor Shahryar het goed en wel besefte, was Quire al op weg terug naar Gloriana’s kamer, want ze zou spoedig wakker worden.


  Maar ze was al wakker toen hij binnenkwam. Ze zag bleek en versuft. Sir Orlando Hawes stond naast het bed. Hij knikte Quire toe toen deze naderbijkwam.


  ‘Wat is er? Is de Koningin ziek?’ Quire ging naar haar toe. Hij was verbluft dat ze hem wegwuifde en al haar aandacht richtte op een briefje dat ze steeds weer herlas.


  ‘Wat is dat?’ vroeg Quire aan Hawes. ‘Is er oorlog?’ Hij haatte zijn onwetendheid. Hij leefde voor weten. ‘Wat staat er in dat briefje?’


  Gloriana liet het hem zien. Het kwam van Wallis.


  ‘We hebben hem gevonden. In een van die kleine kamertjes die uitkomen op de serail,’ zei Orlando. Hij was bedroefd maar ook triomfantelijk. ‘Hij heeft een blad uit het boek van Sir Emest gebruikt en de pen en inktkoker van de dichter. Hij heeft zich met een dolk doorstoken. Door het hart. Keurig en precies uitgekiend.’


  Gloriana begon te huilen. ‘O, Quire toch!’ Ze beschuldigde hem.


  Het briefje was aan hem gericht.


  Aan kapitein Quire. Waarde heer, in twijfel verkerend over de raad die u mij kunt geven, heb ik besloten voorgoed met pijn en twijfel af te rekenen en deze stap te ondernemen. U hebt me een dienst bewezen en me daarmee veel ellende berokkend, maar de schuld daarvoor ligt bij mij. Ik meen alles wat ik u schuldig was vereffend te hebben en kan dus met een gerust geweten uittreden. Ik heb het vertrouwen van de Koningin beschaamd, en kan u, voor uw hulp daarbij, niet erkentelijk zijn. Maar ik voel me gewroken – bedrogen als ik ben door u en uw schavuit, zoals u er zovelen bedrogen hebt – ten dode.

Verder verblijf ik – tot alle leven geweken zal zijn, naar ik veronderstel – uw dienaar, Florestan Wallis, Secretaris voor de Verheven Taal van Albion, en hiermede wederom een getrouw vriend der Koningin.


  ‘Je bent verloren, Quire,’ zei Sir Orlando. ‘De arme stakker beschuldigt je, en laat ten bewijze het leven.’


  Gloriana begon weer te huilen.


  HOOFDSTUK TWEEËNDERTIG


  Waarin de plannen van kapitein Quire verder in gevaar worden gebracht.


  ‘Dat bewijst niets,’ zei Quire. ‘Hij was waanzinnig van wanhoop en schuldgevoelens. Ik ken die knaap, die Phil, wel. Hij is een van de dansers van Priest en hij was een beschermeling van Wallis. Hij flirtte met iedereen. Wallis had me gevraagd hem te helpen en ik heb gedaan wat ik kon. En op die manier meent hij dat hij me iets verschuldigd was. Dat blijkt uit de hele brief. En daarnaast het feit, dat hij geloofde dat hij zijn plicht verzaakte voor zijn begeerte.’


  Ze zaten naast elkaar op het bed terwijl zij de brief herlas. Ze negeerde hem. ‘Sir Orlando heeft gelijk. Dit duidt op een of andere laaghartige daad.’


  ‘Alleen in de ogen van Wallis zelf.’


  ‘Hij schreef alle staatszaken neer. Hij kan best de spion van de Tartaren zijn geweest, en jij zijn boodschapper. Of andersom. Ik herinner me weer wat Montfallcon allemaal suggereerde…’


  ‘Er is geen lakei aan dit hof die niet achter diezelfde informatie had kunnen komen,’ zei hij. ‘Ik heb met geen Tartaar gesproken, dat zweer ik je. Hoe kun je zoiets nu geloven?’ Hij voelde zich gekwetst – ongewild beschuldigd door iemand die hij niet had vermoord, van iets wat hij niet had gedaan.


  ‘O, Quire, ik ben al door zoveel mensen verraden in mijn leven terwijl ik altijd trouw gebleven ben.’ Ze keek hem aan met een hopeloze blik. ‘Ik geloofde in het Ridderlijke Ideaal, en in Albion, in mijn dienst en mijn plicht jegens het Rijk. Jij leert me dat ik van mezelf moet houden en je zegt dat dat omwille van het Rijk is. Maar ik denk dat je opnieuw probeert me te verraden, op een heel andere manier. Je dwingt me mezelf te verraden. Kun je je iets gemeners voorstellen?’


  ‘Dit gaat toch niet aan. Je bent moe. En je bent nog aangeschoten.’


  ‘Dat ben ik niet.’


  Hij werd gemelijk. ‘Je breekt je het hoofd over problemen die niet bestaan. Ik houd van je. Nog geen vier uur geleden was je het met me eens, dat onze liefde sterk genoeg was om alles te dragen.’


  ‘Ik heb Albion de rug toegekeerd. Ik ben cynisch geworden. En er zijn er zoveel gestorven.’


  ‘Vroeger stierven ze net zo goed,’ zei hij. ‘Alleen wist je daar niet van, op een heel enkele na. Hoeveel zijn er niet veel verschrikkelijker vermoord dan Lady Mary?’


  ‘Wat zeg je daar?’ Ze draaide zich met gefronst voorhoofd naar hem om. ‘Wat weet jij dan?’


  Hij werd weer voorzichtig. ‘Wat ik heb horen vertellen. Vraag het Montfallcon maar.’ Hij zette zijn veiligheid hiermee op het spel. Als Montfallcon zou vermoeden dat hij geheimen had onthuld, dan was hij niet meer veilig.


  ‘In mijn vaders tijd bedoel je?’


  Hij krabbelde terug. ‘Ja.’


  Het was alsof ze zich een wapenrusting aangordde, die met de minuut hechter werd. Hij zocht naar een toegang met: ‘Ik hou van je.’


  Ze schudde haar hoofd en liet de brief vallen. ‘Je denkt dat je van me houdt. En ik van jou, kleine Quire. Maar dit…’ Ze stond op en ijsbeerde door het donkere vertrek. ‘Het hof brokkelt af. De doden nemen toe. Ik meende dat wat ik deed ons voor verdere moorden zou behoeden. En nu is die arme Wallis weg. En nog wel in onze eigen geheime vertrekken die voor ons een schuilplaats betekenden voor de dood, voor het verleden. Het is teveel, Quire.’


  ‘Je lijkt mij er de schuld van te geven.’


  ‘Wallis deed dat ook.’


  ‘Ja. Maar hij was krank van zinnen. En genoeg mensen zouden mij graag tot zondebok maken.’


  ‘De zondebok der Foeniciërs kreeg de zonden van de hele stam te dragen en werd gedood om hen te verlossen. Ik wil niet dat jij gedood wordt, mijn lief. Ik wil geen Rijk dat een zondebok van node heeft.’


  ‘Ik ben het helemaal met je eens, daar kun je van op aan.’


  ‘Ik moet de geest van Albion veilig stellen. Ik moet die oorlogen tegenhouden. Ik moet de edelen herenigen.’


  ‘Nu is het te laat.’ Hij zag dat zijn macht afnam. Weer koos hij een nieuwe positie. ‘Ik moet dus maar gaan? Je hebt geen behoefte meer aan de troost die Quire geeft?’


  ‘Ik heb er meer behoefte aan dan ooit,’ zei ze. ‘Maar het leidt me teveel af.’


  ‘Heb je zo weinig vertrouwen in me, dat één zo’n vage brief je tegen me kan opzetten?’


  ‘Ik weet niet. Er is zoveel dat ik geweigerd heb te bezien. Ik ken je, Quire, omdat ik van je houd. Maar ik heb de woorden niet om die wetenschap tot uitdrukking te brengen. Ik ben in de war.’


  ‘Kom naar bed dan. Laat ik die verwarring verjagen.’


  ‘Nee. Ik wil hierover bij mijzelf te rade gaan.’


  Hij besefte dat de ochtend het nieuws zou brengen van de dood van Lord Gorius en de vlucht van Sir Amadis. Hij was misschien toch te hard van stapel gelopen, want hij werd er ook al van beschuldigd het ongeluk van Sir Vivien te hebben veroorzaakt. Hij ging in somber gepeins op hun bed liggen. Hij moest nu snel nieuwe plannen bedenken. Hij moest haar terugwinnen voor de duur van die paar dagen die hij nog nodig had, om zijn grote plan tot bloei te brengen. Hij moest haar op een of andere manier zien te bereiken. Hij moest doen alsof hij het met haar eens was. Hij wachtte dus een tijdlang in stilte, in de hoop, dat ze de behoefte zou gaan voelen die stilte te doorbreken. Hij kende haar.


  En tenslotte zei ze ook treurig: ‘Ik ben mijn volk niet waard. Ik ben niet intelligent. Ik ben een monsterlijke, krankzinnige schepping van mijn knapste raadslid.’


  Hij volhardde in zijn zwijgen.


  ‘Ik heb mijn plicht verzaakt. Ik heb toegelaten dat mijn vrienden stierven en leden, terwijl het diegenen die niet mijn vrienden zijn voor de wind gaat. Ik ben laaghartig en mijn onderdanen keren zich tegen me, want ik beschaam hun geloof door het mijne te verliezen. In mijn pijn en mijn angst heb ik verlichting gezocht bij Eros – maar Eros beloont slechts diegenen die hem deugd te voet leggen en goede wil. Ik ben zo dom geweest.’


  Hij klom met groot vertoon van ongeduld uit bed. ‘Allemaal zelfmedelijden, anders niet.’


  ‘Wat?’


  ‘Je blijft jezelf maar de schuld geven voor de misdaden en zwakheden van anderen. Je zult nooit je eigen kracht beproeven als je op deze voet doorgaat. Eerst liet je je door Montfallcon manipuleren, nu beweer je dat ik je beïnvloed. Je moet je eigen beslissingen maar eens nemen en overdenken. En daarom zal ik, overeenkomstig jouw wens, vertrekken.’


  Ze hield hem tegen. ‘Vergeef me, ik ben van streek.’


  ‘Je bent bang voor elke vorm van vergelding jegens je vijanden, omdat het je vaders wrede inslag wel eens in jouzelf aan het licht zou kunnen brengen. Je bent niet wreed – maar je moet krachtiger recht doen. Je bent tot nu toe alleen de afspiegeling geweest van de behoeften van je volk. Nu zul je ook je wil moeten opleggen en laten zien dat je sterk bent. Dat is de enige manier om aan al die waanzin een einde te maken.’


  Ze fronste haar prachtige zwarte wenkbrauwen. ‘Zelf heb je van vergelding het meeste te vrezen,’ wees ze hem terecht.


  ‘O ja? Breng me dan voor het gerecht. Voor elke jury die je maar bijeen wilt brengen. Berecht me in eigen persoon.’


  Hij dwong haar tot huilen, hij buitte haar schuldgevoelens uit, hij bood haar een vlucht in de hysterie. Ze ging er niet op in. Ze hervond haar waardigheid. Ze kwam overeind, groots en meelevend, en sloot hem tot zijn stomme verbazing aan haar borst. ‘O, Quire, Quire.’


  ‘Je moet rust nemen, een paar dagen rust.’ Zijn stem klonk gedempt. ‘En dan pas beslissingen nemen.’


  ‘Je moet me geen raad geven, lieve. Probeer mijn doelstellingen niet verder in te perken. Je hebt me geleerd mijn last niet zo erg te voelen. Maar juist die last vertegenwoordigde mijn liefde voor Albion. Ik zal mijn pijn dragen, om het Rijk weer te kunnen dienen.’


  ‘Maar het is een gewichtige beslissing…’


  ‘Ik zal in de loop van komende week besluiten wat mij te doen staat.’


  Hij voelde zich gedwarsboomd, al zag hij het succes al.


  Hij gaf zich over aan haar ontzagwekkende mildheid.


  De volgende ochtend kwam het bericht over Ransley en ook dat Sir Vivien aan de gevolgen van zijn val was overleden. De Koningin nam, in haar nieuwe verbluffende stemming beide sterfgevallen op met een soort verdraagzame treurigheid, en liet Tom Ffynne halen. Ze wilde met hem spreken over het probleem van de verdwijning van Cornfield, hoewel inmiddels al bekend was geworden dat hij in zuidoostelijke richting was vertrokken, over de weg naar Dover, en dat hij hoogstwaarschijnlijk naar zijn schoonfamilie was gegaan. Quire werd niet door Gloriana genegeerd, maar ze vroeg zijn raad niet meer. Onafgebroken betoonde ze hem een soort toegenegen verstrooidheid, als van een moeder voor een bekoorlijk maar wel lastig kind. En ze stond hem toe haar te begeleiden toen ze zich hulde in haar met juwelen bestikte japon en haar kroon en scepter en rijksappel opnam voor haar terugkeer naar de Audiëntiezaal die ze vrijwel geheel in onbruik had laten geraken. Terwijl ze door de presentiezalen schreed, begroette ze de verbijsterde aanbieders van smeekschriften, die het idee, dat hen ooit een echt onderhoud toegestaan zou worden, allang hadden opgegeven. Ze was afstandelijk; ze was minzaam. Alle menselijkheid was vrijwel geheel verdwenen, en ze was niet veel meer dan een macht der gewoonte, een gekroond hoofd.


  Quire volgde, knikkend en buigend naar wie hij kende, en wendde een zelfvertrouwen voor, waar hij zich bij uitzondering nauwelijks van doordrongen voelde, terwijl hij de indruk trachtte te wekken dat hij de Koningin eindelijk had weten te bewegen haar plichten waar te nemen.


  Ze had plaatsgenomen op haar troon en Quire nam de stoel aan de voet van het podium; de stoel van de gravin van Scaith. Lord Montfallcon was wel ontboden, maar niet ogenblikkelijk verschenen.


  Heer Shahryar was de eerste buitenlandse ambassadeur die werd ontvangen. Hij keek Quire doordringend aan, maar dorst niets te vragen, zelfs niet met zijn blikken. Hij was rijzig en in zichzelf gekeerd, in zijn zijde, zijn staal en zijn goud. ‘Majesteit, mijn meester Hassan, Grootkalief van Arabië, zendt u zijn groeten en verzoekt mij zijn allerdiepste genegenheid voor uwe Majesteit tot uitdrukking te brengen. Een genegenheid, zo verzoekt hij mij u mede te delen, die dieper gaat dan de bewondering die toekomt aan de schoonste, de meest geliefde en meest eervolle vorstin ter wereld, heerseres over ’s werelds machtigste en edelste keizerrijk. Hij leeft in afwachting van het ogenblik dat u hem een teken zult zenden, dat u deze genegenheid met hem gemeen hebt, zodat hij u te hulpe mag snellen en u ter zijde mag staan op dit benauwde uur der geschiedenis.’


  ‘Benauwde uur, mijnheer?’ Haar stem klonk vermaakt. ‘Wat voor benauwd uur mag dat wel zijn?’


  ‘Ach, Majesteit, er gaan geruchten. Zekere onderdanen, hebben, roerig en onverstandig als ze zijn, geen gehoor gegeven aan uw wensen…’


  ‘Een binnenlandse aangelegenheid van ondergeschikt belang, mijnheer.’


  ‘Natuurlijk, Majesteit.’ Meer zei hij niet. Hij keek in het geheel niet naar Quire. Maar Quire wist dat Shahryar nu zou denken dat hij verraden was, en dan op zijn beurt, aangezien hij toch niets te verliezen had, Quire zou kunnen verraden.


  De deuren van de Audiëntiezaal knerpten open op hun ongesmeerde scharnieren. Montfallcon trad binnen. Hij droeg zijn zwarte Kanseliersgewaad, zijn gouden ketting. Zijn grijze gezicht zag er afgetobd uit en op zijn jukbeenderen lagen rode plekken, als een dronkenmansblos, die verrieden dat hij vele nachten achtereen nauwelijks geslapen had. Zijn ogen schoten heen en weer in zijn hoofd toen hij de Koningin ontwaarde, dan Quire en dan Shahryar. Zijn ene hand had hij verstrengeld in de plooien van zijn mantel, alsof hij zich aan zijn eigen kleding overeind hield, en toen hij begon te spreken klonk zijn stem gejaagd en brokkelig. ‘Uwe Majesteit heeft mij ontboden ?’


  ‘Wij hopen dat wij u niet ontrieven, beste Lord Montfallcon?’


  Zijn blik was achterdochtig. ‘Wat gebeurt hier?’


  ‘Wij ontvangen in audiëntie, mylord. Wij overwegen belangrijke staatsaangelegenheden.’


  Montfallcon wees met zijn hand. ‘Waarom is hij dan hier? Die spion. Sir Orlando heeft me verteld van dat briefje.’


  ‘Er stond niets in dat briefje.’ De Koningin hield haar toon luchtig. ‘Er was geen enkel bewijs tegen kapitein Quire.’


  ‘Er is overal bewijs,’ zei Montfallcon. ‘In uw eigen gedragingen.’ Hij keek Heer Shahryar doordringend aan, die verlegenheid voorwendde. Hij verviel tot zwijgen.


  Heer Shahryar zou dolgraag blijven, maar het gebruik stond dat niet toe. Hij boog en vertrok, en liet het drietal achter in de ruime kamer die langzaam volliep met warm najaarslicht, dat de tapijten, panelen en behangsels rijker deed lijken dan ooit.


  ‘Wij vroegen u om advies, mylord,’ zei de Koningin zachtjes. ‘Dat heb ik u gegeven. Ik heb u gezegd wat u te doen staat. Doe afstand van Quire. Doe afstand van uw geheimen. Geef uw wulpse genotzucht prijs!’


  ‘De mensen voor wie ik verantwoordelijk ben? Mijn kinderen?’


  ‘Geef dat alles prijs!’


  ‘En geeft u dan ook uw geheimen prijs, mylord?’ zei ze.


  ‘Wat?’ Een verwonderde blik naar Quire die zijn hoofd even wist te schudden, zodat Montfallcon wist dat hij niets had gezegd.


  ‘We hebben vernomen dat u weer de muren bent ingegaan. Wij hadden u, en iedereen, de muren verboden. Wij hadden bevolen dat de toegangen zouden worden afgesloten.’


  ‘Er zijn zeer vele ingangen, zoals ik nu ontdek. Honderden, mogelijk.’


  ‘Is dat zo, kapitein Quire?’ vroeg ze.


  ‘Ik weet het niet, mevrouw,’ antwoordde hij onschuldig.


  Ze lachte. ‘Och kom, kapitein. U bent een schurk uit de muur. Geef het maar toe. Alles wijst nu in die richting. Ik beschuldig u niet. Misschien zoudt u ons met hulp van Lord Montfallcon kunnen bevrijden van die schepsels die ons zo ontrieven, en die vrijwel zeker deze epidemie van sterfgevallen hebben veroorzaakt. Het is de meest voor de hand liggende verklaring. En daarom stel ik voor, dat het Rijk van ons besluit op de hoogte wordt gesteld. Wij zullen iedereen bekend maken, dat wij ontdekt hebben dat zich moordenaars en misdadigers ophielden bij de wortels van onze Staat – dat al onze troebelen van de laatste tijd daardoor veroorzaakt zijn; dat zij Lady Mary hebben vermoord, en vele anderen; dat ze een aantal van onze raadslieden (inmiddels gevlucht of overleden) hebben verleid en dat ze getracht hebben de Koningin in eigen persoon te vergiftigen. En we zullen iedereen verzekeren dat wij, nu deze ontdekking is gedaan, expedities de muren in zullen zenden om elk schepsel dat daar wordt aangetroffen te vernietigen.’


  Quire glimlachte. Ze had waarschijnlijk het enige middel gevonden om de edelen snel te verenigen: een gemeenschappelijk doel. Het was een slimme inval, en hij had er bewondering voor, al bracht het zijn eigen plannen in gevaar.


  ‘De muren?’ Montfallcon wreef zijn oogleden en mompelde voor zich uit. ‘Nee… er is iets anders wat eerst moet worden volbracht… er kan nu nog niemand naar de muren.’


  ‘Wat zegt u daar, mylord. Ik versta u niet.’


  Quire had het wel gehoord en sprong overeind. ‘Het is een fantastisch plan. Zullen wij ons dan aaneensluiten, Lord Montfallcon?’


  Montfallcon trok een minachtend gezicht. ‘Het gepeupel in de muren is de oorzaak van onze verwording niet. Lage lusten zijn de oorzaak. Kwaad bloed. Er is een gezwel in ons midden en dat moet worden weggebrand. Alle kwaad moet uit het paleis worden gevaagd. Alles!’


  Quire tuitte zijn lippen. ‘Maar we zouden met de muren kunnen beginnen, mylord.’ Hij deed of hij Montfallcon probeerde te lijmen. ‘Eerst de rotte plekken binnen en dan de rotte plekken buiten, wat?’


  Montfallcon wilde niet naar hem luisteren. ‘Ze moeten allemaal sterven,’ zei hij tegen de Koningin. Bevend liep hij verder de troonzaal in. ‘Geen dubbelzinnigheid nu meer. Laat Albion zien dat u zuiver bent, door al wat onzuiver is in het paleis te vernietigen.’


  ‘Maar beste Lord Montfallcon,’ zei ze, ‘dat is precies wat we hebben voorgesteld.’


  ‘Laat me dan mensen erop af sturen.’


  ‘Zo is onze wens.’ Ze fronste haar voorhoofd en wierp een blik op Quire, maar hij kon haar niet helpen. Hij haalde zijn schouders op.


  ‘Goed.’ Montfallcon draaide zich om en wilde weggaan. ‘Mylord,’ zei ze. ‘Er zijn nog andere zaken. De Perrotts. Weet u wanneer ze van plan zijn uit te zeilen naar Arabië?’


  ‘Over drie dagen.’ Weg was hij.


  ‘Aha.’ Ze wendde zich tot Quire. ‘Er moet bericht naar Tom Ffynne die in Portsmouth is met de vloot. Maar wat doet hij? Zal hij de Perrotts aanvallen of zich bij hen aansluiten? Als hij zich bij hen voegt verkeren we met de helft van de wereld in oorlog, of meer zelfs. Als hij ze aanvalt betekent het burgeroorlog. En Arabië gedraagt zich eigenaardig. Er zijn berichten over een grote vloot, maar niets is bekend over wat die voorheeft. Bedreigt Heer Shahryar ons – met oorlog of een huwelijk?’


  ‘Mogelijk,’ beaamde Quire. ‘Als we een oorlog zouden willen vermijden


  ‘Aha!’ Ze keek op hem neer vanaf haar troon. ‘Moet ik mezelf aan Hassan geven dan? Zou je daarmee instemmen, Quire?’


  Hij sloeg zijn ogen neer.


  ‘Je kunt gaan,’ zei ze.


  ‘Hè?’


  ‘Het is diplomatiek onjuist om jou hierbij te hebben.’ Ze toonde hem nu de macht die ze over hem had. ‘Montfallcon werd er kwaad om. Anderen misschien ook. Zeg eens, geloof je dat een expeditie door de muren ons redden kan?’


  ‘Meer dan een, misschien. Onder aanvoering van een verscheidenheid aan edelen, allemaal met een belangrijke taak.’ Hij was gemelijk.


  ‘Je vindt dus wel dat ik goed regeer?’


  ‘Dat heb ik nooit in twijfel getrokken.’ Hij wilde niet weg. Aan de andere kant moest hij dringend Alys spreken en Phil, en contact opnemen met Tinkler als dat ging. Ze moesten allemaal worden gewaarschuwd en aan het werk gezet. Hij maakte enig vertoon van waardigheid. Kwam buigend overeind. ‘Wanneer wenst Uwe Majesteit dat ik terugkeer?’


  ‘We zullen jou vandaag maar buiten de openbaarheid houden, dunkt me. We zien elkaar vanavond. In mijn slaapkamer.’


  Quire zei droog: ‘O, dus ik word nu een stiekeme minnaar. Omdat je me een schurk denkt te zijn.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Omdat je een schurk bént, mijn knappe kleine Quire. Dat is je aard. Ik begrijp dat nu wel.’


  ‘En daarom straf je me.’


  ‘Hoezo? Ik houd nog van je.’


  Verbluft ging Quire op weg van de staatsievertrekken naar de privéappartementen, terwijl hij zijn best deed zijn gedachten te ordenen, en maar nauwelijks bevatten kon hoe het gekomen was, dat sinds de zelfmoord van Wallis hun rollen op zo’n subtiele wijze waren omgedraaid. Hij zou zich in het verleden nooit in een dergelijke positie hebben laten plaatsen. Hij moest ogenblikkelijk middelen bedenken om zijn gezag te herstellen. Eerst ging hij naar de serail en vond er Phil, nam hem mee en strafte hem voor zijn stommiteit. Toen droeg hij Phil op, Alys Finch te zoeken en haar naar hem toe te sturen in het doolhof. Daarop gaf hij een boodschapper een briefje om naar de stad te brengen, in de hoop dat Tinkler kon worden opgespoord. Hij voelde zich gefrustreerd, had de behoefte iets te doen, maar bezat nog niet voldoende gegevens. Hij zocht Dr. Dee op, die hem ongaarne ontving terwijl hij een wond aan zijn arm verbond. ‘Ze wordt steeds wilder. De drankjes werken niet meer. U moet snel een nieuwe maken.’ Dr. Dee was te zwak om naar de Audiëntiezaal te gaan en zijn oor voor Quire te luisteren te leggen.


  Quire overwoog of hij de muren in zou gaan langs zijn bekende routes, waar hij bijna alles zou kunnen afluisteren, maar er was een te groot risico dat hij óf de Tartaren, óf Montfallcon tegen het lijf zou lopen. Hij wilde zich niet verraden door toe te geven dat hij relaties had met het gepeupel, dat binnenkort van een groot aantal misdaden de schuld zou krijgen. Dus vrat hij zich in stilte op.


  Hij ging naar de doolhof en Alys Finch kwam niet. Was zij ook de muren ingegaan, met Oubacha Khan en Sir Orlando Hawes? Om ze op een dwaalspoor te brengen, zoals hij haar had opgedragen? Zat de helft van het hof nu in het territorium dat hij zich zo kort geleden nog had toegeëigend? Tinkler was niet te vinden. Er was niemand anders die wat voor hem kon doen. Hij was in één nacht drie nuttige raadslieden kwijtgeraakt en plotseling had hij geen bondgenoten meer, op wie hij een beroep kon doen. Dee was onbruikbaar. Aan de Koningin, die zich gezuiverd had van alle gevoel, had hij op het ogenblik helemaal niets. Hij peinsde somber over dat probleem, dat de kern was van zijn moeilijkheden. Hoe kon hij opnieuw die enorme bron van gevoel aanboren, die in deze vrouw verscholen lag?


  Hij wachtte heel de dag. Hij had nog nooit een zo angstaanjagende dag doorgemaakt. Hij was machteloos. En toen ze uiteindelijk bij hem kwam, in bed, sprak ze over haar pogingen om het Rijk te herenigen, de wereld te kalmeren, en was verwonderd dat hij haar niet prees. Ze vertelde dat Montfallcon verdwenen was, waarschijnlijk de muren in, en dat ze opeens bang was geworden van de oude edelman. Ze vertelde hem van inspanningen om boodschappen te zenden naar de Perrotts, waarin ze hen smeekte niet van wal te steken. Ze vertelde hem over een korte bijeenkomst met Oubacha Khan en Sir Orlando Hawes, en hij toonde wat meer belangstelling. Maar het tweetal had kennelijk niets gezegd tegen de Koningin over hun plannen. Ze begon liefde aan hem te bedrijven en hij was passief, en nauwelijks in staat te reageren. Ze liet het er maar bij en maakte zich op om te gaan slapen. Hij vroeg zich af of hij weer naar de doolhof moest gaan in de hoop dat Alys er was. Hij sloeg haar gade, streelde haar gedachteloos, terwijl ze rustiger begon te ademen.


  Hij kon uit zijn eigen gemoedstoestand niet wijs, die onverwachte stemming van haar had hem helemaal uit zijn evenwicht gebracht. Hij besefte met enige verbijstering, dat hij haar stemming vreesde, dat hij alles zou doen, tegen bijna elke prijs, om die stemming weg te nemen. En toch had hij in het verleden wel kwadere buien overleefd; waarom was hij er dan nu zo door van streek?


  En toen drong het tot hem door, dat hij het zich aantrok wat voor dunk ze van hem had – althans, dat hij wenste dat ze haar mening over hem liet blijken. Het was een volkomen nieuw verlangen. Hij ging overeind zitten in bed en dacht erover haar wakker te maken, toen ergens, een paar kamers verder, een schreeuw opklonk.


  Glorinana schoot wakker. ‘Hè?’


  Quire krabbelde uit bed, de gordijnen opzijslaand. Hij raakte met zijn voeten verward in zijn lange nachthemd. Hij greep zijn zwaard en luisterde achter de deur: een gekakel van vrouwenstemmen, dat dichterbij kwam. ‘Een dienstmeid zeker,’ zei hij. ‘Een toeval, of zo.’


  Hij deed de deur open. Er scheen licht in de andere vertrekken; lampen, kaarsen, fakkels. Schaduwen bewogen, overal vrouwen als kippen waar een vos tussen zit. Een reus kwam struikelend een deur door. Hij wankelde tussen de rijen dames in nachtgewaad door; hij was vrijwel naakt en bloed stroomde uit drie, vier wonden op het kronkelende lijfje van het kleine meisje dat hij in zijn armen hield. Het was de albino, de wachter van de serail, en hij was stervende. Quire holde op hem toe. Het meisje was een van Gloriana’s kinderen, mogelijk het jongste. Gloriana nam het kind over van de reus en zei: ‘Zijn ze aan het vechten? In de serail?’


  Quire schoot langs de wachter heen toen de man op zijn knieën zakte en voorover viel, terwijl zijn laatste bloed uit zijn lichaam golfde. De kleine gedaante in zijn hinderlijke nachthemd, het lange Iberische zwaard in zijn rechterhand, draafde door de semiparticuliere vertrekken. Hij rukte draperieën opzij, op zoek naar de deur van de serail, en zag dat die half open stond, losgerukt door het gewicht van de reus, en wurmde zich erlangs, draafde de trappen op terwijl hij voor zich uit hoorde schreeuwen. Door de donkere met juwelen bezette spelonken holde hij, waar diepe tapijten zijn blote voeten tegenhielden, tot hij de deur bereikte waar de twee wachtposten hadden gestaan. De zwarte was niet op zijn post. Quire sprong door de opening en bevond zich in de serail zelf, met voor zich op de grond het lijk van de reus.


  ‘Arioch!’


  Loerende strottensnijders krioelden in de lage gewelven, en doorstaken alles wat teken van leven vertoonde. Terwijl Quire stond te kijken werden de kreten al minder.


  Het was het gepeupel uit de muren. Ze waren bezig de hele serail af te slachten. De meesten van de arme zachte wezentjes waren al dood. Hier en daar holden er nog een paar rond of trachtten zich jankend te verstoppen; alle dwergen en geisha’s, de kreupelen en de jongelingen, die Gloriana hier beschut had in haar beestenspul der sensualiteit. Een verbijsterde, waggelende aapmens sloeg tegen een met juwelen bezette fontein aan en viel in het bassin; twee lange pieken staken uit zijn harige rug. Een jongetje holde voor Quire langs terwijl hij zwaaide met het stompje van zijn afgehakte handje. En elders was een nog obscenere slachting aan de gang; een hels bloedbad.


  Het gepeupel was binnengekomen door twee, drie geheime ingangen waarvan Quire had gedacht dat alleen hij ze kende. Hij keek het lange middenpad langs naar de vertrekken waar de kinderen werden verzorgd. Ook daar lagen lijken, groot en klein; de kinderen en hun verzorgsters. Acht van de negen kinderen van de Koningin. Quire had slagvelden meegemaakt, zeeslagen, en slachtingen te over, maar nooit zoiets ontzettends. Hij werd door de aanblik verpletterd. Langzaam liep hij tussen de versgedode lichamen door die tot zijn knieën opgetast lagen en trachtte woorden te vinden.


  Phil Starling kwam op hem toerennen en zijn armbanden rinkelden op zijn geoliede en beschilderde lijf. ‘O, red me, meester. Red me, kapitein! Ik heb ze niet met opzet binnengelaten. Ik zocht Alys!’


  Quire wilde een terugtrekkende beweging maken, merkte toen dat Gloriana achter hem stond. Hij haalde zijn schouders op en liep op hem af. ‘Phil – gauw, hierlangs.’


  Maar een scharminkel met een zwaard nam een sprong en reet Phil open van zijn nek tot onderaan zijn ruggengraat, zoals een ervaren viskoopman een tong fileert. Phil viel doorkliefd voorover en was dood.


  Phils moordenaar stond wijdbeens boven het lijk. Hij hijgde, meegesleept door de verschrikking van zijn eigen daden, op zoek naar nog meer blikken die hem beschuldigen wilden. Hij droeg een bontmuts scheef op zijn hoofd, een passende tooi voor zijn vertrokken gezicht met de scheve voortand. Zijn zijden jasje was doordrenkt van bloed, evenals zijn kuitbroek. Quire herkende hem en riep: ‘Tink!’


  Tinkler knipperde met zijn ogen, gebaarde met zijn zwaard en tuurde door de schemering. ‘Kapitein?’


  Quire nam een besluit. ‘Heb jij dat gepeupel aangevoerd?’


  ‘Namens u, kapitein,’ zei Tinkler uit gewoonte. ‘Namens u, hoor.’ Hij snakte naar adem, als iemand die opeens in koud water wordt gedompeld.


  ‘Namens mij?’ Quires mond vertrok in een afzichtelijke grimas. ‘Namens mij, Tink?’ Langzaam liep hij op zijn knecht toe. Zijn stem was uitdrukkingsloos. ‘Jij hebt ze hier gebracht en je hebt dit gedaan namens mij?’


  ‘Montfallcon gaf me instructies. Hij wist dat u mij het bevel over het gepeupel had overgedragen – of hij vermoedde het – ik weet het niet. Maar u zei dat ik hem moest gehoorzamen. Ik kon u niet vinden, kapitein. Het was te gevaarlijk om naar u op zoek te gaan. En toen zei Montfallcon dat de Koningin het ons bevolen had. En dat u het ermee eens was. En het leek echt of hij de waarheid sprak.’ Zijn blik ging langs Quire, naar Gloriana. ‘Hij zei dat u de serail vernietigd wou hebben, Majesteit. Heb ik het niet goed gedaan?’


  ‘Niet goed?’ Gloriana volgde Quire in diens afzichtelijk gelach. ‘Montfallcon…? O, mokkende, wraakzuchtige Achilles!’


  ‘Majesteit?’ Tinkler begon aan een buiging, als iemand die een moeilijke taak ten einde heeft gebracht.


  En toen haalde Quire met een kreet van pijn en wraak uit, en boorde zijn zwaard diep in het hart van zijn knecht.


  ‘Schurk!’ snikte hij. ‘Bekrompen hielenlikker!’ Hij trok zijn zwaard terug en haalde uit voor een tweede stoot.


  De Koningin stond te schreeuwen: ‘Nee, niet meer! Hou ze tegen als je kunt, maar geen doden meer!’


  Quire kalmeerde terwijl hij boven Tinklers krampende lichaam zijn zwaard liet zakken. Hij schraapte zijn keel en begon met luide heldere stem te spreken. ‘Zo is het genoeg, mannen.’ Hij wist dat hij zich hiermee verried, dat hij haar tastbaar bewijs leverde van zijn banden met het gepeupel. ‘Kom hierheen. Ik ben jullie aanvoerder. Ik ben Quire.’ Langzaam kwamen, met twee en drie tegelijk, de vermoeide rabauwen zich bij hem melden, om bijna met graagte op zijn bevel hun glinsterende zwaarden aan zijn voeten op te stapelen.


  Hij draaide zich om en zei tegen Gloriana: ‘Dit heb ik niet gedaan. Montfallcon had het bevolen.’


  ‘Dat weet ik,’ zei ze en ging de paleiswacht halen.


  Toen het gepeupel werd weggevoerd, hurkten zij en Quire tussen de dode kinderen neer op zoek naar leven. Dat er niet was. Hij had verwacht dat hij zou worden gearresteerd, samen met zijn mannen, maar ze had een dergelijk bevel niet gegeven, had nauwelijks enige emotie getoond terwijl ze in de gezichtjes keek van de meisjes die ze had gebaard. ‘Dit bedoelde hij dus, Montfallcon, toen hij me vroeg hem toestemming te geven om “al het onzuivere” te vernietigen. En daarom wilde hij de muren niet laten doorzoeken. Hij heeft jouw gepeupel tegen mij gebruikt. Tegen ons beiden, in zekere zin.’ Ze zuchtte. ‘Hij vroeg om mijn toestemming en die kreeg hij. Herinner je je hoe ik hem toestemming gaf, Quire?’


  Hij wilde geen antwoord geven.


  ‘Het was een van mijn eerste echte pogingen om onafhankelijk te regeren. Ik dacht dat ik eindelijk het bevel voerde. Herinner je je dat, Quire? Ik stuurde je weg na dat staaltje.’


  Hij knikte.


  ‘Ik gaf toestemming mijn kinderen te vermoorden. Mijn allereerste beslissing.’


  ‘Dat is niet waar.’ Hij stak zijn hand naar haar uit. Toen liet hij hem vallen. Het had geen zin. Hij begon te denken over zijn ontsnapping, overtuigd als hij was dat ze hem spoedig zou beschuldigen, zou beseffen welk aandeel hij had in het gebeurde, want het gepeupel en hun aanvoerder waren door hem geschapen.


  ‘Is Montfallcon gevonden?’ vroeg ze.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘De muren in gevlucht, schijnt het. Of misschien ergens in de oostelijke vleugel.’


  ‘Arme Montfallcon. Ik heb hem er uiteindelijk toe gedreven.’


  Quire zag dat twee oudere gezelschapsdames hun meesteres kwamen halen. Hij stond op. Hij betastte zijn kin. Hij vroeg zich af welke weg hij zou kiezen. Hij kon naar de stad gaan in de hoop een schip te vinden – of hij kon teruggaan in de muren, voor een tijdje althans; hij kon misschien Montfallcon opzoeken en hem vermoorden. De Koningin zou zo dadelijk wraakzuchtig worden. Nu huilde ze. Al gauw zou ze een zondebok willen hebben. De dames die naar haar toe kwamen werden weggeduwd. Ze hief haar verschrikkelijke gezicht naar hem op en keek hem aan. ‘Quire?’


  Hij wachtte haar veroordeling af.


  ‘Ja.’


  ‘Nu moet jij Montfallcon werkelijk vervangen. Je moet mijn adviseur zijn. Mijn kanselier. Ik kan geen beslissingen meer nemen. Ik wil het ook niet.’


  Quire deed zijn mond open en toen weer dicht. Hij beet op zijn onderlip. Hij was volslagen verrast. Hij zei: ‘Ik ben zeer vereerd, Mevrouw.’ Hij had er van gedroomd maar had het nooit verwacht, en nu zeker niet. Eensklaps was heel Albion van hem.


  Hij hielp haar overeind. Ze zei terwijl ze op hem steunde: ‘Kun je de oorlog nog tegenhouden, Quire. Is er nog een manier?’


  Hij aarzelde.


  ‘Quire?’


  Hij vermande zich en zei: ‘Misschien is er een manier. Ik heb het daar al over gehad. Het zou van ons allebei grote offers vragen.’


  ‘Dat offer zal ik brengen,’ zei ze. ‘Ik moet het doen.’


  ‘Later,’ zei hij.


  Hij begreep niets van zijn succes. Hij voelde zich verslagen. De volgende ochtend kon hij Heer Shahryar op de hoogte stellen; de Grootkalief zou de Thames komen opvaren om Gloriana en Albion te redden; om de Perrotts te vermorzelen. En zijn enige emotie was een gevoel van teleurstelling, van angst zelfs, en weer kon hij de oorzaak van die ongebruikelijke gevoelens niet verklaren. Toen hij haar terughielp naar haar slaapvertrek, zei hij zachtjes en niet-begrijpend: ‘Waarom vertrouw je me nu zomaar? Je hebt nu gezien dat ik een leugenaar en een verrader ben?’


  En ze antwoordde op koude toon: ‘Montfallcons werk, dat vertrouw ik je wel toe. Wie moet dat anders doen?’


  Hetgeen kapitein Quire deed huiveren en tenslotte deed besluiten ergens anders te gaan slapen.


  De volgende ochtend hield ze voor de tweede maal hof. Ze had gesprekken met nog meer ambassadeurs, nog meer informatie werd verzameld, terwijl Quire in zijn verschoten zwarte kleren naast de troon stond, en met haar overlegde zodra ze even alleen waren. Langzaam, maar zonder veel plezier in wat hij deed, manipuleerde hij haar naar een beslissing toe, al noemde hij de oplossing waarop hij gedoeld had nooit voluit. Dr. Dee werd ontboden, maar stuurde bericht dat hij ziek was en nu niet kon komen. En noch Oubacha Khan, noch Sir Orlando Hawes waren ergens te vinden.


  ‘Wel,’ zei ze toen ze iedereen had ontvangen, toen meester Palfreyman haar een felle en genadeloze oorlog tegen al haar vijanden tegelijk had geadviseerd, nadat edelen haar gesmeekt hadden de Perrotts bericht te zenden dat de moordenaars van hun vader waren opgespoord, nadat alle stemmen en meningen waren gehoord: ‘Wat moet ik nu doen, kanselier Quire?’


  Hij aarzelde, al was dat niet om het dramatische effect. Hij merkte dat het hem moeite kostte om te spreken, maar om andere, geheimzinnige redenen. Tenslotte zei hij: ‘Er is slechts één beslissing die de wereld en Albion voor oorlog kan behoeden.’ Zijn stem klonk dik. Hij likte zijn lange lippen.


  ‘Snel dan,’ zei ze.


  Hij keek haar aan. Ze keek strak over hem heen. ‘Ik wens mij niet te laten kwellen. Ik merk dat je advies al vaststaat, kanselier.’


  ‘Je moet Hassan-al-Giafar huwen.’


  ‘Dat zullen de edelen graag zien.’


  ‘Het volk ook.’


  Haar grote gezicht werd heel even droevig. Een ander, kleiner gezichtje keek een kort ogenblik Quire aan, en smeekte hem. Hij wendde zich af. Toen was ze weer kil. ‘Heer Shahryar dient te worden ontboden.’


  ‘Ik zal hem zelf gaan roepen,’ zei Quire. Hij begon nu enige opluchting te voelen, althans voor het ogenblik, omdat nu alles voorbij was. Aan zijn verplichtingen aan Shahryar had hij voldaan. Hij had alles gedaan wat hij beloofd had te doen. En hij voelde zich alleen maar vermoeid en onverklaarbaar ellendig. Traag liep hij in de richting van de deuren van de Audiëntiezaal.


  Maar op dat moment dat hij de lakeien een teken gaf om de deuren te openen besefte hij dat er een of andere opschudding heerste aan de andere kant. Hij bleef staan en luisterde. Toen glimlachte hij. Geleidelijk aan nam een vreemd gevoel van opgetogenheid hem in bezit. Hij herkende tenminste een van de stemmen. Ze wilden worden binnengelaten.


  ‘Waarom aarzel je nog?’ riep ze door het lege vertrek.


  Hij begon achterwaarts te lopen in de richting van de troon.


  Ze riep hem toe: ‘Quire! Wat is er?’


  Hij begon te lachen. ‘Ik denk dat je van me bent verlost!’ Rustig keek hij haar in haar verbijsterde ogen. Waarom was hij er blij om? ‘En een reden tot oorlog is er niet meer. Ik had die oude man toch moeten doden. Maar ik denk teveel met omwegen. Ik wilde hem bewaren. Weer word ik verraden door de kronkelingen van mijn eigen brein!’


  ‘Geen raadsels!’ beval ze. ‘Wie zijn daar buiten?’


  De deuren werden van de andere kant af opengeduwd, heel langzaam, en onthulden een groepstafereel. Oubacha Khan in Tartaarse oorlogsuitrusting, die zijn schede met kromzwaard overhandigde aan een van de Lijfrenteniers van de Koningin; Sir Orlando Hawes, grimmig en bestoft, met borstkuras en helm; Alys Finch, met een klein zwart-wit katje in haar armen, die Quire triomfantelijk toegrijnsde; de Gravin van Scaith, smerig en uitgeteerd, in mannenkledij, en Sir Thomas Perrott, lorrig, vuil, onverzorgd, met bloeddoorlopen ogen, in een kiel van zakkengoed.


  ‘Una!’


  Allemaal keken ze naar Quire, en niet naar de Koningin, hoewel die de naam van haar vriendin had uitgekreten.


  Quire glimlachte het meisje toe, dat de gevangenen had bevrijd die ze eerst zelf verraden had. ‘Je lust in het verraad is nog beter ontwikkeld dan ik dacht, kleine Alys. Zo tracht steeds de leerling de meester te overtreffen!’


  ‘Men jaagt alleen het grootste wild, kapitein,’ Alys Finch lachte hem vrolijk toe. Geen van beiden leek het de ander kwalijk te nemen.


  Achter hem verhief de Koningin zich. ‘Una!’


  Quire gedroeg zich bijna jolig opgetogen. ‘Albion is gered! Albion is gered! En de vuile plannetjes van Arabië worden allemaal gedwarsboomd!’ Hij danste verder achteruit, gebrand op zijn ontsnapping.


  Ze kwamen de Audiëntiezaal binnen, dreigden hem.


  ‘Una!’


  De Gravin van Scaith aarzelde, neeg toen voor de Koningin. ‘Majesteit, Alys Finch is hier om getuigenis af te leggen tegen haar meester…’


  ‘Was je van plan die deerne te geloven?’ riep Quire spottend terwijl hij zijn mantel achterover wierp zodat zijn zwaard vrij kwam. Hij droeg nog steeds de rode sjerp, zijn concessie aan de hartstocht. ‘Wat hebben jullie dan wel voor bewijs?’ Het zwaard flitste uit de schede. ‘Hebben jullie me dan ooit gezien?’


  Hij wist dat dat niet zo was. Hij had er altijd voor gezorgd dat hij zijn kap ophield. Maar hij wist ook dat het nu toch afgelopen was.


  ‘Sir Thomas!’ De Koningin was overgelukkig nu ze, eindelijk, de oude Perrott herkende. Ze wendde zich tot Sir Orlando. ‘Ogenblikkelijk een boodschapper sturen naar Kent. En naar Portsmouth.’


  ‘Is al gebeurd, Majesteit,’ zei Hawes. Hij liep op Quire af die nu de deur had bereikt die naar zijn werkkamer voerde, naar de vertrekken van Montfallcon. ‘Van de oorlogsdreiging zijn we bevrijd. Maar nu moeten we ons van Quire bevrijden, voor eens en voor altijd!’


  ‘Hoera!’ schreeuwde Quire terwijl hij zijn sombrero uit zijn gordel trok, de veren uitschudde en de hoed op zijn hoofd zette. ‘De deugd zegeviert en arme Quire wordt aangeklaagd, veroordeeld en verstoten.’


  De kus die hij de verbijsterde Gloriana toewierp leek oprecht en gemeend. Hij schoot achter de gordijnen. De deur sloeg dicht. Sir Orlando Hawes en Oubacha Khan holden er heen, roepend om assistentie. Quire had de deur op slot gedraaid. Toen ze uiteindelijk het appartement betraden was er niets meer te zien dan een klein vuurtje, dat brandde in de haard, en stof dat danste in het herfstlicht, alsof Quire, als een kwaadaardige geest, volkomen was uitgebannen.


  HOOFDSTUK DRIËNDERTIG


  Waarin Koningin Gloria na en Una, de Gravin van Scaith, het verleden bezien.


  ‘Ik heb geen schuldgevoel,’ zei Gloriana somber, ‘en ik geloof ook dat ik geen schuld behoef te voelen. Maar ja, alle gevoel, alle diepe gevoelens, hebben me in de steek gelaten. Het serail werd toch al een museum van hoop, die niet was uitgekomen. Mijn kinderen…’ Ze zuchtte. ‘Ik ben nooit helemaal bewust geweest, Una.’


  De Gravin van Scaith, gehuld in een omvangrijk reiskostuum, vatte de hand van haar vriendin. Ze waren alleen in de Salon. Gloriana droeg donkere tinten die bij de kleuren van de herfst pasten. Buiten viel een lichte regen.


  Gloriana reageerde op het gebaar van haar vriendin. ‘Maar jij bent weer hersteld, toch, Una?’


  ‘In wezen,’ zei ze, ‘sta ik voor ongeveer hetzelfde dilemma, want ik weet dat ik veel angstiger had moeten zijn. Maar die opsluiting had zoiets geruststellends. Alle verantwoordelijkheid werd van me afgenomen. En toen Sir Thomas Perrott eenmaal begreep dat ik hem welgezind was, was hij heel prettig gezelschap. We hebben heel wat gepraat. We lagen zo diep begraven en een ontsnappen was zo onvoorstelbaar, dat we een keur van gespreksonderwerpen hadden. In heel veel opzichten is het voor ons een vakantie geweest. Althans, voor iemand met een fatalistische instelling.’


  ‘Maar je blijft niet aan het hof?’


  ‘Ik kom misschien terug. Maar niet direct. Ik heb behoefte aan de lucht van Scaith.’


  ‘En je neemt Oubacha Khan mee?’


  ‘Als gast.’ Una glimlachte. ‘Hij is celibatair, heeft hij me verteld. Door een gelofte.’


  ‘Aha, een gelofte.’ Ze was afwezig.


  ‘Verlang je nog zo naar Quire?’


  ‘Hij is een verrader.’


  ‘Perrott denkt daar niet zo over. Perrott houdt vol dat hij het slachtoffer is van Lord Montfallcon.’


  Gloriana haalde haar schouders op. ‘Nou ja, ze zijn nu allebei verdwenen.’


  ‘Ik draag het hem niet na,’ zei Una. ‘Omdat je zoveel van hem houdt, Gloriana.’


  ‘Ik houd nergens van.’


  ‘Je houdt van Albion.’


  ‘Ik houd van mezelf, dat is hetzelfde.’ Haar toon was niet bitter. Erger nog, hij was zonder hoop.


  Una aarzelde. ‘Ik blijf anders, als je meent dat…’


  Gloriana schudde haar grote hoofd. ‘Ga naar Scaith met je Tartaar.’ Ze gleed als een dodenschip naar het venster en zoog al het licht in de kamer op. ‘Je hebt je leven al gewaagd voor het Rijk, ik wil niet dat je voor het nationaal symbool je ziel riskeert.’


  ‘O, Gloriana!’


  De vriendinnen omhelsden elkaar. Una huilde, maar er stonden geen tranen in de koele ogen van de Koningin.


  HOOFDSTUK VIERENDERTIG


  Waarin het verleden nog eenmaal wordt opgeroepen en oude vijanden de strijd weer opnemen.


  Nu de oorlog was uitgebannen en de Arabische vloot uiteen was gejaagd, nog voor Tom Ffynne en de Perrotts haar hadden bereikt, was Albion weer optimistisch, nu het Ridderlijk Ideaal eindelijk werd hersteld. De Koningin maakte voorbereidselen voor een tocht door het land, en betreurde het slechts dat de Gravin van Scaith haar niet kon vergezellen. Sir Orlando Hawes vroeg Alys Finch ten huwelijk en kreeg haar jawoord. Hij had de onschuld in haar gevonden nu de invloed van Quire was weggenomen. Sir Amadis Cornfield en zijn echtgenote werden in het paleis uitgenodigd, en kwamen, waar ze voor de vorm een berisping ontvingen, hoewel het de voornaamste opzet van de Koningin was deze nieuwe, ontnuchterde Sir Amadis de positie van Kanselier aan te bieden, hetgeen een hertogtitel met zich meebracht. Sir Amadis verzocht haar naar Kent te mogen terugkeren. Hij zei dat hij de smaak van het regeren was kwijtgeraakt. En Gloriana bleef alleen achter, zo alleen als ze nog nooit was geweest, en elke nacht werd haar stem weer gehoord door de leeggevaagde tunnels en gewelven van het verborgen paleis, door de verlaten serail, wenende: hoewel ze zijn naam nimmer noemde, zelfs hier niet, in de duisternis van haar beddengordijnen. De herfst werd geleidelijk kouder, maar het bleef een onnatuurlijk warm jaar. De Tartaren trokken zich van de oostgrenzen terug. Koning Casimir werd herkozen als koning van Polen. Vrouwe Yashi Akuya keerde, alle hoop op Oubacha Khan verloren hebbende, terug naar Nipponia. Hassan-al-Giafar werd als bruidegom aanvaard door Prinses Sophie, de zuster van Rudolf van Bohemen, en Heer Shahryar werd teruggeroepen naar Arabië om te worden terechtgesteld; en scheen zeer van streek te zijn toen hij werd begenadigd. De laatste bladeren vielen van de bomen en lagen in opgewaaide hopen op de paden. Sir Orlando Hawes werd Kanselier en voorzitter van de Geheimraad, en Admiraal Ffynne werd samen met hem de voornaamste raadgever van de Koningin. Meester Gallimari en Meester Tolcharde organiseerden een tweede zeer populaire vertoning van de Mechanische Harlekinade op het grote voorplein, bijgewoond door Koningin, edelen, en volk. Sir Ernest Wheldrake deed in sentimentele verzen Lady Lyst een huwelijksaanzoek dat ze aangeschoten en opgewekt aanvaardde. De Thane van Hermiston die ongeweten Montfallcons laatste wraak had aangemoedigd, verdween in de brullende globe van Meester Tolcharde en keerde nimmer weer naar Albion.


  Dr. Dee hield nu zijn kamer, en weigerde zelfs de Koningin te ontvangen. Zijn experimenten, zo zei hij, waren van het allergrootste belang en mochten niet door oningewijden worden gadegeslagen. Men liet hem maar begaan, al hield men hem nu voor volslagen krankzinnig. Men speculeerde over het lot van Montfallcon, die volgens de meesten wel zelfmoord zou hebben gepleegd, en van Quire, die kennelijk gevlucht was via de Spinnendeur en naar de onderwereld zou zijn teruggegaan voor hij naar het buitenland vluchtte. De Koningin wilde over geen van beiden spreken. De Gravin van Scaith sprak, zoals ze beloofd had, niet over Quire en weigerde hem te beschuldigen. Sir Thomas Perrott bleef er bij dat Lord Montfallcon de schurk was die hem had laten opsluiten. Sir Orlando Hawes hield om twee redenen hierover zijn mond – door zijn aangeboren tact, en uit de behoefte de reputatie van zijn vrouw te beschermen. Josias Priest emigreerde naar Mauretanië.


  Het Hof hervatte haar oude vrolijkheid, en Gloriana gaf de toon aan, met waardigheid en gratie, hoewel haar lach nooit anders dan beleefd klonk, en haar glimlach, wanneer die verscheen, niet anders scheen dan treurig. Ze was even geliefd als altijd, maar het scheen of de hartstocht, die haar ertoe had gebracht naar vervulling te streven, haar had verlaten. Ze was een godin geworden, een levend standbeeld haast, een gestaag, minzaam zinnebeeld van het Rijk. Ze begon ’s nachts in haar eentje door haar tuinen te dwalen en bracht een groot deel van haar tijd door in haar doolhof, waar ze in de rondte liep tot het haar volslagen vertrouwd moest zijn. Toch bleef ze er komen. Soms zagen bedienden uit hun raam haar lichaamloze hoofd en schouders in de maneschijn boven de jeneverbeshagen zweven, als door middel van levitatie.


  De tijd verstreek voor Gloriana langzaam, eenzaam, uur na uur, en minnaars nam ze niet. Haar vrije tijd bracht ze door met Sir Emest en Lady Wheldrake, en haar enige overlevende dochter Duessa, wier zoon, vele jaren later, de troon erven zou. Ze hield Duessa een matigheid voor die ze zelf nooit ervaren had, waarin Romantisch geloof in evenwicht werd gehouden door realistisch begrip.


  Op een avond, toen ze aanstalten maakte om naar bed te gaan, kwam een paleisbediende aan haar deur kloppen met een briefje. Ze las de beverige woorden. Het kwam van Dr. Dee. Hij wilde haar privé spreken, schreef hij, omdat hij stervende was, en hij iets op zijn hart had dat hij haar wilde bekennen. Ze fronste haar wenkbrauwen en vroeg zich af of ze toch niet een eindweegs een paar hofdames mee zou nemen, maar dan besloot ze dat ze kostbare tijd vermorste, als hij inderdaad stervende was. Ze trok dus een ruime zware brokaten overjapon aan over haar nachthemd, stak haar blote voeten in een paar pantoffels, en ging op weg naar de oostelijke vleugel, naar de vertrekken van Dr. Dee, met een kaars in haar hand. De weg naar de kamers van Dr. Dee voerde door de kille oude Troonzaal die nog bekend stond als de zaal van Hern, en die ze altijd geweigerd had te betreden. Ze was er niet meer binnengegaan sinds de dood van haar vader. Net als de meesten van haar generatie had ze een hekel aan de spitse, zogenaamd Saraceense bouwstijl, en vond hem barbaars en onmenselijk. Het was bijna alsof ze de muren weer binnenging, en alleen haar genegenheid voor een oude vriend deed haar verdergaan. Op een enkele bundel maanlicht na, die het beulsblok en het omringend mozaïek belichtte en een poel van schijnsel vormde, was het duister in de zaal, overheerst door de reusachtige mensachtige standbeelden en de onregelmatige gewelfde zoldering. Ze bleef staan. Er viel niets meer te vrezen nu het gepeupel was afgevoerd naar de nieuwe oosterse landen van het imperium, niets dan onbestemde herinneringen. Toch meende ze, toen ze voor de sombere verhoging met de troonzetel langsliep, een geluid te horen en hief ze haar kaars op, zodat geel licht over de treden scheen.


  Ze had al zoveel bloed gezien sinds het voorjaar, vooral in die afschuwelijke nacht in de serail. Ze herkende het uitgeteerde vervallen gezicht van de geleerde, wiens tandeloze mond open en dicht ging, wiens ogen zich dichtknepen toen het licht erop viel. Er zat bloed in zijn baard, bloed op zijn gescheurde nachthemd dat hij aanhad, bloed op zijn handen en benen.


  ‘Dee!’ Ze klom op het podium en zette haar kandelaar op een tree, zodat ze zijn hoofd op haar schoot kon nemen. ‘Wat is er? Een toeval of zo?’ Maar nu zag ze de kleine wondjes waarmee hij overdekt was. Hij was gebeten als door een heel rattenvolk. ‘Kunt u staan?’ Hij had natuurlijk proeven gedaan met dieren, bedacht ze. De dieren waren ontsnapt en hadden hem in het donker aangevallen.


  Hij fluisterde: ‘Ik was naar u op weg. Ze is niet meer in mijn macht. Nu Quire weg is… Ik was bang dat ze u ook zou vermoorden.’


  ‘Maar wie heeft het gedaan? Ik moet het paleis alarmeren.’


  ‘U. Zij is u…’


  Gloriana trachtte hem op te lichten om te zien of ze hem dragen kon. Hij was een zware oude man. Nu begon hij te raaskallen en wilde niet opgetild worden. Ze glimlachte terwijl ze hem overeind trachtte te hijsen. ‘Ik? Er is maar één ik, hoor, Dr. Dee. Kom maar.’


  Hij zat nu overeind met zijn arm om haar schouder. Hij sloeg zijn ogen op en ze zag in zijn gezicht de blik van een minnaar, die intiem met haar gezichtsuitdrukking vertrouwd was. Ze werd bang. Hij zei: ‘Ze was u. Maar ze werd krankzinnig. Eerst was ze zo dociel. Quire heeft haar voor me gemaakt. Vlees. Ze was net van vlees. Hij was een genie. Ik heb het zelf geprobeerd van metaal – lukte niet. Net als Meester Tolcharde. Toen was Quire verdwenen. Ik kon hem niet langer betalen met drankjes, met vergif…’


  ‘Wat heeft Quire gemaakt?’


  ‘Haar. Mijn simulacrum. Ik schaamde me zo. Ik wilde het opbiechten. Maar ik was er te diep in verwikkeld. Ze heeft me zo lang zo goed vertroost, Majesteit. Ik kon u niet hebben, maar zij was bijna net u.’


  ‘Bijna?’ Ze herinnerde zich zijn hartstocht. ‘Och, beste Dr. Dee, wat hebt u gedaan, dan, en hoe heeft Quire u ten val gebracht?’


  ‘Ze was krankzinnig. Ze viel me aan. Ik moest haar verdoven. De dranken die Quire me voor haar gaf raakten op, en ik was bang om te experimenteren, hoewel ik het wel geprobeerd heb. Ze was al labiel. En nu wil ze me vermoorden. Omdat ik haar misbruikt heb, zegt ze. Maar voor dat doel was ze toch gemaakt? Het was alsof ze wakker werd, alsof ze echt tot leven kwam…’


  ‘Waar is ze nu?’ Gloriana probeerde maar niet zijn geraaskal te volgen.


  ‘Ze is me achterna gekomen, de trap af. Ze is daar.’ Hij maakte een gebaar met zijn hoofd. Ze hief de kaars op, zag een donkere schaduw op de stenen achter de mensachtige standbeelden. Hij begon te beven. ‘Kom,’ zei ze. ‘Sta op.’


  ‘Ik kan niet staan. U moest maar liever weggaan, Majesteit. Ik heb u nu mijn bekentenis gedaan. Denk niet al te slecht over me. Mijn denkvermogen is onaangetast gebleven en heeft tot het einde toe u altijd ten dienste gestaan, zoals u weet. Het vergif. Van het vergif heb ik spijt. Ik liet me door Quire overhalen.’


  Er klonk een luid gerucht, alsof iets zwaars en metaligs zich voortsleepte over de mozaïekstenen, maar de schaduw bleef liggen waar ze was.


  Gloriana kon de bron van het geluid eerst niet ontwaren, totdat plotseling in de bundel maanlicht, die op het bekende stenen beulsblok viel, een oude man trad, gekleed in ijzer; in een antieke wapenrusting met een enorm tweehandig zwart zwaard op zijn schouder. Zijn rode ogen brandden in een voortdurende razernij. Zijn grauwe gelaat en baard waren mager en dun en zijn wangen waren hol. Het was Montfallcon, in de krijgsuitrusting van zijn jeugd.


  ‘Hij maakte me het allervolmaaktste simulacrum,’ vervolgde Dee, die zich de nieuwkomer nauwelijks bewust was. ‘Een schepsel zonder ziel. Ik mocht het echter aanbidden – mijn gerief ermee halen – en zonder schuldgevoel, nauwelijks althans…’


  ‘Een simulacrum!’ Montfallcons ijzige zware stem klonk luid door de zaal, terwijl hij zich omdraaide en keek naar de schaduw die zich nu, bij het horen van het geluid, verroerde. ‘Oude gek die je bent! Het is een echte vrouw!’


  Dee begon sneller, ondieper, adem te halen. ‘Nee, nee, Montfallcon. Een tweelingzuster kan ze niet zijn. Er is nooit enig gewag gemaakt van een tweelingzuster, anders had ik er zeker van gehoord. En iedereen was bij de geboorte aanwezig, nietwaar? Aha,’ glimlachte hij. ‘Misschien – misschien uit een andere wereld, zoals ik ooit droomde? Heeft Quire haar daar vandaan?’


  ‘Er is maar één wereld!’ Montfallcon liep rinkelend nog een paar treden op, tot hij tegen het blok stond geleund. ‘Stommeling! Het is haar moeder!’


  ‘Flana?’ Dees stem stierf weg. ‘Flana stierf bij de geboorte.’


  ‘Dat is niet zo. Ik was getuige van de verkrachting en ik was getuige van het gevolg van die verkrachting, negen maanden later. Ze was dertien toen ze de Koningin baarde. We werden allemaal gedwongen getuige te zijn – van beide gebeurtenissen. Hern was trots op zichzelf. Het was tenslotte tot dan toe de enige keer dat hij in staat was geweest in een vrouw door te dringen. Om een of andere reden wist Flana, mijn dochter, hem op te winden. Flana?’


  De schaduw kreunde.


  Gloriana kwam overeind. Ze wilde deze geschiedenis niet horen. En ze was nu bang voor iedereen. Montfallcon zei met vermoeide stem: ‘Op deze steen was het dat hij mijn dochter verkrachtte en op deze steen verkrachtte hij mijn kleindochter. Tweemaal in zijn leven was hij tot een dergelijke daad in staat. Ik was beide keren getuige. Het bloed is altijd slecht geweest aan beide kanten. Dat weet ik nu. Ik heb getracht die wetenschap uit me te branden. Ik heb met mijn wil Gloriana tot haar huidige positie gebracht. Maar het bloed was slecht. Nu is het voorbij. En ik ben te gronde gericht, gehaat door ieder omdat ik Albion liefhad. De geschiedenis, Majesteit, zal zich uw meest trouwe dienaar herinneren als een schurk.’


  De schaduw kwam overeind, mompelend. Gloriana stond als versteend. Haar mond werd droog en haar ogen wilden niet dichtgaan.


  Montfallcon maakte een gebaar tegen de krankzinnige vrouw. ‘Kom, Flana. Kom bij je vader en je dochter.’


  Flana liep met een bijzondere sierlijkheid de lichtbundel binnen. Ze zag er jeugdig uit, als soms met krankzinnige mensen het geval is, hoewel haar gezicht getekend was en haar haar, kastanjebruin evenals dat van haar dochter, hier en daar was bijgeverfd.


  ‘Daar is ze,’ zei Lord Montfallcon. ‘Ze vluchtte de muren in nadat jij was geboren, Gloriana en ze bleef er tot Quire haar ving en verdoofde, en aan Dee schonk, in ruil voor zijn geheimen en zijn drankjes. Ik had het kunnen weten, maar ik weigerde de muren te laten doorzoeken om dezelfde redenen als jij. Ik verborg voor mezelf het bestaan van Flana. Ze hield van jou. Misschien nog steeds wel. Houd je van je dochtertje, Flana?’


  ‘Nee,’ zei de krankzinnige vrouw met een dikke, een verschrikkelijke stem. ‘Ze is ondeugend geweest. Ze heeft haar enige ware vrijer weggestuurd.’


  ‘Ze zag hoe Hern je verkrachtte. Ze keek toe vanuit haar schuilplaats in de muren,’ zei Montfallcon. ‘Hij wachtte tot je precies even oud was als zij en toen verkrachtte hij je, op je verjaardag. Herinner je je dat nog, Gloriana?’


  Terwijl het hof toekeek. Dat geile hof. Ze zei ‘Ik herinner me dat. Moeder…’


  De krankzinnige vrouw snelde op Montfallcon toe, die haar bij de arm pakte. ‘Kniel,’ zei hij.


  Bij hem was ze passief. Ze keek haar vader aan, haar held. Ze glimlachte en knielde neer.


  Haar hoofd rustte op het beulsblok en Montfallcons zwaard was al geheven voor Gloriana roepen kon: ‘Nee!’


  Het slagzwaard kwam omlaag. Het kastanjebruine hoofd spatte los van de schouders. Dee jankte en stierf toen ook.


  ‘Uw eigen vlees en bloed,’ zei Gloriana. ‘Waarom?’ Ze kroop bij Dee vandaan, de treden op, één voor één; weg van de lijken.


  ‘Verziekt vlees en bloed,’ legde Montfallcon goedgemutst uit, terwijl hij het zwaard weer op zijn schouder legde en op zijn slachtoffers neerkeek. ‘Ze had moeten sterven toen mijn andere dochters stierven. Maar ze ging op Herns voorstel in. Om haar leven te redden. Ik kon haar toen niet tegenhouden. Toen jij geboren werd, hoopte ik dat jij alles zou verzoenen wat hier had plaatsgevonden. Maar je ging haar snel genoeg achterna, naar de verloedering. Mijn vrouw en mijn zoons stierven daarna. Ik wilde hem namelijk niet mijn zoons overgeven, noch mijn vrouw. Hij had weinig fantasie, jouw vader, zoals de meeste monsters. O, wat was dat vreselijk, in de macht te zijn van een bijna hersenloos beest! Maar ik wachtte af. Ik maakte plannen, ik ontwikkelde mijn ideeën. Ik wilde dat jij het gouden schepsel zou zijn dat mijn lijden een doel zou geven. Jij en Albion. En bijna dertien jaar lang leek het dat mijn werk, mijn offers de moeite waard waren geweest en dat wij samen een Gouden Eeuw van Deugdzaamheid hadden bewerkstelligd. En toen gaf ook jij jezelf over aan een monster. En nu zal ik je doden en er een eind aan maken.’


  Ze had het verwacht. Smeken had geen zin. Ze begon de treden op te krabbelen, één voor één, steeds sneller, terwijl hij in knerpend ijzer achter haar aankwam, zijn blikken op haar hals gericht. Ze bereikte de troon, zat erin voor ze het wist. Hij bleef staan. ‘Het kan heel spoedig opnieuw beginnen,’ zei hij. ‘Als het kwade bloed eens en vooral is uitgeblust.’


  Ze begon te vrezen voor haar enig in leven gebleven kind. ‘Kom,’ zei hij en gebaarde naar het beulsblok. ‘Je zult sterven waar je geboren werd. Je had nooit mogen bestaan. Je bent een boze droom.’


  Ze maakte een hijgend geluid, niet zozeer om voor zichzelf te pleiten, als voor zijn ziel, voor het leven van de achterkleindochter die, naar hij op dit moment nog niet wist, van zijn wrekende horde was gered.


  ‘Zonde op zonde,’ zei hij. ‘Ik had er toen al een eind aan moeten maken. Het is te lang doorgegaan en Albion werd er bijna door te gronde gericht. Kom.’


  ‘Nee.’


  Hij stak zijn grijze geharnaste hand uit en greep haar bijna teder bij haar pols. ‘Kom.’


  Al haar grote kracht was verdwenen. Ze verzoende zich met het idee. Ze stond langzaam op, gehoorzaam. Aan haar voeten begon de kaars te sputteren.


  Ze kwam aan de kring maanlicht. Terwijl hij haar nog met zijn ene hand vasthield duwde Montfallcon het hoofdloze lijk van haar moeder van het beulsblok af. Gloriana duizelde en viel op haar knieën. Viel in het bloed.


  Vanaf de galerij klonk een koele vermaakte stem die haar toeriep. ‘Aha, Glory. Ik zie dat je onze oude vriend gevonden hebt.’


  Montfallcon gromde en wrong haar hoofd omlaag op het graniet.


  ‘Hier ben ik,’ zei Quire. Hij sprak op achteloze toon, alsof hij het tegen Gloriana had. ‘Hij is al weken naar me op zoek. Een spelletje was het, met ons beidjes in de muren, Mont en ik.’


  ‘Aaaach!’ Ze rukte zich los en begon naar het podium terug te kruipen.


  Montfallcon struikelde over het lijk van zijn dochter, hervond zijn evenwicht en bracht langzaam zijn slagzwaard omhoog terwijl hij achter haar aanging.


  Toen kwam Quire de trap afgesneld, met zijn eigen rapier in zijn kleine hand, zijn zwarte mantel wapperend achter zich aan, zijn sombrero weggekeild zodat zijn dikke haar rond zijn lange gezicht danste, en hij schoot op Montfallcon af als een terriër op een beer, tot hij grijnzend tussen hen in stond.


  ‘Daar ben ik. Mont.’


  Het slagzwaard suisde omlaag en kwam met zijn volle gewicht neer op de stootplaat van Quires zwaard. Montfallcon gaf een angstaanjagende vreugdeschreeuw toen Quire scheen te vallen. Maar Quire herwon met een zwaai van zijn vrije hand zijn evenwicht en probeerde de dolk te pakken die in de schede op zijn heup zat, maar die was te ver langs zijn riem naar achteren omgeschoven. Dus dook hij opzij en sprong overeind achter Montfallcon, die zich had omgedraaid en een zijdelingse slag uitdeelde, die Quire ter hoogte van diens dijen door midden zou hebben gehouwen, maar Quire was al achteruit gesprongen en richtte zijn riposte op het enige vlees van Montfallcon dat niet beschermd was: diens grijze gelaat. Het zwaard raakte Montfallcons wang, vlak onder het oog, maar werd door een ijzeren arm opzij geslagen. Het slagzwaard ging weer omhoog.


  Gloriana riep hen toe: ‘Nee, nee!’ Ze kon geen slachtpartijen meer verdragen. Liever ging ze zelf dood.


  Quire glimlachte toen zijn dunne kling Montfallcons rechteroog raakte en het oog doorboorde.


  De donderende slag van de val van de grijze lord galmde na in Gloriana’s hersenen. Ze sloeg haar handen voor haar oren. Ze sloot haar ogen. Ze huilde.


  Door het donker kwam Quire op haar af, en weer begon ze achterwaarts naar de troon toe te klimmen, even bang voor hem als ze voor haar grootvader was geweest.


  Quire bleef staan. ‘Ik heb je gered, Glory.’


  ‘Dat maakt niets uit,’ zei ze.


  ‘Wat, is er geen erkentelijkheid meer over? Geen liefde meer?’


  ‘Niets,’ zei ze. ‘Je hebt het me goed geleerd. Je hebt me geleerd alleen van mezelf te houden.’


  Hij was content met zijn overwinning op Montfallcon. Hij kwam met zijn oude bravoure naderbij. ‘Maar vandaag ben ik een held, geen schurk. Dan heb ik mezelf toch wel een beetje gerehabiliteerd? Een kusje, Glory, op zijn minst. Voor je eigen Quire, die zielsveel van je houdt en altijd van je zal blijven houden.’


  ‘Je bent een leugenaar! Je kunt niet liefhebben. Je bent een schepsel dat alleen uit haat bestaat. Je kunt elke emotie die je wilt voorwenden, maar je kunt er maar heel weinig voelen.’


  Hierover dacht hij na. ‘Dat is wel waar,’ zei hij. ‘Wat vroeger betreft.’ Hij kwam weer dichterbij. ‘Maar ik houd van jou.’ Hij stak zijn zwaard weg. ‘Ik zal weggaan. Maar bedank me dan eerst.’


  ‘Hoe lang stond je daar al? Hoe lang heb je staan kijken? Heb je dat tafereel eerst helemaal laten uitspelen voor je optrad, om het meeste effect te sorteren? Had je dat arme schepsel niet kunnen redden – mijn moeder, die je zo schandelijk hebt misbruikt?’


  ‘Dee vond haar heel plezierig, en zolang haar geest was gekalmeerd door wat ik haar gaf, was ze erg tevreden met Dee. Ze zijn een paar maanden lang gelukkig geweest. Gelukkiger dan ooit tevoren. En ze heeft Dr. Dee vermoord, vergeet dat niet.’


  ‘Maar je had haar kunnen redden.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Waarom?’


  ‘Je bent dus nog steeds de oude wrede Quire.’


  ‘Ik ben nog steeds een praktische vent. Dat weet ik wel. Andere mensen plakken me steeds van die beoordelingen op. Mijn naam is kapitein Arturus Quire. Ik ben een gestudeerd man en een krijgsman en ik kom van goede familie.’


  ‘En je bent de grootste en laaghartigste schurk in Albion.’ Spottend tartte ze hem. ‘Van mij krijg je geen kus, Quire. Je bent een deserteur! Je bent gevlucht, je hebt me je steun onthouden.’


  ‘Wat? Terwijl al die getuigen mij aan het beschuldigen waren? Ik heb me tactvol teruggetrokken. Natuurlijk.’ Quire kwam weer een stap dichterbij.


  Ze glimlachte. ‘En niemand beschuldigt je op het ogenblik. Dat is de ironie van het geval. Je slachtoffers vergeven je of weigeren te geloven dat jij de oorzaak was van hun ellende!’ Ze ging een stap achteruit.


  Hij bleef staan. Hij zette zijn handen in zijn zij. ‘Ik zie er het nut nooit van in, de held uit te hangen. Ik heb me altijd laten vertellen dat je recht had op een gunst als je een mooie edelvrouwe redde van de dood.’ Zijn stem werd ernstig. ‘Ik wil jou, Glory.’


  ‘Je kunt me niet krijgen, kapitein Quire. Ik ben de Koningin van Albion, ik ben niet sterfelijk. Bovendien, je hebt me geleerd hoe ik haten moet. Voordien was ik van die emotie onkundig.’


  Hij begon boos te worden. ‘Ik heb op je gewacht. Ik ben geduldig geweest. Ik heb je geleerd sterk te zijn. En ik heb van jou geleerd om lief te hebben. Zeg maar welke voorwaarden je stellen wilt. Ik zal ze accepteren. Ik hou van je, Glory.’


  ‘De beloning voor het geduld is het geduld zelve,’ zei ze, nog vervuld van angst. ‘Vroeger gaf ik me aan iedereen wiens lendenen maar een beetje pijn deden van verlangen, omdat ik wist wat het was om te hunkeren. O, ik had zo’n pijn, Quire. En toen streelde jij het weg en ik raakte mezelf kwijt. Nu heb ik weer pijn, maar ik koester geen medeleven voor jou of voor wie dan ook. Ik heb liever pijn dan andermans verlangen te bevredigen, want altijd, altijd als dat verlangen bevredigd is blijf ik pijn hebben – hunkeren.’


  Tja, met romantiek krijg je altijd schuldgevoelens,’ zei hij achteloos. Hij trok zijn zwaard weer. Hij gebaarde. ‘Kom hier, Glory.’ Hij keek dreigend.


  ‘Nu bedreig je me. Met dezelfde dood waarvan je me zopas gered hebt; daar was je nog wel zo trots op. Maar goed, kapitein Quire. Ik zal voor u wel teruggaan naar het beulsblok.’ Ze begon de treden af te dalen.


  Hij grauwde en greep haar met beide handen beet, terwijl hij zijn zwaard liet vallen. ‘Gloriana!’


  ‘Kapitein Quire.’ Ze was als steen in zijn greep.


  Hij liet zijn handen zakken.


  Ze liep langs hem heen door de koude, door geesten bewoonde gangen, de tuinen in. Ze roken nog naar warme herfst.


  Ze liep dwars door de tuinen en ging door haar eigen privéhekje. Ze liep langs haar doolhof, haar zwijgende fonteinen, haar stervende bloemen. Ze ging haar eigen slaapkamer binnen.


  Hij was haar niet gevolgd.


  Ze herinnerde zich haar angst om haar dochter, meende ze, en ging haar oude vertrekken binnen en stond voor de deur van de serail.


  Ze liep verder over zacht tapijt door het kalmerend duister. Niemand woonde hier nog. Ze herinnerde zich nu, dat ze haar dochter naar Sussex had gestuurd. Ze wilde omkeren maar bleef staan. Plotseling vlogen haar duizenden bloedige beelden aan. ‘O!’


  In het volstrekte donker van de serail viel ze op haar kussens neer en begon te huilen. ‘O, Quire!’


  Quires stem klonk uit het niets. ‘Glory.’


  Een waanbeeld. Ze keek op. Door de poortboog naar het aangrenzende gewelf zag ze een kaars branden. Hij kwam dichterbij en onthulde Quires zwevende gekwelde gezicht.


  Ze stond op, wederom van steen.


  Hij zuchtte en zette de kaars in een van de houders op de steunberen. ‘Ik hou van je. Ik zal je bezitten. Dat is mijn recht. Glory.’


  ‘Je hebt geen rechten. Je bent een moordenaar, een spion, een bedrieger.’


  ‘Haat je me?’


  ‘Ik ken jou. Je bent zelfzuchtig. Je hebt geen hart.’


  ‘Ik heb genoeg,’ zei hij. ‘Ik heb er zelf niet om gevraagd. Ik ben mijn eigen ideeën ontrouw. Maar jij hebt me geleerd in de liefde te geloven, en liefde te aanvaarden. Wil je dan de mijne niet hebben?’


  ‘Ik houd van Albion. Van niets dan Albion. En Gloriana is Albion.’


  ‘Zal ik dan Albion aanranden?’ Hij trok zijn zwaard en zette de punt tegen haar keel. Ze duwde erop in. Tartte hem haar te doden.


  ‘Dat heb je al eens vergeefs geprobeerd,’ zei ze.


  Hij keek haar getergd aan. Hij greep een plooi van haar overjapon en rukte hem van haar af. Hij greep haar nachtjapon daaronder en scheurde ook die kapot. Hij bleef rukken en scheuren tot al haar kleren waren verdwenen en nog verroerde ze zich niet, zwaaide alleen even heen en weer als hij haar omver dreigde te sleuren.


  Hij trok haar neer op de kussens. Hij spreidde haar benen. Hij scheurde zijn broek open en onthulde wat ze al zo vaak tevoren had gezien. Ze weigerde te huilen, hoewel de tranen haar na stonden. Hij drong in haar. Over zijn schouder zag ze het mes in de schede aan zijn riem. Ze stak haar hand uit en wist het te pakken. Ze trok het los terwijl hij gromde en vloekte en kuste en steigerde. Ze hief het op, keek langs hem heen in het schijnsel van de kaars en zag opeens het beeld van de bloedbevlekte steen, scherp en zwart en hard, zoals hij zo vaak in haar dromen verschenen was. Het beeld versmolt. Ze gaf om niets of niemand dan zichzelf. En toen begon ze te sidderen en meende dat het hele paleis beefde, dat het dak zou instorten. En ze hijgde. Kleine verbaasde kinderlijke geluidjes kwamen tevoorschijn uit haar keel. Haar lichaam vulde zich met een stekende hitte. ‘O!’ In verwondering kuste ze hem. ‘Quire!’


  Ze sidderde zo hevig en voelde zo een vreugde, als vond ze nu vergelding voor elke mislukking die ze ooit had ervaren, dat ze een hoge trillende kreet slaakte die het gewelf vulde en door het hele paleis schalde, ja, misschien door heel Albion, terwijl ze klaarkwam.


  En de dolk die ze nog in haar handen had, kwam met reuzenkracht omlaag en boorde zich door de zachte zijde, om af te breken op de stenen van de serail.


  Quire sprong op, zonder aan zijn eigen onvoltooide genot te denken en zijn gezicht was opeens zo onschuldig; het leek of eensklaps alle zonden van zijn ziel waren genomen. En hij lachte luid in de wegstervende nagalm van haar kreet. ‘Ha, Gloriana!’


  En toen begon ze te huilen in haar opperste geluk.


  ‘O, Quire, nu zijn we allebei vrijgekocht.’


  HOOFDSTUK VIJFENDERTIG


  Waarin Albion een nieuwe tijd tegemoet zal gaan, die waarlijk een tijd zal blijken van Gulden Matigheid waarin romantiek en rede eindelijk in evenwicht zijn.


  Zoals de warmte van de herfst uiteindelijk plaats maakt voor de winterkoelte, zo zal de Maan der Romantiek zich paren aan de Zon der Rede, en zal Gloriana, Koningin van Albion, huwen haar Prins Arthur van Valentia, daarmee allerwegen in het Rijk, feestelijkheid teweegbrengend, want dankzij Sir Thomasin Ffynne, Admiraal-Generaal der Koningin, zal worden onthuld dat kapitein Arturus Quire in werkelijkheid zijn pupil was, de laatste overlevende neef van Lord Montfallcon, wiens familie werd uitgemoord door koning Hern. De geschiedenis van de opvoeding van kapitein Quire onder het volk, en hoe hij naar het hof kwam, en deelnam aan een feestspel, waar hij de aandacht en later de liefde won van de Koningin, zal op ieders lip zijn, alsook het gevolg, hoe Quires vijanden afgunstig op hem werden en hoe de arme Lord Montfallcon, onkundig van Quires ware afkomst, samenzwoer tegen hem en anderen, waaronder Sir Thomas Perrott, en zichzelf het leven benam toen hij de waarheid besefte, namelijk dat hij getracht had zijn eigen verwant te gronde te richten. Verteld zal worden hoe Quire vrijwel eigenhandig het rijk redde en verzoening teweegbracht tussen de Koningin, de strijdende partijen en Albion, en heel de wereld in het algemeen.


  De Ridderlijkheid zal weer bloeien, maar zal van een wat praktischer inslag zijn onder invloed van Prins Arthur, want hij zal de romantiek wat inperken (mogelijk omdat hij meent dat zijn eigen geschiedenis daar meer dan genoeg van bezit) en het realisme wat opvoeren, zodat riddereer tegelijkertijd een vreemder, en veel vertrouwder aangelegenheid zal blijken te zijn, dan velen tevoren hadden gemeend.


  Ze zullen huwen in november, net op tijd om een rondreis aan te vangen door het Rijk, die de Joelfeesten omvat. En terwijl ze op reis zijn zullen de muren van het grote paleis worden opengelegd met al hun antieke vertrekken en zal licht worden gebracht naar elke duistere hoek, en de vagebonden die er nog huizen zullen comfortabel worden ondergebracht in tehuizen die daar speciaal voor zijn ingericht en grote delen van het voormalige verborgen paleis zullen worden opengesteld voor de burgers van Londen, ter verstrooiing.


  Prins Arthur en Koningin Gloriana zullen hun rondreis aanvangen per Staatsieboot, de oude Gouden Boot van de voorvaderen der Koningin, en zullen de rivier afzakken naar zee, om daar te gast te zijn bij Sir Amadis Cornfield, en zijn verwanten de Perrotts, wier land het grote estuarium omzoomt. Ze zullen van wal steken van de grote kaai van Charing Cross op hun hoge gouden galei, tussen walkanten getooid met kale olmen. Door de rijke dode bladeren, die de hoeven van hun paarden aan het oog onttrekken, zullen aan weerszijden ridders rijden, als escorte voor de boot. De ridders zullen een rusting dragen van donker goud en zilver, hun wapenrok zal roestbruin zijn en hun opgestoken lansen zullen alle grote Ridderlijke wapens dragen van Albion. En de Koningin zal de rivier afkijken, voorbij de muren van Londen naar waar de heuvels liggen, in donkergroen en geel, en ze zal zich wenden tot haar gemaal, die zwart fluweel zal dragen en een ongerijmde kroon van bijna zwarte robijnen en goud, en ze zal hem omhelzen en tegen hem zeggen: ‘O, mijn lief. Wat ben je een sober koninkje geworden!’


  En achter hen zal liggen het paleis met zijn glinsterende koepels en daken die stijgen en dalen als een betoverend getij; torens en minaretten, omhooggestoken als de masten en rompen van zinkende schepen.
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